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Tolkning;  af  nineimlskriften  pa  Rökstenen  i  Östergötland. 

Et  bidrag  til  kundskab  om  svensk  sprog,  skrift  og  skaldekunst 

i  oldtiden. 

Af  Sophus   Bugge 

professor  i  Cbristiania. 

Den  mserkeliee  runeindskrift,  som  her  skal  gran- 
skes,  er  den  vidlöftigste,  som  er  funden  på  noget  jord- 
fast mindesmaerke.  Stenen,  på  hvilken  den  keses,  var 
tidligere  indmuret  i  tårnmuren  ved  Röks  kirke  i  Öster- 
götland,  så  at  blöt  dens  forside  var  s}~nlig,  og  kun  denne 
sides  indskrift  kunde  d erfor  meddeles  i  de  seldre  tegnin- 
ger.  Den  seldste  af  disse  tindes  blandt  de  af  H.  Curio 
1664  udgivne  traesnit;  en  anden  tegning  af  forsiden  ga- 
ves  i  Bautil  nr.  913,  hvorfra  Liljegren  optog  indskriften 
i  Run-Urkunder  blandt  »Obestämda  eller  svårläsliga»  un- 
der nr.  2028.  I  hösten  1862  blev  stenen  efter  foran- 
staltning  af  Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets 
Akademien  brudt  ud.  Den  h eldige  udförelse  af  dette 
arbeide  skyldes  davterende  antiqvitets-intendant  P.  A. 
Säves  iver  og  kyndighed  (jfr  Antiqvarisk  Tidskrift  för 
Sverige  I,  58;  II,  156  f.).  Af  ham  blev  der  ogsa  taget 
omhyggelig  tegning  i  naturlig  störrelse,  og  efter  denne 
er  en  fuldstamdig  tegning  af  stenen  og  dens  indskrift 
for  förste  gäng  udgiven  af  George  Stephens  i  hans 
vigtige  va*rk  The  Old-Northern  Runie  Monuments  of 
Scandinavia  and  England   part  I  (1866)  s.  230— 2311). 

J)    Et    par   rettelser   til    denne    tegning  af  student  K.  A.  Hagson  er 
meddelte  hos  Stephens  s.   LXYIII. 

Antiqv.  Tidskrift,      i.  1 
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Stenen  er  reist  på  Röks  kirkegård  i  Lysing  härad 
i  merheden  af  Tåkern  i  det  sydvestlige  Östergötland. 
Jeg  undersökte  den  i  august  1868  og  tog  da  af  alle 
tvilsorame  steder  papiraftryk,  hvilke  jeg  under  udar- 
beidelsen  af  det  fölgende  stadig  har  hävt  til  hjselp; 
den  hos  Stephens  udgivne  tegning  fandt  jeg  på  nogle 
enkeltheder  nser  rigtig,  dog  har  skriften  i  det  hele  en 
inere  regelmässig,  mindre  cursiv  charakter  end  i  denne 
tegning. 

Den  her  medfölgende  tegning  er  på  Kongl.  Vitter- 
hets Historie  och  Antiqvitets  Akademiens  bekostning  ta- 
gen i  år  (1872)  af  C.  F.  Lindberg  under  tilsyn  af  dr 
Hans  Hildebrand. 

Stenen  er  af  granit  og  efter  de  af  P.  Säve  angivne 
mål  6  alen  11  tömmer  höi,  2  alen  8V«  toinme  bred,  18 
tömmer  på  det  tykkeste,  kun  8  til  9  tömmer  tyk  på 
raid  ten. 

Den  er  beskreven  både  på  de  to  bredsider  og  på 
de  to  kantsider  samt  på  topfladen.  Indskrifterne  er  i 
forskjellige  skriftarter,  men  det  allermeste  er  skrevet  med 
den  kortere  ra>kkes  runer,  der  var  den  i  det  skandina- 
viske Norden  ved  hedendommens  slutning  och  kristen- 
dommens begyndelse  almindelig  brugelige  skrift.  Dog  er 
det  en  mindre  sedvanlig  form  af  denne  skrift,  som  her 
fremtra-der.  Flere  eiendommeligheder  ved  skrivemåden 
gjör  indskrifterne,  endog  de,  som  er  skrevne  med  den 
kortere  ra-kkes  runer,  sva^rere  at  tolke  end  de  fleste  an- 
dre runeindskrifter  fra  omtrent  samme  tidsålder.  Störst 
vanskelighed  voldes  derved,  at  ordafdeling  ikke  er  an- 
vendt:  dog  er  skilletegn  nogle  gange  brugte  for  at  be- 
tegne,  at  et  afsnit  er  endt.  Hindringer  hygges  os  også 
i  veien  derved,  at  en  bogstav  aldrig  er  skreven  to  gange 
i  traek;  endog  hvor  der  står  to  ord  sammen,  af  hvilke 
det  andet  begynder  med  samme  lyd  som  den,  hvormed 
det    förste    slätter,   er   vedkommende   rune   överalt   kun 
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skreven  en  gäng1).  Desuden  foröges  tydningens  vanske- 
lighed  i  höi  grad  ved  den  saTegne  sprogform  og  ud- 
tryksmåde,  som  jeg  i  det  fölgende  mvrmere  skal  söge 
at  belyse.  Derimod  er  det  hel  digt,  at  mesten  alle  ste- 
nens runer  (når  undtages  nederste  linje  på  den  bagre 
bredside  og  kvistrunerne  på  den  ene  kantside)  er  fuld- 
konimen  tydelige. 

Af  indskrifterne  er  hidtil  kun  ^en  liden  del  tilfreds- 
stillende  tolket.  Liljegren  sögte  ved  den  made,  hvorpå 
han  i  sine  Run-Urkunder  (1833)  gjengav  forsidens  ind- 
skrift  med  latinske  typer,  at  vise,  hvorledes  ordene  skulde 
afdeles,  og  U.  W.  Dieterich  gjorde  i  sin  Runen-Sprach- 
Schatz  (1844)  bema>rkninger  om  enkelte  ords  betydning. 
Den  först  udjnvne,  men  ufuldstamdige,  tolkning  er  af 
Hans  Hilde brand,  som  i  sit  livlige  og  va^kkende  skrift 
Svenska  Folket  under  Hednatiden  (1866)  s.  90 — 92  har 
tvdet  nogle  afsnit  i  det  hele  heldig").  Xoget  tidligere 
trykt  var  en  hesning  og  oversa^ttelse  af  så  godt  som  den 
hele  med  den  kortere  rrekkes  runer  skrevne  indskrift  af 
Stephens,   hvem  jeg  kun  i  enkcltheder  kan  fölge3). 

Efter  disse  forsöff  er  endnu  särdeles  meg-et  ufor- 
klaret.  Jeg  vover  her  at  meddele  bidrag  til  en  fuld- 
stsendijrere  og  rio-tigere  tolkning  af  indskriften  og  at  söge 
ar  stille  alt,  hvad  vi  af  den  kan  lare,  i  et  klarere  lys. 
Jeg    har    troet   at    burde    udvikle    alle    enkeltheder    med 


')  Den  eneste  undtagelse  herfra  tindes  förrest  i  8:de  linje  på  bag- 
siden,  hvor  '  s  står  to  gange,  uden  at  nogen  rune  kommer  imellem. 

2)  Denne  tolkning  er  ndeladt  i  andet  oplag,  som  er  udkommet,  efter 
at   mi-rvivrende  afhandling  var  skreven. 

•5)  I  korte  ytringer  er  indskriften  eller  enkeltheder  i  den  omtalt  af 
Thorsen  Runemindesmserker  s.  357  anmacrkn.;  af  Wimmer  Xavneordenes 
böjning  s.  75;  af  Rydqvist,  Svenska  språkets  lagar  IV,  4.  46  anmarkn."), 
129.  157  anmarkn.'*)  176.  249;  af  mig  i  Tillskrift  for  pliilologi  og 
pedagogik  VII,  329.  332.  337.  :'.41  f.  345.  352;  VIII,  201.  204;  IX, 
112;  Arböger  for  nordisk  oldkyndighed  1870  s.  193;  udgaven  af  SsB- 
mumlar  Edda  s.  39G  <*. 
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udförlighed,  for  at  det  överalt  klart  kan  vise  sig,  livad 
stötte  min  opfatning  har.  Hvor  min  tolkning  stemmer 
overens  med  H.  Hildebrands  eller  Stephenss,  har  jeg  ud- 
trykkelig  naevnt  dette,  inedens  jeg  oftest  har  undladt  at 
omtale  de  forklaringer  af  de  mevnte  oldgranskere,  som 
jeg  ikke  har  kunnet  tilegne  mig.  Ligeledes  har  jeg  troet 
at  burde  udförlig  fremsastte  de  slutninger,  til  hvilke  min 
tolkning  af  indskriften  leder.  At  meget  af  hvad  jeg  i 
det  fölgende  fremsa»tter  kun  er  usikre  gisninger,  erkjen- 
der  jeg  så  klart  som  nogen,  og  jeg  er  forberedt  på,  at 
flere  af  disse  vil  komme  til  at  vige  for  andre  og  rieti- 
gere  tydninger.  Dog  vil  jeg  håbe,  at  jeg  ikke  har  for- 
feilet  indskriftens  mening  og  sprogform  i  det  vresentlige. 
Et  og"  andet  vil  vel  for  beständig  blive  tvil  underkastet. 
Måtte  dette  mit  forsög  give  stödet  til,  at  flere  runegran- 
skere  vilde  hjadpe  til  at  fjserne  de  tvilsmål,  som  ind- 
skriften vaikker!  Naynlig  vender  jeg  mig  med  dette  önske 
til  min  höita^rede  ven,  herr  professor  Carl  Säve  i  Up- 
sala,  som  först  har  gjort  mig  opunerksom  på  denne  nid- 
skrift med  dens  mange  egenheder. 

Jeg  kan  ikke  meddele  fölgende  forsög  uden  at  ud- 
tale  min  taknemmelighed  og  höiagtelse  lige  över  for  den 
störste  kjender  af  det  svenske  sprogs  historie  Johan 
Er.  Rydqvist,  af  hvis  fortrsefiFelige  va>rk  »Svenska  Språ- 
kets Lagar»  jeg  inesten  ved  hvert  skridt  har  hävt  stor 
hjselp. 

De  enkelte  ord  i  indskriften  ei teres  i  det  fölgende 
efter  side  og  linje.  Indskriften  begynder,  som  indholdet 
viser,  på  den  ene  bredside;  den  indskrift,  der  er  skre- 
ven  langsefter  på  denne  side,  betegner  jeg  ved  '/,  ind- 
skriften på  tviers  ved  b.  Derefter  fölge  runerne  af  samme 
art  pa  den  ene  kantside:  c.  Sa  runerne  längs  efter  på 
den  anden  bredside:  d\  indskriften  i  tvffirlinjer  pa  samme 
sid<-:  e.     Endelig  sammenfatter  jeg  kvistrunerne  på  den 


o 
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anden  kantside  nnder  betegnelsen/.    Lönrunerne  på  top- 
fladen  og  överst  på  den  bagre  bredside:  g. 

Runerne  af  den  kortere  nekke  gjengives  i  det  föl- 
gende  ved  latinske  bogstaver  således,  som  den  her  ved- 
föiede  sammenstilling  viser.  Herved  har  jeg  dog.  ikke 
taget  hensyn  til  flere  mindre  va,\sentlige  afamdringer  i 
rnnernes  form  på  stenen. 
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At  \  betegner  h,  som  allerede  Liljegren,  siden  Carl 
>Säve  og  H.  Hildebrand  har  antaget,  ikke  e,  som  Stephens 
har  laest,  det  vil  min  tolkning  o-odt<nöre.  Jeg  skal  0£så 
påpege,  at  runemesteren  ved  den  i  förste  og  tildels  i  anden 
tva>rlinje  på  bagsiden  brugte  lönskrift  har  givet  os  sit 
eget  vidnesbyrd  for,  at  i  i  den  rnnefnthark,  han  an- 
vendte,  stod  nmiddelbart  föran  n-runen  os:  fölo-elio-  be- 
tegnede  h. 

Jeg  går  herefter  över  til  at  tolke  nidskriften  i  det 
enkelte  fra  begyndeisen   af. 

1.  aft  d.  e.  efter  (således  også  Hildebrand  og  Ste- 
phens), en  i  nordiske  rnneindskrifter  hyppig  forekom- 
mende  form.  Da  lyden  cu  i  Kök-indskriften  regelmässig 
udtrvkkcs  ved  a-rnnen,  sa  kan  skriften  ikke  vise,  om 
ordet  liar  vseret  udtalt  aft  filer  mft.  Det  sidste  er  vist- 
nok  det  sandsynlige1),  både  fordi  det  norsk-islandske 
skaldesprog   i   .samme   betydning   har   ept   eller  ef  t,  der- 


')  I  modsat  retning  udtaler  Thorsen  sig  i  Runemindeamaerker  8.  55.  76 
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imod  ikke  apt,  og  fordi  ordet  i  runeindskrifter  ofte  skri- 
ves  ift  og  eft.  Ordet  har  desuden  väBret  udtalt  öft,  hvil- 
ket  inan  vel  tör  slutte  af  andre  runeindskrifters  skrive- 
måde  uft  og  auft.  Det  er  bekjendt,  at  ved  flere  pra?po- 
sitioner  en  tostavelses  form  skifter  med  en  enstavelses. 
Ligesom  det  norröne  skaldesprog  har  ept  i  samme  be- 
tydning  som  eptir,  således  f.  eks.  også  und  =  undir;  for- 
men und  har  tillige  vagret  svensk:  den  findes  på  Ludgo- 
stenen  i  Södermanland  (Lilj.  R.-U.  870),  skreven  unt. 
Ligeså  brngtes  fyr,  der  a  l.  G  er  skrevet  fur,  =  fyrir.  No- 
get  forskjelligt  er  forholdet  mellem  uf,  of,  (ub  a  1.  8),  der 
har  vaeret  udtalt  uden  oml)rd,  og  yfir.  Disse  enstavelses 
former  blev  tidlig  foraeldede. 

2.  I  den  af  aft  styrede  accus.  uamuf  har  vi  navnet 
pä  den  mand,  om  hvein  indskriften  siges  at  skulle  minde; 
dette  er  et,  såvidt  jeg  ved,  eliers  ukjendt  mandsnavn. 
Hildebrand  gjengiver  det  ved  isl.  Vernunb,  h vilket  ret- 
tere  skulde  hede  Vémund  og  som  i  Rök-indskriften  måtte 
have  vädret  skrevet  uimunt  eller  uimut  .  mu|>  må  vistnok 
have  vaeret  udtalt  måb,  og  navnet  er  da  samniensat  lige- 
som pormohr,  Hermöbr  og  flere.  Det  förste  led  er  vanske- 
ligere  at  tolke;  jeg  formoder,  at  ua  er  d.  s.  s.  oldnorsk 
va  f.  ulykke,  forda-rvelse  (som  brat  rammer  en),  sa  at 
vi  her  har  et  mandsnavn  Våmåbr,  der  synes  at  betyde: 
den  der  har  ondt  i  sinde,  den  der  er  arrig,  ildsindt.  Ed 
anden  sammensaetning  med  v<\,  nemlig  våméli,  förekom- 
mer   i    Landnam.    8,    19   (Islend.  ss.   1,   240)   som  tilnavn. 

3.  sta^nta  prses.  indic.  3  pers.  pl.,  d.  c.  stå  (Hilde- 
brand og  Stephens);  udtalt  standa.  Runen  *=  bruges  i 
Etök-indskriften  oftest  til  at  udtrykke  kort  a,  når  det 
stai-  umiddelbart  föran  //,  og  for  lydcn  a  i  denne  stil- 
ling  förekommer  her  intet  andet  tegn;  det  har  ingen  Lnd- 
flydelse,  om  der  er  <.'t  u  i  en  fölgende  stavelse  (majium. 
stra^ntu)  eller  ikke  (stacnta,  anart,  %n).  Ligeledes  bruges 
K    til    at    udtrykke   <i   föran   m:  sajnaji;    jfr  klajnulan    på 
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Tryggevadde-stenen  i  Sjaland  og  kamal  på  Löfstaholm- 
stenen  (Dybeck  Stockh.  204,  Lilj.  558).  At  >  bruges  til 
at  udtrykke  a  föran  naselyd,  må  vistnok  liave  sin  grund 
deri,  at  runens  navn  éss  (d.  e.  oss)  oprindelig  löd  an$u.« 
og  at  n  i  dette  ord  länge  holdt  sig  som  en  nasal  ud- 
tale  af  a;  se  min  udvikling  i  Tidskrift  for  philologi  og 
padagogik  VII,  315.  At  a  föran  n  og  m  engang  blev 
udtalt  med  meselyd,  tör  man  antage,  når  vokalen  kun  i 
dette  tilfalde  blev  udtrykt  med  H,  inedens  den  ellers  ud- 
tryktes  ved  ^ir-runen;  men  skrivemåden  kunde  jo  ved 
tradition  bevares,  efter  at  naseudtalen  havde  tabt  sig1). 
I  ua  ki  d  1.  2  d.  e.  vangi  er  N  kort  skrivemåde  for  N  h,  idet 
denne  indskrift,  som  mange  andre,  uiidlader  at  skri  ve  h 
föran  K.  Ligesom  det  af  a  ved  z-omlyd  opståede  cb  ellers 
udtrykkes  ved  är-runen,  således  måtte  cen  efter  Rök- 
indskriftens  skrivemåde  udtrykkes  ved  N  h  og  ceng  ved 
I*  K;  eksempel  på  det  sidstnavnte  giver  traki  e  1.  2  d.  c. 
dramgi.  Frerndeles  er  runen  N  i  denne  indskrift  altid 
brugt  i  forholdsordet  a  (a  1.  5.  b  1.  2.  d  1.  3)  d.  e.  a,  som  tid- 
ligere  löd  an  och  hvor  altså,  ligesom  i  runenavnet,  a 
oprindelig  stod  föran  ?i,  der  senere  blöt  holdt  sig  som 
en  udtale  af  vokalen  gjennem  näsen,  indtil  endelig  ogsa 
denne  forsvandt  og  kun  vokalens  laugde  vidnede  om, 
at  der  eno-ano-  efter  vokalen  havde  vaeret  hört  en  nasal. 
En  oprindeligere  skrivemåde  af  samme  forholdsord  for- 
moder jeg  i  an  d  1.  2.  Endelig  förekommer  os-runen  efter 
min  formodning  to  gange  i  infinitivs  endelse:  e  1.  2  hesn 
jeg   knuat   og   på  den  ktmtside,  som  har  kvistruner,  flua; 


l)  At  uamuf  er  skrovet  med  a,  ikke  med  a ,  uagtet  m  fölger  etui. 
må  have  sin  grund  deri,  at  navnet  er  sam  men  sa  t  og  at  m  begynder  Budet 
led.  Om  nasalvokaler  i  gammelnordisk  se  Lyngby  i  Tidskrift  for  philo- 
logi og  piedagogik  II,  317  f.;  Gislason  i  Tidskrift  for  ph iloloiii  VI.  ;?.">."> 
anmierkn.  2;  Rydqvist,  Svenska  språkets  lagar  IV,  332 — 338;  Johannes 
Schmidt,  Zur  gesehichte  des  indogerniaii.  vocalismua  s.  46  f.:  Witnmer, 
Altuordisehe  grammatik  s.   3. 
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her  er  skrivemåden  ined  a  at  forklare  deraf,  at  infinitiv 
oprindelig  har  hävt  an  i  udlyden,  og  a  udtrykker  da 
vel  her  udtalens  nasale  a;  dette  gjailder  ligeledes  maj>R, 
hvis  jeg  rigtig  har  dechiffreret  dette  ord  af  lönrunerne 
g.  Dersom  navnet  haislaR  d  1.  7  er  sammensat  med  adjek- 
tivet hår  höi,  i  fajllesgermansk  form  hauha-s,  så  er  skrive- 
måden med  N  i  dette  ord  enestående  for  Rök-indskriftens 
vedkommende,  men  har  analogi  i  mange  andre  runeind- 
skrifter;  den  må  forklares  deraf,  at  skrivemåden  med  N 
var  bibeholdt  i  andre  ord,  efteråt  an  i  dem  var  bleven 
forvandlet  til  långt  d.  Regelma3ssig  betegnes  dog  her 
det  länge  a  ved  f/r-runen.  Jngensteds  i  Rök-indskriften 
betegner  N  o  (hvorved  Hildebrand  og  Stephens  gjengive 
runen)  eller  6,  hvilke  lyd  derimod  her  (som  overhoved 
i  de  aeldste  af  de  indskrifter,  der  er  skrevne  med  den 
kortere  ra^kkes  runer)  udtrykkes  ved  //r-runen.  Det  er 
altså  sikkert,  at  betegnelsen  af  vokalen  i  förste  stavelse 
af  strantu  ikke  har  noget  med  omlyd  at  gjöre;  allerede 
IJydqvist  IV,  176  har  formodet  dette,  uagtet  han  skriver 
strontu. 

4.  runaR  Runen  i,  som  er  ensbetydende  med  og  op- 
>taet  af  andre  nidskrifters  A,  af  hvilket  tegn  kun  den 
ene  kvist  nedentil  er  bleven  bibeholdt1),  og  som  jeg  har 
ni  (angivet  ved  R,  bruges  her  oftest  i  udlyden  for  r,  hvor 
dette  er  opstået  af  s,  således  netop  i  runaR.  Kun  en  en- 
kelt gäng  er  i  dette  tilfselde  skrevet  k:  ualraub'  a  1.  4  d.  e. 
ualraubar;  ligeledes  forudssette  efter  min  formodning  kvist- 
runerne  på  den  ene  kantside  skrivemåden  nimr  i  prses. 
indic.  3  pers.  sing.  med  reiö-runen  istedenfoi'  ///-runen. 
Hvor  r  i  udlyden  er  oprindeligt  (ikke  opstået  af  s),  skri- 
ves  regelmässig  k:  fur  <i  ].  C,  huar  rf  1.  1,  uintur  <l  1.  5.  Dog 
skrives  '/  1.  G  huaR,  som  efter  min  mening  er  det  spörgende 
adverbium   (livor   /■   er   oprindeligt),   ikke   nomin.   af  det 

')  Mod    Stephens'e    mening,    at.   tegnet    i   er  opstået  al'  den   nederste 
;    h,   strider   hl.   o.   dets   betydning  =  A. 
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spörgende  pronomen.  Nominativfbrmen  faf>iR  a  1.  2  er  vist- 
nok  udgået  fra  en  grundform  patar-s,  der  havde  både 
/•  og  s  i  udlyden,  mens  S  var  dog.  her  sandsynlig  allerede 
på  det  fadlesgermanske  trin  forsvundet  (jfr  Delbruek  i 
Höpfners  og  Zachers  Zeitschrift  fur  deutsche  philologie 
II,  405).  Også  synes  i  ftiR  d  i  sidste  linje  r  oprindeligt; 
men  i  dette  ord  skri  ve  indskrifter  ined  den  lamgere  rask- 
Res  runer  ligeledes  Y.  Man  ser  heraf,  at  de  to  forskjel- 
lige  lyd,  som  de  to  runer  yr  og  reiö  fra  först  af  udtrykte, 
i  ordenes  slutning  var  flydt  sammen,  da  Rök-ind  skriften 
blev  indhuggen,  og  at  de  to  runer  kun  adskiltes,  dog 
ikke  Stramgt,  efter  traditionel  skrivebrug.  i  förekommer 
tillige  i  indlyden,  nemlig  i  uaRin  a  1.  3  og  a  1.  4,  hvor  det 
betegner  et  af  s  opstået  r,  som  i  udtalen  neppe  la-nger 
skarpt  adskiltes  fra  oprindeligt  r,  der  i  indlyden  her 
överalt  er  beteo-net  ved  k. 

5.  f>aR  nom.  pl.  fem.,  betyder  »disse»  og  må  for,- 
bindes  med  runaR  (Hildebrand  og  Stephens).  Ordet  skri- 
ves  med  de  samme  runer  i  andre  indskrifter,  f.  eks. 
Dybeck  Sverikes  Runurk.  Stockh.  nr.  139  (Lalj.  495).  Det 
läder  sig  af  skrivemåden  ikke  afgjöre,  om  det  i  Rök- 
indskriften  udtrykker  udtalen  par  eller  pcer:  begge  disse 
former  findes  i  ^aminelsvensk.  Om  den  tidli^  foraddede 
betydning  »denne»  af  sä  uden  tilföielse  af  -si  eller  -se 
har  jeg  tält  i  Tidskr.  for  philologi  VII,  331  og  IX,  112. 

Indskriften  begynder  altså  med:  »Efter  (til  minde 
om)  Yamod  stå  disse  runer.»  Udtrykket  »Stå»  om  runer 
har  jeg  ellers  ikke  seet,  men  forövrigt  er  denne  indskrifts 
begyndelse  ensartet  med  begyndclsen  af  indskriften  på 
Flemlöse-stenen  i  Fyn  (Stephens  s.  678 — 681):  aft  ruulf 
statR  stain  sasi  d.  e.  efter  Roulv  står  denne  Bten;  jfr  ind- 
skriften på  korset  i  ( Istra  Kumla  i  Södermanland  (Lilj.805) 
og  på  Aspa-stenen  Södermanland  (Lilj.  868). 

6.  Förrest  i  linje  2  må  vi  med  Carl  Säve  02  llilde- 
brand  leese  inuarin:  förste  rune  i,  livis  tesrn  er  en  lodret 
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streg,  er  ikke  skreven  särskilt,  men  inå  tages  af  den 
rette  linje,  som  til  venstre  omgiver  nidskriften;  det 
samme  er  tilfaddet  i  ordet  burniR  d  1.  6.  I  a  og  d  skri- 
ves  i  linjernes  begyndelse  heller  ikke  de  runer,  som 
bestå  af  en  ret  stav,  der  ndfylder  hele  linjens  höide, 
tilligemed  en  sidestav  eller  kvist,  nogensteds  fuldstam- 
dig,  men  således  at  kvisten  föies  umiddelbart  til  den 
rette  linje,  der  til  venstre  danser  ramme  om  indskriften. 
Vi  tör  altså  allerede  af  ydre  grunde  ikke  tage  n  som 
förste  bokstav  i  anden  linje  oo-  hese  nuarin.  Dette  vilde 
va-re  et  nhört  navn,  selv  om  vi  i  indskrift  nr.  7  fra 
Maeshowe  på  Orknöerne  havde  et  navn  nuari,  hvilket 
neppe  läder  sig  godtgjöre.  Heller  ikke  kan  vi  hese  nu 
arin  eller"  nu  (u)arin,  ti  nii  vilde  her  vsere  meningslöst. 
Derimod  giver  in  uarin  klart  ndtrvk.  in,  sikkerlig  udtalt 

o  J  '  CD 

en,  er  en  i  rnneindskrifter  ofte  forekommende  skrivemåde 
for  den  overgangspartikel,  som  i  betydning  omtrent  sva- 
rer  til  grsesk  ctej  navnlig  kan  ja*vnföres  in  uibiurn  faf>i  på 
Forsa-ringen  Helsingland  (Stephens  684 — 685).  Jeg  över- 
sätter da  »og  faderen  Våren  skrev  (rnnerne)».  Vistnok 
kan  en  også  brnges  ligetil  som  relativt  pronomen,  men 
der  er  så  meget  mindre  grund  til  at  första  J>aR  in  her 
som  »disse  hvilke»,  som  der  efter  £aR  ved  enden  af  förste 
linje  står  o  prikker,  der  må  opfattea  som  skilletegn,  hvor- 
ved  de  5  förste  ord  som  et  eget  afsnit  afsondres  fra  det 
fölgende. 

7.  uarin  d.  e.  Veerinn%  faderens  navn  (således  Carl 
Säve).  Dette  navn  förekommer  oftere  i  Norden  i  den 
sagnhistoriske  tid,  således  i  nere  sammensatte  stedsnavnr 
i  dig  ten  e  om  Helge  Hjorvardssön  og  Helge  Hundings- 
bane:  Varimvik  Hel":.  Hiörv.  22,  Varinsfjörbr  Helg.  Hund. 
I,  26,  Varinsey  Helg.  Hund.  1,  37;  kong  Ogvald  på  Og- 
valdsnes  faldt  efter  sägn  et  i  en  kam])  med  en  rygsk 
konge  som  hed  \'<iruiit.  1  historisk  tid  fors  vind  er  nav- 
ne1   i   Norden;  mandsnavnet   Värm  i   Vdre  herred  (Räaf) 
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er  neppe  bevaret  i  Östergötland  fra  oldtidens  \'<irinn. 
I  gamineltydsk  er  Warin,  Werin  meget  almindcligt  bäde 
alene  og  i  en  mamgde  sammensa'tninger,  se  Försteinann; 
ligeså  i  England:  i  liber  vftse  ecelesia1  Dnnelrnensis  (Lon- 
don 1841)  heses  således  Wafinus,  Uernfrith,  Uembryth 
o.  s.  v.  En  hel  folkestamme  bar  samme  navn:  hos  Pli- 
nius  och  Tacitus  Varini,  senere  Warni,  lVeri?ii,  i  oldeng. 
Weernum  (dat.  ph);  de  mevnes  först  öst  for  Elben  og  har 
også  senere  sit  hjem  i  Elbegnene  (se  Zenss,  Die  Deut- 
schen  s.  132  f.,  360 — 363;  Grimm,  Geschichte  der  deut- 
schen  sprache  2:te  ansg.  s.  419  ff.).  Om  mandsnavnet 
Varinn  på  Rök-stenen  står  i  blöt  sproglig  förbindelse 
med  folkenavnet  eller  om  det,  som  jeg  snarere  sknlde 
tro,  egentlig  betegner  »en  mand  af  varnisk  set»,  läder  sig 
neppe  med  sikkerhed  afgjöre.  At  sönnens  navn  Vånw&r 
og  faderens  Varinn  danne  alliteration  med  hinanden,  er 
i  overenstemmelse  med  reldgammel  germansk  ssedvane. 
Hvorvidt  vokalen  i  anden  stavelse  af  uarin  har  vaeret  nd- 
talt  som  i  eller  e,  kan  ikke  ,afgjöres;  ligesålidt  kan  efter 
skrivemåden  bestemmes,  hvorvidt  der  lio;esom  i  oldnorsk 
med  hensyn  til  den  udlydende  konsonant  har  vaeret  hört 
forskjel  mellem  nomin.   Varinn  og  accus.    Varm. 

8.  fafi  d.  e.  fadi,  skrev,  tegnede  (således  også  Hilde- 
brand  og  Stephens).  Heller  ikke  her  kan  det  afgjöres, 
om  rnneristeren  har  ndtalt  i  som  i  eller  e;  det  samme 
gjadder  i  i  nbetonede  stavelser  overhoved.  I  gammel- 
svenske  liandskrifter,  som  betegne  selvlydene  nöiagtigere, 
findes  snart  t,  snart  e;  se  Rydqvist  IV,  41.  Udtrykket/-/ 
renar  er  addgammelt.  Det  findes  i  mythiske  vers:  riinum 
peiiu  er  </<>rdu  gmnregin  ok  fåöi  fimbuljpulr  Håvamål  80  og 
lignende  Håvam.  142;  sva  ek  rist  ok  i  rumtm  fak  Håvam. 
157.  (Jdtrykket  fdöi  renar  eller  i  samme  betydning  blöt 
fåöi,  der  i  deniie  förbindelse  er  synonymt  med  markaöi, 
findes  i  Sverige  eliers  i  tre  nidskrifter,  alle  i  Helsing- 
land   o£j  med   sseregne   runeformer,   af  hvilke  nidskrifter 
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navnlig  en.  den  på  Forsaringen,  har  meget  tilfadles  med 
Rökindskriften.  Desuden  er  udtrykket  få  stein  brugt  i 
to  runeindskrifter  i  Helsimrland;  fäöi  for  »skrev  runer» 
kjendes  kun  fra  to  danske  indskrifter,  den  på  Helmes-  og 
den  på  Flemlöse-stenen,  der  begge  er  blandt  de  addste 
danske,  som  er  affattede  i  den  kortere  nekkes  runeskrift, 
oor  be£o;e  sandsynlis  ristede  af  samme  mand.  Alle  disse 
eksempler  er  samled e  af  Stephens  Runic  monuments  s. 
^20.  Det  mvvnte  udtryk  rindes  fremdeles  i  den  addste 
norske  indskrift  med  den  kortere  nekkes  runer  på  en 
sten,  som  nylig  er  funden  i  en  gravhaug  på  Valdby  i  Lar- 
viks  fögderi.  Og  allerede  i  Einansr-indskriften  i  Valdres 
fra  den  addre  ja-rnalder  heder  det  |»AB  KUNO  FAIHIDO. 
Xär  det  siges,  at  faderen  har  skrevet  runerne,  så  er 
dette  ikke  at  förstå,  som  om  han  har  gjort  det  egen- 
haendig;  tvairtimod  na'vnes  runeristeren,  som  jeg  skal 
söge  at  vise,  sserskilt  på  stenen.  I  de  gamle  runeind- 
skrifter heder  det  ofte,  ligesom  i  Latin,  at  en  person 
har  gjort  noget,  som  han  har  ladet  gjöre  ved  andre. 
Jeg  skal  naivne  et  eksempel  blandt  mange:  Lilj.  799  be- 
gynde* med  »Holmfast  og  Rodelv  ristede  runer»,  og  dog 
haevnes  i  indskriften  siden  runeristeren  sserskilt. 

9 — 12.     fafiR   aft   faikian    sunu    d.    e.   oldnorsk  faöii 
eptir  feigan  mn  (Hildebrand  og  Stephens). 

11.     faikian    har   veeret    ndtalt  fasigjan  eller  faigjan; 

•  let    kan   af  skriften   ikke   sees,   om   tvelyden    har  vaeret 

•  ii  eller,  som  på  Gotland  og  i  flere  svenske  bygder  (se 
Rydqvist  XX,  141  f. ),  ai.  Adjektivet  förekommer  med 
den  almindelige  gande  betydning,  »som  er  bestenrt  til 
snart  at  dö»  i  gutn.  faigastan,  Gotl.  Hist.  2.  i  1'plands- 
lagen  som  fegher,  og  det  er  endnu  velkjendt  i  det  sven- 
ske almuesprog  (Rietz  b.  134).  I  faikian  har  det  afledende 
j  holdt  sig  efter  7.  I  middelalderens  svenske  bogsprog 
er  i  böiningsformer  og  afledninerer  af  adiektiver  e1  så- 
dant  j  sjielden  bevaret:  i  Östgötalagen  nyia,  nyiu;  i  ood. 
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Bildst.  m/iom  (Rydqvist  II,  420,  jfr  380,  453);  i  Yestgöta- 
lagen  tryggm  gen.  pl.  af  et  adjektiv,  som  oprindeligt  har 
hävt  v  efter  g  (Rydqvist  II,  378).  I  gamle  isländske  og 
norske  handskrifter  er  ved  flere  adjektiver,  hvis  stainme 
ender  på  kja  eller  gja  eller  på  ja  med  läng  vokal  (tve- 
lyd)  föran,  j  bibeholdt  föran  a  og  u  eller  o:  fåtcekjan, 
sekjan,  sloegjan,  poégjem  o.  s.  v.  (Gislason  Frumpart  s.  57), 
hvilke  former  siden  fortramges  af  fåtoekan  o.  s.  v.  Men 
ved  feigr  mangler  /'  ellers  överalt  i  de  levnede  nordiske 
sprogmindesnnerker.  At  den  oprindelige  stamme  er  feigja 
ikke  feiga,  sees  af  formerne  i  andre  germanske  sprog: 
oldeng.  fege,  dat.  sg.  i  den  bestemte  form  fcégean  d.  e. 
fdgjan;  oldsaks.  fégi,  dat.  pl.  fegiun  d.  e.  fegjan;  mht. 
veige. 

12.  Gjenstandsfornien  sunu  er  ligelydende  med  den, 
som  findes  rundt  om  i  andre  gamle  germanske  sprog. 
Dette  er  den  eneste  stamme,  ved  h vilken  det  udlydende 
u  har  holdt  sig  i  aceus.  ental  i  den  yngre  järnålders 
nordiske  sprog.  Grunden  kunde  tildels  söges  deri,  at 
ordet  förekommer  meget  ofte  i  inskrifter,  så  at  vi  let- 
tere  kan  iaixtta^e  forholdet  ved  dette  ord  end  ved  andre 
ord,  hvis  stamme  oprindelig  endte  på  u.  Sandsynligt  er 
det  dog,  at  netop  fordi  »sön»  var  så  almindeligt  i  nid- 
skrifter, holdt  den  ved  tradition  nedarvede  skrivemade 
af  dette  ord  sig.  efteråt  den  udtale,  den  udtrykte,  var 
bleven  ubrugelig  i  det  sa'dvanlige  sprog.  Derhos  må 
märkes,  at  det  udlydende  u  i  Oldengelsk  ved  oprinde- 
lige tostavelses  stämmer  kun  holder  sig  i  accus.  ental, 
hvor  förste  stavelse  er  kort,  derimod  ikke.  hvor  den  er 
läng;  og  netop  sunu  bevarer  i  Oldengelsk  den  for  u- 
stammerne  eiendommelige  böining  hengst.  Formen  sunu 
for  accus.  ental  findes,  som  Stephens  s.  613  har  pavist, 
i  Sverige  ogsa  på  Kälfvesten-steiien  (Stej)hens  s.  724), 
der  ligeled es  hörer  hjemme  i  <  Östergötland,  og  som  i 
skrift  har  flere  Hgheder  med   Kök-stenen;   i  Danmark  på 
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Helna3S-stenen,  der  ligesom  Rök-stenen  har  faf>i,  og  inden- 
for  det  gamle  Danmarks  gramser  på  Fugli-stenen  i  Skåne 
(Stephens  s.  690).  Endelig  lajses  formen  med  sikkerhed 
på  den  blekingske  Sölvesborg-sten,  der  har  en  enkelt 
rune  af  den  hvngere  ra?kke. 

Faderen  har  ladet  skrive  runerne  til  minde  om  sin 
»feige»  sön;  »feig»  betyder  almindelig  dödsens,  som  snart 
skal  dö;  men  det  er  på  förhand  lidet  rimeligt,  at  fade- 
ren skulde  få  istand  denne  mindeskrift,  inedens  sönnen 
lå  dödssyg  eller  såret  med  ulivssår,  og  i  det  fölgende 
omtales  sönnen  som  död.  Her  må  da  aft  faikian  sunu 
betyde  »efter  sin  döde  sön»,  som  også  Hildebrand  over- 
ssett-er  det.  I  betydningen  »död»  (som  efter  skja^bnens 
bud  har  måttet  dö)  bruges  ordet  også  af  nere  framde- 
folks  skalde,  således  i  oldengelsk,  f.  eks.  fdsgra  flokscho- 
man  de  dödes  legemer  (se  Grein,  Sprachschatz  der  angel- 
sächsischen  dichter);  i  gammelengelsk  (Halvsaksisk)  f.  eks. 
pat  he  feie  iicerö  Layainon  I,  73,  that  he  dead  was;  i 
Oldsaksisk:  fargaf  fegiun  ferah  Heliand  2353  Heyne,  gav 
de  döde  liv  (se  Mätzner  til  Layainon  14038  i  Altenglisehe 
sprachproben  I  s.  28);  undertiden  også  i  oldnorsk:  /)//- 
//sk  fjörvi  feigra  manna  Völuspå  41  (i  min  udg.)  for- 
klares  i  Edda  ved  fyltisk  meö  fjörvi  allra  prira  manna 
er  deyja1). 

i  )rdene 

en   Varinn  fdöi  faÖir 
aft  fceiyjau  sunu 

danne    et   par   verslinjer.      Også   ordstillingen   synes   her 
forskjellig   fra   den  j.evne,   prosaiske,  efter  hvilken  faöii 
vel   (om   end    ikke   med   fuld    nödvendighed)   vilde   lölge 
umid delbart  på  Varinn. 

})  Dieterich  (Kunensprachschatz)  finder  adjektivet  feigr  i  en  nu,  som 
del  synes,  tabt  nidskrift  i  Cpsala  domkirke  (Bautil  418;  Lilj.  R.-U.  108), 
hvor  Liljegren  laeser  iftR  faiku  sein,  men  man  kan  her  ikke  stole  jiii  teg- 
aingen i   Baatil. 
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13 — 15.  sakumukminifat  (huariaR).  Dette  udtryk  kom- 
mer i  noget  skiftende  former  flere  gange  igjen.  For  at 
sikre  dets  betydning  er  det  nödvendigt  at  sammenligne 
de  andre  steder:  fatsakum  (anarthuaR)  a  1.  5 — 6;  fatsakum 
(tualftahuar)t/l.  1;  f>atsakum  (|>ritauntahuariR)</1.3;  airfbfrbnhn 
(finb)  g  1.  1  d.  e.  sakumukmini  (uaim).  Tredje  rune  i  a  1.  3, 
der  i  tegningen  hos  Stephens  ser  ud  som  et  til  Y  k  ret- 
tet  1*  m,  viser  sig  på  stenen  tydelig  at  vseée  Y  (med  nogle 
rilfaddige  rifter);  og  at  k  ber  er  det  rette,  sé  vi  til  över- 
flöd ved  jirvnförelse  af  de  tilsvarende  steder.  Yi  lasre 
af  dem  videre,  at  der  må  deles  sakum  ukmini  (eller  med 
fordobling  af  m:  mukmini)  f>at  huariaR  samt  at  ukmini  eller 
rr.jkmini  og  f>at  er  undvairlige  led  af  sättningen.  Ved 
huariaR,  ligesom  ved  huaR,  huar,  uaim  (d.  e.  huaim),  ind- 
ledes  åbenbart  en  afhamgig  spörgesa?tning;  der  tindes, 
såvidt  jeg  sér,  intet  andet  ord,  hvoraf  denne  kan  va?re 
styret,  end  sakum.  Dette  ord  kan  altså  hverken  va?re 
d.  s.  s.  isl.  dat.  pl.  sökum  eller  d.  s.  s.  tal.  dat.  pl.  sö- 
(jum,  men  ma  vsere  en  verbalform.  Indholdet  af  den  af 
sakum  afhamgige  sanning  uaim  si  burin  nif>R  traki  e  l.  1 — 2 
»hvilken  brav  mands  ättling  han  er»  forbyder  os,  såvidt 
jeg  skjönner,  at  forklare  ordet  som  såg&m  vi  så. 

Jeg  vover  at  tolke  sakum  som  »vi  sige»',  »vi  fortadle». 
Dog  tör  jeg  ikke  antage,  at 

13.  sakum  udtrykker  udtalen  scegum  istedenfor  sceg- 
juni.  Ti  at  ;'  her  var  udtnengt,  vilde  vsere  höist  påfal- 
dende,  da  Rök-indskriften  ikke  alene  har  likia  d\.  S  =  liggja 
og  huariaR  a  \.3=hrierj<n\  men  endog  faikian  a  1.  2  =fceigjanr; 
og  de  af  mig  formodede  former  knua  fl.  2  -  hnyja  og 
fluat  f  =  fiyj&i  i  hvilke  j  er  ndtnengt  efter  långt  y,  vil 
ikke  kunne  stötte  scegum  for  scegjum.  Jeg  fremsaetter 
derimod  fölgende  formodning.  Ligesom  i  oldengelsk  for- 
mel- af  sagian  brnges  ved  siden  af  secgan,  i  oldtydsk 
sägen  ved  siden  af  segian,  således  må  man  i  nordisk  en- 
gang  liave  sagt  saga,  pra?s.  sagir,  prset.  sagba,  prset.  pep. 
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sagabr  i  samme  betydning  som  segja,  segir,  sagda,  sagor. 
Deraf  er  i  prset.  pep.  bevaret  spor  både  i  isländsk:  sagabr 
Merlinusspå  II,  4,  sågat  Merl.  II,  14  og  i  gammelsvensk: 
saghapcer,  saghat,  se  Rydqvist  I,  432,  434.  Men  der  er 
ingen  grund  til  at  tvile  om,  at  man  også  i  pnesens  har 
sagt  saga  (i  lighed  med  vaka),  ligesom  den  tilsvarende 
stamme  i"  andre  germanske  sprog  kan  broges  i  presens; 
et  spor  har  holdt  sig  i  til  sins  saganz  ordz,  Diplomatarium 
Norvcgieum  II  nr  119  (brev  udstedt  i  Tönsberg  år  1314), 
jfr  det  ellers  forekommende  segjandssaga.  Efter  samme 
böining  har  Rök-indskriften  lste  pers.  pl.  sakum,  udtalt 
sagum,  d.  e.  vi  sige.  Denne  tolkning  stöttes  ved  nid- 
skriften på  Malstad-stenen  i  Helsingland  (Lilj.  1065).  Ti 
ligesom  i  Rök-indskriften  sakum  fölger  efter  uarin  fa|>i 
o.  s.  v.,  således  heder  det  i  Malstad-indskriften  först  i 
3dje  pers.  sing.  frumunt  fisiulfa  sun  fafi  runaR  fisaR  og 
umiddelbart  derpå  i  lste  pers.  pl.  uiR  sutum  (vi  satte) 
stin  pina  nur  i  balastin1). 

De  »vi»,  som  tale  i  Rök-indskriften,  må  efter  det 
fölgende,  hvis  jeg  forstår  det  ret,  va>re  faderen  Våren 
alene,  ligesom  det  gamle  norröne  skaldesprog  oftere  lä- 
der en  person  tale  om  sig  alene  i  förste  person  flertal: 
mart  segjum  per  ok  munum  jieira  Hyndl.  31  og  fl.  st., 
pott  vér  kvån  eigim   Völund.  33. 

14.  Efter  sakum  la-se  Hildebrand  og  Stephens  uk 
mini,  hvilket  de  förstå  som  ok  minni.  Denne  opfatning 
kan  jeg  ikke  dele,  ti  nar  sakum,  som  jeg  har  sögt  at 
vise,  er  en  vcrbalform,  så  kan  ikke  substantivet  minni 
yaere  copuleret  dermed;  »og»  skrives  a  1.  7  auk.  Jeg  tamkte 
mig   tidligere    att    der  skulde   heses   ukmini   og  at  dette 

*)  SammenligD  ogsa  de»  af  mig  i  Tidskrift  for  philologi  og  pe- 
dagogik VII,  :!.r)7  anforte  'indskrift  på  en  sten  fra  ITolni  i  Smålenene: 
aslacar  gerfe  mik  runar  ek  rist  auk  raf>na  staue  uer,  hvor  runeristeren 
R>Mt  tåler  i  8dje  person  og  umiddelbart  derpå  i  lste  person  (som  det 
synes,  både   -om  »j>-<j;»  og  som  »vi»). 
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skulde  opfattes  som  dativ  af  ungm&tttii,  altså:  vi  fortaelle 
de  unge  maend.  Men  da  öp,  den  vokal,  som  er  fremkom- 
men  ved  indvirkning  på  a  af  et  fölgende  i  eller  j,  eliers 
i  Rök-indskriften  skrives  a,  föran  nasal  a,  så  matte  ung- 
iinrnni  conseqvent  skrives  ukmani;  jfr  traki  drwngi  e  1.  2. 
ukmini  kunde  gjengive  en  udtalc  ungminni,  men  et  så- 
dant udtryk  vilde,  såvidtjeg  skjönner,  her  vaere  menings- 
löst, ti  det  kunde  dog  ikke  betyde:  minde  (fortselling) 
om  en  ung  mand.  Jee  vover  derfor  en  anden  tydning, 
hvilken  dog  kun  skal  gjadde  som  forslag.  Jeg  keser  med 
fordobling  af  m  mukmini.  svarende  til  en  isl.  form  mög- 
munri.  Förste  led  er  da  stammen  i  m'6'gv  (=  got.  magus), 
magar,  megi,  sön  (også  dreng,  yngling,  mand),  hvilket 
ord  er  almindeligt  i  det  norröne  digtersprog,  men  i  prosa 
kun  har  holdt  sig  i  et  par  gamle  formler.  Genitiv  ma- 
ghasr  af  samme  ord  for  »sön»  har  i  en  enkelt  förbindelse 
holdt  sig  i  Uplandslagen  og  Helsingelagen  (Rydqvist  II, 
145).  Andet  led  er  minni;  dette  ord  förekommer  i  för- 
bindelse med  mögr  i  et  af  Egilsson  eiteret  vers  af  en 
isländsk  dråpa:  hennl  kemr  mögr  til  minnis.  minni  beteg- 
ner  minde,  livad  man  mindes;  i  Völsunga  s.  eap.  9  s.  102 
(Christiania  udg.)  gjengiver  eigi  rnantu  kunna  ....  forn 
minni  iit  segja  den  poetiske  originals  (Helg.  Hund.  I.  36 ) 
fått  mantu  .  .  fornra  spialla.  På  lignende  made  er  her 
sagt:  sakum  mukmini  fat  vi  sige  det  sönneminde  d.  e.  jeg 
fortadler  om  min  hedenfarne  sön. 

Et  isl.  sammensat  substantiv  mögminni  vil  med  hen- 
syn  til  förste  leds  form  vaere  fuldstaendig  analogt  med 
mögfellandi,  Mögprasvr,  lögdyr,  nriöörarm  og  fl.  Hvis  den 
uivne  förklaring  er  rigtig,  ma  u  i  muk-  betegne  en  vokal. 
som  er  opstået  af  a  ved  inflydelse  af  et  fölgende  «;  den 
har  snarest  vaeret  udtalt  som  åbent  o.  Altså  mukmini 
udtalt  mögminni',  mog-  af  oprindeligt  magu-,  jfr  f.  eks. 
oldsaks.  magu-jung.  I  middelalderens  svenske  bogsprog 
matte   man   vistnok   vente   en    form    magh-,   men   den   af 

Anliqv.   Tidskrift.     S.  2 
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mig   antagne   form  muk-,  ndtalt  mog-,  af  magy.-  har  dog 

analogi  o£så  i  maime  svenske  former;  således 

urn  Lilj.   1331,  isl.  örn,  af  arnu-s. 

aunt  Lilj.    1313,   aut  Dvb.   fol.    1    (Lilj.   312),   Lilj.   I12(i, 

hut  Lilj.   208,  isl.  önd,  af  anda.    I  dette  ord  er  om- 

lvden  tabt  i  middelalderens  svenske  bogsprog. 
uaurfr  Dyb.  fol.  1  (Lilj.  312)  isl.  vörbr,  af  vardwrs.    Ogeå 

her  er  omlyden  tabt  i  svensk  bogsprog. 
olauf   Lilj.   91,   846,   isl.   Olof,   af  Olafu,  Anulaibu. 
biurn   (f.   eks.  på  Forsa-ringén),  biaurn  ofte,  isl.  biörn,  af 

bernu-s.- 
iurtr  Lilj.  773,  iurt-  på  Forsa-ringen,  isl.  hiörtr,  af  hertus 

eller  herutu-s. 
fiur  Lilj.  952,  isl.  fiör,  af  ferhva. 

1  modssetning  til  sunu  har  muk-  tabt  stammens  nd- 
lvdende  m;  på  samme  made  har  Sölvesborg-stenen  asmut, 
hvis  förste  led  er  opstået  af  ansa-,  ved  siden  af  sunu. 
muk-  med  omlyd  står  ved  siden  af  sakum,  fiakura  og  flere 
uoirilydte  former,  ligesom  uaurfr  Dvb.  fol.  1  ved  siden 
af  asur,  uibiurn  på  Forsa-ringen  ved  siden  af  anunr. 

Udförlige  og  omhyggelige  sammenstill inger  til  be- 
lysning af  en  vokals  förändring  ved  indflydelse  af  föl- 
gende u  eller  v  i  Svensk  giver  Rydqvist  IV.  124 — 126, 
12!)— 130,  164— ICO,  171—190.  Jeg  bölder  dog  i  flere 
henseender  en  afvigende  opfatning  for  den  rette1),  og 
det    synes    mig   med    Lyngby   Tidskrift  for  philologi   IL 

')  Etyd  q  vist  IV,  171  siger,  at  M-omlyd  blöt  virker  på  et  kort  a. 
Men  /•  og  "  virker,  ikkc  blöt  i  Isländsk  og  Norsk  men  ogsa  i  Svensk, 
omlydende  tillige  på  långt  d,  sa  at  dette  bliver  til  lukket  6\  således  i 
glsv.  nor  af  aiåvr,  smör,  /mor,  slior,  frior(?);  treiudeles  i  loghe  isl.  läfi 
il.  e.  hioi,  i  voro,  hon,  j  ulaifr  og  saul  oldn.  édl  i  runeindakrifter. 
e  omhdes  ved  indHydclsc  af  et  fölgende  u  eller  v,  således  i  de  öven  for 
n.evnte  ord  biurn,  fiur  og  raange  flere.  i  er  ved  indflydelse  af  et  fölgende 
v   omlydl    ti!   y    f.  ek<.   i   myrker;    til  in,  ju  f.  eks.   i  ljung.  Rydqvist 

Bkjelner   derkos   efter   mit   skjön    for  >t;n-kt   raellem   vokaKsk  assimilation 
o?  oinlvd. 
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2i>7  rf.  rimeligt,  at  w-omlvden  i  Svensk  engang  har  hävt 
en  mere  udbredt  anvendelse  end  den,  som  kan  påvises 
navnlig  i  middelalderens  bogsprog1).  Dette  kan  jeg  dog 
ikke  her  nssrmere  udvikle. 

I  Dansk  har  efter  min  mening  ?i-oinlyden  hävt  et 
meget  större  råderum,  end  Rydqvist  giver  den,  hvilket 
jeg  på  grund  af  spörsmålets  vigtighed  for  de  nordiske 
sproga  historie  her  skal  söge  at  påvise. 

M-omlyd  fremtneder  i  en  hel  del  mandsnavne  hos 
Sakse,  hvilke  man  ikke  har  ret  til  samtlige  at  betegne 
som  optagne  fra  Islaendingerne,  så  meget  mindre  som 
sägnen e  hos  Sakse  tildels  afvige  fra  de  isländske.  '  Så- 
ledes: Hotherus  og  Hötherus,  Hothbrodus,  Lotherus,  Sörlus, 
Olvir,  Bolvisus,  Hoc/ni,  Herothus,  Hiorthuä/r,  Sobve.  Xogle 
af  disse  navneformer  forekomme  også  i  andre  gamle  dan- 
ske optegnelser. 

Den  hos  Svend  Grundtvig  Danmarks  gamle  folkeviser 
nr.  7  udgivne  vise  om  Didrik  og  hans  kjaemper  er  sik- 
kerlig  vandret  ind  fra  Tydskland,  ikke  fra  Norge  eller  Is- 
land. En  af  personerne  er  Hummerlummer  eller  Hommelom 
eller  Humbium.  Han  heder  i  den  norske  Didriks  saga 
örrdungr  og  i  det  tydske  digt  Rosengarte  Amelunc.  Nn 
er  de  mevnte  danske  navneformer  vistnok  forvanskede, 
men  da  a  ikke  i  Gldansk  således  som  i  Oldengelsk  ved 
indflydelse  af  et  fölgende  m  forandres  til  å  (og  videre 
til  a)  og  da  den  tydske  form  her  har  a,  kan  u  og  o  i 
förste  stavelse  af  de  danske  former  ikke  vel  forklares 
uden  som  omlyd. 

At  det  ord,  der  i  Isl.  heder  lögr,  i  Ciot.  lagun,  i 
Olddansk  har  hävt  en  ved  u  omlydt  vokal  i  rodstavel- 
sen.  tror  jeg  at  matte  slutte  af  de  måder,  hvorpå  det 
olddanske  ord  skrives  i  oldengelske  handskrifter.    Disse 


l)  At  omlyd  i  isl.  mögr  og  lign.  er  megei  seldre  end  et  sierlii: 
isländsk  sprogs  tilblivelsc,  bevises  deraf,  ;it  den  vokal,  som  har  be  virke] 
omhden,  var  forsvnnden  laenge  för  Tslands  bebyggelse. 
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kan  ikke  give  directe  vidnesbyrd  om  Olddansk,  men  man 
kan  af  dem  (som  navnlig  Jessen  har  vist)  dragé  slntnin- 
ger  om  Dansk,  som  ikke  lade  sig  afvise.  I  et  handskrift 
fra  lOde  eller  lite  årh.  (Hickes  thesaurus  3  tab.  6  nr.  7. 
Stephens  runic  monuments  s.  103  nr.  14)  findes  den 
skandinaviske  runeraekke  optegnet  med  runernes  danske 
navne;  at  det  er  danske,  og  ikke  norske  eller  isländske 
navne,  viser  pors,  inunder  og  fl.  Her  er  lögr  skrevet  loer; 
denne  skrivemade  er  uforklarlig,  hvis  vi  antage,  at  det 
danske  ord  havde"  a  ou:  ikke  en  ved  u  omlvdt  vokal. 
Sammenlign  skrivemåden  lower  hos  Stephens  s.  831  nr. 
63  efter  et  engelsk  händskritt  fra  midten  af  13de  årh., 
hvor  dojr  navnene  tildels  er  mesret  forvanskede.  Hvor- 
ledes  den  af  Rietz  fra  Helsingland  opförte  form  log  skal 
opfattes,  tör  jcg  ikke  afgjöre.  At  isl.  höldr,  höldr  odels- 
bonde  (hvilket  er  samme  ord  som  oldenir.  hceleö)  Offså 
af  Danerne  blev  udtalt  med  omlvdsvokal,  synes  rimeligt, 
om  end  ikke  sikkert,  at  kunne  sluttes  deraf,  at  ordet  i 
England  var  o p taget  i  formen  hold;  se  f.  eks.  Bouterwek 
Evangelien  in  alt-nordhumbrischer  sprache  s.  341).  Er 
mandsnavnet  Höldo  i  svenske  diplomer  af  samme  oprin- 
delse?  Flere  ord,  som  vise  w-omlyd  af  kort  a  i  aeldre 
og  nyere  Dansk,  er  nsevnte  af  Lyngby  Tidskrift  for  phi- 
lologi  II,  '2(M  f.  R-ydqvist  IV,  181.  Det  synes  mig  ube-r 
rettiget,  når*Rydqvist  [V,  184  vil  svsekke  vasgten  af  disse 
ord  ved  at  betegne  dem  som  »några  enskilda  ord  i  dan- 
skan, om  hvilka  man  ej  ens  kan  vara  fullt  säker,  huru- 
vida de  uppkommit  genom  inflytande  från  Isländare  eller 
Norrmän».  Når  ikke  en  raekke  af  ord  som  lov  (gldansk 
logh),  dug  (sönderjydsk  dagg),  spurv  (söndjydsk  spårre), 
vugge  o.  s.  v.  skal  kunne  afgive  vidnesbyrd  om  et  aegte 
dansk  lydforhold,  så  kan  vidnesbyrd  om  sporadiske  lyd- 
phaenomener  i  et  sprog  overhoved  ikke  skaffes  tilyeie. 
Jeg  >kal  her  tilföie  flere  danske  ord,  i  hvilke  w-omlyd  af 
kort  a  viser  sig:  logre  •     isl.  löggra  Lokasenna  44.    Mogen- 
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(jfr  Kok  Det  danske  sprog  i  Sönder  Jylland  II,  40) 
M.irijnrs  \  Agrip.  Jydsk  munnel  (Molbech  Dialektlexicön 
690),  stav  hvorved  håndkvjernen  dreies  isl.  mönditll, 
der  feilagtig  afledes  af  mund.  rud  isl.  rödd  röst,  i 
sammenssetningen  fuglerud,  se  Plades  Yisitatsbog  udg.  af 
Sv.  Grundtvig  s.  52,  181.  Jydsk  örk  (allerede  i  gldansk) 
kiste  isl.  örk:  formen  örk  med  ondvdt  vokal  også  i 
svenske  dialekter,  se  Rietz  854  b.  rönne  og  rönn,  for- 
faldent  hus,  efter  Jessen  (Ärböger  f.  nord.  oldkynd.  1  <S(>7 
s.  375)  isl.  rönn,  flertal  af  rann.  nögen,  hvor  rimelig, 
ligesom  i  isl.  nekviör,  både  r  og  i  har  virket  på  </.  Alle 
de  dansko  eksempler  opfatter  jeg  med  Lyngby  som  brnd- 
stvkker  af  en  regel,  der  tidligere  var  raere  öfienne infört. 

10.  Efter  sakum  (m)ukmini  fat  fölger  på  Rök-stenen 
huariaR  »hvilke»  =  oldn.  hverjar,  nom.  pl.  fem.;  ordet  må 
forbindes  med  ualraubaR.  Skrivemåden  viser  ikke,  om 
huariaR  har  va-ret  udtalt  med  a  eller  ce  i  förste  sta- 
velse: det  sidste  synes  mig  rinieligst,  ti  den  omlvdte 
vokal  i  dette  ord,  hvilken  ikke  alene  findes  i  Dansk. 
Norsk  og  Isländsk,  men  også  i  Dalsk,  i  händskrifter  af 
Gutalag  og  undertiden  i  andre  gaminelsvenske  hand- 
skrifter (Rydqvist  II,  505),  er  i  Svensk,  ligesom  tildels 
i   Norsk,  vistnok  först  senere  bleven  fortra&ngt  af  a. 

17.  ualraubaR  nom.  pl.  fem.  af  et  substantiv,  som  i 
almindelig  oldnordisk  form  må  lvde  valrauf:  det  betv- 
der  »spolia»,  det  som  tages  fra  den  faldne  fiende  på  slag- 
marken, navnlig  våben.  Således  har  også  Dieterich  Runen- 
sprachschatz  forstået  ordet,  medens  Hildebrand  og  Ste- 
phens  med  urette  tage  det  som  hankjönsord  »valrövere». 
Det  er  sammensat  af  valr  de  faldne  på  valpladsen  og 
rauf,  der  her  betegrier  det  som  röves,  det  som  man  til- 
river  sig.  ualraubaR  oplyses  isa-r  ved  lovsproget.  Den 
gjaerning  at  röve  den  döde  udtrykkes  ved  et  naerbeslsBg- 
tet  intetkjönsord,  der  förekommer  i  Ostgöta-lagen  dräpa 
balk.  VI  som  ualruf,  i  skånske  lov  som  ualruf  (Thorsens 
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udg.  s.  34)  eller  walrof  (Schlyters  udg.  s.  97),  i  jydske 
lov  3, 24  (Thorsen  s.  232)  som  walrof,  i  addre  Gulatings- 
lov  178  som  ralrof.  I  jydske  lov  forklares  det:  Hwat 
sam  man  rPvcer  (cl.  e.  nar  nogen  röver  noget)  af  anncen 
thcer  drozpcen  warthcBr  .  antigh  Mcethas  .  ceth  wapcen  .  <itl> 
silf  .  ceih  pamning  .  of  han  hafthos  thast  a  sik  .  thet  asr 
wal  rof.  I  Oldengelsk  bruges  wadreåf  neutr.  (der  med 
undtagelse  af  kjönnet  fuldkommen  svarer  i  form  til  det 
på  Rök-stenen  forekommende  ord)  eoncret  om  »spolia». 
f.  eks.  hé  under  segne  sinc  ealgöde,  waHreåf  werede  Beo- 
wulf  1205  (Grein),  men  også  om  gjserningen  »valrov»,  se 
Schmid  Gesctze  der  Angelsachsen  2te  ausg.  append.  XV 
og  i  fölgendc  senere  lovsted,  der  i  udtrykket  meget  lig- 
ner  stedct  i  jydske  lov:  weilref  dicimus,  si  quis  mor- 
tuum  refabit  armis  aut  vestibus  aut  prorsus  aliquibus. 
aut  tumulatum  aut  tuinulandum  Lcgg.  Henr.  I  cap.  83. 
Også  i  det  gammeltydske  lovsprog  tindes  ordet:  de  v<- 
stitu  mortuorum,  quod  walaraupa  dicimus,  si  ipse  abstu- 
lerit  qui  hos  interfecit,  dupliciter  eomponat  legg.  Baiuv. 
XVIII,  3,  1,  livor  ordet  synes  at  matte  forståea  eoncret. 

Til  Rök-stenens  hunkjönsord  raub  med  eoncret  lie- 
tydning  svarer  aldeles  det  roman  ske  rauba,  roba,  r<>be, 
der  er  optaget  fra  Germansk,  se  Diez  Etymologisches 
wörterbuch ,  der  romanischen  sprachen;  Diefenimch  Go- 
thisches  wörterbuch  II,   1  < > 4 . 

Dette  samme  hunkjönsord  valrauf  er  det  vistnok. 
som  i  överfört  betydning  gjentindes  i  det  Brage  gamle 
tillagte  vers  om  Gevjon,  hvis  sönner  som  öksne  drog 
Sjseland  ud  i  havet  (Yngl.  s.  cap.  5;  Edda  ed.  AM.  I.  32): 

bänt  0xn,  ok  ditå 
ennitungl,  purs  géngu 
fijrir  vineyjar  viftri 
valrauf,  fjögur  höfub. 

valrauf  synes  ber  at  betegne:  det.lösbrudterövedestykke1). 

')  Anderledes  (iislason   (Skjaldedigtenes   Beskaflenhcd  S.   28). 
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Om    den  gammeldags  skrivemåde   ualraubaR  med  b, 

ikke  f,  skal   siden   tales. 

18.  Som  det  fölgende  ord  tager  jeg  uaRin,  hvilket 
jeg  forklarer  som  3  ps.  pl.  prset.  conj.  =  glsvensk  warin 
(Rydqv.  I,  359),  gldan.sk  warce,  ware  (Lyngby  udsagns- 
ordenea  böjning  i  jydsfce  lov  s.  40,  Rydqvist  I,  347),  old- 
noräk  vcéri,  got.  vésehia1).  Hvorvidt  runeristeren  i  dette 
ords  rodstavelse  udtalte  d,  der  er  enegjaeldende  i  svenske 
handskrifter  fra  middelalderen,  eller  cé,  kan  skriften  ikke 
vise.  Nar  uaRin  er  skrevet  ikke  med  r,  men  med  R,  der 
i  denne  indskrift  ellers  ei  bruges  i  indlyden,  så  er  grun- 
den, som  för  sagt,  den,  at  r  her  er  opstået  af  s.  Ligeså 
er  skrevet  uaRit  på  Kjnla-stenen  i  Södermanland  (Lilj. 
979,  Stephens  s.  801)  og  i  flere  andre  svenske  runeind- 
skrifter.  Denne  lydovergang  fra  6-  til  /•  er  i  dette  verbum 
tidligere  indtrådt  efter  läng  vokal  end  efter  kort  (jfr.  Gisla- 
son  Oldnord.  formltere  s.  58);  »var»  3dje  ps.  sg.  praet. 
indic.  vilde  den  mand,  som  ristede  indskriften  på  Rök- 
stenen, visselig  have  skrevet  uas,  ligesom  f.  eks.  den  i 
flere  henseender  besla>gtede,  men  yngre,  indskrift  på  Forsa- 
ringen har  uas;  jfr.  is  her  på  Rök-stenen  e  1.  2.  3. 

Endnn  må  tales  om  endelsen.  Man  kan  her  ikke 
hese  uaRi  som  ett  ord,  ti  det  fölgende  intuaRpaR  (som  man 
da  måtte  lsese  med  fordobling  af  i)  vilde,  såvidt  jeg 
skjönner,  vsere  nforklarligt:  os;  uaRi  vilde  desuden  vsere 
altfor  afvigende  fra  den  form  for  praet.  conj.  3  ps.  pl., 
der  förekommer  d  1.  4,  ti  der  må  man  efter  min  mening 


1)  Hildebrand  lrescr  uaRint  som  ett  ord  og  tolker  det  =  isl.  vdrtt, 
idet  han  ytrer:  »Alla  Germanska  språk  liatVa  bortkastat  af  ändeisen  -t, 
[aländskan  äfven  -n  (Skr.  -anti,  -n-ti,  Isl.  -«)».  lian  tror  nltsii,  at  nt 
her  er  vedligeholdt  fra  urtiden.  Denne  opfatning,  der  ingen  stötte  har 
i  andre  germanske  sprogformer,  kan  jeg  ikke  dele.  Imod  en  indieativ- 
Ibrm  tåler  vokalen  i  föran  nt  og  den  omsttendighed,  at  der  i  de  andre 
i  Uök-indskriften  forekommende  spörgeesetmnger,  som  er  afhivngige  af 
sakum.   står  eonjunctiv. 
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tage  satint,  ikke  sati,  som  ett  ord.  Heller  ikke  a  1.  4,  hvor 
ligeledes  3dje  ps.  pl.  präst,  conj.  af  »vsere»  förekommer, 
kan  tale  for  at  tage  uam  som  ett  ord.  Derimod  kunde 
man  ta-nke  på  i  a  1.  3  at  hese  uaRint  som  ett  ord  i  lighed 
med  satint,  men  da  dette  ikke  läder  sig  aaven.de  på  a  1.  4, 
1;imt  jeg  a  1.  3  ligesom  a  1.  4  uamn.  At  satint  sandsynlig 
gjengiver  udtalen  satin,  ikke  satint,  skal  jeg  siden  udvikle. 
Den  i  Ganimelsvcnsk  förekom mende  form  på  iv  i 
pr;es.  og  praet.  3  ps.  pl.  conj.  er  med  stor  grundighed 
og  forsigtighed  beliandlet  af  Rydqvist  I,  345HJ52,  358—9, 
n  ,  443 — 4.  Jeg  må  dog  i  modsietning  til  Rydqvist  holde 
den  först  af  P.  A.  Munch  givne  förklaring,  hvorefter 
dette  n  er  bevaret  fra  et  fadlesnordisk  ståndpunkt,  for 
den  sandsynligste.  Jeg  föler  vistnok  staerkt,  hvormcgen 
usikkerhed  mangel  af  ordadskillelse  fremkalder  i  tolknin- 
gen af  Rök-indskriften,  men  jeg  skjönner  dog  ikke  ret- 
tere  end  at  fölgende  punkter  er  nogenlunde  sikre: 

1 )  På  3  steder  förekommer  3  ps.  pl.  preet.  conj. 

2)  På  intet  af  disse  3  steder  er  det  nödvenc}igt  at 
an  tage   en    på    i   udlydende   form. 

3)  Derimod  er  det  på  de  to  steder  nödvendigt  at 
antage  en  foi'in  med  n  i  end  elsen  (uamn  (dier  uaRint  ojr 
satint),  og  en  sådan  form  (uaRin,  ikke  uaRint)  er  på  det 
tredje   sted   mulig. 

Er  dette  rigtigt,  så  taber  Rvdqvists  hovedgrund  mod 
Munchs  förklaring,  at  n  ikke  findes  i  det  addste  svenske 
handskrift  (af  \  estgötalagen),  sin  VSBgt;  ti  vi  sé  da,  ;it 
dette  n  fandtes  i  sproget  omtrent  300  år,  förend  mevnte 
handskrift  blev  skrevet.  Vi  har,  tror  jeg,  på  Rök-stenen 
det  vidnesbyrd  fra  en  runeindskrift,  som  Wimmer  (Navne- 
ordenes  böjnings.  117;  Arböger  for  nordisk  oldkyndighed 
L868  s.  293)  savnef  og  hvorved  han  erklssrer  at  spörs- 
målet vil  kunne  blive  oplyst. 

Dette  vidnesbyrd  fra  Rök-stenen  synes  mig  at  finde 
stötte  andensteds.    Navnlig  Stephens  (Oldnorthern  runie 
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monuments)  har  fremha-vet,  a  t  der  i  flere  svenske  rune- 
indskrifter  ondes  en  form  på  in  for  3  pers.  sing.  prses. 
conj.  Eksemplerne  er  föQgende.  Åspa  eDg  Södermanland 
(Lilj.  869)  kup  hialbin  at.  Hammarby  Upland  (Dybeck 
Stockh.  78,  Stephens  >.  886,  Lilj.  418):  ku|>  ihialbin  sialu 
ans.     Sjonhem    Gotland    (Säve    nr.    89,   Lilj.    1592):    kuf>: 

haelbin  (Lilj.  hialbin): :  sal  :  ropfoaR:  (men  i  samme 

nidskrift  kuf  swiki).  På  Bräckstad-stenen  Upland  (Dy- 
beck fol  nr.  231,  Lilj.  242,  Stephens  s.  737):  giristr  (eller 
kiristr)  litin  sahlu  nas  (eller  hos).  I  disse  fire  indskriftcr 
synes  ikke  andet  mulifft  end  at  tage  -in  som  endelse  for 
3  ps.  smg.  pnvs.  conj.  ialbin  ku£  på  Glia-  eller  Ulfsnnda- 
stenen  Upland  (Dybeck  Stockh.  nr.  27,  Lilj.  371,  Ste- 
phens s.  741)  må  da  forklares  på  samme  made  og  ikke 
som  hialpi  Jiann,  hvilken  sidste  tolkning  også  må  opgives 
af  den  grund  at  hialpa  regelret  forbindes  med  dativ1). 
Ligelédes  har  efter  Dybeck  Stockh.  59  Kungsberga-stcnen 
i  Upland  kuf>  hialbin,  ikke  hialbia  som  på  tegningen  i  Bau- 
til  284  (Lilj.  340).  På  Knmla-stenen  Upland  (Dybeck 
Stockh.  66,  Stephens  s.  740  f.,  Lilj.  351)  kristr  hialbin. 
Herhen  hörer  vistnok  også  litin  kusu  på  Rångstad-stenen 
Upland  (Dybeck  fol.  247,  Lilj.  245,  Stephens  s.  738), 
hvor  Stephens  med  sandsynlighed  förklarer  kusu  som  for- 
kortet  skrivemåde  for  kuf>  salu2).  Rigtignok  förekom- 
mer endelsen  i  for  3  pers.  sing.  prses.  conj.  långt  hyp- 
pigere  i  rnneindskrifter,  ligesom  endelsen  i  tindes  i  ind- 
skrifter,  der  er  addre  end  de  i  hvilke  in  heses,  men  de 
lwevnte  eksempler  på  in  i  3  pers.  sing.  er  dog  for  mange 
til,  at  alle  kan  siges  »blott  af  felskrifning  eller  misför- 
stånd  användt»,  hvilket  udtryk  Rydqvist  IV,  444  brnger 
om  vtcen  han  hauin  Söder  k.  Rätten  s.  33. 


')  hialpa  i  senere  tid  sjielden  mod  accusativ  (Söderwall  om  verbets 
rektion  i  Fornsvenskan  s.   19). 

'-)  Dog  förklarer  jeg  litin  heller  af  létta  end  af  täa,  da  der  er  skrevet 
lete  Lilj.  1102. 
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Det  vil  neppc  kunne  gjöres  sandsynligt,  at  in  i  de 
mevnte  runeindskrifter  er  överfört  til  3  pers.  sing.  conj. 
fra  2den  pers.  plur.  imperat.  Derimod  kunde  denne  en- 
delse,  .når  sproget  overhoved  havde  forkja>rlighed  for  det 
udlydende  n,  let  vaere  överfört  fra  3  pers.  plur.  conj., 
således  som  Stephens  Runic  monuments  s.  740  mener. 
Som  sidestykke  hertil  kan  nasvnes,  at  i  flere  nyere  nor- 
diske sprogarter  selvlyden  eller  hele  förmen  fra  prat. 
indic.  flertal  er  bleven  överfört  til  en  tal;  således  i  norske 
dialekter  kvö  for  kva  =  oldn.  kvaö  og  lign.,  i  addre  Dansk 
som  entalsformer  hiulp,  drack,  drob  og  fl.  (Jessen  i  Ar- 
böger  for  nord.  oldkynd.  1867  s.  371),  ginge,jinge  (Dan- 
marks gamle  folkeviser  nås.  af  Svend  Grundtvig  70  A 
1.  2).  Jeg  sér  da  i  runeindskrifternes  former  på  in  i  3 
ps.  sing.  pras.  conj.  vidnesbyrd  om,  at  3  ps.  plur.  pras. 
conj.  samtidig  havde  samme  form. 

De  mevnte  runeindskrifters  tid  kan  vistnok  ikke 
nairinere  bestemmes,  men  flere  af  dem  vise  skrift-  og 
sprog-former,  som  har  et  gammelt  prag.  Således  Har 
Glia-indskriften  den  oprindelige  forskjel  niellem  A  og  R., 
har  ikke  stungne  runer,  har  hävt  accus.  pinsi;  Kumla- 
indskriften  har  vistnok  accus.  runa  og  ds-ruDen  for  o,  dog 
auk  og  ikke  stungne  runer;  Hammarby-indskriften  har 
vistnok  sialu,  dog  ikke  stungne  runer,  skriver  auk  og 
efter  den  addste  tegning  kiarua. 

Ligeoverfor  Rydqvists  argumentation  skal  jeg  frcm- 
deles  tillade  mig  at  benia>rke  fölgcnde.  llnn  tinder  det 
påfaldende  og  aldeles  stridende  mod  de  germanske  Sproge 
almindelige  udvikling,  at  n  skulde  have  holdt  sig  i  con- 
junctiv,  inedens  det  i  skandinavisk  sprog  (fra  den  tid  ftf, 
da  vi  först  finde  nidskrifter  med  den  korten*  ra-kkes  ru- 
ner) er  forsvundet  i  indicativ.  Men  dette  påfaldende 
forsvinder,  når  vi  med  Muncli  sammenlignr  de  gotisk** 
former,  der  med  hensyn  til  det,  hvorom  her  er  tale, 
tör  gjadde   som   de,   der  forudssettes  også  af  de  skandi- 
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naviske  sprog.  I  Gotisk  er  i  indicativ  nasalen  i  3  pers.- 
,  plur.  ikke  diekket  af  nogen  fölgende  vokal:  prees.  giut- 
and,  prcet.  gutun.  Dette  er  derimod  tilfaddet  i  conjunctiv: 
praes.  giutaina,  prset.  guteina.  Nar  i  conjunctiv  kun  det 
udlydende  a,  derimod  ikke  det  forudgåcnde  //  er  faldet 
bort  i  Gammelsvensk,  så  stennner  dette  overens  med  den 
phonetiske  behandling  af  et  udlydende  -na  i  andre  for- 
mer: giwin,  warin  forholdcr  sig  med  hensyn  til  det  ud- 
lydende n  til  got.  yibaina,  veseina  ligesom  gopan  til  got. 
gvdana,  nom.  sg.  fem.  og  nom.  acc.  pl,  neutr.  burin  til 
got.  baurana,  alin  til  got.  aleina,  agon  (hvis  man  her  an- 
tager n  for  oprindeligt)  til  got.  augma.  Ved  de  gammel- 
svenske  former  på  -in  i  3  ps.  plur.  conj.  få  vi  netop  en 
rcgclnncssighed  i  lydudviklingen,  som  her  mangler  bl.  a. 
i  Oldnorsk.  Og  det  er  let  förklarligt,  at  i  Oldnorsk  -in 
i  conj.  blev  forandret  til  den  på  vokal  udlydende  form 
-i  ved  indflydelse  af  de  hyppigere  brugte  endelser  for  3 
ps.  plur.  indic.  a  og  u,  der  endte  på  vokal.  Jeg  holder 
da  med  hensyn  til  den  her  omhandlede  gammelsvenske 
conjunctiv-endelse  for  sandsynligst  det  af  Rydqvist  naivnte 
men  forkastede  alternativ,  at  den  aildste  form  kun  på 
enkelte  punkter  har  kunnet  holde  sig  uskadt  i  folke- 
sproget,  hvorfra  den  pa  ny  er  bleven  hjulpen  frem  til 
anseelse. 

19.  Ved  tredje  linjes  ende  er  runerne  tua  sikre. 
Tredje  rune  er  Y  a,  som  også  Stephens  beser,  ikke  |=  b; 
der  er  kun  én  kvist,  der  står  på  samme  sted  som  almin- 
delig  på  a-runen,  men  henger  nede  end  nogensinde  över- 
ste kvist  på  t,  og  under  denne  ene  kvist  er  der  på  höire 
side  af  staven  kun  en  tilfseldig  fordybning.  Herefter  er 
ingen  rune  best  hverken  af  Hildebrand  eller  af  mig  eller 
i  nogen  af  de  aeldre  kopier.  Men  en  atskrift  fra  1873 
af  director  C.  F.  Nordensköld  (mig  velvillig  meddelt  af 
pastor  L.  C.  Wiede)  har  efter  tua  endnu  •  R,  hvilken  rune 
siges   tidligere   at   have  yeeret  usynlig  på  grund  af  ind- 
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fyldt  kalk.  Også  på  mit  papiraftryk  tror  jeg  nu  at  sé 
svage  spor  af  denne  rune  tsét  efter  a.  tuaR  er  nom.  pl. 
fem.  af  talordet  »to»,  =  oldnorsk  tikkr,  i  Glsvensk  al- 
mindelig  tvär,  nu  i  Dalarne  tvär  eller  tver,  på  Gotland 
tvär  (Rydqvist  II,  557  f.).  Hvis  stenen  virkelig  havde 
tua,  i  samme  betydning,  vilde  dette  va?re  en  af  flére 
sproglige  besynderligheder  i  indskriften. 

20.  faR  er  efter  min  formodnino-  her  liffesom  i  a  1.  1 
nom.  pl.  fem.  =  oldn.  pder. 

21.  suaj>  kommer  igjen  d  1.  2 — 3;  samme  ord  före- 
kommer også,  skrevet  enten  ligedan  eller  suaaf>,  på  Forsa- 
ringen. Det  er  opstået  af  sva  at  »så  at».  Vistnok  kunde 
man  efter  Rök-ind skriftens  skrivebrug  med  fordobiet  a 
bese  sua  af>,  men  den  sammenclragne  form  synes  mig  vel 
så  godt  at  passé  til  nidskriftens  gammeldags  sprogform. 
Både  i  Svensk  (Vestgö talagen.  og  andensteds,  se  Rydqvist 
IV,  433),  Dansk  (jydske  lov)  og  Norsk  (se  f.  eks.  Fritzner) 
sammendroges  sva  at  i  a-ldre  tid  til  svåt.  Skrivemåden 
med  /  for  t  har  sidestykke  i  isländske  handskrifter,  som 
i  udlyden  ofte  skrive  p  eller  c>,  hvor  den  oprindelige 
konsonant  er  t:  hvap  livat,  ip,  iö  it,  ad  ==  at,  poporo 
i  den  stockholmske  homiiiebog  pö  at  hvårw,  Dalmålet 
har  Ö  for  t  i  intetkjön:  äb,  &Ö  ==  at,  kuniib  o.  s.  v.  Om 
ordets  anvendelse  her  skal  nedenfor  tales. 

22.  I  tualf  (1.  e.  tolv  (Stephcns)  har  vi  en  form,  som 
ellers  ikke  er  funden  i  nordiske  sj)rog,  men  som  dog 
forudsaettes  af  den  almindelige  yngre  og:  sammendrag-ne 
form  tolf.  tualf  må  vistnok  ta-nkcs  udtalt  ikke  tvalf,  men 
tvajlf  (dier  nöiagtigere  twmlf  i  lighed  med  formerne  i  an- 
dre germanske  sprog,  hvor  omlyd  bruges:  oldfris.  twelef, 
twelf,  oldeng.  twelf,  oldsaks.  tuclif,  oldhöitydsk  zwelif,  zwelf. 

'!'•),  24.  sinum  :  -  sinnum  gange.  Skrivemåden  kan  her 
og  i  lignende  tilfadde  ikke  vise,  om  der  i  den  ubetonede 
stavelse,  hvor  der  skrives  u.  har  veeret  udtalt  u  eller  o; 
i   Glsvensk' skrives  i  sådan  lydstilling  ofte  o,  se  Rydqvist 
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IV,   75.     Dcrefter   lseser  jeg,  som  ovenfor  sagt,  uaRin 
oldnorsk  vcéri. 

•2").  numnaR  »tagne». 

26,  27.     tualraubar.    På  "rund  af  megct  trängt  ruin 

c?  ö 

har  runeristeren,  da  han  vilde  slutte  ordet  i  samme  linje, 
>k revet  ar  i  slutningen  af  linjen  som  K.  alene  över  linjen, 
ligesom  ar  i  handskrifter  almindelig  skrives  forkortet 
ved  /'  över  linjen1).  Man  tör  ikke  tsenke  på  at  dele 
numnaRt  ualraubar  og  at  förstå  numnaRt  som  numnar,  ti  en 
sådan  besyndcrlig  skrivemåde  vilde  ikke  engang  kunne 
-röttes  ved  satint  d  1.  4.  >Jeg  formoder,  at  tualraubar  er 
forkortet  skrivemåde  for  tuaR  ualraubar.  I  den  med  den 
kortere  raekkes  runer  skrevne  indskrift  på  Rök-stenen  er, 
som  för  sagt,  en  bogstav  aldrig  sat  to  gange  efter  hin- 
anden:  her  er  denne  sammendragning  i  skrift  fört  videre, 
idet  de  to  bogstaver  ua,  der  var  faelles  for  slutningen  af 
et  ord  og  begyndeisen  af  meste,  kun  er  skrevne  en  gäng. 
inedens  der  intet  hensyn  er  taget  til  endelyden  R. 
Eksempler  på  lignende  sammendragning  i  runeskrift  har 
jeg  nseynt  i  min  tolkning  af  Björketorp-indskriften  i  Tid- 
skrift for  philologi  og  piedagogik  VII,  337;  til  disse 
kan  föies  alit  ==  ali  I  it  på  \  äsby-stenen  i  Upland  (Dybeck 
Stockh.  118);  snialat  på  Rycksta-stenen  i  Södermanland 
(Stephens  s.  774,  Lilj.  883)  hvilket  jeg  forstår  som  sniala 
lat,  snialla  lét\  på  Tible-stenen  Upland  (Dybeck  fol.  10) 
vil  man  ved  at  tage  la  og  i  dobbelt  få  versliniernc:  la 
han  uti  fiari  —  i  lifi  frekis.  Eksempler  på  lignende  sammen- 
dragning i  gammelsvenske  handskrifter  giver  Sehlyter  i 
fortale  til  udg.  af  Yestgötalagen  og  ÖGL.  samt  Ryd- 
(|\ist  IV,  433.  tuaR  og  ualraubar  er  forklaret  ved  (/  1.  .;. 
28 — 32.  bafaRsafcmatnacumisumanum  d.  e.  bapaR  sacman 
a  umissum   mannum  .     oldnorsk   bäöar  saman  <>  ymissum 

')  Man  bör  neppe  hese  tualraubr,  uagtei  Kolunda-indskriften  (Dy- 
beck 4to  nr.  60)  i  ordet  mufur  har  r  ovcr  de  andre  runer  siclst 
i    linjen. 
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mönnum.  Om  ymiss  i  Svensk  se  Rydqvist  II,  530.  I  de 
af  ham  anförte  eksempler  er  i  i  anden  stavelse  faldet 
bort  i  de  former,  hvor  snffikset  begynder  med  en  vokal; 
ligeså  i  gotländsk  ymsii,  i  Närike-målets  ymse,  ymsum  (Rietz 
835  b),  i  det  nysvenske  skriftsprogs  Ömse,  ömsom.  Men 
i  Oldnorsk  kan  i  også  i  dette  tilfadde,  ligesom  her  i 
Rök-indskriften,  beholdes. 

30.  Propositionen  a  med  dativ,  hvor  talen  er  om  en 
fiendtlig  gjamiing,  som  man  får  ndfört  ved  (mod)  en 
anden,  er  her  brugt  ligesom  i  oldnorske  ndtryk  vinna 
sigr  å  manni,  vinna  verk  å  Serkjum,  se  Egilsson  Lexicon 
poétieum  a  1.  C  rj\  Erik  Jonsson  Ordbog  a  A  3  t.  /  ; 
oldeng.  on  =  å  med  dativ  förekommer  i  aldeles  tilsva- 
rende  förbindelse:  nam  on  Omjenpiö  irenbyrnan  Beowulf 
2986  (Grein),  jfr.  Grein  Sprachsehatz  d.  ags.  dichter  II, 
s.  330. 

I  syntactisk  henseende  synes  sua  her  at  matte  sta 
attributivt  til  ualraubaR  tuaR  J>aR.  Egentlig  står  der  da: 
Jcg  fortSBller,  hvilke  de  to  spolia  var,  med  hvem  det 
forholdt  sig  sa,  at  to  spolia  blev  tagne  tolv  gange  o.  s.  v.' 
Meningen  af  det  hele  synes  at  måtte  vaere:  Jeg  fortadler 
om  det  bytte  som  Vamod  vandt  i  kamp,  idet  han  neni- 
lig  tolv  gange  tog  to  valrov  (d.  e.  spolia)  begge  pa  en 
gäng  fra  to  forskjellige  mamd ;  eller  med  andre  ord:  jeg 
forteeller  om,  at  Våmod  tolv  gange  kjsempede  samtidig 
mod  to  fiender  og  faddede  dem  begge.  Disse  bedrifter 
må  vistnok  tsenkes  udförte  i  det  slag,  i  hvilket  Våmod 
faldt.  En  förbindelse  ved  svd  at  kan  i  det  gamle  sprog 
brnges  enstydig  med  förbindelse  ved  relativt  pronomen. 
Således  har  den  af  Unger  udgivne  gammelnorske  hömilie- 
bog  s.  52:  Leti  er  sva  at  mest  recr  munka  or  ceinseto  som 
ovei-sa-ttclse  af  den  latinske  originals:  Haec  est,  quae 
maxime  monachös  excutit;  i  Vafyrudn.  22  har  <od.  reg. 
hvaöan  mani  um  kem  sva  at  ferr  menn  yftrt  hvor  cod. 
Arna-Magn.    har   så   er   for  sva   at\    det  samme  skifte   i 
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håndskrifterne  findcs  Vafyr.  36,  hvor  cod.  veg.  har:  hvaö- 
an  vindr  um  komr  sva  at  ferr  våg  yfir;  på  Forsa-ringen 
betyder  rit  .  .  .  sua|>  (eller  sua  af>)  efter  min  formod- 
ning:  den  ret  som.  Ligeledes  hur  Rök-indskriften  d  1. 
2 — 3:  uaki  qn  kunukaR  tuaiR  tikiR  suaf  \  likia,  livilket 
synes  at  betyde:  på  den  väng,  på  hvilken  20  konger 
ligge  faddede.  Denne  brug  af  suaf>  läder  sig  også  an- 
vende  på  a  1.  4.  Men  her  er  udtryksmåden  niere  udförlig, 
da  for  det  förste  JaR  står  föran  sua{>  og  for  det  an  det 
nomenet  (tuaR  ualraubar)  er  gjentaget  i  den  underordnede 
saetning.  En  lignende  overflödighed  i  udtrykket  kan  tin- 
des  i  den  aeldste  isländske  prosa:  par  ero  egg  cet  vadan 
peim  fvglvm,  er  foglar  ero  cetir  Grågås  Finsens  udg.  I,  34. 
Med  den  päpegede  sa^tningsforbindelse  ved  suaf>  kan  ja>vn- 
föres  brugen  af  oldeng.  pa>t  i  steder  som  fölgende:  pér 
is  ån  mcégb,  pest  hi  (af  sådan  art  at  de,  som  — )  mågon 
cyle  gewyrcan  W ulfstans  beretning  ved  ^Elfred;  pér  pri 
wcéron  .  .  .,  pwt  hie   å  noldön  ....    Daniel    188  ff. 

At  et  afsnit  er  endt  med  manum,  er  ma>rket  ved  det 
efter  dette   ord  fölgende  skilletegn. 

33- — 35.  £at  sakum  a^nart  »jeg  fortadler  som  det  an- 
det»,  nemlig  om  sönnen  Våmod.  anart,  hvortil  svarer  han- 
kjönsformen  ajiar  i  andre  svenske  runeindskrifter  (Lilj. 
141.  878),  gjengiver  en  addgammel  udtaleform  annart, 
der  i  nordiske  sprog  eliers  överalt  er  bleven  fortrsengt 
af  annat.  Derimod  bruges  af  eiendomspronomenerne  på 
-<//•/'  både  i  Glsvensk  (Rydqvist  II,  486  f.)  og  i  Oldnorsk 
intetkjönsformer  på  -art  og  på  -at. 

For  at  kunne  finne  rede  i  den  fölgende  vanskelige 
spougesaetning  må  vi  först  lede  efter  subjekt  og  verbuni. 
Ku  veiledning  har  vi  deri.  at  verbet  i  de  af  sakum  sfy- 
rede  aflnengige  sporgesaetninger,  hvor  udtrykket  er  klart, 
viser  sig  at  stå  i  eonjunetiv,  inedens  intet  >ted  godtgjör 
det  modsattc.  En  coniunctivform  läder  sig  kun  linde  i 
urf>i,   der  da  må  vajre  verbet;   subjektet  söger  jeg  i  <h't 
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umiddelbart    foranstaende   an.      Efter   denne   orientering 
>kal  ieof  giennemffå  det  enkelte  i  denne  ssetninsr. 

36.  huaR  kunde  efter  sin  form  viere  nom.  sof.  masc. 
oldn.  hrerr,  men  da  subjektet,  savidt  jeg  skjönner,  må 
vaere  an  ==  hann  og  da  der  i  den  fölgende  sättning  fört-: 
saettes  »og  så  fandt  han  sin  död»,  så  synes  oversasttelsen 
»hvem»  her  umulig.  Jeg  tager  derfor  huaR  som  adver- 
bium  »hvor».  i  R  betegner  da  her,  ligesom  i  fapiR  inl- 
indens  /■,   der  ikke   er  opstäet  af  i. 

37.  fur  forklarer  jeg  som  proposition  »for».  Jeg 
antager,  at  udtalen  har  vauvt  ///r,  hvilken  form  ofte  före- 
kommer i  seldre  isländske  handskrifter  i  samme  betyd- 
ning  som  n/rir:  se  min  udgave  af  Seemnndar  Edda  s.  XVI, 
Oxforder-ordb.  under  ff/rir:  fyr  forholder  sig  til  furir. 
som  ept  til  éptir.  Yistnok  förekommer  som  proposition 
i  Grlsvensk  undertiden  for  (se  Rydqvist  II,  81),  og  en 
sådan  udtaleform  matte  her  i  nidskriften  have  vaeret  ud- 
trykt  ved  fur;  men  formen  for  synes  mig  for  ung  til 
Rök-indskriftens  sprogform.  Praepositionen  skrives  også 
i  flere  andre  svenske  runeindskrifter  fur:  således  Lilj. 
103,  644  (Dybeck  Stockh.  12).  645  (Dybeck  Stockh.  11: 
Stephens  s.  641),  alle  i  Upland. 

38.  niu  »ni»  (Stephens). 

39.  altum  d.  e.  aldum  —  oldn.  öldum  af  öld  fem., 
pl.  aldir.  Dette  brueres  i  norrön  difftning  iaevnlie  i  be- 
tydningen  »mennesker»  (også  ved  kampskildringer,  f.  eks. 
hniga  igras  aldir  Snorres  Hattatal,  Edda  ed.  A.  M.  I,  620); 
man  kunde  da  tro,  at  niu  altum  her  skulde  betegne  »ni 
maend».  Dette  tör  jeg  dog  ikke  fastholde.  Hvor  aldir 
bruges  i  den  nasvnte  betydning,  betegner  det  beständig, 
ligesom  det  tilsvarende  oldeng.  adde,  elde.  >//</>.  menne- 
skene  eller  folkene  overhoved,  sammenfattede,  og  anven- 
dea  ikke  om  de  enkelte,  så  at  et  talord  skulde  kunne 
föies  til.  Man  kunde  snarere  formode,  at  altum  her  var 
at    förstå    i    den    betydning,   som   naevnes  i  Snorra   Edda 
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ed.  A.  M.  I,  534:  öld  eru  (aldir  Uppsala-Edda)  åtta  '/'//'V; 
altsa  niu  altum  =  9  gange  80  maend.  Jeg  tror,  at  ordet 
i  Kök-indskriften  vistnok  er  det  samme  som  det  i  Snorra 
Edda  nsevnte,  men  at  det  hist  er  brugt  i  en  mere  nbe- 
stemt  betydning  »stor  flok»,  ligesom  old  fem.,  der  vist- 
nok er  samme  ord  som  oldn.  öld,  efter  Aasen  i  Har- 
danger  bruges  med  betydningen  »en  hob  eller  sandin  _;■ 
af  mennesker;  også  maengde,  masse»1).  Ti  de  ord,  som 
i  Snorra  Edda  nasvnes  sammen  med  öld,  som  pyss,  neyti, 
fiiöö,  folk,  fylki,  samnaör,  er  mer  eller  mindre  ubestemte 
udtryk  for  en  maengde  folk,  og  det  er  åbenbart  vilkår- 
ligt,  når  forfatteren  har  ladet  dem  betegne  det  samme 
som  et  bestemt  talord,  med  hvilket  de  dannede  allitera- 
tion. Det  nawnte  ord,  dog  vel  i  betydningen  »mamd», 
synes  at  forekomme  på  Saleby-stenen  i  Vestergötland 
(Lilj.  1346),  hvor  istedenfor  Liljegrens  mif>  allum  en  an- 
den afskrift  vistnok  rigtigere   har  mi£  altum. 

40.  an  er  lioesom  i  a  1.  8  =  ann  for  hann  (nomina- 
tiv).  Dette  pronomen  skrives  i  svenske  mneindskrifter 
meget  hyppig  uden  h,  og  det  ikke  blöt,  hvor  pronome- 
net slutter  sig  umiddelbart  til  en  verbalform.  Meget 
ofte  findcr  dette  sted  i  nidskrifter  fra  Upland  (Rydqvist 
IV,  399),  men  også  i  nidskrifter  fra  andre  landskaber: 
Södermanland  (Lilj.  867.  926.  983),  Östergötland  (Lilj. 
1184  efter  tegningen  i  Ant.  Tidskr.  f.  Sver.  I,  109), 
Värend  (Lilj.  1269),  Öland  (Lilj.  1307).  I  Yestgötahigen 
skrives  ligeledes  på  et  par  steder  an  for  han.  hann  var 
ikke  det  eneste  ord,  i  hvilket  man  bortkastede  h  i  frem- 


x)  At  det  er  det  gamle  öld,  der  er  bevaret  i  det  hardangerske  old, 
godtgjöres  vistnok  derved,  at  elde  neutr.  på  Voss  betegner  det  samme 
som  sidstmevute  ord.  Derimod  kan  der  ikke  vel  v;ere  nogen  förbindelse 
med  fölgende  ord,  som  betegne  80  stykker,  isar  af  Bild:  på  .hederen  voU 
fem.;  svensk  val  raase.  og  fem.  (Eydqv.  II,  299.  30G),  glsvensk  waal 
(ltydqv.  III,  236  f.),  i  sydsvenske  almuesmål  ol  (Rietz  484);  dansk  ol,  jydsk 
vol,  allerede  i  16de  årb.  ivol  (Kok  1,  417);   nordtydsk   irall,  waJil  neutr. 

Antiqv.  Tidtkri/t.    .5.  3 
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lyden,  men  ved  dette  hyppig  brugte  pronomen  hörtes 
vistnok  denne  udtale  ofterc,  skjönt  den  heller  ikke  der 
trsenjrte  ignennem. 

41.  urf>i  =  oldnorsk  yrbi  praet.  conj.  3  ps.  »ing.  af 
veröa.  I  fremlyden  forac  u,  u,  o,  6,  ?/,  v.  é  er  v  (eller 
egentlig  w)  i  alle  nordiske  sprogarter  faldt  bort,  og  det 
efter  min  mening  oprindelig  ikke  blöt  i  visse  ord,  men 
i  alle.  I  verber,  hvor  andre  former  föran  andre  vokaler 
hur  bevaret  v,  föres  dog  senere  dette  v  igjen  ind  der, 
hvor  det  oprindelig  var  faldet  bort.  Således  er  i  den 
isländske  litteratur  urbu,  yrfti,  oröinn  addre  former  end 
vurÖu,  vyröi,  voröinn.  I  middelalderens  svenske  bogsprog 
er  former  med  v  föran  u  og  u  de  hyppigste,  som  worpo, 
vorpen  cod.  Bur.,  tcuröe  Södm.  L.;  i  disse  antager  jeg  v 
ikke  for  bevaret  gjennem  alle  tider,  men  for  senere  ind- 
fört  i  overensstemmelse  med  formerne  verfta,  varp,  efter 
at  det  tidligere  havde  vaeret  tabt.  Af  former  uden  v  föran 
u  og  o  anförer  Rydqvist  (I,  179,  205.  IV,  256)  orpu  i 
Gotl.  hist.,  vnnin,  vnnit  Södm.  L.,  urf>u  (ikke  iirf>u,  se 
Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige  II,  127)  i  en  nidskrift  i 
Vestergötland  Lilj.  1401,  i  Dalmålet  örmin,  ortin  eller  orfrin, 
hvortil  kommer  präst.  conj.  orf>i  på  Hamra-stenen  i  Sö- 
dermanland Lilj.  864.  Til  den  gammeldags  sprogform  i 
liOk-indskriften  passer  det  da  vistnok  bedst  der  at  lsese 
urf>i  uden  v,  uagtet  skriften  tillod  at  fordoble  u  og  hese 
uur]Ji.  Hvorvidt  rodstavelsens  vokal  har  vaeret  udtalt  u 
(o),  som  i  glsvensk,  eller  //,  som  i  isl.  og  norsk,  kan 
skriften  ikke  vise.  ( hn  betydningen  af  fur — urf>i  skal 
nedenfor  tales. 

12.  fiarumiR  betyder  efter  min  formodning  »fjaernere» 
er  samme  ord  som  glsvensk  ficermir  (östgö tal.),  ficer- 
mer,  jicerme,  ficemir,  jiarmeer,  fio3rmo3r^  fcermer,  se  Ryd- 
qvist II,  443,  gldansk fiarmer,  jicermcer,  oldnorsk firrmeirr, 
senere  jiarmeir  (Kongesp.  Chri:a  udg.  s.  82).  Om  fiarumiR 
har  vaerel   udtalt  med  i,i  (ja)  elh-r  ice  (jce),  kan  skriften 
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ikke  vise;  det  förste  förekommer  mig  sandsynligst.  Ind- 
skriften  har  her  ligesom  i  skialti  en  form  med  en  ikke 
ved  i  omlvdt  vokal  i  rodstavelsen,  hvor  oldnorsk  al- 
mindelig  har  den  omlydte  vokal,  u  föran  m  må  vsere 
udtryk  for  en  utydelig  vokallyd,  som  let  sniger  sig  ind 
isaer  rnellem  r,  l  og  en  anden  konsonant.  I  andre  sven- 
ske runeindskrifter  findes  hyppig  en  sådan  hjselpevokal; 
det   er  navnlig   u,   når  en  la?belvd  fölsrer  som  i  fiarumiR, 

CD  /  •  O  ' 

krimuluf  Lilj.  1139  og  hialubi  Dybeck  fol  nr.  72,  eller 
hvor  den  fölgende  vokal  er  u:  burufur  ofte,  buru  Dybeck 
fol.  183.  Også  kan  sainmenlignes  kupumut  =  Gudmund 
på  Helnoss.-stenen  fra  Fyn,  hvis  ikke  anclet  u  der,  som 
Gislason  mener,  er  udartning  af  förste  leds  udlydende  a. 
Den  fölgende  dativ  hraif>kutum  er  styret  af  fiarumiR,  lige- 
som  jirr  i  oldnorsk  forbindes  med  dativ. 

43.  I  hraifkutum  gjenfmde  vi  det  folkenavn,  som  i 
isländsk  skrives  Reiögotar,  hvoraf  Reibgotaland.  Dette 
navn  sattes  af  de  gamle  Islaendinger  som  fastland  imod 
Ey gotaland  (således  Snorra  Edda  ed.  AM.  I,  530);  men 
denne  förklaring  »fastlands-Goternes  land»  er,  som  navn- 
lig Munch  på  flere  steder  har  påpeget,  kommen  frem 
under  inflydelse  af  en  feilagtig  udledning  af  reiö  en 
vogn,  og  hermed  står  ligeledes  i  isländsk  skrivemåden 
med  r  istedenfor  hr  i  förbindelse.  Når  det  siges,  at 
Jiriögotaland  var  det  gamle  navn  på  Jylland  (i  Snorra 
Edda  ed.  AM.  I,  26  og  i  Hervarar  sägn  i  Hauksbök,  se 
min  udgave  s.  227,  Fornaldar  sögur  I,  526),  så  er  denne 
bestemmelse  for  snsever;  långt  videre  udstraekkes  navnets 
område  i  Snorra  Edda  I,  530,  hvor  det  siges,  at  det,  som 
fordum  kaldtes  /.''  iågotaland  og  Eygotaiand,  nu  kaldes 
Danaveldi  og  Sviaveldi.  Og  om  et  östligere  land  end 
Jylland  må  navnet  x<\'ve  brugt  i  steder  som  Fornald. 
s.  I,  366  (Sögubrot):  Ivarr  honungr  kom  meb  her  sinn 
austan  af  Svipjöft  til  Reiögotalanäs,  hann  lagöi  öllu  liöinu 
viö  Selund.     De  heroiske  sägns  Reibgotaland  må  navnlig 
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have  omfattet  alle  danske  lande;  Gotland,  der  bruges  ens- 
tydigt  med  ReiÖgotaland  (Ynglinga  s.  cap.  21),  naevnes 
som  det  gamle  navn  på  Danmark  (Snorra  Edda  I,  374). 
Men  også  det  af  Gauterne  beboede  land  synes  i  «ld- 
gammel  tid  i  skaldskab  at  have  vaeret  kaldt  Hreidgota- 
land.  Et  nklart  minde  derom  synes  at  have  hävt  ind- 
flydelse  på  udtrykket  i  Snorra  Edda  I,  530.  I  Rök- 
indskriften  ma  ved  Reidgoterne  menes  Våmods  egne  folk, 
og  i  hjemmet  må  det  vist  vare,  at  faderen  reiser  hans 
mindesten;  det  er  da  Gauterne,  Östgöterne,  som  her  be- 
tegnes  ved  navnet  Reidgoter1).  Dette  stöttes  ved  hraif>- 
maraR  b  1.  2. 

Her  i  nidskriften  har  den  gamle  og  rette  form  med 
hr  (ikke  r)  i  fremlyden  holdt  sig,  medens  h  i  Isländsk 
tidlig  blev  kastet  bort.  Dog  viser  alliterationen  i  Vaf- 
f>ruÖnismal  v.  12,  at  hr  endnu  brugtes  i  navnet,  da 
dette  kva?de  blev  digtet;  det  heder  der  om  dagens 
hest:  '     x 

hest  a  bc.it r 
pylcMr  hann  meÖ  HreiÖgotum, 

hvor  den  gamle  skindbog  har  reiögotom.  Af  disse  vers- 
linjer synes  man  at  matte  slutte,  at  navnet  i  skaldskab 
har  hävt  en  endnu  mere  omfattende  og  ubestemt  be- 
tydning  end  den  ovenfor  angivne,  hr  har  derimod  holdt 
si«z  i  isländsk  i  de  hidhörcnde  navne  HreiÖarr,  der  er 
meget  almindeligt,  og  HreiÖmarr,  der  kun  kjendes  fra 
Volsungesagnet  (Munch  Norakt  månedskrift  III,  271  £.; 
Miillcnhoff  i  Haupts  Zeitschrift  f.  deutsche  alterthums- 
kunde  XII,  261);  se  også   hraif>ulfaR  d  1.  7. 

I  oldengelske  digte  bruges  navnet  Hrébgotan  og 
HréÖas  om  Sydeuropas   (ioter,   om  Ermanariks  folk,  lige- 

})  Btephena  lreser  raif>kutum,  idet  han  med  urettc  adskiller  ♦  fra 
ordet  og  leeser  denne  rane  som  e;  han  översätter:  »To  the  Reid-Goths 
(thc  men  of  Eaat-  and   West-Gothland}». 
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som  det  efter  den  oprindelige  opfatning  er  disses  land, 
som  i  Hervarar  saga  kaldes  Reiögotaland;  én  gäng  er  i 
oldeno-elsk    skrevet    Hrcédas.    hvilket   synes   at   vaere   en 

oprindeligere  form;  se  Miillenhoff,  na>viite  sted  s.  260 *). 
Derimod  er  der  kun  usikre  spor  til,  at  navnet  i,  old- 
enorelsk  difftning  har  vseret  brugt  om  nordiske  folk,  Da- 
ner  eller  Gauter'")-  I  oldtydsk  har  folkenavnet  holdt 
sig  i  mandsnavne  som  Hreztkér,  Hreitperht,  Hreitolf 
(Mullenhoff  s.   260). 

Hvorvidt  kutum  af  runeristeren  har  vasret  u  cl  t  alt 
med  u  eller  o  i  rodstavelsen,  kan  skrivemåden  ikke  vise, 
men  det  förste  synes  rimeligst. 

37 — 41.  veröa  fyrir  manni  er  et  i  oldn.  hyppigt 
udtryk  for  at  komme  i  ens  vei,  mode  en  (f.  eks.  i  kamp); 
således  i  fölgende  eksempler,  som  jeg  låner  fra  Oxforder- 
ordbogen:  purfti  litt  at  binda  sår  peira  manna,  er  fyrir 
hoiiuni  uröu  Egils  s.  cap.  22;  niaör  varÖ  fyrir  Vindum, 
ok  töku  fieir  hann  Heimskringla,  Inga  s.  ok  brceöra  cap.  24. 
Hele  ssetningen  udsiger  alrså:  »Det  fortadler  jeg  som  det 
andet,  hvor  han  kom  i  kamp  med  ni  flokke  långt  borte 
fra  Reidffoterne.»  Dette  må  forståes  således,  at  Vårnod 
i   det  sidste  slag,  hvori  han  deltog,  har  vovet  sig  långt 


')  Kunik  '  anmserkn.  10  til  Dorn  »iiber  einen  krigszug  der  alten 
Russen»  i  Mtmoires  de  1'Académie  Impériale  des  sciences  (Petersburg), 
VII  serie  og  Jesseu  i  Zeitschrift  fur  deutsclie  philologie  III,  72,  anm.  1 
påstå,  at  Hre&gotar  er  en  feilagtig  overförelse  af  oldeng.  Efr&ffotem, 
men  denne  mening  holder  neppe  stik  ligeoverfor  den  af  Miillenliofi 
srivne  udvikling.  Den  af  Pörsternann  i  Kuhns  Zeitschrift  fur  verglei- 
cbende  sprachforschung  XIX,  367  givne  förklaring  af  navnet  er  sikkerlig 
forfeilet. 

-)  1  Beowulf  445  (Grein)  kaldes  Daneme  Hrcöiiten.  Her  kan  ogsii 
mindes  om,  at  en  gautsk  konge  i  Bamme  digt  heder  Hrmél,  hvilket 
navn  én  gäng  er  skrevet  Etrcedel,  og  at  Beowulfs  brynje  i  v.  454  kaldes 
Hrcedlan  laf,  hvorved  den  riinelig  betegnes  som  arvestykke  efter  samme 
konge. 
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fra    sine    egne   folk   Reidgoterne   ind    iblandt   fienderne; 
der  blev  han  oraringet  af  ni  flokke. 

44.  auk  »og». 

45,  46.  tumiR  må  indeholde  sättningens  verbum. 
Jeg  gjemmer  ctette  ord,  indtil  de  na?rmest  fölgende  er 
omtalte. 

47.  an  »han»,  se  ovenfor  a  1.  6. 

48.  ub  proposition.  Samme  ord  förekommer  skre- 
vet  på  samme  made  i  c,  dog  der  ikke  brugt  som  prae- 
pos.;  for  skrivemåden  med  b  jfr  ualraubaR.  I  gamle  is- 
ländske händskrifter  skrives  ordet  ofte  of,  i  cod.  reg.  af 
Sasmundar  Edda  nogle  gange  vf,  hvilke  to  former  siden 
fortramges  af  um;  dette  sidste  er  egentlig  en  sammen- 
smekning  af  to  forskjellige  ord:  umb  =  tydsk  um,  oldeng. 
ymbe,  gr.  ö.fufi  og  uf,  of  —-  tydsk  ob,  det  sjseldne  oldeng. 
of  (över),  -got.  uf,  gr.  o~6.  Rydqvists  mening  (IV,  3-18), 
at  /  i  isl.  of  har  udviklet  sig  af  m,  kan  jeg  ikke  dele. 
I  middelalderens  svenske  bogsprog  er  formen  med  m 
(um)  den  ene  brugelige;  men  i  vers  på  Bellstad-stenen 
i  Upland  (Dybeck  Stockh.  109,  Lilj.  450)  andes  efter 
min  for  mod  ning  ordet  skrevet  uf. 

49.  Af  ub  er  sakaR  styret.  R  er  tydeligt  og  sikkert; 
tegningen  hos  Stephens  har  isteden  derfor  feilagtig  en 
prik.  Flertalsformen  sakar  förekommer  endnn  i  glsvensk 
bogsprog,  se  Rydqvist  II,   58. 

45,  46.  Det  forhen  nievnte  tumiR  kunde  efter  skrive- 
måden meget  vel  viere  =  démir  »dömmer».  Denne  opfat- 
ning  kunde  stöttes  derved,  at  udtrykket  dosma  um  sakar, 
afhandle  eller  afgjöre  tvistemål,  förekommer  i  det  norsk- 
islandske  digtersprog  (Gripisspa  29,  Helg.  Hund.  II,  21). 
Da  det  stråks  i  forveien  er  fortalt,  at  Våmod  blev  ind- 
viklet  i  kamp  med  ni  flokke  af  fiender,  så  måtte  den 
afgjörelse,  hvorom  her  skulde  vaire  tale,  va*re  svärdets 
afgjörelse  (brimis  </<'>n/ar  Helg.  Hund.  Il,  22).  Jeg  vover 
dog  ikke  at  fastholde  denne  opfatning.   dojmir  um  sakar 
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vilde  i  denne  sammcnhang  vaere  et  altfor  utydeligt  ud- 
tryk.  Dernaest  må  inan  vente  at  tinde  kampens  udfald 
fortalt.  Man  inå  vente  at  finde  det  udtrykkelig  sagt, 
at  Yåmod  faldt  i  kampen,  ti  det  fölgende  vers  siger, 
som  vi  skal  sé,  at  han,  der  för  var  en  vaeldig  sökonge, 
nu  sidder  på  sin  hest,  nemlig  rede  til  at  ride  til  Valhal. 
Mindre  vaegt  laegger  jeg  på,  at  en  priesensform  tumiR 
vilde  afvige  fra  praet.  urf>i  i  det  foregående.  Jeg  vover 
da  en  anden  tydning.  Jeg  deler  tu  miR.  tu  praet.  »döde»; 
skrevet  ligedan  på  Fjuekby-stenen  (Dybeck  fol.  215)  og 
Lilj.  552,  i  andre  nidskrifter  to,  udtalt  do.  Verbet  er 
her  brugt  om  at  tinde  sin  död  i  kampen  ligesom  det 
synonyine  varö  daubr  på  Råda-stenen  i  Vestergötl.:  er 
varö  daubr  i  orrostu  er  barbush  konungar  og  i  det  til- 
svarende  udtryk  på  Arhns-stenen  i  Jylland. 

46.  miR  må  da  va?re  ==  oldn.  meirr,  der  i  det  gamle 
digtersprog  oftere  förekommer  i  betydningen  »derpå»  (f. 
eks.  Atlakv.  28  i  förbindelsen  ok  meirr).  Samme  form 
er  brugt  i  sammensaetningen  fiarumiR  a  1.  6 — 71).  For  ad- 
verbiet  »mere»  förekommer  formen  mair  i  Gutalag,  mer 
i  andre  glsvenske  love  (Rydqvist  II,  438).  Ordet  synes 
ikke,  som  man  skulde  vente,  af  runeristeren  at  have 
vaeret  udtalt  med  tvel)7d,  ti  tvelyd  betegnes  i  Rök-ind- 
skriften  ved  de  to  vokaler,  hvoraf  de  bestå.  Tvelyden 
synes  altså  i  dette  ord  at  vrere  gået  över  til  enkelt  selv- 
lyd.  Dette  er  let  förklarligt  i  fiarumiR,  hvor  ordet  kunde 
opfattes  som  afledningsendelse  og  hvor  dets  lydstof  da 
let  kunde  svajkkes;  grunden  er  deriinod  vanskelig  at 
sé,  hvor  ordet  står  selvstaendigt.  Da  der  i  de  bedste 
isl.    handskrifter   jaevnlig   skrives   meirr   med   doblulr    /•. 

')  Det  tilsvarende  adjektiv  er  på  den  ene  Bcllstad-sten  (Dybeck 
gtockh.  108,  Lilj.  449)  skrevet  maiRi.  Efter  denne  indskrift  formoder 
jeg  pa  Kgby-stencn  (Lilj.  378):  munu  iki  mirki  mim  uirpa  i^tedenfor 
mun  likimit  iki  mim  uirfa.  F.  Dietrichs  afvigende  formodning  (Blekiuger- 
ineobrifterj  s.  36)  er  forfeilet. 
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tör  vi  mulig  antage,  at  tvelyden  i  mceirr  ved  indflydelse 
af  det  fölgende  fr  er  blevet  svsekket  til  e:  merr,  skrevet 
miR;  denne  form  med  lettere  lydstof  blev  mulig  kun 
brugt  i  enkelte  betydninger  (fremdeles,  derpå),  som  rjaffiP- 
nede  sig  mere  fra  den  oprindelige.  Uagtet  denne  for* 
klaring  af  skrivemåden  med  i,  som  man  vil  sé,  er  ineget 
usikker,  synes  tydningen  af  miR  her  som  oldn.  meirr 
»derpå»  nogenlunde  sikker. 

48,  49.  Oldti.,sök  betegner  tvist,  strid,  forfölgelse,  i 
digtersproget  enclog  kamp.  ub  sakaR  synes  da  i  denne  för- 
bindelse at  matte  betegne:  på  grund  af  disse  fienders  an- 
fald,  på  grund  af  kampen  (med  de  ni  flokke)  Hele  Seet- 
ninffen  auk  tu  miR  an  ub  sakaR,  ok  dö  meirr  hann  of  sakar 
bliver  da  at  första:    og  derpå  faldt  han  i  kampen. 

Vi  gå  herpå  över  til  tvserKnjerne  på  samme  side  (b). 

50,  51.  raifiaurikR  d.  e.  raif  f>iaurikR.  Man  må  först 
taenke  på,  at  raif>  er  =  reift  »red»;  men  jeg  opgiver  denne 
tolkning",  ti  strantu  måtte  da  vasre  accusativ,  men  for  en 
sådan  form  savner  jeg  hjemmel,  og  desuden  vilde  »han 
red  (över)  havets  strand»  give  et,  som  mig  synes,  upas- 
sende  udtryk.  Jeg  forstår  raij>  som  pneter.  af  n/(V, 
styre,  herske,  i  glsvensk  skrevet  rep,  raep  (Rydqvist  IV, 
42),  uagtet  man  skulde  vente,  at  dette  i  nidskriften  havde 
vasret  skrevet  rif>  eller  riaf.  ai  synes  her  at  måtte  be- 
tegne enten  lyden  é,  der  conseqvent  skulde  have  vaeret 
gjengivet  ved  i,  eller  snarere  cé,  ligesom  ai  i  airnaR  d  1.  8 
synes  at  udtrykke  udtalens  korte  ce,  medens  denne  lyd 
i  regelen  her  udtrykkes  ved  a;  på  lignende  .made  synes 
au  i  piaurikR  at  betegne  lyden  d,  medens  denne  i  nid- 
skriften diers  er  udtrykt  ved  u.  .hevnför  også  ait  =  prset. 
hét  på  [gelstad-stenen  i  Upland  Lilj.  624  (forudsat  at 
-HT  er  rigtig  hest). 

51.  [>iaurikR  betyder  d.  s.  s.  oldn.  piöbkonungr, 
piobann:  konge  över  et  helt  folk.  1  gotisk  form  vilde 
det    hede  piudareiks.     Det  sidste  led  er  det  fra  Yultilas 
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bibeloversa?ttelse  kjendte  substantiv  reiks  &px<*>v\  dette 
har  i  olcl norsk,  ligesom  i  andre  germanske  sprog,  kun 
holdt  sig  i  mandsnavne,  f.  eks.  piöörekr,  Dietrich,  og  i 
afledninge/.  Föran  r  er  <S  faldet  bort;  at  formen piörekr 
(af  mandsnavnet)  har  vaeret  brugt  i  Norröna,  viser  rjmet 
i  et  vers  i  HavarÖar  saga  Isiirdings  (s.  32,  179,  189) 
piöhreks  +*  störar,  hvilket  rim  Gisli  Brynjiilfsson  med  rette 
betesrner  som  antikt.  Offså  ellers  falder  <>  bort  i  lignende 
lvdstilling:  Hrérikr,  Hrérekr  (russisk  Rjurik)  for  HréÖrikr 
=  oldeng.  HréWic,  goligr  smuk  for  gööligr  =  oldsaks. 
guodlic,  guolic  herlig,  bliga  for  ööliga,  nål  for  nått  =  got. 
mpla,  hvdrr  af  det  reldre  hvaSarr,  Goöiyjör  **  storam  i 
vers  af  Tjodolv  fra  Hvin  (Heimskr.  Haralds  s.  härf. 
cap.  37),  gut.  hainir  for  haipnir,  oldn.  Heinir  beboerne 
af  Heiömörk  o.  s.  v.  Oldnorsk  piud  skrives  i  Gotalag 
piiiup,  og  til  iau  svarer  i  Gotlands  nulevende  mål  jäu. 
Denne  udtale  tör  vi  dog  neppe  överföre  til  Östergötland, 
hvor  der,  såvidt  jeg  véd,  ikke  er  spor  af  den  i  gamle 
handskrifter,  som  betegne  vokalerne  nöiagtigere,  eller  i 
det  nulevende  bygdemål  (således  skriver  Rääf  fra  Ydre 
härad  ju).  Jeg  tror  derfor,  at  iau  i  fiaurikR  betegner  io, 
der  i  svensk  ikke  er  ukjendt,.  skjönt  det  er  långt  mere 
indskramket  i  brug  end  ié,  se  Rydqvist  IV,  150.  Ialfald 
er  i  runeindskrifter  fra  Sverige  (også  udenfor  Gotland) 
og  Danmark  ikke  sja^lden  skrevet  iau,  hvor  oldsvensk  og 
olddansk  almindelig  udtale  har  vädret  iu,  inedens  old- 
norsk har  io  (jo):  suaj>iauf>u  Tirsted-st.  Lolland;  nia  ut 
Nörrenserå-st.  Fyn  =  oldn.  niot;  hiau  oftere  =  oldn.  hiö; 
iaurun  Sanda-st.  Södermani.  (Dybeck  oct.  nr.  11)  =  oldn. 
lörunn.  Hermed  kan  sammenstilles,  at  runeindskrr.  ikke 
ganske  sjelden  skrive  au  for  o:  fauru  Gripsholm  Söderml. 
(Lilj.  927,  Dybeck  oct.  nr.  20)=£/tffttj  trau  Hamra  Södml. 
(Lilj.  864)  -  drå.     Jfr  Rydqvist  IV,   112  f. 

Hvorvidt  i  rikR  vokalen   har  holdt  siu  lano;  som  i  £0- 
tisk  reiks  eller  er  bleven  forkortet  som  i  oldnorske  navne 
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på  -rikr,  -rekr  (også  glsvensk  Erehcer  =  Eriker  Rydqvist 
II,  261),  kan  af  skrivemåden  ikke  sees. 

52,  53.  Herpå  lseser  jeg  med  den  addste  tegning  hin 
purmupi.  Ved  sidste  rune  (i)  er  der  oventil  en  liden 
streg,  som  skrånér  nedad  mod  venstre,  men  denne  streg 
er  uvilsomt  betydningslös  og  efter  dr.  Hildebrand  en  na- 
turlig indsamkning.    Stephens  lseser  med  urette  purmupa. 

hin  er  artikelen. 

purmupi  gjengiver  udtalen  pormohi  (-e?)  eller  purmoH. 
Adjektivet  pormöbr  »dristig»,  som  ikke  findes  i  oldnorsk, 
indeholder  samme  sidste  led  som  oldn.  heijrtmödr,  hug- 
mö6r,  glsvensk  hughmodher  (hovmodig)  Rydqvist  II,  371, 
o.  s.  v.  Förste  led  er  neppe  glsvensk  pura  f.  dristighed 
Rydqvist  II,  210  dog  jfr.  oldn.  hiartbluö  af  hiarta,  stamme 
liiartan,  oprmd.- hertön),  men  vel  et  dermed  enstydigt  intet- 
kjönsord,  som  svarer  til  isl.  por,  norsk  (i  nordre  Berg. 
stift)  tor,  der  er  afledet  af  pora,  som  pol  pul  af  pola 
pula1).  Stephens  översätter  ligeledes  »that  thormoodv 
(most  daring)». 

54,  55.  stiliR  flutna  =  oldn.  stillir  flotna  (Hildebrand; 
ligeså  Stephens,  der  dog  med  urette  forbinder  flutna  med 
strajitu).  Hvorvidt  u  her  har  va?ret  udtalt  u  eller  o,  kan 
af  skrivemåden  ikke  sees  og  kan  derfor  ikke  med  sikker- 
hed  si«;es,  men  det  förste  er  vel  rimeli^st.  Genitivfor- 
men  flutna  har  i  Svensk  sidestykker  i  Gutna  i  Gutasaga 
og  i  ncefrid  i  Östgötalagen,  se  Rydqvist  II,  196,  200;  IV, 
245  animerkn.  Efter  genitivformen  er  nominativformen 
flotnar  (for  flotar)  i  Oldnorsk  dannet.  Ordet  betyder: 
söinsend,  sökrigere  (Snorra  Edda  ed.  AM.  I,  528  f.:  vik* 
ingår  ok  flotnar  pat  er  skipaherr),  og  d  ert  il  svan".-  old- 
eng.  flota  nauta,  pirata,  pl.  flotan.  Den  mevnte  betydning 
passer  meget  vel  her,  hvor  det  om  »sökrlgemes  styrer» 


')  Navnet  pormöbr  er  rimelig  forskjclligt  IVa  dette  adjektiv  og  inde- 


holder vel   som   förste  led  gudenavnet  Tor. 
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heder,  at  han  »raadede  for  Rcidhavets  strand»;  i  old- 
norsk  skaldskab  går  ordet  över  til  at  betegne  marnd 
overhoved. 

56.  stratntu  dativ  (Hildebrand),  d.  e.  stranda,  hvil- 
ken  dativform  iindes  i  Gutalag,  ligesom  ströndu  i  old- 
norsk;  ordet  er  styret  af  raif>. 

57.  I  hraipmaraR  har  Hildebrand  og  Stephens  rigtig 
fundet  g-en.  af  marr  masc.  hav,  men  de  har  efter  min 
mening  misforstået  hraif.  Jeg  forklarer  ordet  som  gen. 
af  Hrwibnuirr  »Reidhavet»  d.  e.  det  mod  Reidgoternes 
land  skyllende  hav;  navnet  er  dannet  ligesom  Grmmarr, 
d.  e.  det  hav  som  skyller  mod  Grenlands  kyst.  Andre  spor 
af  dette  a?ldste  ord  for  hav  i  svensk  nasvner  Rietz  s.  429. 

58.  sitiR  »sidder»  (Steph.)  skrives  i  Ostgötalagen  og 
andensteds  siter,  i  Gutalag  sitir,  i  Vestgötalagen  sitir, 
sitcer,  medens  den  normale  form  i  norrönamålet  er  sitr. 

59.  nu  =  olcln.  nu  (Stephens). 

60.  karuR.  At  k  her  gjengiver  udtalens  g,  tör  slnttes 
deraf,  at  ordet  vistnok  danner  alliteration  med  kuta,  hvor 
k  sikkert  er  tegn  for  g.  Jeg  tager  karuR  for  samme  ord 
som  det  oldnorske  adjektiv  görr  (af  en  aslclre  form  garva-r, 
garvas,  hvoraf  norsk-lapp  garves,  svensk-lapp  kärves,  pa- 
ratus. se  Thomsen  Den  gotiske  sprogklasses  indfiydelse 
på  den  finske,  jfr  Lyngby  i  Tidskrift  for  philologi  II,  304), 
også  g0rr,  gerr  (skrevet  geyrr  Hymiskv.  9  og  oftere,  af 
>l<irvi-r)  »rede,  beredt,  udrustet»  acc.  sg.  masc.  görvan, 
g0rvan,  gervan;  glsvensk  gar,  gör,  giör,  glor  (Rydqvist  I, 
427  f.,  Il,  411  f.).  u  i  karuR  betegner  vistnok  r,  som  til- 
hörer  den  oprindelige  stammeform  og  almindelig  kun 
kommer  frem  föran  de  böinings-  eller  aflednings-endelser, 
som  begynde  med  a  eller  i  (e),  således  ikke  blöt  i  old- 
norsk,  men  også  i  olddansk,  f.  eks.  kauruan  Seddinge- 
stenen  Lolland  accus.  sg.  masc.  (ligedan  forklaret  af 
Leffler  Om  konsonantljuden  i  de  svenska  allmogemålen 
s.  17;  ikke  prass.  infin.  efter  Stephens's  förklaring  s.  780, 
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der,  som  det  synes,  godkjendes  af  Rydqvist  IV,  426  f.), 
og  i  svensk:  karua  »gjöre»  i  den  med  Rök-indskriften 
i  skrift  og  sprog  besla?gtede  Björkö-indskrift  (Dybeck 
Stockh.  nr.  55),  også  kaurua,  kiarua,  kerua,  gierua  o.  s.  v. 
på  runestene;  i  Helsingélagen  gaffwa  (adj.,  acc*  Bg.  fem.). 
Dette  v  gjenfindes  i  den  nubrugelige  form  i  Vesterbot- 
ten  garf,  djasrv,  dygtig,  arbeidsom  (se  Rydqvist  og  Rietz), 
som  man  dog  neppe  tor  opfatte  således,  at  v  holdt  sig 
fra  addgamle  dage  også  i  nominativ  ental  hankjön,  men 
r,  som  tidligere  var  tabt  i  nominativ,  blev  senere  fra 
de  casus,  hvori  det  havde  holdt  sig  föran  en  vokal,  över- 
fört til  alle  andre  former.  I  förbindelse  hermed  kan  det 
nuvrkes,  at  de  addste  isländske  og  norske  handskrifter 
aldrig  har  v  (/)  i  entallets  nominativ  af  dette  adjektiv, 
inedens  Egilsson  fra  et  pergamenthskr.  af  Grettis  saga 
opförer  ögörfr  og  fra  Grönlands  historiske  mindesimerker 
I,  680  anm.  3  gerfr. 

Derimod  på  Rök-stenen  ligger  det  vel  nsermere  at 
opfatte  u  d.  e.  v  i  nominativen  karuR  som  bibeholdelsc 
af  addgammel  sprogform;  hermed  kan  sammenstilles 
k&rut  =  gört  på  Ramsta-stenen  Södermanland  Dybeck  oct. 
nr.  57  (Stephens  s.  40  la-ser  rigtig  karut,  inedens  Dybeck 
mod  sin  egen  tegning  lseser  karua,  der  ikke  passer  til 
sammenhaensren).  En  med  karuR  ensartet  gammel  form 
er  bibeholdt  på  Slesvig-stenen  i  sutriku,  hvor  andet  u 
vNtnok  betegner  v,  jfr  got.  triggv,  se  Gislason  i  Tidskrift 
for  philologi  og  paedagogik  Y\,  246,  ånmserkn.  21). 

karuR  gjengiver  altså  sandsynlig  udtalen  garvr.  Om 
ordets  betydning  på  dette  sted  skal  nedenfor  tales. 


])  Med  liensvii  til  i  i  sutriku  k;m  sammenlignee  triku  pä  Douglas- 
korset  på  Man,  dat.  sg.  fem.  af  hunkjönsordet  trygg  =  got.  triggva,  dog 
må  u  ber  forståea  som  dativendelse  og  udtales  som  u.  Jcg  formoder,  at 
udtrykkel  triku  i  ny  tid  er  överfört  fra  Pouglas-korsel  til  Barnspike- 
Btenen  i  Cnmberland.  JeevnfSr  fremdelea  utrik  Lilj.  G13,  623  =  oldn. 
Utrygg\  otirikr  og  shktirikr  Lilj.  289. 
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61 — 63.  Derpå  må  lseses  \  kuta  sinum  »på  sin  hest»; 
sidste  rmie  er  ikke  I  d.  e.  i,  som  på  tegningen  hos 
Stephens,  m^n  sikkert  +  d.  e.  m,  som  jeg  laenge  för 
jeg  så  stenen  efter  saminenhsengen  havde  indsét.  I  det 
norsk-islandske  skaldesprog  vilde  det  hede  å  (jota  sin- 
ii in,  men   den   svenske  rnnerister   har   kanske  snarere  ud- 

talt  guta. 

64.  Det  fölgende  ord  er,  som  stud.  Hagson  (se 
Stephens  s.  LXVIII)  har  hest,  sikkert  skialti  (ikke,  som 
på  tegningen  hos  Stephens,  skiakii)  d.  e.  skialdi  dativ  af 
ordet  for  »skjold».  Denne  dativform  förekommer  på  flere 
steder  i  den  norsk-islandske  olddigtning,  seEgilsson;  også 
den  i  en  telemarksk  vise  (Landstad  nr.  90)  forekommende 
obliqve  casnsform  skjelli  er  oprindelig  dativ  og  henviser 
til  skialdi  (jfr  i  Telemarken  skjelltile  =  oldn.  skialdpili, 
skjellmöyar  =  oldn.  skialdmeyjar),  ikke  til  skildi.  Heller 
ikke  dativformen  skildi  har  vseret  indskrsanket  til  norsk- 
islandsk,  men  findes  tillige  i  skånske  lov  (Wimmer  Navne- 
ordenes  böjning  s.   75). 

65.  ub  samme  ord  som  i  a  1.  8,  men  her  föran  fat- 
laf>R  brngt  nden  fölelig  betyd  ning,  ligesom  uf,  of,  um  så 
ofte  i  oldnorsk  isa3r  föran  verbalformer,  både  i  digter- 
sproget  og  i  det  addste  prosasprog.  Formen  um  tinde 
vi  brugt  med  samme  anvendelse  i  vers  på  Kjnla-stenen 
i  Södermanland  (Stephens  s.  801,  Lilj.  979):  saR  uisitarla 
um  uaRit  haffi  burg  um  brutna  auk  um  barfa.  Samme  par- 
tikel formoder  Stephens  s.  704  i  vers  på  Granby-stenen 
i  Upland  (Dyb.  Stockh.  148,  Bautil  13,  Lilj.  499),  hvor 
man  måtte  forklarc  an  um  uiat  uikmuntR  som  hann  (aecus.) 
um  vegit  Vigmundr  (nom.),  men  Dybeck  har  ikke  a  i 
det  underlige  uiat;  je»  formoder  uilt  (vélt).  Andensteds 
skal  ie£  söge  at  begrunde  den  formod  n  in  g,  at  vi  har 
samme  partikel  skreven  u  (d.  e.  um)  med  den  hengere 
rsekkes  rnner  på  Björketorp-  og  Stentofte-stenene  i  Ble- 
king.   Gotiske  sammenssetninger  som  ufhrvpjan,  ufvvpjan 


46  SOPHUS    BUGGE.  46 

(exclamare),  ufsvogjun  (ingcmiscere)  tör  muligen  vise  os 
udgangspunktet  for  denne  brug  af  of,  um. 

6G.  fatlaf>R;  der  er  sprunget  et  stykke  af  oventil 
ved  tredje  rune  i  ordet,  men  runen  er  dog  sikkert  t. 
Ligeså  la?ser  Stephens,  der  översätter  »fettered».  Samme 
ord  förekommer  i  bröt  af  Siguröarkviöu  str.  16,  hvor 
Brynhild   forta?ller  Gunnar  sine  ildevarslende  drömme: 

pa,  gravnr!  ridir 
glaums  andvanr, 

fiötri  fatlaÖr 
i  fi än  da  HÖ. 

Stammeordet  til  nsevnte  verbum  kan  påvises  ikke  alene 
i  norsk,  men  ogsä  i  svensk,  se  fcetil  Rydqvist  II,  39, 
fatil  Rietz;  beshegtet  er  dansk  fcellinc/  (Molbech  Dansk 
dialectlexicon  s.  682).   shialdarfetill  kaldtes  en  »rem  hvor- 

efter  man  havde  skjoldet  hamgende  över  den  ene  aksel 

nar  man  ikke  bmgte  det  til  sit  legemes  beskyttelse  mod 
fiendtligt  angreb,  mht.  sciltvezzeb  (Fritzner).  skialti  ub 
fatlapR  vil  derfor  sige:  med  skjoldet  haengende  i  en  rem 
över  den  ene  aksel.  Dette  iillaeg  fremhaever  betydnings- 
fuldt,  at   Våmod  nu   ikke  rider  til  kamp. 

67.  skati  »hövding»  (Stephens)  er  et  fra  den  norsk- 
islandske  digtning  kjendt  udtryk,  der  bruges  om  kongen 
som  den,  der  skja^iker  sine  mtvnd  rige  gaver;  i  prosa 
förekommer  veijlskati,  en  rundhåndet  mand.  Ordet  er 
ellers  ikke  påvist  i  Svensk;  som  mandsnavn  tinde  vi  det 
brugt  ikke  blöt  j)å  Island  og  i  Norge,  men  også  i  Dan- 
mark (hos  Sakse). 

68.  Derefter  har  tegningen  hos  Stephens  marhka. 
medens  1  lagson  siger,  at  det  er  usikkert,  om  stenen  har 
marhka  eller  marika.  Jeg  tror,  ;it  der  efter  traekkene  kun 
kan  leesea  marika:  pa  midten  af  Ide  rune  i  ordet  er  der 
vistnok  en  ndhnling,  men  den  viser  sig  ikke  pa  höire 
side    af    den    rette    stav    og   kan    derfor    ikke    vare    den 
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tvserstreg^  som  skiller  h  fra  i,  men  må  vasre  betydnings- 
lös.  marika  har  efter  min  formodning  vseret  ucltalt  mér- 
inga;  ng  er  her  ligesom  i  kunukaR  d  1.  2  betegnet  ved  k. 
Jeg  forklarer  det  som  gen.  pl.  af  mcéringr,  der  i  Snorra 
Edda  ed.  AM.  I,  532  najvnes  umiddelbart  föran. skati 
som  udtryk  for  en  gavmild  mand  og  som  efter  Snorra 
Edda  I,  516  også  er  skaldeudtryk  for  »konge»;  ordet  be- 
tegner  egentlig:  en  navnknndig,  lovprist  mand.  Som 
e^ennavn  tinde  vi  ordet  bruirt  i  det  olden<relske  di«t 
Deors  klage  (Grein  Bibliothe-k  der  angelsäehsisehen  poesie 
I,  520,  Thorpe  cod.  Exon.  378): 

f>eodric  dhte    pritig  ivintra 
Méringa  burg1). 

mcéringr  er  ellers  ikke  påvist  i  svensk,  men  vel  adjek- 
tivet mcér,  hvoraf  det  er  afledet;  se  Rietz  473  b,  Ryd- 
qvist  II,   133  b. 

Det  si^es,  at  kongen,  der  herskede  över  Reidgote- 
lands  kyst,  nu  sidder  på  sin  hest  med  skjoldet  hamgende 
över  akselen.  Denne  konge  kan  kun  va^re  Våmod,  til 
hvis  minde  stenen  er  reist  og  runerne  ristede:  det  er 
alt-så  som  dödmand,  han  sidder  på  sin  hest.  Vi  må  vel 
tsenke  os,  at  Våmod  först  fuldt  rustet  er  sat  i  haug  med 
sin  gode  gånger,  og  at  derpå  haugen  er  kastet  til  över 
ham:  han  kan  da  ride  til  Valhall.  Vi  finde  her  hen- 
tydning  til  en  oravskik  og;  forestillino-er  om  den  döde, 
som  i  det  va>sentlige  stemmer  overens  med  hvad  vi 
ellers  la>re  af  oldtidsfortsellinffer  og  gravfund.  \  i  ved 
s.iledes,  at  dette  ikke  var  sjaeldent,  at  den  döde  hövding 
tik  med  sin-  i  haugen  en  sadlet  og  bidslet  hest;  på  den 
skulde  han  ride  til  Valhall  (Sögubrot  af  fornkonungum 
i  Fornaldar  Sögur  I,  387). 

l)  Jeg  holder  det  for  eu  aldeles  tilfseldig  overensstemmelse  ined  Hök- 
stenens  nidskrift,  at  \>eodric  lur  er  sat  i  förbindelse  med  Mcéringa  I  a  - 
som  £iaurikR  med  marika. 
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karuR,  garvr,  må  da  vel  snarest  forståes  som  »rede», 
»udrustet»  nemlig  til  fserden  til  Valhall.  Do£  er  det  mu- 
ligt  at  tage  det  til  subjektet  i  betydning:  den  dygtige, 
den  ypperlige;  jfr  Har.  s.  harör.  cap.  14:  görr  iöfurr  og 
det  föran  nsevnte  svenske  garf. 

Det  har  hidtil  ikke  va-ret  påvist,  at  indskriften  i  de 
to  tvserlinjer  på  forsiden  og  i  den  ene  linje  på  den  ene 
smalside  danner  en  fuldstamdig  strophe  i  det  a?ldste 
verslag  kviöuhäitr.  ,  Denne  strophe  vil  i  isländsk  sprog- 
form  lyde: 

réÖ  f>i6Örekr 

hinn  \>orm6Öi, 

stillir  flotna 

ströndu  Hrdömarar ; 

sitr  nu  görr 

'i  gota  sinum 

sMaldi  of  fatlabr 

skati  mdringa. 

I  runeindskrifter  er  det  ikke  ualmlndeligt,  at  ubunden 
0£  bunden  form  skifter.  Her  har  man  åbenbart  med 
forsast  ladet  strophen  slutte  indskriften  på  den  ene  side; 
livad  der  går  forud,  ordner  sig  (med  undtagelse  af  in 
uarin  fa£i  fafiR  aft  faikian  sunu)  ikke  i  verslinjer,  om  end 
udtryk  og  ordstilling  (huaR  fur  niu  altum  atn  urf>i)  tildels 
er  afvigende  fra  det,  man  skulde  vente  i  prosa.  Det  bör 
fremhajves,  at  medens  fremstillingen  i  indskriften  på  flere 
steder  eliers  neppe  vil  kunnc  frikjendes  for  at  vaere  tung, 
unaturlig  og  forvirret,  så  er  den  mevnte  strophe  holdt  i 
en  sedel  og  klar  skaldestil. 

69 — 71.  Jeg  fortsätter  på  stenens  anden  bredside: 
fat  sakum  (stregerne  mellem  k  og  u  ma  vaere  tilfaeldige) 
tualfta  »Jeg  fortesller  det  som  det  tolvte»;  jfr  tualf  a  1.  4. 
I  >gså  Stephens  har  her  fundet  ordenstallet  »tolvte»,  men 
med    urette    keser    han    tualftae   oo-   forstår   det  som   han- 

o 

kjönsform. 
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Vi  har  her  et  sprang  fra  »Jeg  fortaeller  som  det 
andet»  til  »Jeg  fortaeller  som  det  tolvte.»  Spörsmålet  er 
da,  hvorledes  dette  sprang  skal  forklares.  Man  kunde 
falde  på,  at  der  mangler  meget  af  indskriften  og  at  dette 
manglende  har  vieret  indhugget  på  andre  stene.  .Man 
måtte  da  videre  antage,  at  mange  andre  af  Våmods  be- 
drifter i  disse  manglende  dele  af  indskriften  havde  vaeret 
priste  i  9  afsnit,  der  begyndte  med  ord  ene  »Det  fortadler 
jeg  som  det  tredje»  o.  s.  v.  indtil  og  med  »Det  fortieller 
leg  som  det  ellevte».  Denne  antagelse  förekommer  rnig 
slet  ikke  sandsynlig.  Ti  den  måtte  lede  til  den  besyn- 
derlige  og  lidet  rimelige  slutning,  at  der  var  flere  sam- 
menhörende  stene,  som  indeholdt  st)kker  af  samme  ind- 
skrift,  af  hvilke  stene  kun  den  förste  skulde  va>re  be- 
varet;  for  at  få  hest  den  hele  indskrift  i  den  rette  sam- 
menhamg,  skulde  man  ikke  först  laese  alt  hvacl  der  stod 
på  denne  sten,  men  kun  hvad  der  stod  på  dens  ene 
bredside  og  dens  ene  smalside,  inedens  det  af  indskrif- 
ten, som  var  skrevet  på  dens  anden  bredside,  skulde 
fölge  efter  et  långt  stykke  af  indskriften,  som  var-ind- 
hugget  på  andre  stene.  I  det  omtalte  sprang  fra  to  til 
tolv  tror  leg  man  heller  bör  sé  e<n  af  de  mange  fantastiske 
eiendommeligheder  ved  indskriften.  Vi  må  vel  deri  finde 
en  antydning  af  runeristeren  til,  at  der  ikke  er  rum  til 
at  mevne  alle  Våmods  heltegiaTninger,  0g  at  derfor  me- 
get  må  forbigåes.  Men  man  vil  vist  forgja^ves  söge  an- 
det svar  på  det  spörsmål,  hvorfor  det,  som  nu  fölger  på 
stenens  bagside,  netop  skal  vaere  det  tolvte  i  ra'kken, 
end  det,  at  »tolv»  er  et  betydningsfuldt  tal  i  mythe, 
sägn  og  seventyr.  Man  sér  dog  åbenbart,  at  der  på 
denne  side  ikke  begynder  en  aldeles  forskjellig  indskrift. 
men  at  indskriften  her  med  sit  »Jeff  fortaeller  som  det 
tolvte»  er  en  fortsaettelse  af  indskriften  på  den  allerede 
omhandlede  bredside  med  sit  ».leg  fortaeller  som  det 
andet». 

Anlii/v.  Tiditrift.     '.  4 
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72.  huar  »hvor». 

73.  Efter  min  formodning  har  det  fölgende  hlstR 
vaeret  udtalt  hestr  »hest». 

74.  Derpå  udskiller  jeg  som  et  ord  si,  ti  i  den  af- 
hamgige  spörgesrctning  må  her  som  andensteds  i  ind- 
skriften  stå  conjunctiv,  og  si  synes  her  at  vajre  den 
eneste  mulige  conjunctivform.  Ordet  kan  efter  formen 
både  va3re  pra?s.  conj.  3  pers.  sg.  af  det  verbum,  som 
betyder  »at  vrere»  (som  si  e  1.  1),  og  af  »at  sé».  Kun 
det  sidste  giver,  såvidt  jeg  skjönner,  her  mening,  si  har 
rimelig  va?ret  udtalt  se.  Om  de  i  middelalderens  svenske 
bogsprog  forekommende  former  se  Rydqvist  I,   118  f. 

75.  Derefter  lseser  jeg  kunaR.  I  slutningen  af  lin- 
jen er  for  rummets  skyld  som  tegn  for  u  brugt  vende- 
runen,  ligesom  i  1.  6;  ligeledes  er  u  ofte  ellers  (som  på 
Dannevirke-stenen  i  hif>a  bu  yderst  i  linjen)  skrevet  om- 

'  vendt.  Runen  er  her  uden  nogen  kvist  til  höire;  der  er 
kun  sprunget  et  stykke  af  mellem  den  rette  stav  i  u  og 
den  linje,  som  danner  rammen.  For  Stephens's  leesnmg 
sikrunar  finder  jeg  ingen  stötte  i  runens  form  eller  i 
skrivemåden  andensteds  på  stenen. 

kunaR  gjengiver  efter  min  formodning  udtalen  gtw- 
inir,  genitiv  af  guör,  gunnr  kamp,  også  navn  på  en  af 
kampens  diser,  på  en  valkyrje;  i  sidste  betydning  tager 
jeg  det  her.  Jeg  forbinder  det  med  histR,  fra  hvilket 
det  er  adskilt  ved  det  mellemkommende  verbum  si,  lige- 
som faf>iR  a  1.  2  fra  uarin  ved  det  melleinskudte  verbum 
faf>i.  hestr  Gunnar,  valkyrjens  hest,  synes  her  at  måtte 
ere  et  poetisk  udtryk  for  ulven.  I  den  norsk-island.^kc 
diktning  beteo-nes  ulven  almindelig  som  troldkvindens, 
jåtunkvindens  hest,  inedens  valkyrjerne  såcs  ride  höie 
ög  strålende  gjennem  luft  og  över  hav  på  heste,  fra  hvis 
man  der  faldt  dugg  i  dybe  dale,  hagl  i  höie  trieer.  Dog 
har  man  vist  undertiden  seet  valkyrjerne  fremtrsede  i 
mere   rsedselsfuld   skikkelse,  ride  til  kampen  på  ulve,  ti 


Öl  TOLKNING    AF   RUNEINDSKR1FTEN    PÅ   KÖKSTENEN.  51 

også  i  den  norsk-islandske  digtning  kaldes  ulven  under- 
tiden valkyrjens  hest.  Således  heder  det  i  Tind  Hall- 
kelssöns  tiok  om  Jomsvikingerne  (Fornm.  s.  XI,  138 
sidste  strophe)  efter  Egilssons  hesning:  varö  mö  ram  (udg. 
mönnum)  Mistar  gott  til  vista,  og  samme  betydning  har 
Mistar  marv  i  Helg.  Hund.  I,  47  efter  den  sandsynligste 
förklaring. 

76 — 79.  ituituakian  bör  efter  min  formodning  op- 
löses  itu  uit  uaki  an,  hvilket  ieg  tsenker  mio;  udtalt  som 
etu  ritt  vcmgi  å. 

76.  itu  accus.  af  eta  f.,  et  faällesnordisk  ord  (jfr. 
Kietz  s.  121  b),  som  almindelig  betyder  krybbe.  Her 
synes  det,  hvis  jeg  har  opfattet  sättningen  rigtig,  at  måtte 
betyde  »a?de»  »foder»  jfr.  gotländsk  jitce,  i  den  bestemte 
form  jitu  a?det,  föden  for  kreaturerne  (C.  Säve  i  Mol- 
bechs  Historisk  tidskrift  IV,  224);  denne  betydning  har 
efter  Egilsson  ordet  i  oldn.  etustallr.  I  Sretersdalen  bru- 
ges  eta  efter  Ivar  Aasen  i  flertal  om  lokkemad  for  rov- 
dyr.  I  glsvensk  skrives  vistnok  almindelig  iceta,  men 
da  den  reldre  form  eta  endnu  har  holdt  sig  i  enkelte 
svenske  bygdemål,  kan  det  ikke  undre  os  at  finde  denne 
form  her. 

77.  uit,  vitt  med  adverbial  betydning:  vidt  og  bredt. 

Ordet  står  i  lignende  förbindelse  i  et  vers  af  Tjodolv  fra 

Hvin  i  Snorra  Edda  ed.  AM.  1,  236,  hvor  der  bör  heses: 

Valr  lä  par  d  sanäi 
■    ritt  enum  eineygja 
Friggjar  fadmbyggvi; 

og  i  Kråkumäl  9:  ra/  rak  vitt  of  strandir. 

78.  uaki,  udtalt  vangi,  dativ  af  vangr,  vang,  mark. 

79.  aji  er  efter  min  formodning  d.  s.  s.  dj  på,  der 
a  1.  5,  b  1.  2  og  rf  1.  3  er  skrevet  a^.  Til  stötte  for  denne 
tydning  naevner  jeg,  at  Forsaringen  ved  siden  af  \  tar- 
stafui  liar  atniurtstapui,  der  må  deles  a^n  iurtstafui,  da  går- 
den  nu  heder  Hjortstad  (Liljegren  Kun-Lära  s.   168)  og 
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da  iurtstaf>ui  läder  sig  forklare  af  mandsnavnet  Hiörtr, 
der  Lilj.  Run-Urk.  773  er  skrevet  iurtr,  medens  niurt- 
sta^ui  vilde  vrere  uforklarligt  (ti  af  JVtflrör  kan  det  ikke 
vrere  dannet).  Fremdeles:  Malstad-stenen  i  Helsingland 
har,  hvis  Liljegrens  afskrift  (R.-U.  1065)  er  rigtig,  in 
rimbiu  (efter  O.  Celsius  in  rimbium),  hvor  in  vel  må  veere 
=  /,  hvilkcn  proposition  også  förekommer  på  stenen  i 
formen  i.  Fra  Yestgötalagen  har  Rydqvist  IV,  58  an- 
ina?rkn.  1  citeret  4  eksempler  på  in  for  i:  in  udszbo  I, 
in  cöpstap  III,  79,  in  III  stadhi  72,  in  prea  stapi  111. 
Endclig  må  sammenlignes  skrivemåden  Unfaikr  =  Ufeigr 
på  Stärkeby-stenen  Upland  (Dybeck  Stoekh.  65,  Lilj.  348, 
Stephens  792),  på  hvilken  Säve  (Universitets  tidskrift 
III  Upsala-heftet  s.  108)  har  henledet  oprmerksomheden. 
Sakse  p.  160  Mull.  skriver,  som  Stephens  957  påpeger, 
Undensakre  =  isl.  Odåinsakr1)  Da  ordet  a  i  Rök-ind- 
skriften  oftere  er  skrevet  a,  kan  det  ikke  dengang,  da 
denne  indskrift  blev  indhuggen,  have  va&ret  udtalt  an 
d.  e.  kort  a  med  fölgende  nasal  konsonant.  Skrivemå- 
den an  må  have  vedliaeholdt  sig  fra  den  tid,  da  dette 
fan  dt  sted;  dog  ndtalte  runeristeren  vokalen  i  dette  ord 
rimelig  gjennem  mesen,  jfr.  Lyngby  Tidskrift  for  philo- 
logi  II,  318. 


')  Stephens  finder  den  seldre  form  an  —  d  oirsa  bevaret  i  glsvensk 
annöpurjher  —  anöpttgher,  oldn.  ånaubigr  (se  Rydqvist  II.  387  f.);  men 
unnöpunher  kunde  tbrholde  sig  til  oldn.  dnauÖigr,  som  det  nye  fattig  til 
oldn.  fåtcekr,  jfr.  Rydqvist  IV,  350.  Stephens  beråber  sig  freradelea  på 
det  i  Molbechs  dansk  gloss.  II  s.  322  af  et  brev  fra  biskop  Peder  i  Ribe 
1398  anförte  poncs  —  på,  men  at  her  det  oprmdelige  n  skulde  vsere 
l)evaret,  kan  jeg  ikke  tro,  livad  enten  nu  endelsen  i  det  fölgende  weytux 
har  bevirket,  at  skriveren  feilagtig  har  sat  ponce  (for  /">)  worce  weyna, 
eller  furmen  skal  forklares  på  anden  made.  Heller  ikke  tror  jeg  på,  at 
nu  brugelige  svenske  dialektformer  har  bevaret  on-  —  oldn.  6-,  ii-,  En- 
delig  opfatter  jeg  an  på  Fjuekln -stenen  med  Lyngby  som  hann,  ikke  med 
Säve  som  a,  og  in  i  Hillesjö-indskriften  (Dybeck  Stoekh.  60,  Lilj.  2009) 
son  en,  ikk<-  )i\t-(\  Stephens  som  i. 
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At  forholdsordet  stilles  efter  det  ord,  det  styrer,  således 
som  her  an  efter  ua^ki,  hnder  i  oldnorsk  kun  sted  i  skald- 
skal).  Vistnok  tror  jeg  ikke,  at  runeristeren  har  taenkt  sig 

etu  vitt 
vangi  d 

ordnede  som  verslinjer;  men  udtrykket  eliers  her  i  saat- 
ningen  er  dog  den  for  skaldesproget  eiendommelige  og 
ikke  den  i  prosa  almindelige,  så  at  vi  ikke  tör  undre 
os  över  tillige  at  tinde  den  naevnte  poetiske  ordstilling. 
Den  samme  formoder  jeg  ved  siulunt  i  d  1.  4;  ligeså  har 
Kolunda-stenen  Södermanland  (Dybeck  oct.  nr.  60):  faf>ur 
auk  mupur  ifti(R).  Afvigende  fra  den  almindelige  prosai- 
ske  er  også  forholdsordets  stilling  ved  feira  at  arfi  Dy- 
beck Stockh.  36,  Lilj.  2011,  ikke  at  feira  arfi. 

Det  hele  bliver  altså:  jeg  fortadler,  hvor  Gunns  hest 
(d.  e.-  ulven)  ser  a?de  vidt  på  vangen.  Presens  si  »sér» 
ma  vel  snarest  opfattes  som  historisk  presens,  ligesom 
likia  i  den  afhamgige  sättning  d  1.  3.  Jeg  tror  neppe 
ut  runeristeren  ved  prajsens  vil  antyde,  at  Våmods  fien- 
der endnu,  da  stenen  reises,  ligge  for  ulv  os:  örn.  Den 
vang,  hvorom  her  er  tale,  må  vistnok  vaere  den  slag- 
mark,  på  hvilken  Våinod  fandt  sin  död,  men  hvor  til- 
lige —  som  det  siges  i  den  afhsengige  sättning  —  tyve 
fiendtlige  konger  falclt.  Hvorvidt  nogle  af  disse  faldt  for 
Våmods  hand  og  regnes  iblandt  de  24  msend,  fra  hvilke 
han  efter  forsidens  indskrift  tog  valrov,  det  kan  ikke 
sees.  Det  ma  nnerkes,  at  det  samme  billede  efter  skal- 
denes  ssedvane  er  fastholdt  i  de  for.skjellige  sa'tningsled: 
ulven  er  betegnet  som  valkyrjens  hest  og  i  lighed  der- 
med  valpladsen  som  en  vang,  på  hvilken  hesten  finder 
rigeligt  foder.  Man  sammenligne  f.  eks.  de  i  Fornaldar 
Sög.   I.   2117   feilagtig  trykte  linjer: 

pars  upplokinn  fundum 
Hetta  vang  fyr  hvitum 
hesti  mdva  rastar, 
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hvor  betegnelsen  af  söen  som  Heita  oangr  netop  er  valgt 
for  at  passé  sammen  med  betegnelsen  af  skibet  som  keetr 
iiiåva  rattar. 

80 — 82.  kunukaR  tuaiR  tikiR  »tyve  konger»,  i  oldn. 
form  konungar  tveir  tigir  (kunukaR  tuaiR  tolkes  på  samme 
made  af  Stephens,  som  derimod  har  misforstået  tikiR; 
professor  Säve  na?vnte,  skjönt  med  tvil,  for  mig  förståel- 
sen af  tikiR  som  tigir).  Ordet  konungr  skrives  i  glsvensk 
både  med  o  og  u  i  förste  stavelse,  både  ined  u  og  v  i 
anden,  så  at  vokalernes  ndtale  i  dette  ord  ber  i  Rök- 
indskriften  ikke  sikkert  läder  sig  besternine.  —  Om  or- 
det tigr  (tier)  i  middelalderens  svenske  bogsprog  se  Ryd- 
qvist  II,  143  f.,  562 — 564;  der  heder  20  beständig  tiughu. 

.  Det  a^ldgamle  udtryk  tvceir  tigir,  der  stemmer  overens 
med  got.  tvai  tigjus,  kan  i  Rök-indskriften  vistnok  be- 
regnes  som  poetisk.  Uagtet  det  i  oldnorsk  er  alminde- 
ligt,  at  navnet  på  det,  som  trclles,  styres  i  genetiv  af 
tigir,  findes  dog  i  skaldesproget  den  samme  udtryksmådc 
som  på  Rök-stenen,  at  det  står  i  samme  casus  som  tigir: 

prim  togom  snekkjom  Fms.  VII,  348;  skip  skarfögr  sex 
tigir  Heimskr.  SigurÖ.  s.  Jörs.  cap.  3;  prim  tigum.  retriun 
Gudmund,  dråpa  önnur  56;  fh&rum  tugum  dögum  s46ai 
Liknarbraut  24. 

83.  Pe  fire  fölgende  runer  (af  hvilke  den  tredje 
sikkert  er  Y  a,  ikke  Y  k)  bör  tages  sammen  til  et  ord 
suaf>,  der  også  förekommer  a.  1.  4.  Uagtet  det  heller 
ikke  her  synes  rimeligt,  at  runeristeren  har  tienkt  sig 
ordene  ordnede  i  verslinjer,  nemlig 

konungar  tveir 
tigir  svä<S  a  ligg  ja, 

så  er  det  dog  også  her  tydeligt,  at  der  er  afveget  fra 
almindelig  prosaisk  ordstiHinu:  suaf,  som  indieder  den 
afhaengige  ssetning,  er  stillet  efter  kunukaR  tuaiR  tikiR. 
Lignende   ordstilling   er  ikke  usa^dvanlig  i  de  på   Island 
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optegnede  olddigte:  Baldr  er  kné  vid  banapvfv  Hyndl.  29; 
vamm  pat  er  vdiri  SigurÖ.-kviÖa  in  skam  i  na  5;  hröpi  ok 
rögi  ef  pu  eyss  å  höll  regin  Lok.  4. 

84.  Den  efter  suaf>  fölgende  rnne  er  på  teg  ningen 
hos  Stephens  h,  hvilket  tegn  Stephens  har  laest  som  n. 
Men  skråstregen  står  lamger  nede  på  n-runen,  og  n  vilde 
mellem  {>  og  I  vaere  höist  påfaldendc.  På  stenen  beses 
sikkert  og  tydelig  ^  %;  den  nederste  kvist  må  vaere  ble- 
ven  overseet,  fordi  den  var  skjult  af  en  hård  kalkskorpe 
Jeg  forstår  %  her  som  forholdsordet  å  »på»;  ordet  far 
sin  naermere  bestemmelse  ved  det  föregående  og;  stötter 
den  förklaring,  som  jeg  har  givet  af  uatki  %n. 

85.  likia  3  pers.  pl.  praes.  ind.  »ligge»  (Stephens); 
historisk  pressens  ligesoin  si  i  hovedsietningen.  Skriften 
kan  ikke  vise,  om  udtalen  har  veeret  Uggja  eller  lig  ja; 
den  sidste  form,  som  er  oprindeligere,  er  hjemlet  ved 
ligia  i  Vestgötalagen  og  cod.  Bur.,  jfr.  ligcer  i  Vgl.  (Ryd- 
qvist  IV,  350).  ligg  ja  betegner  her  »ligge  döde»  »--er  fa*l- 
dede»;  den  samme  fyldige  betydning  af  ordet  kan  oftere 
påvises  i  norrön  og  oldengelsk  digtning:  lågu  landsmenn 
gnögir  Heimskr.  Har.  s.  harör.  eap.  19  str.  3;  oldeng./*/ 
hyra  hlåford  keg  Daniel  675  (Grein);  hceleö  lågon  Genesis 
2076  (Grein). 

Det  hele  bliver  da:  Jeg  fortadler  som  det  tolvte, 
hvor  ulven  sér  (finder)  a*de  vidt  og  bredt  på  vangen,  sa 
a  t  derpå  (d.  e.  på  den  varig,  på  hvilken)  ty  ve  konger 
ligge  faddede.  Sé  om  förbindelsen  ved  suaf  mine  be- 
maerkninger  til  a  1.  4. 

86 — 88.  Et  nyt  afsnit  begynder,  som  også  skille- 
tegnet  viser,  med  fat  sakum  {ritaunta  »jeg  fortaeller  det 
som  det  trettonde».  (Ordenstallet  13de  er  her  fundet  af 
Hildebrand  og  Stephens,  hvilken  sidste  dog  med  urette 
lseser  pritauntae  sammen  som  ett  ord.)  Ordenstallet  skri- 
ves  i  glsvensk  gjaerne  prcettandi,  også  mod  en  t,  ligesoin 
Gutalag   har  pretan   (Rydqvist    II,   560,   578).    i   i   förste 
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.stavelse   beteomer    da  vel   her  lvden  e.  do£  er  i  muligt. 

O  ■/  EJ  O 

au  i  anden  stavelse  gjör  vanskelighed:  det  tör  neppe 
antages,  at  man  her  virkelig  hur  ndtalt  tvelyden  au,  ti 
denne  vilde  her,  som  det  synes,  va>re  uforklarlig.  Mulig 
betegner  au  her  udtalens  o  (jfr.  f>iaurikR  b  1.  1),  hvortil 
å  föran  konsonantförbindelsen  nd  kunde  vsere  bleven 
sva-kket.  At  ordenstallet  kan  have  vau*et  udtalt  med  o  i 
anden  stavelse,  stöttes  måské  ved  skrivemåden  praittunda 
i  et  hskr.  af  Södermannal.  (Rydqvist  II,  -378),  ved  Dal- 
målets  tretto  og  ved  formerne  aptun  og  apton  for  ajpian 
(Rydqvist  IV,  74  f.). 

89 — 92.  huariR  tuaiR  tikiR  kunukaR  (anden  k  i  ku- 
nukaR  er  mindre  heldig  gjengiven  i  tegningen  hos  Ste- 
phens;  runen  har  sin  ssedvanlige  form)  »hvilke  ty  ve  kon- 
ger»,  i  oldn.  form  hverir  tveir  tigir  honungar,  (Hildebrand 
gjengiver  de  tre  sidste  ord  ved  isl.  tveirtigir  konung  a, 
men  förste  ord  har  hidtil  ikke  yaeret  rigtig  tydet.)  At 
de  tyve  konger,  som  her  mevnes,  er  de  samme  som  de, 
der  ovenfor  om  taltes  som  faldne,  siges  ikke  udtrykkelig, 
men  det  synes  dog  at  måtte  veere  meningen;  runeriste- 
ren  opregner  altså  i  det  fölgénde  navnene  på  20  kon- 
r,  som  faldt  i  den  kamp,  hvori  \  åmod  fandt  sin  död. 
93.  satint  3  ps.  plur.  präst.  conj.  =  oldnorsk  séti. 
Endelsen  nt  må  her  vaere  enhver  påfaldende.  Hvordan 
•  nan  end  forklarer  n  i  den  gUvenske  endelse  -in  (satin) 
for  3  ps.  plur.  conj.,  enten  man  holder  det  for  addgam- 
mel  levning  fra  det  faellesgermanske  sprogtrin,  hvilken 
opfatning  jeg  ovenfor  har  sögt  at  forsvare,  eller  man 
med  Rydqvist  mener,  at  det  er  kommat  ind  fra  andre 
former,  så  kan  t  i  satint  ikke  v;rre  oprindeligt,  og  del 
synes  endog  neppe  troligt,  at  t  her  i  nidskriften  har 
liavt  noget  tilsvarende  i  den  levende  udtale,  enten  som 
/  eller  som  d. 

int  (der  nasrmest   kan   forestille   ind,  da   t   på   Rök- 
stenen også  er  tegn   for  udtalens  </)  må  vel  her  gjengive 
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udtalen  -in  (satin),  og  det  ligger  vcl  naermest  deri  at  sé 
et  uheldigt  forsög  på  at  skrive  rigtig  gammeldags.  Ud- 
talen in  er  ligetil  gjengiven  i  uamn  a  1.  4  jfr.  a  1.  3  (se 
ovenfor).  Også  andre  nordiske  runeindskrifter  har  nt 
for  n  eller  ran,  hvilken  skrivemåde  kunde  hjaelpes  frem 
derved,  at  nd  i  udtalen  la  mervcd  n,  nn.  Stephens  s.  20 
og  s.  625  BSBvner  (blandt  en  del,  som  efter  min  mening 
er  uensartet)  fiere  tilfselde,  som  synes  at  höre  hid:  pa 
Langå-stenen  i  Nörre-Jylland  var,  hvis  vi  tör  tro  teg- 
ningen  hos  Worm  monumenta  p.  312  (gjengiven  hos 
Stephens  s.  744),  to  gange  skrevet  sint  =  sinn  acc.  sg. 
mase.  af  det  possessive  pronomen;  i  samme  betydning 
har  Ekala-stenen  Upland  (Dybeck  fol.  nr.  44,  Stephens 
s.  671)  sint.  Aldeles  tilsvarende  til  den  omtalte  skrive- 
måde på  Rök-stenen  er  bierint  (var.  bierin)  pair  »skal  de 
Inere»  Gutalag  25,  i  og  annan  querrant  (var.  qwarran)  laift 
»ladt  en  anden  tilbage  (q var)»  Gutalag  35, 1  (jfr.  Rydqvist 
II,  616  annnerkn.  1  og  IV,  440),  hvorved  det  må  ina3r- 
kes  at  i  Gutalag  undertiden,  ligesom  i  runeindskrifter1), 
udtalens  d  udtrykkes  ved  t:  butnan  og  bundnan  16,  2. 
Med  urette  har  derimod,  efter  min  mening,  Stephens  pa 
Forsa-ringen  hest  uasint  sammen  som  ett  ord  og  forstået 
dette  som  präst.  conj.  3  ps.  pl. 

Hildebrand  tager  satint  =  oldn.  sätu,  men  derimod 
strider  endelsen.  Stephens  deler  sati  int  »sad  i»;  men 
uaRin  a,  1.  3  tåler  imod  her  at  l^ese  sati  som  fuldstam- 
digt  ord,  og  desuden  vilde  int  for  i  va're  långt  mere 
påfaldende  end  den  af  mig  antagne  verbalform  satint. 

114,  95.  Hvad  enten  vi  hese  siulunti  som  ett  ord  eller 
siulunt  i  som  to,  er  det  tydeligt,  at  vi  her  har  Sj  selan  ds 
navii,  som  også  Hildebrand  og  Stephens  antage.  Dette 
stedsnavn  fortjener  nairmere  undersögelsc,   då  dets  add- 

l)  I  flcre  eukéltheder  synes  skriveraåden  i  Gatalag,  ligesom  tildels 
i  andre  svenske  lovhåndskrifter  fra  middelalderen,  påvirket  af  skrivemåden 
i  runeindskrifter. 
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ste  form  efter  min  mening  hidtil  ikke  er  forklaret  pä 
den  rette  made.  P.  A.  Munch  har  i  Annaler  for  nor- 
disk oldkyndighed  1848  s.  268 — 270  meddelt  en  la?reriu 
udvikling  deroni,  hvis  resultater  jeg  dog  i  flere  henseen- 
der  ikke  kan  tiltrrede.  De  former  af  navnet,  som  i  den 
egentlig  historiske  tid  var  de  almindelige  över  hele  Nor- 
den i  dagligdags  jsevn  udtryksmåde,  betyde  som  bekjendt 
»Söland».  I  sagaerne  skrives  sedvanlig  Sialand,  Siöland, 
sjailden  Seland  (Fagrskinna  s.  83.  151).  Dermed  stemme 
navneformerne  i  danske  skrifter:  oftest  Sialand,  i  latinsk 
form  Sialandia,  således  hos  Sven  Aggesön  og  Sakse  (hos 
den  sidste  én  gäng  Sjelandia);  i  et  kongebrev  indfört  i 
necrolog.  Lnndense  rimelig  ved  år  1140  Selandia  (se 
Thorsen  Runemind.  s.  107;  Jessen  i  Tidskr.  for  philol.  V, 
289.  302).  Ligeså  kaldes  öen  i  glsvensk  Sialand,  Stenland, 
se  Rydqvist  II,  272.  I  sagaerne  om  Jomsvikingerne  og 
Knytlingerne  skrives  ofte  i  flertal  Siälond,  Sidlönd  (se 
Munch  s.  268  anm.  1),  og  nertalsformen  Siolond  er 
l)rugt  Morkinskinna  s.  17  i  prosa,  hvor  det  derhos  an- 
förte  vers  har  Selond;  jfr.  Fms.  VI,  257.  Men  i  den 
sagnhistoriske  tid,  »så  lamge  der  er  tale  om  Skjoldunger, 
eller  om  Leidr,  eller  om  Gotland  (Reid-  eller  Öy-Gc-te- 
land)»  kaldes  öen  af  Ishendingerne  Selund1),  og  denne 
navneform  »er  bibeholdt  i  skaldekvad,  som  en  levnim; 
fra  den  mythiske  Skjoldungetid,  tilligemed  det  övrige 
poetiske  repertoire  fra  hin  periode»  (jeg  bruger  Muneh> 
udtryk).  Denne  form  stemmer  også  overens  med  Selon, 
som  öen  kaldes  af  Thietmar  af  Merseburg  i  det  lOde 
arh.  Munch  fremhtever,  at  Seland  ofterc  bruges  som 
hunkjönsord  (således  i  et  vers  af  Yalgard  Har.  s.  harÖr, 
eap.  19)  og  at  denne  form  ligesålidt  läder  sig  forklare 
"Sö-lund»  som  »Sö-land»  eller  »Sö-lande».  Munch  tager 
med  rette  und  som  den  samme  afiedningsendelse,  vi  el- 
lere  filide  i  önavne  eller  andre  stadsnavne:  Borgund, 
')  Kor  Selund  Fornalilar  sögur  I,  349  har  el  ntrvkt  handskrift  9<x  laund. 
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lölund,  Sölund,  Luond,  Löfund,  Raöund,  Elkund  og  i 
appellativer  hämnd,  ter/und,  vitund,  pusund  (jfr.  got.  hul- 
undi  neutr.  hule).  Men  derimod  kan  jeg  ikke  vaere  enig 
med  Munch,  når  han  holder  Scélund  (med  läng  vokal) 
for  den  rette  form  og  afleder  dette  af  adjektivet  qcbII, 
så  at  navnet  skulde  betegne  »det  lyksalige  sted».  Og 
selv  om  denne  Munchs  tydning  var  den  rette,  kunde  jeg 
i  dette  navn  ikke  finde  nogen  stötte  for  den  mening,  at 
der  i  Danmark  engang  har  boet  Goter,  der  talte  samme 
sprog  som  det,  vi  la^se  i  Vulfilas  bibeloversa>ttelse. 

Jeg  tror,  at  den  rette  form  er  Selond,  Selund  (med 
kort  e,  der  ikke  er  fremkaldt  ved  omlyd).  Herfor  tåler 
allerede  skrivemåden  i  de  gamle  skindböger,  skjönt  disse 
ikke  bestemt  adskille  cé  fra  e;  i  regelen  skrives  stamme- 
vokalen i  Selund  anderledes  end  i  scéll,  således  f.  eks.  i 
Snorra  Edda  ed.  AM.  II,  s.  492  selvnd,  men  i  linjen  efter 
scela.  Afgjörende  tale  gamle  skaldedigte  for  Selund  og 
iinod  Scélund.  Guttorm  sindre  saetter  i  et  vers,  som  an- 
föres  i  Håkonar  s.  gööa  i  Heimskr.  cap.  7,  selmeina  iste- 
denfor  Selundar,  som  om  dette  var  sammensat  af  selr 
sadhund  og  and  sår.  Sigvat  bruger  i  et  vers  formen  Sil- 
tmz,  der  danner  stavelserim  med  kilir  (se  f.  eks.  Olats 
s.  helga  Chri:a  1849  s.  49;  Chri:a  1853  s.  160);  Scélund 
kunde  slet  ikke  have  sideformen  Silund.  inedens  denne 
er  förklarlig,  når  Selund  er  det  rette,  jfr.  sili  —  sdi. 

Formelt  er  fiere  forklaringer  af  navnet  mulige 1). 
Det  kan  vsere  dannet  af  selr,  så  at  det  betegner  »den 
på  sadhunde  rige  ö».  Flere  arter  af  ss&lfaunde  holde 
jtevnlig  til  ved  Sjailands  kyster,  og  det  kunde  vaere  niii- 
ligt,  at  de  gamle  nordboer  derefter  gav  öen  navn;  for- 
men Silund  hos  Sigvat  vilde  slutte  sig  til  den  i  Norr- 
botten (se  Rietz)  for  sad  brugté  form  sil.  Men  en  anden 
opfatning  tiltaler  mig  mere.     I  gotisk  förekommer  ana- 

')  I  Oxforder-ordbogen  s.  G18  forklares  Selund  af  en  rod  sal-,  som 
skal    betyde   hav,    men    mod    denne  förklaring  strider  bl.   a.  rodvokalen  e. 
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silan,  pnet.  ana-silaida,  med  betydning:  stilne,  om  vin- 
den; verbet  vilde  i  Oldn.  lyde  sila,  praea.  silir,  präst. 
sitila,  pep.  &Zaf;  latinsk  silere  er  samme  ord.  Til  got. 
silan  henförer  Rietz  Dalmålets  sil  n.,  Norrl.  sel,  stille 
vand  mellem  fosse  i  en  elv.  Med  det  narvnte  verbum 
kunde  måské  Selund,  Silund  stå  i  förbindelse;  öen  vilde 
da  have  fået  sit  navn  af  söfarende,  som,  når  de  fra  det 
ibne  hav  kom  ind  i  sundet  under  öens  kyst,  fandt  smult 
vande  og  mindre  stserk  vind. 

Xavnet  förekommer  i  oldnorsk  også  i  liere  böinings- 
former,  der  både  passé  til  hankjön  og  intetkjön:  Selands 
og  Selundi.  Munch  forstår  vistnok  med  rette  navnet  i 
disse  tilfselde  som  intetkjönsord,  så  at  vi  her  har  den 
samme  vaklen  i  kjön  som  ved  hörund  og  ftusund^). 

Selund,  Selond,  Silund,  der  synes  at  have  betegnet  en- 
teri  »Sadhund-öen»  eller  »öen,  ved  hvis  kyst  der  er  smult 
vande»,  er  da  senere  blevet  forandret  til  det  i  lyd  lige 
Siélönd,  Sdldnd  »sölandene»  eller  Siö/<nid,  Sidland,  Stéland 
ödandet».  Den  hos  folket  så  almindelige  lyst  til  at  ety- 
mologisere  har  her  gjort  sig  gjieldende  og  virket  til  at 
amdre  navnets  form,  ligesom  i  mange  andre  tilfadde, 
hvor  vi  finde  flere  sideformer,  der  liir^e  hinanden  nser 
i  lyd  og  har  samme  objeetive  indhokl,  men  i  hvilke 
dette  er  seet  fra  aldcles  forskjellige  sider.  Således  kald- 
fces  samme  ting  Heibswvisphuj  d.  e.  ting  for  de  folk,  dej' 
bo  om  Heidscér  d.  e.  Mjösen,  söen  ved  Heibr  eller  HeiÖ- 
mörk  (Zeuss  Die  Deutselien  s.  159),  og  Eibsifjofliiit/  »de 
<  dsforbundnes  ting»;  Bilröst  »(len  svigtende  vei»  er  samme 

o     »  O 

bro  som  Bifrost  »den  Inevende  vei»;  ragnaräk  »gudernes 
(de  hellige  bands)  oplösning»  skifter  med  rugnorefkr  »gu- 
dernes  mörke»;  ptisund,  hvor  -und  er  afledningsendelse, 

')    K  un    i   bod.   Frisianus   (TTdg.    s.    5)   liar  jeg  fundet  Selund  brugt 
iiitt  tkjöiisform    i    flertal:    ero  pat  kollvt  selund,   livor  ogafi   vokalen    i 

rodstsvelsen    er   b  kraven   anderledea  end   eliers;    andre   liskrr.   liar  ber  <  r 

lor   ' 
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med  fiiishundraÖ;  presköldr  med  det  sene  isländske  prep- 
skjöldr. 

Med  hensyn  til  böiningsformen  vsekker  siulunti  i  Rök- 
indskriften  tvil.  Man  tör  neppe  laese  siulunti  sammen  som 
ett  ord,  ti  sitja  kan  ikke  forbindes  med  dativ  alene,,  og 
i  det  foranstående  int  tör  man,  som  för  sagt,  ikke  söge 
propositionen  i.  Derimod  synes  det  muligt,  at  siulunt 
er  objekt  for  satint  og  at  i  er  at  forbinde  med  fiakura 
uintur.  I  oldnorsk  er  stedet,  hvorpå  en  opholder  sig, 
ved  sitja  of  te  sat  i  accusativ:  sitja  hus,  iörö,  sali;  og 
for  at  angive  varighed  i  tid  kan  man  bruge  i  med  ac- 
cusativ: i  fiörtån  vetr,  i  nökkurar  vikur.  Dog  da  det  add- 
ste  oldnorsk  långt  oftere  betegner  varighed  i  tid  ved 
den  blötte  accusativ  (uden  i)  og  da  intet  eksempel  på 
den  naevnte  styrelse  af  sitja  er  påvist  fra  glsvensk  (så- 
ledes intet  hos  Södervall  Verbets  rektion  s.  12),  så  synes 
en  anden  förklaring  at  ligge  naermere,  neinlig  at  hese 
siulunt  i  (også  siulunti  i  med  fordobling  af  i  er  muligt) 
og  förstå  i  som  postposition,  jfr.  uajci  an  d  1.  2.  Hvis 
dativformen  er  siulunt,  synes  navnet  her  brugt  som  hun- 
kjönsord  ligesom  oldn.  Selund.  Formen  synes  jat  gjen- 
give  udtalen  Siolund  og  ligesom  den  i  Hrokkinskinna  (se 
Fms.  VI,  257)  brugte  form  Sidlund  at  vrere  en  ved  ind- 
flydelse  af  siör  sö  (se  om  denne  form  i  glsvensk  Ryd- 
qvist  II,  37;  IV,  128)  opkommen  a^ndring  af  Selwul,  der 
dannede  övergången  til  de  senere  former  Siolönd,  Sioland, 
Siäland.  siulunt  kan  ikke  forståes  som  Siolund  (med  kort 
vokal  i  rodstavelsen,  omlydt  for  Sialund),  ti  Rök-ind- 
skriften  har  fiakura,  nabnum  uden  ié-omlyd,  hvor  u  fölger 
efter  (skjönt  efter  min  formodning  muk-  =  isl.  mö<j-,  hvor 
det  fölgende  u  er  tabt). 

96.  fiakura  accus.  pl.  masc.  »fire»  (Hildebrand  og 
Stephens),  ma  taenkes  udtalt  fiagura  eller  fjagura.  Af 
denne  form  er  der  eliers  ikke  spor  og  ligesålidt  af  dativ- 
formen  fiakurum.     Ved   talordet    4   tindes   7  ellers  kun  i 
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nom.  accus.  neutr.  oldn.  fiögur,  glsvensk  fiughur,  i  gene- 
tiv  oldn.  fiögurra,  glsvensk  fiughurra  (jfr.  Rydqvist  II, 
558),  samt  hvor  det  bruges  som  förste  sammensa3tnings- 
led  glsvensk  fiuglturtan,  fiughur  skipte,  fiughur  siinder  (Ryd- 
qvist IV,  129),  oldn.  fiugrtån.  Derimod  fremtra?der  g  el- 
iers aldrig  i  accus.  masc,  som  överalt  heder  fiöra^finrn 
eller  har  en  deraf  ved  regelret  lydforandring  opstået 
form,  ligesålidt  i  dat.,  der  ellers  heder  fiörum,  finrum. 
Det  kunde  synes,  som  om  fiakura,  fiakurum  var  de  mere 
oprindelige  former,  hvoraf  de  almindelige  var  opståede, 
men  dette  holder  jeg  af  fölgende  grunde  for  usandsyn- 
ligt.  I  fiughur-  som  förste  led  er  gh  istedenfor  ö,  jfr. 
glsvensk  ficeper-,  fioper-  (Rydqvist  II,  559),  ligesoin  i  oldn. 
iiigv  for  iuör;  som  grundform  må  forudsrettes  fepur-  eller 
fedur-,  der  fuldkommen  svarer  til  oldeng.  feöer-,  got. 
fidur-,  skr.  catur-.  På  samme  made  skuld e  man  for 
fiakurum  synes  at  måtte  forudsrette  en  seldre  form  feöur- 
"in,  men  denne  vilde  hverken  stemme  o  verens  med  den 
gotiske  form,  der  ikke  lyder  fidurim,  men  fidvurim,  eller 
med  den  oldengelske,  der  ikke  lyder  feöerum,  men  feöw- 
erum.  Derimod  läder  den  almindelige  dativform  jiörum, 
finrum  (for  feövdrum)  sig  vel  forene  med  den  gotiske  og 
den  oldengelske.  Deraf  slutter  jeg,  at  fiörum  i  virkelig- 
heden  er  en  oprindeligere  form  end  fiakurum,  og  at  denne 
sidstmevnte  er  dannet  ved  analogi  efter  den  form,  som 
talordet  4  havde  i  nom.  accus.  neutr.,  i  gen.  og  som 
förste  sammenstetningsled.  Ligeledes  holder  jeg  den  al- 
mindelige form  for  accus.  masc.  jiöra,  fiura  (jfr.  oldeng. 
feéwer,  got.  fidvor)  for  oprindeligere  end  fiakura1). 

Hvis  jeg  har  ret  i,  at  de  i  senere  tid  ene  brugelige 
former  jiöra  fiura  og  fiörum  finrum  tillige  slutte  sig  naT- 
naere  til  de  oprindelige,  sa  synes  fiakura  og  fiakurum  ikke 

')  !>'  oldind.  former  for  accus.  <:<itnr>is.  dat.  <:<;turl]ijas  i  modsat- 
ning  til  nomin.  catväras  tör  man  vist  ikke  bru^e  som  stötte  for  oprinde- 
iiLrheden  af  formerne  fiakura,  fiakurum. 
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til  nogen  tid  at  kun  ne  have  va>ret  almindelige;  de  kan 
i  det  höieste  betegnes  som  sporadiske  og  har  måské  al- 
drig va?ret  brugte  ndenfor  det  poetiske  sprog. 

97.  Det  fölgende  ord  er  uintur,  acc.  plur.  masc. 
»vintre»  (Hildebrand  og  Stephens),  en  med  sit  u  enestå- 
ende  form.  Ligesom  i  fiarumiR  a  1.  6 — 7  er  u  her  ind- 
skudt  som  hjadpelyd;  denne  vokal  kunde  navnlig  let 
tramge  sig  ind  föran  r,  som  fulgte  efter  en  anden  kon- 
sonant. Jaevnför  gutn.  icepur,  almind.  svensk  vädur  — 
^ot.  viprus.  I  glsvensk  bruges  både  vinter  og  vitter  (Ryd- 
qvist  II,   168);  formen  med  nt  er  den  oprindelige. 

98 — 100.  at  fiakurum  nabnum  »med  fire  navne»,  isl.  at 
jiörum  nöfnum  (ligeså  Hildebrand;  Stephens  tager  der- 
imod  nabnum  af  nafni  masc.  og  lösriver  at  fiakurum  nabnum 
fra  det  foregående).  Den  her  forekommende  brug  af  prge- 
positionen  at  er  ikke  sa?d  vanlig;  najrmest  kan  sammen- 
lignes  det  i  Oxforder-ordb.  under  at  C,  IV,  6  fra  Jons- 
bok anförte  udtryk:  kyr  at  fyrsta  hålfi  en  ko,  som  har 
kalvet  én  gäng.  Om  skrivemåden  nabnum  med  bn  skal 
siden  tales. 

Heller  ikke  i  det  nu  behandlede  stykke  antager  jeg 
at  runeristeren  har  tamkt  sig  ordene  ordnede  i  verslinjer, 
der  i  isl.  form  måtte  lyde: 

konungar  scéti 

Selund  i 

flora  vetr 

at  fiörum  nöfnum: 

ti  hverken  de  umiddelbart  forudgående  eller  de  umid- 
delbart  efterfölgende  ord,  der  höre  til  samme  sättning, 
lade  sig  tvinge  ind  i  verslinjer. 

101 — 103.  burniR  fiakurum  bru|>rum,  oldn.  bornir  jiör- 
um brceörum  »sönner  af  lire  brödre».  (fiakurum  bruprum 
opfattes  ligedan  af  Stephens,  som  derimod  efter  min  me- 
ning har  misforstået  burniR  og  som  heller  ikke  har  fun- 
det   den   rette   ordforbindelse.)     I    burniR   må  i  tages  fra 
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sidelinjen  ligesom  i  ordet  in  a  1.  2.  Hvorvidt  burniR  har 
va?ret  udtalt  burnir  eller  bornir,  kan  skrivemåden  ikke 
vise;  begge  former  findes  i  glsvensk.  brufrum  vistnok  ud- 
talt brébrum,  skjönt  Gotlandslovens  form  bryprum  i  Eök- 
indskriften  måtte  skrives  brufrum.  I  det  fölgende  op- 
regnes  efter  skilletegnet  disse  20  konger,  som  tilsam- 
men  kun  har  fire  navne,  idet  fem  og  fem  er  brödre  og 
navner;  disse  ty  ve  kongers  fsedre,  fire  i  tallet,  er  igjeai 
brödre. 

104.  Förste  rune  i  förste  navn  viser  sig  på  stenen 
sikkert  som  u,  som  også  Hildebrand  og  Stephens  har 
la^st;  man  tör  ikke  la?se  r,  skjönt  den  krumme  stav  er 
lidt  indböiet  på  midten.  Mandsnavnet  ualkaR  er  mig  ub<- 
kjendt,  og  jeg  tör  d erfor  ikke  sige  for  vist,  om  k  her 
betegner  k  eller  g,  om  a  i  förste  stavelse  skal  udtales 
a  eller  as.  Mulig  kunde  ualkaR  va?re  nomin.  i  flertal  af 
et  mandsnavn  Valki.  Dette  kunde  vrere  deminåtivform 
af  et  med  den  i  navne  almindelige  stamine  val-  (der  i 
nogle  navne  er  at  forklare  af  Valr,  en  mand  af  keltisk  :et. 
undertiden  af  valr  falk,  i  andre  navne  af  valr  de  faldne) 
eller  også  med  vald-  (for  Valdki)  sammensat  navn.  Jaevn- 
för  de  gammeltydske  navne  Widiho  (Freckenhorster  he- 
berolle  Heynes  udg.  s.  78)  og  WaldicKo  (se  Förstemann), 
der  egentlig  er  deminutiver.  Andre  navne,  der  er  dan- 
nede  ved  deminutivsumxet  -kan,  nomin.  ki,  er  Aki  =  oht. 
Fmihho,  Sveinki,  der  nu  på  Island  bruges  som  kjivleform 
for  Sveinn,  ligesom  Steinki  for  Steiiujrhnr,  Bri/uki  for 
Brynjolfr,  Runki  for  Runölfr,  Valka  for  ValgerÖr  (Ox- 
forder-ordb.  s.  XXXIV  b).  Jeg  har  ikke  fundet  vaUc  om- 
tumlen  brugt  i  mandsnavne,  og  derfor  synes  den  mulig- 
hed,  at  det  lier  forekommcnde  navn  Valki  skulde  stå  i 
förbindelse  dermed,  at  ligge  fjaBrnere. 

105.  fim  »fem»  nom.  pl.  (Også  Hildebrand  liar  rig- 
tig  tydet  fim  og  suniR  og  ligeledes  rigtig  fundet,  :it  <lcr 
föran    suniR   står   navne    i    genetiv,   som    er  afhnengige  af 
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dette  ord,  men  han  har,  som  jeg  tror,  rnisforstået  ord- 
forbindelsen).  Om  fim  har  va'ret  udtalt  med  vokalen  e, 
som  almindelig  i  glsvensk  (Rydqvist  IV,  46),  eller  med 
/,  som  i  oldn.,  kan   skrivemåden  ikke  vise. 

105— 107.  Tegningen  hos  Stcphens  giver  fimrfulfsuniR, 
men  stenen  har  sikkeit  og  tydelig  fimrafulfsuniR;  af>  er 
skrevet  som  en  af  r  a  og  t>  f>  <lannet  binderune.  Vistnok 
tindes  ellers  ikke  i  indskriften  binderuner,  men  noget 
lisnende  er  det  doii-,  at  rammen  om  indskriften  flere 
saxige  tilli^e  må  tiene  som  en  runes  rette  stav.  Vi  må 
dele  fim  rafulfs,  ikke  fimr  a£ulfs,  af  fölgende  grunde 
1)  talordet  har  på  det  sidste  af  de  to  steder  i  d  1.  7, 
på  hvilke  det  förekommer,  sikkert  formen  fim,  ikke  fimr, 
ligeså  i  d  1.  8,  og  på  förste  sted  i  d  1.  7,  hvor  talordet 
förekommer  i  forbindelen  fimrukulfs,  kan  r  höre  til  föl- 
gende ord;  2)  en  form  fimr  er  ellers  ukjendt;  3)  böinings- 
endelsen  r  skrives  på  Rök-stenen  nsesten  altid  i  R,  meget 
sja^lden  kr;  4)  rafulfs  giver  et  kjendt  nordisk  navn, 
afulfs  derimod   ikke. 

Navnet  Rå&ulfr  (ti  dette  er  vel  den  rette  form,  ikke 
RaiSulfr  med  kort  a),  hvoraf  vi  her  har  eieformen  rapulfs, 
findes  også  ellers  brugt  i  Sverige:  på  Gilberga-stenen  i 
Upland  (Lilj.  262);  i  Diplomatarium  Svecanum  II  s.  328. 
397  (Södermanland);  III  s.  268  (Tiundaland).  Skulde  nav- 
net Raal,  Rahl,  som  i  17de  år  hundred  brugtes  i  Öster- 
götland (Rääf,  Ydre  härad  II,  124)  va3re  det  samme? 
Derimod  har  jeg  ikke  fundet  det  i  Norge  eller  på  Is- 
land. Hyppigere  er  dette  navn  hos  andre  germanske 
folk:  i  England  (Rädulpkus  hed  Valdemar  den  lstes  skri- 
ver »origine  Britannus»  Sakse  Mullers  udg.  s.  774),  ny- 
engelsk Ralph;  i  Tydskland  Rådulf,  Rätolf,  hvoraf  det 
franske  Raoul  (Radolphus  hed  en  Tydsker  i  Sven  Grades 
tjeneste).  —  suniR,  sönner,  nominativ  i  flertal. 

108.  hraifulfaR.  Förste  led  i  navnet  er  at  forklare  af 
Reidernes,  Reidgoternes  navn,  jfr.  hraifkutum  og  hraifmaraR 

Antiqv.  Tidskrift.    5.  ö 
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ovenfor  samt  mandsnavnene  Hreibarr  og  Hreidmarr.  Jeg 
tror.  at  vi  har  samme  navn  (02;  ikke  en  sammenssetmng 
med  hriö)  i  hrifulfsun  Lilj.  1062  Helsingland  (samme  ind- 
skrift  har  stin);  det  samme  gjadder  rimelig  rifulf  Lilj. 
1165  (Östergötland).  Navnet  Bel,  som  endnu  höres  i 
Vestergötland  (Ant.  Tidskr.  t'.  Sverige  II,  176),  er  måské 
ikke  forskjelligt.  Det  ikke  sjaddne  norske  navn  Reiftålfr 
er  rimelig  det  samme,  skjönt  det  efter  sin  form  også 
kunde  udledes  af  reiör  vred  og  af  reiö  riden,  vogn.  Nav- 
net Hreibulfr  gjenfindes  i  Tydskland:  Hretolf  Meichelbeek 
hist.  Frising.  nr.  445  år  824;  Hreitolf  Dronke  eod.  dipl. 
Fuld.  nr.  87  ar  788;  Reidolf  nr.  674  år  923  (Mullenhoff 
i  Haupts  Zeitschrift  fur  deutsches  alterthum  XII,  260  f.). 
109 — 111.  I  det  fölgende  bör  vi  dele  fim  rukulfs 
suniR;  iraod  at  dele  fimr  ukulfs  tale  de  samme  grunde, 
som  ved  föregående  led  er  anförte  mod  formen  fimr. 
For  navnet  rukulfR  kan  man  tamke  sig  forskjellige  op- 
fatninger:  1.  Som  Rékulfr,  Hrokutfr  af  Iwökr,  et  fugle- 
navn,  der  også  bruntes  som  mandsnavn.  Dertil  hörer 
måské  rok  (accus.)  Lilj.  666.  Denne  opfatning  kunde 
finde  stötte  deri,  at  Hrocholf  var  et  almindeligt  oldtydsk 
mandsnavn,  men  jeg  opgiver  den,  da  Rök-iiidskriften  el- 
lers  bibeholder  h  föran  r  i  fremlyden.  2.  rukulfR  kunde 
vaere  Rögulfr  af  det  poetiske  råg  strid,  hvoraf  adjektivet 
rukstarkr  på  Karlevi-stenen1).  Prof.  Säve  formoder,  at 
det  gotländske  mandsnavn  Rokluhdur,  der  foruds<a?ttes  af 
gårdsnavnet  Roklunds,  er  danne.t  af  rög,  hvilket  synes 
tvilsomt  pa  grund  af  /.'.  Jeg  finder  eliers  ikke  råg  i 
mandsnavne.  3.  Sandsynligst  förekommer  det  mig,  at 
rukulfR  er  Rugulfr  eller  Rogulfr  og  står  i  förbindelse  med 
folkenavnet  Rugii,  Rugi,  oldn.  Rygir,  jfr.  RogcUand,  old- 

')  råg  havde  altså  ikke,  som  Jesscn  i  Dansk  histor.  tidskr.  3clje  r;i'kke 
6te  bind  raener,  blöt  i  norsk  r  (for  oprindeligt  vr)  i  fremlyden,  forudsat 
at  man  ikke  vil  antage  Karlevi-indskriften  for  at  reere  ristet  af  en 
Nordmand. 
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eng.  dat.  Rugum  WidsiÖ  (i(J,  Holmrygum  (-rycum  inser.) 
Widsiö  21.  Rugerne  optnede  först  på  östersöens  syd- 
lige  kyst,  og  der  kjender  endnu  sagnet  hos  Jordanes 
eap.  4  Hohnrugerne,  som  blev  fordrevne  af  Goterne. 
For  denne  opfatning  af  rukulfR  tåler  navnlig  sönnernes 
navn  hraifulfaR,  hvis  förste  led  ligeledes  er  et  folkenavn, 
nemlig  Reidgoternes.  Jsevnför  også  navnet  Rugälfr  på 
ham,  der  mevntes  som  den  förste  konge  i  det  norske 
Bogaland  (Flat,  I,  22  f.). 

112.  haislaR  d.  e.  Haislar  af  entalsforin  Håisl.  Hä- 
er  meget  almindeligt  som  förste  led  i  nordiske  mands- 
navne:  Håkon,  Hdrekr,  Håmundr  og  fl.  Dette  Ha-  er 
at  forklare  af  adjektivet  har  (stamme  hava)  höi;  denne 
förklarings  rigtished  o-odtofiöres  ved  skrivemåden  i  de  scld- 
ste  isländske  og  norske  handskrifter  Hocun,  Haoreer  (Qliifc 
s.  helga  Chri:a  1849  s.  95)  og  lign.,  ti  förändringen  af  ä 
til  o,  sammenslynget  ao  må  vaere  bevirket  ved  et  föl- 
gende  v  i  stammen.  Stammeformen  ha  for  adjektivet 
»höi»  har  i  svensk  kun  holdt  si 2;  i  mandsnavne  osf  steds- 
navne  (Rietz  s.  287  a).  Dog  vil  jeg  fremhaeve  mulig- 
heden  af,  at  flere  oprindelig  forskjellige  elementer  kan 
vaere  flydt  sammen  i  oldn.  Ha-  som  förste  led  af  mands- 
navne; ti  Hah-  förekommer  ofte  som  förste  led  af  old- 
tydskc  mandsnavne  i  egne,  hvor  det  ikke  kan  forklares 
af  adjektivet  »höi»,  og  tihoht.  Hah-  vilde  oldn.  Hå-  svare. 
Hvis  vi  i  den  med  den  hengere  raekkes  runer  skrevne 
Möjebro-indskrift  i  Upland  tör  hese  HAHAISLA  som  aecus. 
af  et  mandsnavn,  er  der  altså  mulisrhed  for  en  sammen- 
haeng  mellem  dette  navn  og  hajsl  på  Rök-stenen.  1  dette 
tilnelde  er  der  også  mulighed  for,  at  opfatningen  af  a 
som  nasalt  a  kan  fastholdes  ved  haislaR. 

Andet  led  er  det  i  navne  så  hyppige  gisl  eller  gils. 
Ved  anvendelsen  af  dette  i  navne  har  man  i  gamle  daffe 
vistnok  ofte  tamkt  [»a  gisl,  gidsel  (lat,  obses);  se  nsermere 
herom  Munch  Norskt  niånedsskrift   III,  61  rf.    Men  över- 
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alt  passer  dog  ikke  denne  betydning,  således  neppe,  når 
en  af  guderncs  heste  har  navnet  Gisl  .eller  Gils  Grim- 
nism.  30,  J>orgnmsfmla  i  min  ndg.  af  Samiundar  Edda 
s.  333.  Man  har  da  vistnok  til  anclre  tider  med  dette 
element  i  navne  förbundet  begrebet  om  någet  strålende, 
så  at  det  slutter  sig  til  geisli  stråle,  glsvensk  solgisl,  norsk 
dial.  gisl  veirsol,  bisol;  jfr.   Rydqvist  II,   262. 

gisl,  gils  har  som  sidste  led  i  navne  allerede  i  gam- 
mel  tid  öfte  tabt  sit  g.  Således  er  AMsl  (a£isl  på  et 
kors  i  Kirk  Michael  på  Man  Cumming  lig.  28,  i  indskrif- 
ten  hos  Dybeck  Stockh.  62  og  på  Vordingborg-stenen, 
Athislus  bos  Sakse),  Aftils  opstået  af  Abgisl  og  gjengives 
i  Beowulf-digtet  ved  Eådgils.  ]>orgils  bliver  til  f>urils 
Sandby-Stenen  Sjadand  (Stephens  Runehallen  s.  13),  po- 
rils i  en  indskrift  (ikke  med  runer)  på  en  ligsten  i 
Ringsaker  fra  1334  (Nicolaysen  Norske  fornlevninger  s. 
82),  i  nyere  tid  Truls,  Tyris,  Tores  o.  s.  v.  På  Björk- 
linge-stenen  Upland  (Dybeck  fol.  235)  kvses  KMhh  koisl 
for  Goögisl;  Dybeck  fol.  118  (Lilj.  752)  ernils,  Dipl.  Svec. 
III  s.  90  og  oftere  JErnils  for  Arngils;  Dipl.  Svec.  III 
s.  96  Rodils  for  Hröögils.  I  de  irske  Ulster-annaler  nak- 
nes Auisle  som  en  norsk  hövding,  der  herjede  i  Irland 
og  Skotland  i  2den  halvdel  af  9de  århundred,  se  Munch 
Norske  folks  historie  a,  s.  443  f.;  dette  navn  kan  ikke 
med  Munch  opfattes  som  Atli  eller  Eyvindr,  men  må 
vaere  enten  Aubgisl  eller  Eygisl.  Blandt  de  i  slaget  på 
A\'odnesfeld  östenfor  Severn  faldne  nordiske  krigere  na>v- 
nes  Eowils  (chron.  Sax.  ved  år  911  ed.  Thorpe  s.  184  f.); 
han  hed  vel  ligeledes  Eygils  og  ikke,  som  Munch  formoder, 
Eyjélfr.  Også  i  ti  Is  var  ende  gotiske  og  frankiskc  navne 
fabler  g  bort:  Theudegisih/s  seu  Tkeudisclus  hos  Gregor  af 
Tours,  Eroisclus,  Gantisclus,  Nidisclus,  Vitisclus  (Dietrich 
Aussprache  des  gothischen  s.  73  f.).  j> 

113 — 115.  På  stenen  följer  fim  haru  s  suniR.  Litre- 
som  ar  ved  sliitniiigen  af  <i.  1.  4  er  beteguet  ved  r  över 
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linjen,  således  er  her  ved  slutningen  af  d  1.  7  af»  for 
det  knappe  rums  skyld  betegnet  ved  f>  över  linjen.  Jeg 
leeser  da  navnet  haruafs.  Förste  led  er  efter  min  me- 
ning ikke  at  förstå  som  Har-  for  Harö-  af  harör  hård 
eller  som  Hår-  af  kärr  grå,  men  må  udledes  af  herr, 
hcer,  haer,  krigsfolk,  og  har  sandsynlig  vaeret  udtalt  Hcer-, 
uagtet  vi  har  Haraldr,  ikke  Hcervaldr,  af  grundformen 
Harjavalda-s.  Ved  andet  led  ligger  det  mur  at  tsenke 
på  adjektivet  hv&tr  hvas,  rask,  endnu  i  Östergötland  vatr, 
dygtig,  rask,  modig  (Ant.  Tidskr.  f.  Sver.  I,  157),  hvor- 
med  flere  sammensatte  nordiske  mandsnavne  ende:  Sig- 
hvatv,  Sigvatr,  der  også  brugtes  i  Sverige.  Geirvatr  Lilj. 
R.-U.  913;  1034;  Säve  Gotl.  runinskr.  nr.  51  (Lilj.  1725); 
63  (.2  gange);  124  (2  gange;  Lilj.  1765:  kairvaltr  på  förste 
sted).  Aubvatr  Säve  nr.  73  (Lilj.  1738);  151  (Lilj.  1777). 
af>uatr  Lilj.  1300.  Gicnuath  Dipl.  Ncrveg.  IV  nr.  1003  (år 
1487,  Jaideren).  aruatr  Lilj.  684.  Genetiv  hehuata  Säve 
nr.  7  (Lilj.  1696),  jfr.  Säves  bema?rkning  Gutn.  urk.  s.  74. 
Men  skrivemåden  med  f>  i  harua£s  er  da  uregelret.  hvilket 
va-kker  tvil,  som  neppe  fjaernes  ved  skrivemåden  sikuafs 
i  den  sene  Kirgiktorsoak-indskrift  på  Grönland.  Jeg  er 
derfor  mere  tilböielig  til  her  at  finde  genet.  af  et  navn 
HcervaÖr  »den  i  kampen  fremilende»  af  verbum  vada. 
Flere  oldhöitydske  navne  er  dannede  på  samme  made  af 
det  tilsvarende  verbum  watan:  Kérwat,  Lindwat,  JRochcat, 
Sigiwat  og  fl.,  se  Förstemann.  Denne  förklaring  stöttes 
ved  navnet  uaf>  aceus.  Lilj.  448;  medens  uaf>r  nomin. 
Lilj.  305,  uafr  aecus.  Lilj.  304  vel  ikke  hörer  her  hen, 
da  det  sidstmevnte  sted  (hvis  ikke  der  nominativformen 
uregelret  er  sat  for  accusativformcn)  viser  v  i  stammen.  — 
Jeg  holder  det  ikke  for  rigtigt  på  Rök-stenen  at  hese 
harufs  og  at  sammenstille  dette  med  HerrauÖs  i  Ragnars 
s.  lodbrokar;  den  aeldre  genetivform  er  Herr0Öar. 

116.     Det  fölgende   navn  er  sikkerlig  kunmuntaR,  at 
udtale  Gunnmundar  (således  også  Hildebrand).  Den  korte 
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streg  oventil  föran  k  tör  ikke  hvses.  som  s  (skunmuntaR 
som  hos  Stephens),  men  har  alt  ndseende  af  at  vaere  en 
forlaengelse  af  I  i  i  hraif  i  linjen  över.  Navnet  Gunn- 
mundr  kjendes  også  fra  senere  tider  i  Sverige:  Dipl. 
Svec.  III  s.  93  (fra  Upland);  IV  s.  468  (som  navn  på  en 
Vestgöte);  Diplom.  Dalecarl.  nr.  52  (år  1396).  Et  dertil 
svarende  navn  bar  Vandalerkongen  Gunthamund  i  5te 
arhnndred. 

117 — 119.  Herefter  fölger  fim  airnaR1)  suniR.  ai  synes 
her  at  ndtrykke  vokalen  as  (jfr.  raif>  b  1.  1),  og  jfErndr 
er  da  vel  =  oldn.  Arnar  gen.  af  Om,  der  brugtes  som 
navn  i  Norge  og  på  Island;  det  förekommer  også  på 
svenske  rnnestene:  aurn  Lilj.  364  (Upland),  urn  1331 
(Vestergötland),  arn  1079  (Medelpad).  Som  förste  led  i 
navne  optrseder  i  Svensk  allerede  temmelig  tidlig  &rn-7 
Ern-  ved  siden  af  Arn-  og  det  derfra  oprindelig  forskjel- 
lige  Arin-,  Erin-;  på  svenske  runéstene  lreses  irnfastr, 
ernfastr,  ernkautr,  irnbiurn  o.  s.  v.  Således  er  vel  o^så 
Erne,  som  Rääf  opförer  fra  Ydre  härad  i  Östergötland, 
opstået  af  Anne.  Dog  må  det  indrömmes,  at  man  på 
Rökstenen  skulde  vente  af  örn  arnaR,  ikke  airnaR. 

I  nederste  linje  på  denne  side  er  så  meget  slået 
bort  forneden,  at  den  ikke  vil  kunne  heses  fuldstsendig; 
af  månne  rnner  er  så  lidet  tilba^e,  at  det  aldeles  ikke 
kan  siges,  hvad  der  har  va*ret  skrevet,  ved  andre  er  der 
idetmindste  valg  mellem  flere  mnligheder.  »Jeg  skylder 
dr  Hildebrand  hesningen  af  flere  inner  i  denne  linje. 
De  fem  förste  rnner  er  sikkert  nukma.  6te  er  ubestem- 
melig.  Af  7de  öines  kun  en  ret  stav,  så  at  den  neppe 
kan  bestemmes  (h  n  i  a  s  er  mulige).  8de  er  t  m.  Af 
9de  sees  kun  en  ret  stav  (runen  er  snarest  I  i).  Dcrefter 
snare8t  i  R  som  lOde  rune;  ailla-kningen  er  neppe  "t il— 
fseldig  og  bctydningslös.     lite  er  sikkert  \  a.    12te  h  I. 

')    Pä    grund    af  i    (R),    ei    fl    r,    heser  jeg   ikke    med ,  fordobiet   s 
airnaRS 
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13de  u.  14de  og  15de  er  ubestemmelige;  kun  toppene 
af  stavene  er  tilbage  (I4de  mulig  n).  16de  Y  k;  dog  sees 
kun  det  yderste  af  de  to  stave.  17de  ubestemmelig. 
18de  I-  a.  19de  I  i.  20de  tydelig  K  n.  21de  snarest  +  h. 
22de  rimelig  h  u.  24de  sikkert  r  a.  25de  i  R.  26de,  som 
det  synes,  I  i.  27de  t>  £.  28de  mulig  N  \.  De  fölgende 
runer  er  aldeles  forsvundne;  efter  et  rum,  der  synes  at 
have  indeholdt  5  runer,  fölger  r  I  eller  l>  J>,  hvorefter 
ingen  rune  i  denne  linje  kan  lrcses1).  Der  er  endnu  rum 
til  5  eller  6  runer,  men  intet  synes  her  at  have  vaeret 
skrevet  Jeg  kan  ikke  få  noget  helt  ud  af  runerne  i 
denne  linje;  men  det  synes  tydeligt,  at  en  sättning  er 
afsluttet  med  foregående  linje,  så  at  her  noget  nyt  be- 
gynder.  Ved  slutningen  af  foregående  linje  er  der  en 
rundagtig  udhuling,  ikke  som  på  tegningen  hos  Stephens, 
et   kors.     huaR  skal  mulig  forbindes  til  et  ord. 

Indskriften  längs  efter  denne  side  af  stenen  afslut- 
tes  nederst  til  höire  med  ftiR  fra,  som  er  skrevet  med 
runer,  der  udfylde  samme  höide,  som  til  venstre  de  to 
nederste  linjer  tilsammen.  Da  et  ord  ikke  kan  begynde 
med  ft,  og  da  I  (eller  £ )  går  föran,  så  synes  ftiR  at  måtte 
vssre  graphisk  forkortet  skrivemåde  for  aftiR.  Den  samme 
skrivemåde  förekommer  i  en  indskrift  fra  Helsingland 
Lilj.  R.-U.  1064. 

ftiR  fra  skulde  vel  heses  umiddelbar  efter  nederste 
linje  til  venstre,  men  da  denne  er  ufuldsteendig  bevaret, 
kan  dette   kun  formodes,  ikke  godtgjöres. 

120—121.  |a|ftiR,  udtalt  aftir,  er  her,  så  vidt  vi  kan 
sé,  brugt  absolut;  derimod  a  1.  1  har  vi  den  kortere  form 
aft,  hvorefter  det  styrede  ord  umiddelbar  t  fölger.  \  ed 
fra  synes  det  rimeligt  at  tsenke  j)å  prset.  sg.  fra,  spurte, 
jfr.  Rydqvist  I,  152.    Hvilken  betydning  disse  to  ord  har 


])   Stephens   har   i    denne   liuje  med   mette  Isest   flere  stave,  der  kun 
er  toppene  af  runerne,  som  om  der  var  skrevet  fuldstsendig  '  s. 
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hävt  i  sammenhasngen,  kan  jeg  ikke  sé,  da  det  naermest 

forudgående  mansder. 

Hvad.  der  står  tilbage  af  indskriften,  har  hidtil  ikke 
vaeret  hest  og  tydet. 

Jeg  går  över  til  den  i  tvaerlinjer  på  samme  side  med 
den  kortere  raskkes  runer  skrevne  indskrift  (e).  Överste 
linje  har  fölgende  runer: 

airfbfrbnhnfinbantfajihnu. 

Den  halvkreds,  der  med  prikker  er  betegnet  til  ven- 
stre ved  13de  rune  (i)  i  tegningen  hos  Stephens,  er  til- 
fa-ldig  afskalling.  Nsestsidste  rune  (n)  har  den  almin- 
delige  form  h  ikke  +,  som  hos  Stephens.  Sidste  rune 
synes  efter  traekkene  ikke  at  kunne  heses  anderledes  end 
u,  skjönt  den  krumme  stav  til  höire  er  kortere  end  sied- 
vanli"'  i   u-runen. 

Det  er  klart,  at  runerne  i  denne  linje  ikke  kan  give 
ord  skrevne  ligefrem.  Det  er  chiffreskrift.  Den  rette 
laesning  får  man  frem,  når  man  for  hver  rune  indsa>tter 
den,  som  fölger  umiddelbart  efter  i  runealfabetet.  Jeg 
lssser  alt  sa: 

sakumukminiuaimsiburinip. 

At  denne  nögle  til  chiffreskriften  er  den  rette,  vi- 
ser  sig  uimodsigelig  derved,  at  vi  ved  at  anvende  den 
få  frem  den  fra  et  andet  sted  i  indskriften  bekjendte 
formel  sakumukmini  eller  sakum  mukmini.  En  lijmende 
lönskrift  er  naturligvis  ofte  bleven  brugt  i  gamle  .dage. 
Svetonius  August  88  fortadler,  at  keiser  August  brugte 
en  ehiffreskrift,  hvori  a  var  udtrykt  ved  b,  b  ved  c, 
o.  s.  v.;  men  dette  ligger  os  her  fjaTnt.  Hrabanus  Mau- 
rus  giver  et  eksempel  på  en  lönskrift,  som  den  hellige 
Bonifatius  skal  have  fört  över  fra  England  til  Tyd.sk- 
land;  derj  er  den  konsonant,  der  i  bogstavra-kken  fölger 
naerinest  efter  en  vokal,  sal  istedenfor  denne,  b  for  a, 
/'  for  '.  o.  s.  \-.  (Lindenfels  Den  linnmelige  Skrivekonst 
Kjöbenhavn    1811),   s.    189   f.;   \\'attenbach  Anleitung  /.ur 
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lateinischen  paläographic  2te  Auflage  S.  6).  Denne  chiffre- 
skrift  findes  ofte  brugt  i  handskrifter  fra  middelalderen, 
isan-  i  glosser.  Således  er  i  et  tydskt  handskrift  fra  be- 
gyndeisen af  9de  århundred,  der  indeholder  latinske  glos- 
ser med  tydsk  förklaring,  skrevet  xbllfn  for  w allén  og 
xkntpfrgp  for  icintpergo  (Holzmann  i  Pfeiffers  Germania 
XI  s.  65).  Denne  chifTreskrift  findes  også  brugt  i  Nor- 
den: nogle  penge-  og  va>gt-beregninger  er  af  Hauk  Er- 
lendssön  skrevne  med  den  i  cod.  Arna-Magn.  732  b, 
f.  eks.  gffkn  d.  e.  gefin  (P.  A.  Munch  i  Annaler  f.  nord. 
oldkyncL   1847  s.  200.   203). 

Chiffreskriften  i  denne  linje  giver  os  et  vidnesbyrd 
fra  runeristeren  selv  om,  at  \  i  det  runealfabet,  han 
brugte,  gik  uiniddelbart  föran  h  n,  og  at  hin  rune  altså 
betegner  h,  ikke  e.  Ligeledes  se  vi,  at  1"  m  i  runeriste- 
rens  alfabet  gik  uiniddelbart  föran  (ikke  efter)  r  I.  Dette 
er  den  a?ldre  rsekkefölcre.  I  den  lamo;ere  runera^kke  fin- 
des  m  föran  I  på  Vadstena-brakteaten  og  i  alle  andre 
optegnelser,  undtagen  i  runera?kken  på  Thames-kniven 
(Stephens  s.  362),  som  har  ordenen  ng,  d,  I,  m,  ce,  der 
for  flere  runers  vedkommende  afviger  fra  den  alminde- 
lige.  Ligeledes  fölger  I  efter  m  i  den  seldste  optegnelse, 
vi  har  af  den  kortere  runeraekke,  nemlig  i  det  säkaldte 
Abeeedarium  Nordmannieum  (Stephens  s.  101);  fremde- 
les  i  Maeshowe-indskrift  nr.  5  (Stephens  ibid.);  i  rune- 
raekken  nr.  12  hos  Stephens  (s.  103);  nr.  14  (ibid.);  Lilj. 
R.-U.  2006.  Samme  nekkefölge  må  forudsrettes  ved  den 
i  Maeshowe-indskrift  nr  8  (Stephens  s.  237)  brugte  chifrre- 
skrift.  Det  er  vel  hensynet  til  det  latinske  alfabet,  hvor 
I  går  föran  m,  der  senere  har  ladet  de  to  runer  bytte 
])lads  i  den  kortere  nekke.  Det  af  Rök-indskriftens  rune- 
mester  brugte  skandinaviske  runealfabet  har  forövrisrt  i 
et  og  alt  hävt  den  saedvanlige  rsgkkefölge:  navnlier  kan 
niaTkes,  at  yr-runen  i  R  ikke,  således  som  Y  i  den  lsen- 
gere  r;ekke,  har  hävt  sin  pläds  uiniddelbart  föran  sol. 
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122 — 124.  Efter  de  för  omtalte  ord  sakum  mukmini 
»jeg  fortadler  om  min  sön»  fölger  i  förste  linje  uaim,  vist- 
nok  udtalt  hvcvim,  senere  svensk  hvem  »for  hvem»  »for 
hvilken».  Da  det  spörgende  pronomen  överalt  eliers  i 
indskriften  er  skrevet  med  hu,  ser  jeg  i  udeladelsen  af 
h  her  kun  en  forglemmelse,  der  let  kunde  intraede  her, 
hvor  runen  ikke  skulde  skrives  med  sit  eget  tegn,  men 
med  det,  som  stod  mermest  föran  i  runealfabetet;  for 
VY  skulde  der  have  stået  VYY.  En  addgammel  sprogbrug 
er  det,  at  uaim  hvceim  her  som  adjektiv  er  at  föie  til  det 
fölgende  traki  dr ( rng i;  med  betydningen  »enhver»  iindes 
samme  pronominalform  brugt  adjektivisk  Hävamäl  95: 
hveim  manni,  Skira.  7:  manni  hveim. 

125.  si  3dje  pers.  sing.  prses.  conj.  af  »vaere»,  ri- 
melig  udtalt  sé,  skjönt  formen  si  undertiden  förekommer 
i  gammelsvensk  (Rydqvist  I,  341;  IV,  42). 

126.  burin,  den  til  burniR  d  1.  5 — G  svarende  entals- 
form,  oldn.  borinn. 

127.  De  sidste  runer  i  förste  tvaBrlinje  må  danne 
begyndeisen  af  et  ord,  som  afsluttes  med  förste  rune  i 
fölgende  linje.  Denne  synes  nemlig  sikkert  at  vaere  i  R, 
som  også  Stephens  lseser  (den  korte  stav  er  mere  ret 
end  på  tegningen  hos  Stephens);  og  i  anden  linje  har 
runerne  indtil  skilletegnet  åbenbart  sin  egentlige  betyd- 
ning:  hvcr  rune  står  her  ikke,  som  i  förste  linje,  isteden- 
for  den,  som  fölger  mniddelbart  efter  i  rsekken.  La^se 
vi  nu  3dje  rune  fra  enden  i  förste  linje  +  h,  der  i  chiffn - 
skriften  betyder  n,  to  gange,  så  få  vi  efter  burin  ordet 
nif>R.  Dette  forstår  jeg  som  den  i  svensk  eliers  ikke  fore- 
kommende  noininativform  ni&r  fraende;  om  ordets  brug  i 
glsvcnsk  se  Rydqvist  II,  44.  //AV  anvendes  ofte  i  norrön 
digtning  om  a-tling,  således  kaldes  f.  <-ks.  Vnglingekon- 
gen  Domar  i  Ynglingatal  (Yogl!  8.  cap.  IM)  Fiölnis  nifyr\ 
og  således  förstår  jeg  ordet  her,  hvor  vistnok  speoielt 
lnciics   sömiesön. 
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128.  I  anden  linje  fölgcr  trajd,  ndtalt  drcengi  (eller 
dramge),  dativ  af  dramgr,  den  velkjendte  gamle  haedrende 
betegnelse  for  en  mand.  Accusativ  af  dette  ord  er  på 
samme  made  skrevet  'rR.^K  trak  på  to  stene  i  Vestergöt- 
land:  Lilj.  1351  og  1388.  Jiuvnfor  la ki  =  lamgi  på  Års- 
stenen  i  Jylland  og  statR  =  stcendr  på  Flemlöse-stenen 
(Tidskr.  f.  philol.  og  psed.  VII,  s.  250),  hvis  jeg  tör  forud- 
ssette,  at  omlyden  dengang  hörtes  i  de  sta^rke  verbers 
prses.  indic.  ental,  hvorfra  den  siden  i  det  danske  ömål 
er  fortramgt.  Dativformen  drcengi  er  som  glsvensk  bcehhi, 
dri/kki,  öki,  bamke  (Rydqvist  II,  43  f.).  At  det  adjectivi- 
ske  spörgende  pronomen  er  adskilt  fra  det  substantiv, 
hvortil  det  hörer,  som  uaim  ber  fra  traki,  er  en  i  digt- 
ning  saedvanlig  ordstilling,  jfr.  f.  eks.  Fåfnismal  1 :  hverra 
ert  a  manna  mögr. 

Subjektet  i  den  afha>ngige  spörgesietning  er  ikke  ud- 
trykt  ved  noget  sa?rligt  ord:  sé  b  orinn  =  liann  sé  borinn, 
ligesom  stråks  efter  hrya  kndtti  =  hann  knya  knätti.  I 
oldnorsk  er  det  både  i  den  a?ldre  prosa  og  navnlig  i 
digtersproget  meget  hyppigt,  at  hann,  som  det  senere 
udtryk  kräver,  ikke  står  til.  Herpå  har  vi  også  ellers 
eksempel  i  svenske  vers:  Dybeck  fol.  96  (Lilj.  729,  Ste- 
phens  s.  817);  ligeså  i  verset  på  den  skånske  Sjörup- 
sten  (Lilj.  1431),  hvis  ordene  bör  forståes  som:  en 
va  meban  (og  ikke  meft  hann)  rdpn  haföi.  Som  subjekt 
må  her  i  Rök-indskriften  menes  Våmod,  til  hvis  minde 
faderen  har  ladet  indskriften  riste  0£  hvem  vi  har  fun- 
det  betegnet  ved  muk-  =  isl.  mbg-  i  hovedsaitningen. 
nifR  står  i  apposition  til  subjektet,  hveim  sé  borinn  uden 
ni6r  vilde  her  ikke  give  passende  mening,  da  \  aren 
stråks  i  ind skriftens  begyndelse  er  naevnt  som  Våmods 
fader. 

Ordret  oversat  står  der  altså:  \ri  fortadle  det  sönne- 
minde,  for  hvilken  helt  lian  er  födt  som  a-tling;  det  vil 
sige:  jeg  fortadler,  hvis  sönnesön   Våmod  var. 
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129 — 1.31.  Farfaderens  navn  na?vnes  i  de  fölgende 
ord  uilin  is  fat  d.  e.  Vilinn  es  pat  »det  er  Vilen»1).  A  t 
navnet  Vilinn  danner  alliteration  med  sönnens  navn  Var- 
inn  og  med  sönnesönnens  Vämöbr,  er  vist  ikke  tilfseldigt. 
Mandsnavnet  Vilinn  har  jeg  eliers  ikke  fundet  i  Norden, 
og  jeg  vover  ikke  med  sikkerhed  at  sige,  om  det  skal 
sammenstilles  med  navnet  Willin,  som  Förstemann  an- 
förer  af  monura.  Boica  for  år  10342).  is,  der  også  fin- 
des  i  andre,  runeindskrifter,  har  sandsynlig  vaeret  udtalt 
es,  skjönt  Gutalag  har  ir. 

Efter  uilin  is  f>at  i  e  1.  2  står  skilletegn,  hvilket  altså 
viser,  at  de  fölgende  runer  begynde  et  nyt  afsnit.  Det 
tör  derfor  ikke  undre  os,  at  medcns  det,  som  står  föran 
skilletegnet  i  denne  linje,  er  skrevet  ligefrem,  så  har  vi  der- 
imod  efter  .skilletegnet  chiffreskrift.    Dette  sees  deraf,  at 

rhffrh  :  is  (de  to  prikker  må  va?re  betydningslöse) 
indeholder  bogstavforbindelser,  som  er  nmnlige  i  virke- 
lige  ord.  Hvis  vi  her  anvende  den  samme  nögle  som  i 
el.   1,  så  få  vi  knuatknat. 

132.  knua  forklarer  jeg  som  prses.  infin.  *=  oldn. 
knyja  trykke.  på,  knuge,  flytte  fira  stedet,  gldansk  hiy 
(Danm.  gamle  folkeviscr  udg.  af  Svend  Grundtvig  nr.  7 
A  v.  26;  nr.  33  F  v.  43).  knua  har  efter  min  mening  vaeret 
udtalt  kin/ii  eller  nöiagtigere  hny\.  Efter  y  måtte  j  i 
udtalen  let  svinde;  skrivemåden  her  med  u,  ikke  ui,  er 
analog  med  flya,  som  Vestgötalagen  har  ved  siden  af 
fiyia  (Rydqvist  I,  126).  Maerkeligt  er  det,  at  infinitivs 
cndelse  er  skreven  med  e.s-runen  N  %  (i  chiftreskriften 
betegnet  ved  l>),  ikke  med  r/r-runen  h  a;  \  synes  her  al 
måtte   betegne    et    igjenneni    mesen    udtalt   a,   og   denne 

'j  Ku  forskjellig  tydning  af  uilin  is  J>at,  som  er  antydet  i  Arböger 
f.  nord.  oldkynd.  1870  s.   193,  opgiver  jeg. 

-)  Man  tör  vél  ikke  tsenke  på  Wilini,  der  nsevnea  som  en  vendisk 
stamme  lm^  Adam  af  Bremen  (se  Zeusa  Dic  Deutschen  s.  653.  658), 
uagtel    Varinn  o  ^ - ; i  er  folkenavn. 
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form  af  infmitivs  endelse  danner  da  et  mellemled  ind- 
iern den  oprindelige  endelse  an  og  den  senere  alminde- 
lig  nordiske  a.  At  ikke  denne  skrivemåde  med  \  her  skyl- 
des et  betydningslöst  indfald,  godtgjöres  derved,  at  der 
på  smalsiden  f  står  skrevet  med  kvistruner  flua,  söm  er 
en  med  knua  fuldkommen  ensartet  form.  I  andre  gamle 
indskrifter  finde  vi,  skjönt  sjadden,  den  samme  form  for 
infinitiv.  Således  förekommer  Hf+T-h  stata  på  den  ene 
Hällestad-sten  i  Skåne  (Rafn  Piraeeua  s.  184,  Lilj.  nr.  1441) 
=  standa.  Runerne  på  Slaka-stenen  i  (Jstergötl.  (Bautil 
848)  er  naer  overenstemmende  i  form  med  dem  på  Rök- 
stenen; tegningen  i  Bautil  er  vistnok  så  ufuldkommen, 
at  indskriften  ikke  helt  kan  la^ses,  men  jeg  tror  dog  med 
tryghed  at  turde  antage  en  af  ++t>  baf>  styret  infinitiv, 
der  ender  på  a.  Gryta-stenen  i  Upland  (Dybeck  fol. 
129,  Lilj.  70)  har  inhn.  ^IT^  rita1);  dog  la?gger  jeg  ikke 
va?gt  på  dette  eksempel,  da  Asmund,  som  har  ristet 
denne  indskrift,  i  alle  andre  af  ham  ristede  indskrifter 
bruger  formen  rita.  Men  meseudtalen  af  infinitivs  a  må 
me^et  tidlio-  va?re  bleven  lidet  hörlie  eller  fuldkommen 
have  tabt  sig,  ti  skrivemåden  med  ar-runen  findes  i 
man  ge  meg-et  gamle  indskrifter. 

133.  knät  er  begyndeisen  af  et  ord,  som  sluttes  i 
tredje  linje.  Denne  linje,  hvis  runer  er  stillede  modsat 
förste  og  anden  linjes  med  toppene  ned,  har  kun  föran 
skilletegnet  runer  udelukkende  af  den  kortere  rsekke. 
Da  de  sidste  af  disse  runer  danne  ordene  uilin  is  pat, 
som  også  forekomme  i  anden  linje,  så  sees  deraf,  at  også 
de  runer.  som  i  tredje  linje  gå  forud  for  de  nsevnte  ord, 
nemlig  iaiun  skal  hvses  ligefrem  og  ikke  er  chiffreskrift. 


»)  Når  der  på  Folsberga-stenen  i  Upland  (Dybeck  fol.  76,  Lilj.  688) 
er  skrevet  kuma  ved  siden  af  rita,  pä  Frösö-stenen  i  Jicmtland  (Lilj. 
1085)  kristna^  ved  siden  af  kirua.  på  den  större  Jsell  inge-sten  kristna^ 
(infin.,  ikke  adj.  neutr.)  ved  siden  af  kaurua,  sä  inä  i  disse  indskrifter 
skrivemåden   med  a    were   bevirket  ved   den   forndijäende   nasal. 
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Med  knät,  der  er  skrevet  i  anden  linje  med  chiffre- 
skrift,  forbinder  jeg  i,  der  er  skrevet  i  tredje  linje  med 
sit  egentlige  tegn,  o<r  la?ser  som  ett  ord  knati,  ligesom 
ved  ordet  nif>R  i  det  foregående  nif>  er  skrevet  med  chiffre- 
skrift  i  förste  linje,  R  med  sit  eget  tegn  i  anden  linje.  — 
knati  =  oldn.  knotti,  pnvt.  af  knä;  dette,  der  egentlig  be- 
tyder »kan»,  bruges  i  norrön  digtning  ofte,  förbundet 
med  infinitiv,  som  et  omskrivende  verbum,  og  på  samme 
made  er  det  brugt  ber.  I  svensk  er  dette  verbum  ellers 
ikke  påvist,  og  i  det  oldnorske  prosasprog  er  det  tidlig 
kommet  ud  af  brug. 

134.  Stenen  har  hl  ai  ikke  I1 1  bi;  på  den  förste  af 
disse  runer  er  der  kun  én  kvist;  derunder  en  betydnings- 
lös  afskalling,  som  ikke  må  tages  for  en  kvist. 

ai  =  oldn.  ei  »altid»,  sideform  til  ey  og  é;  i  glsvensk 
e  og  ce.  Formen  ai  förekommer  ofte  i  runeindskrifter 
som  förste  led  af  saminensatte  navne.  Jeg  formoder 
dette  ai  også  i  nidskriften  hos  Lilj.  939,  hvis  slutning 
vistnok  er  urio-tior  meddelt  i  Bautil  721. 

135.  un  har  efter  min  formodning  vaeret  udtalt  unn. 
Jeg  forstår  det  som  accus.  sg.  af  et  substantiv,  der  svarer 
til  det  oldnorske  poetiske  uör,  unnr  fem.  bölge,  oldeng. 
//<),  oldsaks.  uöia,  oht.  undea.  Ordet  er  som  appellativ 
ellers  ikke  bevaret  i  svensk;  jfr.  Rietz  280  b.  Man  skulde 
i  accus.  sg.  her  vente  uni,  unni,  men  formen  unn  stöttes 
dog  ved  andre  gammelsvenske  former:  accus.  dat.  hyrp 
(Rydqvist  II,  74  f.),  accus.  dat.  brup  (II,  74),  dat.  hwlgh 
(II,  75),  accus.  hcp  (II,  73),  accus.  fast  (II,  76).  Den 
givne  förklarings  rigtighed  synes  at  godtgjöres  derved, 
at  vi  i  det  norröne  skaldesprog  finde  et  tilsvarende  ud- 
tryk:  ormr  knj/r  unnir  Völuspa  50,  unnir  kniöum  GuÖrun. 
Il,  35  d.  e.  vi  reiste  tilvands:  jfr.  hinn  er  kiölslööir  kniöi 
lin>.  X\,   196  i  et  vers. 

Som  sidestykke  kan  naevnes,  at  svensk  runeskrift 
giver  os  oplysning  om,  at  et  and  et  skalde-udtryk  for  at 
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scile  var  fadles  for  det  norske  og  svenske  digtersprog  i 
oldtiden.  Indskriften  på  Djulefors-stenen  i  Södermanland 
(Lilj.  902)  meddeler  först,  af  hvem  og  över  hvem  stenen 
er  reist,  og  läder  derpå  denne   halvstrophe  fölge: 

Hann  mist  arla 
arÖi  bar^i 
o  fe  ä  Langbaröa 
land  i  andaÖisk. 

Denne  halvstrophe  er  i  en  noget  friere  form  af  det  verse- 
mål,  som  Snorre  anvender  i  Hattatal  str.  72  og  kalder 
hinn  skammi  hättr.  arÖi,  baröi  er  aldeles  misforstået  af 
Dieterich  Runensprachschatz;  arÖi  er  präster,  af  er  ja  plöie, 
og  baröi  er  dat.  af  barö  neutr.  stavn  (eg.  kjolens  fort- 
sa>ttelse  i  skibets  stavn).  Aldeles  samme  udtryk  före- 
kommer i  et  vers,  der  citeres  som  eksempel  på  ellipse 
i  en  isländsk  grammatisk  afhandling  (Snorra  Edda  ed. 
AM.  II,  413): 

t 

sä  er  af  Island/ 
arÖi  baröi. 

Ligesa  heder  det  i  et  vers  af  den  orknöske  jarl  Ragn- 
vald (Orkn.  s.  cap.  82;  Flat.  II,  488): 

er  juni  urgu  baröi 
ut  at  MiMayaröi. 

Da  sölivet  spillede  en  stor  rolle  i  alle  nordiske  folks  liv 
og  digtning,  må  vi  finde  det  naturligt,  at  mange  poe- 
tiske udtryk,  som  vedrörte  denne  livsvirksomhed,  var 
fallesnordiske. 

136 — 138.  knu%  knati  ai  un  betegner  altså  »han 
plöiede  altid  bölgen».  Hvem  dette  gjaelder,  vise  de  föl- 
gende  ord  uilin  is  fat  »det  er  Yilen»;  Våmods  farfader 
betegnes  altså  som  en  vsöldig  vikingehövding. 

De  runer  af  den  laengere  raekke,  som  stå  efter  skille- 
tegnet  sidst  i  tredje  tvserlinje,  kan  ikke  danne  en  fort- 
sssttelse  af  det,  som  er  udtrykt  ved  runerne  af  den  kor- 
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tere  raekke  til  höire  i  samme  linje.  Hine  den  seldre 
jiiTnalders  runer  kan  her  overhoved  ikke  danne  ordT 
hvilket  jeg  nedenfor  skal  söge  nterraere  at  påpege.  Lige- 
som  man  efter  indskriften  i  tvserlinjerne  på  den  brede 
fremside  må  la?se  den  ene  smalsides  runer,  således  tror 
jeg,  at  de  hemmelighedsfulde  runer  på  den  anden  smal- 
side skal  heses  umiddelbart  efter  de  runer  af  den  kor- 
tere  rrekke,  som  er  skrevne  i  tredje  tvserlinje  på  den 
brede  bagside. 

Af  crypt-runer  på  smalsiden  er  der  to  arter.  Den 
anden  art  er  kvist-runer.  Da  sådanne  ellers  ikke  sjad- 
den  forekomme  og  i  flere  indskrifter  er  laeste,  så  gjör 
vi  vist  rettest  i  först  at  vende  os  til  dein  som  de  let- 
teste.  Har  vi  först  fundet  nöglen  til  deres  lsesning,  så 
vil  det  kunne  hjadpe  os  videre  frem. 

Kvistrunerne  er: 


^ 


y 


\?\  V 


$ 


1 


J\   %   <& 


>- 


VVV 


? 


y 


De  to  sidste  af  disse  runer  er  ikke  aldeles  tydelige 
på  stenen,  dog  synes  deres  laesning  sikker.  Kvistrunerne 
må  have  vädret  fortsatte  videre  til  höire,  men  de  föl- 
gende  er  forsvundne  ved  afskalling;  jeg  tror  efter  lOde 
kvistrune  höit  oppe  at  se  en  kvist. 

Efter  det  almindelige  princip  for  kvistruner  (jfr. 
Liljegren  Run-Lära  s.  50)  må  kvistene  på  den  ene  side 
angive  setten  eller  gruppen,  inedens  kvistene  på  den  an- 
den side  angive  runens  pläds  i  setten.  Den  5te  og  9de 
af  disse  kvistruner  vise,  at  ikke  kvistene  oppe  til  ven- 
stre her  kan  angive  setten,  ti  der  er  efter  den  alminde- 
lige inddeling  af  runenekken  kun  .">  setter.  Jeg  antager 
derfor,  at  kvistene  nede  til  höire  på  hver  rune  angive 
a  t  t  <  n   og  kvistene  oppe  til  venstre  runens  pläds  i  setten. 

Förend  vi  gå  videre,  må  vi  erindre,  at  I  i  runeriste- 
rena  alfabet,  som  ovenfpr  påvist,  står  efter  m. 
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Hvis  vi  nu  efter  ;etternes  almindelige  raekkefölge 
vilde  tage  Fröys  set  (den  gruppe,  som  begynder  med 
runen  fe)  som  den  förste,  Hagals  rct  som  den  2den  og 
Tys  a?t  som  den  3dje,  så  vilde  vi  af  kvistrunerne  få  ud: 
i  n  i  u  r  t  {'  b  i  i :  men  dette  giver  bogstavforbindelser',  som 
er  umulige  i  ord,  os  her  har  vi  altså  ikke  den  rette 
nögle.  Vi  få  da  pröve  på  en  anden  made.  Undertiden 
regnedes  Fröya  set  som  den  3dje  og  omvendt  Tys  som 
den  lste  (Liljegren  Ron-Lära  s.  52);  hvis  vi  anvende 
dette,  så  få  vi:  inibrfmuai.  Heller  ikke  dette  kan 
vsere  rigtigt.  Vi  gå  da  över  til  et  tredje  forsög.  Isteden- 
for  hnias  og  tbmlR  delte  man  undertiden  hniast  og  bmlR, 
så  at  Frö}rs  set  og  Hagals  a?t  fik  lige  mange  runer  (Lilje- 
gren Run-Lära  s.  52).  Dette  kan  vi  på  grund  af  5te 
kvistrune  ikke  anvende  her,  når  vi  tage  Fröys  set  som 
lste  og  bmlR  som  3dje  set.  Men  tage  vi  Fröys  rct  som 
3dje  og  bmlR  som  lste  set,  så  la?se  vi: 
i  n  i  m  rf  I  u  a  i. 

Herved  få  vi  en  ordform  flua,  som  er  fuldkonimen 
ensartet  med  knuat  e  1.  2;  dette  i  förbindelse  med  den 
omstamdighed,  at  der  ikke  kommer  frcin  bogstavforbin- 
delser, som  er  umulige  i  ord,  synes  at  vise,  at  den  her 
anvendte  nö^le  er  den  rette. 

Til  stötte  for  den  givne  liesning  mevner  jeg,  at  i 
de  af  Stephens,  Oldnorthern  runie  monum.  s.  237  f., 
lseste  kvistruner  i  Maeshowe-indskrifterne  nr.  8  og  nr.  18 
er  Fröys  ®t  regnet  som  3dje,  ikke  som  lste,  og  om- 
vendt Tys  set  som  lste1).  Det  samme  er  tilfaddet  ved 
de  af  Stephens  s.  240  lägste  /.s-runer  på  Rotbrunna-stenen 


l)  I  nr.  8  loeser  jeg  ikke  med  Stephens  aaerlikr,  der  vilde  va>re  en 
besynderlig  skriveraåde,  men  aerlikr  d.  e.  sErliwjv.  Da  runen  her  skulde 
betegiies  ved  angivelse  af  dens  pläds  i  eetten,  men  der  ikke  faudtes  nogen 
sterlig  rune  for  ce  i  nogen  af  de  3  gamle  ;ctter,  sä  kunde  a-  kun  udtrvk- 
kes  ved  4de  rune  i  anden  set,  hvilken  betegnelse  egentlig  gjaldt  ar-runen. 
Men    for   udtrykkelig   at   angive,  at  der  skulde  hvses  <r,  ikke  a,  tilforedc 
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i  Upland  (Bautil  646);  jeg  formoder  efter  tegningen  i 
Bautil,  at  den  förste  /.s-rune  her  skal  heses  mill,  ikke  ull, 
så  at  vi  få  et  velkjcndt  riavn  for  et  ukjendt:  airikr  hiu, 
ikke  nirikr  hiu,  som  Stephens  laäser.  Samme  dag,  som 
dette  var  nedskrevet,  lik  jeg  i  et  brev  fra  Dr.  Hans 
Hildebrand  underretning  om,  at  han.  ligeledes  havde  fun- 
det  lysningen  airikr.  Ved  at  have  opdaget  nöglen  til 
kvistrunernes  laesning  på  Rök-stenens  ene  smalside  har 
vi  fået  hjrclp  til  at  lasse  de  crypt-runer,  som  er  ind- 
hugne  til  venstre  på  samme  side  og  som  åbenbart  må 
lasses  föran  kvistrunerne.  Disse  crypt-runer  til  venstre, 
som  ikke  er  heldig  gjengivne  på  tegningen  hos  Ste- 
phens, er: 

ssss  s  ni 
ssinsssin 

Der  er  her  to  arter  af  tegn;  den  ene  art  har  oven- 
til kvist,  som  vender  mod  höire,  og  nedent.il  kvist,  som 
vender  mod  venstre,  den  anden  art  omvendt.  Disse  to 
arter  må  meddele  de  to  angivelser,  som  er  nödvendige 
ved  crypt-runer  overhoved,  nemlig  angivelse  af  setten  og 
af  runens  pläds  i  setten.  Da  der  kun  er  3  getter  og  der 
her  står  5  sammen  af  de  tegn,  sorn  har  kvist  oventil 
mod  höire  og  nedentil  mod  venstre,  så  må  de  således 
formede  tegn  angive  runens  pläds  i  a3tten,  inedens  de 
andre  angive  setten.  Leese  vi  nu  först  tegnene  över  den 
horizontale  streg  og  derpå  tegnene  under  denne,  og  vi 
ligesom  ved  kvistrunerne  regne  Fröys  a-t  som  den  3dje, 
så  få  vi  ruf>. 

137.  Jeg  forbinder  disse  tre  runer  ruj>  med  den 
förste  af  kvistrunerne  til  ett  ord:  ru£i.  På  lignende  made 
er  i  de  föran  dechiffrerede  ord  nifR  og  knati  sidste  rune 

ruueristeren  under  de  kviste,  som  angav  runens  pläds  i  ;utten,  en  tvser- 
streg  på  den  rette  stav;  ti  i  senere  runeskrift  skrives  ae  +  i  modsaetning 
til  A  a. 
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R  og  i  skreven  med  anden  slags  skrift  end  ordenes  be- 
gyndelse  nif  og  knät.  I  ruf>i  formoder  jeg  det  hos  is- 
ländske skalde  ofte  forekommende  sökongenavn  Råöi1), 
der  vistnok  er  dannet  af  röör  masc.  roning,  accus.  röd 
Fms.  IX,  36,  glsvensk  roper,  gen.  rops,  accus.  rop  (jfr. 
C.  Hofmann  i  Sitzungsberichte  d.  königl.  Bayer.  Akad. 
d.  Wissensch.  1866  s.  138).  I  Snorra  Edda  er  optaget 
länge  ramser  med  navne  på  os  tildels  aldeles  ubekjendte 
sökonger,  hvilke  navne  bruges  af  ,skaldene  i  omskrivende 
betegnelser  for  skib,  hav,  skjold  og  lign.;  om  alle  disse 
må  sägn  og  digtning  engang  have  virket  sin  krans,  og 
de  fleste  af  dem  har  engang  lydt  över  hele  Norden.  På 
Karlevi-stenen  gjenfinde  vi  et  af  disse  i  betegnelsen  af 
havet  som  Vandils  iarmungrund  (efter  Rafns  rigtige  tyd- 
ning). Sakse  nasvner  flere,  som  Birvel,  Virvel,  Ma^vel, 
Revel,  Nev,  Önev,  Hun;  og  hos  ham  höre  vi  endnu  gjen- 
klang  af  sägn  om  disse  sökonger,  som  for  os  ellers  er 
forstummede.  Det  kan  da  ikke  overraske  os  at  finde 
sökongenavnet  Ruöi  på  Rök-stenen,  efter  at  vi  på  denne 
har  fundet  så  meget,  som  vi  hidtil  kun  kjendte  fra  is- 
ländske og  norske  skaldedigte.  I  de  glsvenske  love  be- 
tegner  Eopin  den  til  havet  gramsende  del  af  Upland  (deri 
indbefattet  Gestrikland)  og  af  Östergötland;  men  det  lä- 
der sig  ikke  paavise,  at  Bööi  srerlig  har  betegnet  en  vi- 
king fra  denne  sträckning.  Her  i  Rök-indskriften  svnes 
ruf>i  ikke  at  va^re  navn,  men  poetisk  betegnelse  for  en 
vikinffehövding  overhoved. 

138.  nimr  3  ps.  sg.  pra?s.  indic.  =  oldn.  nemr;  hi- 
storisk pracsens  som  si  d  \.  1,  likia  c?  1.  3,  si  e  1.  1.  Vist- 
nok vilde  skrivemåden  nimR  have  stemt  overens  med  hvad 
der  er  sa?dvanligt  på  Rök-stenen,  men  nimr  har  et  side- 
stykke  i  ualraub1"  sidst  i  a  1.  4.  Verbet  skrives  i  middel- 
alderens  svenske  bogsprog  med   i  i  rodstavclsen,  i  norsk 

')   Derimod    navnet    Rötho   på  en  viking  hos  Sakse  s.  353  synes  at 
henvise  til  oldn.  Rand/. 


84  SOPHUS   BUGGE.  84 

og  isländsk  med  e:  begge  disse  vokaler  udtrykkes  i  Rök- 
indskriften  ved  i. 

139.  fluat  prses.  infin.  =  glsvensk  flyia,  flya  (Ryd- 
qvist  I,  125  f.),  oldnorsk  flya,  floeja.  Af  f ormen  flcej a  er 
der  i  Svensk  ikke  spor;  den  vilde  i  Rök-indskriften  på 
grund  af  den  brugte  skrivemåde  ikke  knnne  adskilles 
fra  flyja.  Skrivemåden  flua  er,  som  forlien  sagt,  fuld- 
koinmen  ensartet  med  knua   e  1.   2. 

138,  139.  nimr  flua  d.  e.  »tager  til  at  flygte»  eller 
»flygter».  nema  förbundet  med  infinitiv  bruges  i  det 
norröne  skaldesprog  ofte,  i  prosasproget  sjselden,  for  at 
betegne  indtrsedelsen  af  en  tilstand  eller  påbegyndelsen 
af  en  virksomhed,  dernsest  også  blöt  omskrivende.  Det 
fölgende  i  kan  ikke  tydes,  da  fortsaettelsen,  som  har 
vasret  given  ved  kvistruner  til  höire,  nu  er  tabt  ved  af- 
skalling  af  stenen. 

137 — 139.  ru£i  nimr  fluat  ma  vistnok  ki?ses  umiddel- 
bart  efter  knua  knati  ai  un  uilin  is  £at  »Vilen  plöiede  al- 
tid  bölgen»  og  meningen  af  hirie  ord  synes  da  at  måtte 
va?re,  at  vikingerne  flygtede  for  Vilen;  men  med  sikker- 
hed  kan  dette  dog  ikke  siges,  da  ssetningen  ikke  er  fuld- 
sta.mdig  bevaret.  Kvistrunerne  på  smalsiden  danne  efter 
min  forinodning  slutningen  af  den  liele  indskrift,  og  jeg 
sér  intet,  som  tvinger  os  til  at  antage,  at  indskriften  har 
va-ret  fortsat  på  en  anden  nu  tabt  sten. 

Også  överst  på  stenens  bagside  ovenover  og  udover 
tvaBrlinjerne  er  en  nekke  med  hemmelighedsfulde  runer 
indhuggen,  og  en  nekke  med  samme  slags  runer  sees  lige- 
ved på  topfladen.  Man  ma  stråks  formode,  at  disse  to  rffik- 
ker  höre  sammen.  Jeg  skal  söge  at  göre  det  sandsynligt, 
at  de  ord,  som  er  udtrykte  ved  disse  crypt-runer,  angive, 
hvem  der  har  udfört  arbeidet  med  den  liele  indskrift. 

Jeg  begynder  med  runerne  överst  på  bagsiden. 

For  at  knnne  la?se  skriften  gjaslder  det  også  her  at 
finde,  ved   hvilke  tegn  aetten  og  ved  hvilke  tegn  runens 
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pläds  i  a?tten  angives.  Fra  det  forhen  udviklede  må 
erindres,  at  Fröys  xt  regnes  som  3dje  og  bmlR  som  lste 
vet.  Vi  sé  tre  korsformede  figurer,  hver  med  4  arme, 
to  arme  til  venstre  og  to  til  höire;  på  hver. arm  er  der 
kviste,  hvis  antal  må  angive  enten  ;etten  eller  runens 
pläds  i  setten1).  Jeg  antager,  at  hver  af  disse  korsfor- 
mede figurer  indeholder  tegn  for  to  runer,  så  at  de  to 
arme  til  venstre  tilsammen  betegne  én  rune  og  ligeså  de 
to  arme  til  höire  tilsammen  én  rune.  Til  venstre  antager 
jeg  at  kvistene  oventil  angive  aBtten  og  kvistene  nedentil 
runens  pläds  i  a^tten.  Omvendt  til  höire:  der  angive  kvi- 
stene nedentil  a?tten  og  kvistene  oventil  runens  pläds  i 
retten.     La?se  vi  nu  fra  venstre  mod  höire,  så  få  vi 

4de     rune    i    3dje     at   =   % 

2den    rune    i    lste     set  =   m 

odje     rune    i    2den   vet   =    i 

Men   rune   i    2den    set  =  n 

2den   rune    i    3dje     a»t   =   u 

5te  rune  i  3dje  vet  =  r 
Endelig  er  ved  3dje  korsformede  figur  skrevet  lige- 
frem  to  runer  med  de  samme  former  som  de,  der  ellers 
er  brugte  i  den  del  af  indskriften,  som  er  skreven  med 
den  kortere  rsekkes  runer.  Disse  to  runer  f>R  har  rune- 
risteren  vel  skrevet  med  deres  egentlige  tegn  dels  for 
rummets  skyld,  dels  og  fornemmelig  for  at  lette  lagnin- 
gen af  chiffreskriften.  Da  R  naesten  överalt  förekommer 
i  et  ords  slutning,  må  vi  vel  antage,  at  crypt-runerne 
begynde  et  ord,  som  slutter  med  J>R.  Det  hele  bliver 
da,  når  vi  stille  de  to  sidstnsevnte  runer  for  sig  selv: 

aminur 

PR. 
Heri  finder  jeg  ingen  mening.     Men  lsese  vi  de  ru- 
ner, som   er  udtrvkte   ved   den  hemmelighedsfulde  skrift, 

*)  Et  noget  lignende  udseende  har  de  såkaldte  valld-rånar  på  tavle  2 

i  Liljegrens  Run-Lära. 
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fra  höire  mod  venstre,  og  derefter  de  to  ligefrem  skrevne 
runer  fra  venstre  mod  höire,  så  få  vi  en  lsesning,  som 
synes  at  kunne  voere  den  rette: 

runimaJ>R.  Dette  ord  må,  hvis  det  er  rigtig  lsest, 
betyde  enten  »runemester»  eller  »runemestre».  Sidste 
led  er  nom.  sing.  eller  plur.  af  »mand».  Dette  ord  he- 
der oldnorsk  maör,  sjadden  mannr,  mann,  glsvensk  ma- 
fter,  man,  manar,  mander  (se  Rydqvist  II,  169  f.),  old- 
dansk  manr  på  den  store  Skja3rn-sten  Jylland  (Stephens 
s.  789),  matr  på  den  ene  slesvigske  Yedelspang-sten  d.  e. 
mandr  (Wimmer  Navneordenes  böjning  s.  85  f.),  mantr  på 
den  nu  forsvundne  Torup-sten  Jylland  efter  tegningen 
hos  Worm  p.  303  (Stephens  s.  804),  mander  i  en  engelsk 
optegnelse  af  de  danske  runenavne  (Stephens  s.  103). 
På  en  svensk  runesten  findes  som  andet  led  i  et  navn 
ligeledes  mantr  (Dybeck  fol.  75,  Lilj.  687,  Stephens  s.  721). 
Den  anden  svenske  form  maf>r  heses  på  to  uplandske 
runestene:  Fjuckby-stenen  (Dybeck  fol.  215,  Säve  i  Univ. 
Tidskr.  III,  4,  s.  96.  102)  og  Lilj.  nr.  101.  Men  en  op- 
rindeligere  skrivemåde  end  maf>r  er  maj>r  på  Vänderstad- 
stenen  Upland  (Lilj.  787,  Stephens  s.  626)  og  på  Frösö- 
stenen  Jämtland  (Lil.  1085),  hvorved  formen  på  Rök- 
stenen stöttes.  %  synes  her  at  måtte  betegne  nasalt  a,  der 
er  opstået  af  an.  maJ>R  på  Rök-stenen  kunde  dog  også 
vaere  flertalsform,  udtalt  mcedr  (af  mcenör),  ti  runen  h  \ 
udtrykker  lyden  ce  i  de  samme  tilfadde,  i  hvilke  lydcn 
a  udtrykkes  ved  1=  %,  ikke  ved  \  a;  jfr.  tratki  e  1.  2  = 
drcengi.  Denne  form  vilde  da  svare  til  den  foraddede 
oldnorske  meör.  Den  sa^dvanlige  form  i  glsvensk  er  mcen, 
menn,  men  en  addre  form  er  menr  på  Fyrby-stenen  Sö- 
dermani. (Dybeck  4to  nr.  55),  minr  på  en  sten  i  Frestad 
sogn  Upland  (Lilj.  402,  Stephens  s.  689),  mitr  på  Lund- 
stenen Skåne  (Lilj.  1577,  Stephens  s.  750)  d.  e.  mendr. 
I  gen.  plur.  mifa  Foglö-stenen  Upland  (Lilj.  903,  Steph. 
s.   683)   synes  £  överfört  fra  formen  for  nom.  og  accus. 
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Det  förste  led  runi  kan  enten  forklares  af  oldn. 
rynni  (ikke  rynni)  Snorra  Edda  ed.  AM.  II,  26,  indsigt 
i  runers  anvendelse,  hvilket  substantiv  er  afiedet  af  adjek- 
tivet ryninn.  Eller  også  kan  runi  forståes  som  ryni7,  der 
efter  fast  analogi  vil  vsere  dannet  af  verbet  ryna.  Dette 
verbum  er  kl  en  dt  med  betvdnin^erne  hviske  i  förtro- 
lighed,  granske,  forske,  men  man  tör  vel  formode,  at 
det  også  har  vaeret  brugt  om  at  anvende  runer  (jfr.  runa 
i  norske  bygdemål,  der  betyder:  sysle  med  hemmelige 
kunster,  hekse). 

Den  givne  tolkning  af  runima|>R  forudsa?tter  med  nöd- 
vendighed,  at  et  mandsnavn  eller  flere  mandsnavne  har 
vseret  naevnte  i  forveien.-  Navnet  på  den  runemester 
(eller  de  runemestre),  hvem  vi  skylde  den  vidlöftigste 
og  i  de  fleste  henseender  eiendommeligste  af  alle  beva- 
rede  rune-indskrifter,  synes  da  nödvendig  at  måtte  söges 
i  den  hemmelighedsfulde  skrift  på  topfladen,  ti  den  er, 
som  forhen  sagt,  ensartet  med  den  chifTreskrift,  som  jeg 
har  lrest  runimapR,  og  står  mermest  sammen  med  denne. 

Det  er  naturligt,  at  runeristerne,  hvis  de  overhoved 
anvendte  lönskrift,  da  navnlig  sögte  at  vise  sin  kund- 
skab  og  fierdighed  ved  at  skrive  sit  eget  navn  på  en 
rigtig  kunstig  made.  Herpa  har  vi  også  flere  eksempler, 
som  forhen  er  na?vnte.  På  Rotbrunna-stenen  har  rune- 
risteren  skrevet  sit  navn  airikr  med  /s-runer,  inedens  ind- 
skriften  forövrigt  er  skreven  med  almindelige  runer; 
Maeshowe-indskriften  nr.  8  er  i  sa'dvanliofe  runer  med 
undtagelse  af  runeristerens  navn  aerlikr,  der  er  skrevet 
med  kvistruner. 

Lysningen  runimaf>R  skal  altså  stå  sin  pröve  ved 
sammenligning  med  skriften  på  topfladen,  men  jeg  må 
desvrcrre  indrömme,  at  jeg  ikke  formar  at  hese  denne, 
og  derved  bliver  ogsa  runimat{>R  tvilsomt.  Skriften  på 
topfladen  har  jeg  selv  ikke  undersögt,  men  jeg  har  både 
dr.  Hildebrands  og  directör  Nordenskjölds  gjengivelse  af 
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den.  Til  höire  står  der  ikke  som  i  Säves  tegning,  l\ 
men  aldeles  tydelig  R.;  og  herefter  fölger  endnu  en  rune, 
som  mangler  i  Säves  tegning.  Denne  rune  lamgst  til 
höire  har  Hildebrand  hest  i;  den  består  efter  ham  af  to 
halvdele,  som  ikke  danne  umiddelbar  fortsaeitelse  af  hin- 
anden,  hvilket  efter  hans  formodning  grunder  sig  på  en 
feil  i  hugningen.  Ligeledes  har  Nordenskjöld  laöst  denne 
rune  som  i. 

Det  synes  på  förhand  rimeligt,  at  alle  de  saädvanlige 
riiner  her  skal  loeses  sammen.  Da  de  tre  förste  af  disse 
er  skrevne  över  kvistrunerne,  så  må  vistnok  de  ssedvan- 
lige  runer  tages  föran  kvistrunerne.  Vi  har  da  först 
M  YK I  biari. 

Hvis  vi  nu  laege  alle  kvistrunerne  på  topfladen  efter 
samme  princip  som  runerne  (runimafcR)  på  den  bagre  bred- 
side og  ligesom  ved  disse  begynde  fra  höire,  så  få  vi: 

2den  rune  i  2den  set  —  n 

3dje    rune  i  3dje    aet  =  f 

2den  rune  i  2den  aet  =  n 

3dje    rune  i  3dje    set  ==  p 

5te      rune  i   2den  set  =   s 

3dje    rune  i  2den  aet  =  i; 

tilsammen  n|>nf>si.  Men  da  dette  giver  os  uudtalelige 
bogstavforbindelser,  kan  vi  endnu  ikke  vsere  på  ret  spor. 
Det  synes  nödvcndigt  at  antage,  at  skrivemåden  her  er 
endnu  mere  hemmelighedsfuld  end  ved  runimafR,  forud- 
sat  at  jeg  har  hest  sidstnaevnte  ord  rigtig.  Mulig  kan 
andre  löse  gåden. 


For  oversigts  skyld  gjengiver  jeg  her  under  ett  den 
hele  med  den  kortere  raekkes  runer  skrevne  nidskrift 
med    latinske    typer,    idet  jeg   bibeholder   stenens    linje- 


inddeling:. 
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Linjerne  langsefter  på  forsiden  (a). 

aftuamufstantarunaRfaR :  • 

inuarinfa[>ifaf>iRaftfaikiafcnsunu 

sakumukminipathuariaRualraubaRuaRintuaR 

f>aRSuaptualfsinumuaRinumnaRtualraubr 

ba{»aRsamatnatumisumacnum  •  fatsakumajia 

rthuaRfurniualtumajiurfifiaru 

miRhrai[kutumauktu 

miRanubsakaR 

Linjerne  tvärsöver  på  forsiden  ,(6). 

rai£iaurikRhinf>urmuf>istiliR 
flutnastrajrtuhraifmaraRsitiRnukaruR 

Linjen   med   den   kortere   rcekkes  runer  på  den  ene 
smalside  (c). 

kutasinumskia!tiubfatlaf>Rskatimarika 

Linjerne  langsefter  på  bagsiden  (d). 

fatsakumtualftahuarhistRsiku 

naRituituakiankunukaRtuaiRtikiRSua 

pajikia  •  fatsakum^ritauntahuariRt 

uaiRtikiRkunukaRsatintsiuluntifia 

kurauinturatfiakurumnabnumburn 

iRfiakurumbrufrum  •  ualkaRfimrafulfsu 

niRhraifulfaRfimrukulfsuniRhajslaRfimharu 

ssuniRkunmuntaRfimairnaRsuniR  ■ 

nukma  *  *  mi  (?)  R(?)alu  *  *  k  *  ainhuaRif  *******  ftiRfra 

Linjerne  tvsersover  på  bagsiden   (e). 

airfbfrbnhnfinbantfanhnu 

Rtrakiuilinisfat  •  rhff>rhis 

•  }c4s|Minnun|8| 
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Når  chiffreskriften  oplöses,  må  e  gjengives:     . 

sakumukminiuaimsiburinij- 
Rtrakiuilinisf at  •  knuaknat 
iaiunuilinisfat  • 

Lönskriften  på  den  anden  smalside  (/)  har  jeg  la?st: 
rufinimrfluaj 

Herefter  skal  jeg  söge  at  gjengive  den  hele  indskrift 
(både  den  der  er  skreven  ligefrem  med  den  kortere  ra3k- 
kes  runer,  og  den,  der  er  skreven  med  lönskrift)  med 
sedvanlig  lydbetegnelse,  for  at  ordenes  egentlige  former 
tydeligere  kan  fremtraede.  Dog  ligger  det  i  sägens  na- 
tur, at  en  sådan  gjengivelse  i  mängt  og  meget  må  vsere 
usikker  og  unöiagtig.  Navnlig  kan  selvlyden  i  mang- 
foldige  tilfailde  ikke  nöiagtig  bestemmes,  fordi  runeskrif- 
ten  betegner  vokalerne  på  en  ufuldkommen  made,  så  at 
flere  beslasgtede  vokaler  udtrykkes  ved  samme  tegn.  Også 
kan  det  ved  flere  ordformer  ikke  bestemmes,  om  konso- 
nanten har  vasret  udtalt  läng  (dobbelt)  eller  ei.  Men  ved 
den  her  fölgende  gjengivelse  har  jeg  va?ret  nödt  til  över- 
alt at  traeffe  et  valg1).  Flere  former,  som  på  den  tid,  da 
nidskriften  blev  indhuggen,  rimelig  var  foraddede,  som 
valraubar  (med  b)  og  lign.,  bibeholder  jeg;  i  R  og  K  r 
gjengiver  jeg  begge  ved  r. 


.  Eft  Våmöb  stunda  rvnar  par. 

En   Varinn  fdÖi  faiSir 
(eft  faigjan  sunu. 

Sagum  mogmihni  />at,  hvcerjar  valraubar  vdrin  tvär 
par,  svd6  tvwlf  sinnum  vdrin  nuninar  tvär  valraubar  badar 
stiman  å  ymissum  mannum. 


')  For  tydeligheds  »kyld  gjengiver  jeg  miR  a  1.  8  ved  mceir. 
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\at    sagum    annart,    kvar  fyr    niu    aldum    ann   aröi 
fiarmir  Hrceibgutum,  auk  du  mceir  ann  ub  sakar. 

RcéÖ  piörikr 
hinn  pormöÖi 
stillir  flutna 
strandu  HrmÖmarar; 
sitir  nu  garvr 
ä  guta  sinum 
skialdi  ub  fatlaÖr 
skati  méringa. 

i  ut  sagum  tvcelfta,  livar  hestr  sé  Gunnar  etu  vitt  vangi 
d,  kunungar  tvceir  tigir  svdö  å  Uggjci. 

f>at  sagum  prettonda,  hvcerir  tvceir  tigir  kunungar  satin 
Siölund  i  fiagura  vintr  at  jiagurum  nabnum,  bornir  fiagu- 
rum  br0Örum:  Valkar  femm  Rdöidfs  synir,  Hrceibulfar 
femm  Rugulfs  synir,  Hdislar  femm  Hcervabs  synir,  Gunn- 
mundar  femm  /Ernår  synir 

Sagum  mogminni,  hvceim  sé  borinn  nior  drcengi;  Vilinn 
es  pat. 

Knya  kndtti  cei  unn;  Vilinn  es  pat.  Bodi  nimr 
flya 

Dette  tror  jeg  at  kunne  overssette  på  fölgende  niåde: 

Til  minde  om  Våmod  stå  disse  runer. 

Våren  faderen  lod  skrive 
över  sön,  som  vandred  heden. 

Jeg  fortadler  om  min  sön,  hvilke  to  valrov  han  tog 
tolv  gange,  begge  på  én  gäng  fra  forskjellige  maend. 

Det  fortaeller  jeg  som  det  andet,  hvor  han  blev  om- 
ringet  af  ni  flokke  af  fiender  fjasrnt  fra  Reidgoterne,  og 
så  fandt  han  sin  död  i  striden. 

Fordnm  de  vikingera 
frygtlöse  hövding 
råded  med  vadde 
for  I (eidhavets  strand. 
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Rustet  på  gånger 
sidder  nu  gavmilde 
drot,  över  skulder 
skjoldet  er  hsengt. 

Det  fortadler  jeg  som  det  tolvte,  hvor  Valkyrjens 
hest  finder  foder  vidt  om  pa  vangen,  der  ty  ve  konger 
ligge  faddede. 

DO 

Det  forta?ller  jeg  som" det  trettende,  hvilke  tyve  kon- 
ger  sad  i  Selund  i  fire  vintre  med  fire  navne  sönner  af 
fire  brödre: 

Fem  Valker  (fem  af  navnet  Valke)  sönner  af  Rådulv, 
fem  Reidulver  sönner  af  Rugulv,  fem  Håisler  sönner  af 
Haervad,  fem  Gunmunder  sönner  af  Örn  .... 

Jeg  fortseller  om  min  sön,  hvilken  helts  aetling  han 
er:  det  er  Vilen. 

Han  monne  altid  plöie  bölgen:  det  er  Vilen.  Vikin- 
gen flygter 


Indskriften,  der  begynder  på  den  ene  bredside,  med- 
deler  altså  först,  at  runerne  er  indhugne  til  minde  om 
Våmod  efter  foranstaltning  af  faderen  Våren. 

I  det  fölgende  afsnit,  der  fra  forsiden  fortsattes  över 
på  bagsiden  og  omfatter  alle  de  linjer,  der  på  denne  er 
Bkrevne  langsefter,  dvaeler  indskriften  ved  det  slag,  i 
hvilket  Våmod  fandt  sin  död,  fremha>ver  de  heltegjser- 
ninger,  han  udförte,  för  han  faldt,  og  opregner  navnene 
på   de  fiendtlige  konger,  der  blev  på  valen. 

Denne  skildring  af  slaget  afbrvdes  ved  en  i  for- 
-i< lens  tvasrlinjer  og  på  den  ene  smalside  skreven  strophe, 
i  hvilken  den  döde  helt  föres  frem  for  keseren  siddende 
rustet   på  sin  gånger  for  at  ride  til  Valhal. 

I  chiffreskrift,  som  lseses  i  bagsidens  tva-rlinjer  og 
på  den  anden  smalside,  meddeles  efterretning  om  Våmods 
farfader. 
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Endelig  synes  de  hemmelighedsfulde  tegn  på  top- 
fladen  og  överst  på  den  brede  bagside  at  meddele  nav- 
net  på  den,  der  har  udfört  arbeidet  med  runernes  ind- 
hugning. 


Den  med  den  kortere  rsekkes  runer  skrevne  indskrift 
på  bagsiden  er  på  to  sider  fuldstsendig  og  på  den  tredje 
tildels  omgiven  af  linjer  med  den  laengere  rsekkes  runer. 
Nederst  er  en  tvaerlinje,  hvis  runer  er  skrevne  således, 
at  de  vende  toppene  nedad. 

Rune  1  må  ha  ve  vaeret  h,  men  kun  1  sees  i  randen; 
samme  tegn  gjenfindes  (som  rune  22)  i  den  längs  efter 
skrevne  linje  med  den  laengere  ra?kkes  runer.  Dette  tegn 
kan  her  ikke  vel  vaere  s-rune,  da  rune  11,  der  har  for- 
skjellig  form,  ikke  synes  at  kunne  vaere  andet  end  s-ru- 
nen.  H  må  da  vel  her  vaere  samme  rune  som  på  Istaby- 
stenen  i  Bleking,  hvor  dette  tegn  udtrykker  a  og  efter 
den  af  mig  (Tidskr.  f.  philol.  og  paed.  VII,  317)  udtalte 
formodning  er  en  form  af  är-  eller  jér-runen. 

Rune  2 — 7  er  {>  g  w  m  o  g;  de  5  sidste  med  de  i 
den  la?no;ere  ra?kke  almindelio;e  former.  f>  er  lidt  af- 
vigende. 

Rune  8  synes  at  vaere  en  sa?regen  form  af  u-runen; 
det  er  vistnok  ikke  en  binderune,  således  som  det  synes 
på  tegningen   hos  Stephens. 

Rune  9  kan  mulig  vaere  en  sjaelden  form  af  e-runen, 
der  almindelig  har  formen  M,  men  som  i  to  norske  nid- 
skrifter (Veblungsnes  og  By)  er  skrevet  Fl.  Man  tör 
neppe  taenke  på  d-runen,  ti  den  förekommer  på  Kök- 
stenen  4  gange  med  en  ganske  anden  form.  Der  kan 
ikke  la?ses  H,  som  tegningen  hos  Stephens  kunde  synes 
at  antyde. 

Rune  10  K  findes  også  to  gange  i  linjen  langsefler 
blandt   den   hengere   rsekkes   runer.     Det   er   vel   snarest. 
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n-runen,  der  i  den  lamgere  rrekke  eliers  har  formen  + 
eller  +.  Dog  förekommer,  som  jeg  andensteds  har  sögt 
at  vise,  K  i  to  med  den  lamgere  raekkes  runer  skrevne 
indskrifter  (Lindholm-  og  Veblungsnes-indskrr.)  med  be- 
tydning  af  a  (se  Arböger  for  nord.  oldkynd.   1872).  , 

Rune  11  synes  at  vsere  \  hvilket  tegn  förekommer 
som  s-rune  på  Stentofte-stenen;  dog  er  runen  her  rae- 
get  utydelig  og  usikker.  På  Kinnevad-stenen  i  Vester- 
götland  (Arböger  f.  nord.  oldk.  1871  s.  221)  förekommer 
samme  form  som  på  Stentofte-stenen,  med  undtagelse  af, 
at  runen  der  er  vendt  til  den  anden  side. 

Rune  12  er  aldeles  udslidt  og  ula?seli£. 

Rune  13  er  vel  blöt  en  ornamental  förändring  af  V. 

Rune   14—18  er  f>  d  h  o  f>. 

Rune  19.  Den  yngre  form  /k  for  R  istedenfor  den 
seldre  Y  findes  blandt  den  lasngere  ra?kkes  runer  også  på 
Järsberff-,  Stentofte-  0£  Räfsal-stenene. 

Rune  20.  $  förekommer  4  gange  på  Rök-stenen. 
Denne  form  er  mserkelig,  da  den  ikke  er  funden  på  no- 
got  andet  mindesmserke.  Den  må  vist,  som  Stephens 
mener,  vsere  en  af  de  mange  former  for  ng;  denne  form 
synes  mindre  oprindelig  end  de  ellers  forekoinmende  for- 
mer for  denne  rune. 

Rune  21—23  er   gol. 

Rune  24.  d-runén  har  her  en  form,  som  ligner  me- 
get  formen  på  Thames-kniven  (hos  Stephens  s.  362).  Men 
afvigelsen  fra  den  form,  som  runen  har  en  gäng  i  samme 
linje  og  begge  gange  i  linjen  längs  efter,  er  dog  snarest 
blöt  tilfeeldig. 

Uunerne  i  linjen,  som  gar  langsefter,  er: 
gfo^Rnggoldngndgo^nfRhoHIng 

Stephens  gjör  opm;erksoni  på,  at  rune  3 — 8  i  denne 
linje   forekomme  i  samme  nekkefölge  i  linjen  nedentil. 

''>-i'iiiicii  hav  i  den  henjjere  runer;ekke  almindeliff 
formen   f5  med  överste  kvist  udffående  fra  den  rette  stavs 
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top.  Den  her  forekommende  form  h,  der  er  mindre  op- 
rindelig,  kjendes  dog  også  fra  andre  med  den  lamgere 
raekkes  runer  skrevne  nidskrifter,  således  fra  Kinnevad- 
stenen  (Vestergötland). 

I  den  nederste  af  de  tre  tvaerlinjer  oventil  på  bag- 
siden (e  1.  3)  fölger  efter  uilin  is  f>at  et  nogenlunde  kors- 
formet  skilletegn  og  derpå 

££.  Mellem  disse  to  o-er  og  fölgende  o  synes  der 
blöt  at  'kurme  la>ses  én  rune,  ti  kun  da  få  vi  24  runer 
i  linjen.  Dr.  Wimmer  skylder  jeg  den  bema>rkning,  at 
det  neppe  er  uden  hensigt,  at  der  i  hver  af  de  to  lin- 
jer med  den  laengere  ra>kkes  runer  ligesom  også  i  hver 
af  de  tre  tvåerliiljer  oventil  på  bagsiden  er  24  runer. 
Runen  synes  at  bestå  af  en  stav,  som  oventil  er  tydelig, 
men  nedentil  kun  svagt  öines,  og  ved  siden  deraf  en 
kort  stav  oventil,  der  sér  ud  som  den  korte  s-rune.  Ste- 
phens  laeser  k,  kanske  med  rette.  Runen  har  da  mulig  hävt 
omtrent  samme  form  som  på  Björketorp-  og  Stentofte- 
stenen  (jfr.  Tidskrift  for  philologi  VII,  335;  VIII,  200). 

Derpå  £. 

Så  '"  sss.  Denne  form  for  s  hörer,  såvidt  vi  véd, 
slet  ikke  hjemme  i  den  laengere  raekke.  En  ganske  anden 
form  synes,  som  ovenfor  mevnt,  at  forekomme  blandt 
den  laengere  raekkes  runer  i  tvaerlinjen  nedentil.  Rune- 
risteren  har  da  taget  hin  runeform  fra  den  kortere  raekke 
og  vilkårlig  sat  den  ind  blandt  runer  af  den  laengere 
raikke,  kanske  blöt  fordi  denne  runeform  tog  lidet  rum, 
så  at  han  ved  at  bruge  den  lettere  kunde  få  pläds  til 
24  runer  i  linjen. 

Endelig  »T.  Denne  rune  står  på  Vadstena-brakteaten 
umiddelbart  föran  p-runen  og  svarer  da  der  til  den  rune, 
som  i  det  oldengelske  runealfabet  heder  eoh  eller  ih  og 
betegner  eo  eller  i.  På  Krogstad-stenen  synes  samme 
tegn  brugt  i  den  aldelea  forskjellige  betydning  af  t  t. 
I  Rök-indskriften  kan  tennets  betvdninii:  ikke  besteinmes; 
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dog  kan  det  nnerkes,  at  intet  andet  tegn  for  t  förekom- 
mer her  blandt  den  lamgere  rsekkes  runer. 

At  den  aeldre  järnålders  runer  på  Rök-stenen  ikke 
i  sin  almindelige  betydning  kan  danne  fuldstamdig  skrevne 
ord,  er  klart,  ti  vi  tinde  her  på  flere  steder  konsonant- 
förbindelser, som  er  umulige  i  ord.  Stephens  siger:  »I 
take  both  lines  to  be  either  contractions  or  crypt-runes, 
some  kind  of  cipher.»  Men  det  förekommer  mig  långt 
sandsynligere,  at  disse  runer,  som  H.  Hildebrand  s.  90 
mener,  her  er  anvendte  uden  nogensomhelst  sproglig 
betydning,  at  runeristeren  selv  ikke  har  förbundet  no- 
gen  mening  med  dem.  Dette  er  navnlig  tydeligt  ved 
runerne  efter  skilletegnet  i  e  1.  3;  de  mange  £'er  og  de 
mange  ''er  efter  hinanden  vise,  at  vi  her  h verken  har 
forkortet  skrivemåde  eller  chiffreskrift.  Det  samme  må 
da  efter  al  rimelighed  også  gjselde  de  to  andre  linjer 
med  den  lamgere  nekkes  runer. 

Hildebrand  mener,  at  disse  runer  er  indhugne  her 
for  at  fylde  de  i  forveien  opdragne  linjer.  Dette  gjad- 
der  neppe  andre  runer  en  de,  som  er  skrevne  sidst  i  e 
1.  3.  Runerne  af  den  lamgere  ra-kke  i  linjen  längs  efter 
kan  ikke  antages  at  vaere  indhugne  for  at  fylde  en  linje, 
som  blev  tom,  efter  at  den  ind skrift,  som  indeholdt  ord, 
var  skreven  til  ende,  ti  det  bliver  da  uforklarligt,  at  hine 
runer  stå  i  överste,  ikke  i  nederste,  linje.  Runeristeren 
må  på  förhand  have  bestemt  sig  til  at  omgive  nidskrif- 
ten på  bagsiden  med  en  rarnme  af  den  aeldre  jaM*nalders 
runer.  Hensigten  dermed  var  vistnok  den,  at  disse  ved 
sine  gamle  former  og  som  ulseselige  for  almenheden 
skulde  ffive  mindesmaerket  et  servsBrdigt  o£  hemmelig- 
hedsfuldt  eller  fantastisk   prseg. 

Deraf,  at  den  kortere  og  den  hengere  rsekkes  runer 
her  forekomme  ved  siden  af  hinanden  på  samme  sten, 
tur  jeg  ikke  slutte  nogetsomhelst  om  disse  to  skriftarters 
oprindelige  forhold  til  hinanden,  uden  det  alene,  hvorom 
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vi  har  mangfoldige  vidnesbyrd,  at  i  de  bygder,  hvor  begge 
skriftarter  findes,  optraede  den  laengere  riekkes  runer  tid- 
ligst.  Den  omstaendighed,  at.  den  mand,  der  tåler  til  os 
o-jennem  den  vidlöftiare  med  den  kortere  nekkes  runer 
skrevne  indskrift,  efter  al  rimeliglied  ikke  förstod  den 
hengere  rrekkes  skrift,  —  denne  omstaindighed  kan  efter 
mit  skjön  ikke,  som  Hildebrand  s.  90  mener,  tale  imod, 
at  hin  skrift  kunde  vaere  fremstået  af  denne,  når  den 
proces  hvorved  dette  skede  var,  som  jeg  også  af  det 
lmvnte  forhold  på  Rök-stenen  må  slutte,  tilbagelagt  år- 
hundreder,  för  Rök-indskriften  blev  indhusrsren. 

CO 

At  tegn  af  den  aeldre  skrift  på  Rök-stenen  er  an- 
bragte  ved  siden  af  den  yngre  jaernalders  runer,  skyldes 
neppe  et  indfald  af  en  enkelt  mand.  Det  har  sandsyn- 
lisere  vaeret  en  skik,  hvis  udbredelse  i  tid  o  sr  rum  vi 
nu  ikke  kan  bestemme,  men  som  vel  har  fulgt  med  en 
vis  stilart,  der  har  gjort  sig  gjaddende  ved  udförelsen 
af  indskriften  i  det  hele.  Af  denne  skik  er  der  ellers 
kun  ett  spor.  I  Ingelstad-ind skriften  i  Östergötland  (Ste- 
phens  s.  837  f.),  der  i  skriftform  og  sprogform  er 
beslaigtet  med  Rök-indskriften,  begynder  anden  linje 
med  :M:  Denne  d-rune  tör  vistnok  aldeles  ikke  hrses 
sammen  med  den  övrige  indskrift;  den  er,  ligesom  den 
laengere  ra^kkes  runer  på  Rök-stenen,  uden  sproglig  be- 
tyd ning.  X 

Besynderligt  er  det,  at  runer  både  af  den  lamgere 
osr  kortere  nekke  lisreledes  er  skrevne  af  en  og  samme 
mand  på  en  af  ben  gjort  norsk  rune-calender,  der  var 
i  Ole  Worms  eie  og  hvis  ene  side  er  afbildet  i  \\  o,rms 
Fasti  Danici  2den  udgave  s.  92  og  derefter  hos  Ste- 
phens  s.  867.  Denne  rune-calender  har  b  lan  dt  den  lam- 
grere  raekkes  runer  tesrn,  der  i  form  mere  end  andre  nu 
kjendte  indskrifters  runer  ligne  de  tegn  for  f>  og  ng, 
som  på  Rök-stenen  stå  blandt  den  laengere  nekkes  ru- 
ner.   På  denne  rune-calender  findes  også   et  runetegn  af 

Antiqr.  Tidskrift.    ■'■■  ' 
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den  lamgere  raekke,  der  har  vaesentlig  samme  form  som 
Lindholm-indskriftens  rune  for  k  A. 

Den  runemester,  der  har  indhugget  indskriften  på 
Rök-stenen,  har  efter  al  sandsynlighed  kjendt  den  laen- 
o-ere  raekkes  runer  fra  et  eller  snarere  nere  nu  for- 
svundne  mindesmaerker  fra  den  a?ldre  järnålder,  som  på 
hans  tid  stod  reiste  i  Sverrig  og  da  vel  snarest  netop  i 
Östergötland.  Af  de  former,  som  den  la?ngere  rsekkes 
runer  har  på  Rök-stenen,  kan  mulig  gjöres  enkelte  slut- 
ninger  om  runeformer  på  disse  nu  forsvundne  mindes- 
maerker, fra  hvilke  de  er  lånte. 

Disse  stene  fra  den  au*  dre  jaernalder  kan  ikke  have 
hävt  runerne  i  de  samme  gamle  former,  som  vi  finde 
f.  eks.  på  guldhornet  fra  Gallehus^  på  stenene  fra  Tune, 
Möjebro,  Berga,  Tanum.  De  har  hävt  A,  som  på  Järs- 
berg-,  Stentofte-  og  Räfsal-stenene  og  således  som  i  den 
kortere  ra?kke,  ikke  Y;  $,  ikke  <>;  S,  som  det  synes,  lige- 
som  på  Stentofte-stenen,  ikke  *  eller  S;  *%  som  i  den 
kortere  rrckke,  ikke  f5;  H,  hvis  den  ovennaevnte  formod- 
ning  er  rigtig,  som  vokaltegn,  ligesom  på  Istaby-stenen. 
Tvilsom  er  formen  P1  for  e  og  endnu  mere  Y  for  k. 
Disse  runeformer  synes  at  vise  en  noget  senere  udvik- 
ling  end  den,  vi  se  i  brakteaternes  indskrifter;  se  min 
af  handling  i  Arböger  f.  nord.  oldkynd.  1871,  ande  t  #h  ef  te. 
De  nu  forsvundne  östergötiske  (eller  vel  ialfald  svenske) 
mindesmaerker  med  indskrifter  af  den  lamgere  ra-kkes 
runer,  om  hvilke  Rök-stenen  indirecte  giver  os  under- 
retnino-,  har  da  snarest  tilhört  7de  eller  vel  tidli^st  an- 
den  halvdel  af  6te  århundred. 


Når  vi  betragte  de  runer  af  den  kortere  nekke, 
hvormed  störste  delen  af  Rök-stenens  indskrift  er  skre- 
ven,  så  se  vi,  at  deres  former  tildels  er  noget  afvigende 
fra   de  almindelige.     Disse  afvigende  runeformer  tilhöre 
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ikke  udelukkende  Rök-stenen,  men  gjenfindes  i  det  vse- 
sentlige  ligedan  på  endel  andre  svenske  runemindesmser- 
ker,  som  sammen  med  Rök-stenen  (1)  danne  en  gruppe 
for  sig.     De,  som  jeg  kjender  er  fölgende: 

2.  En  sten  indmuret  i  Kälfvesten  (nu  Vestra 
Stenby)  kirke  nordöst  for  Vadstena,  Östergötland:  Bau- 
til 904,  Stephens  s.  724,  Lilj.   1173. 


3.  En  sten  indmuret  på  indre  side  af  söndre  ring- 
mur om  SI  ak  a  kirke,  sydvest  for  Linköping,  Östergöt- 
land: Bautil  848,  Lilj.  1136.  En  anden  tegning  gjort  af 
lektor  Joh.  Wallman  er  mig  meddelt  af  dr  Hans  Hilde- 
brand.  I  förste  linje  laeser  jeg:  uiR  baf>  .  .  a  (satia?  eller 
satat?)  [st]ain  fin  fa]. 

4.  En  inskrift  indhuggen  på  et  berg  ved  Ingelstad, 
vest  for  Norrköping,  Östergötland:  Stephens  s.  837  f., 
Lilj.  2027.     Den  er  nu  ikke  at  gjenfinde. 


5.  En  sten  för  i  Kärnbo  kirke  i  Södermanland: 
Bautil  740  (Lilj.  2026);  en  anden  tegning  af  friherre  O. 
Hermelin  er  i  Vitterhets  Akademiens  arkiv  i  Stockholm. 
Stenen  skal  have  va?ret  i  Arja  kirke,  förend  den  kom 
til  Kärnbo  (Dybeck  Svenska  Run-Urk.  4to  I  s.  22).  Den 
er  nu  fört  til  Gripsholm,  hvor  jeg  har  undersögt  den 
og  taget  papiraftryk  af  indskriften. 

Kärnbo-indskriften  har  aldrio-  vaeret  tolket.  I  sin 
helhed  vil  den  neppe  kunne  tolkes,  da  det,  vi  har,  er  et 
fragment  og  da  flere  runer  pä  dette  fragment  er  mesten 
aldeles  udslettede. 

Den  nedre  linje  langsefter  er  den  tydeligste.    I  den 
etå  sikkert  fölgende  runer: 
K-Mhl-rrTlK-MI-hhlhrrrKM.hhr^khtJhkTlKM-KMhKik^ 

(Runernes  former  kan  her   ikke  nöhigtig  gjengives). 


/ 
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Prikken  efter  rune   1   er  utvdelior.    Mulig  er  tilsigtet 
en   prik   efter   andet   aft,   som   Bautil  har  det.     Efter  ulf 
kan  jeg  tydelig  blöt  sé   1   prik;  Bautil  har  3. 
Jeg'  la?ser: 

[stai|n  fina  (a)ft  mik  sialbR  in  aft  kaiRulf  brufur  min 
uarb  iak  hrau  =  oldn.  stein  penna  ept  mik  siålfr  en  ept 
Geirulf  brobur  minn  varp-,  ek  .... 

Den  korte  tvserstreg  oventil  på  förste  m  er  lidt  uty- 
delig,  da  den  er  flydt  sammen  med  den  linje,  som  dan- 
ner  ramme  över;  men  på  den  anden  m  er  tvserstregen 
fuldkommen  tydelig. 

Denne  indskrift  er  vigtig,  fordi  den  giver  os  et  al- 
deles  uomtvisteligt  eksempel  fra  den  yngre  runealder 
på,  at  den,  der,  har  gjort  mindesnuerket  istand  og  skre- 
vet  indskriften,  tåler  i  förste  person.  Jaevnför  herom 
mine  bemsBrkninger  i  Tidskr.  f.  philol.  og  psed.  VII,  217, 
336  og  356  f.;  VIII,   187—189. 

Til   venstre   mangler   i   det   mindste  de  4  förste  ru-  ' 

C1 

ner  i  ordet  stain,  derforari  et  verbum  og  föran  dette 
igjen  verbets  subjekt.  Objektet  for  uarb  iak  söger  }eg  i 
hrau.  Je.g  kan  ikke  finde  no";et  fuldstsendigt  ord  i  disse 
4  bogstaver  alene  eller  ved  til  dem  at  knytte  en  eller 
flere  runer  i  tvaerlinjen.  Jeg  tror  derimod,  at  der  umid- 
delbart  efter  hrau  har  vseret  skrevet  nöget  i  samme  linje. 
Med  fuld  sikkerhed  läder  sig  nu  her  intet  hese,  men  de 
traek,  jeg  skimter  efter  hrau,  synes  mig  at  have  d  ann  et 
K  r.  Jeg  formoder  altså  her  hraur,  hvilket  jeg  tolker 
som  identisk  med  glsvensk  ror  n.  (Rydqvist  II,  110)  sten- 
rits,  f.  eks.  sadiin  en,  som  kastes  över  en  äfdöd,  oldisl. 
hrei/r  (i  Tryggvahreyr  cod.  Fris.  s.  !»2);  deraf  reyra  be- 
grave  i  stenrös.  Vistnok  gjör  hreysi,  hreysar  det  sand- 
synligt,  at  anden  r  i  hreyr  er  opstået  af  «,  hvorfor  man 
her  i  Kärnbo-indskr.  skulde  have  ventet  i  R,  ikke  K  r; 
men  vi  finde  i  Rök-indskr.  og  andre  indskrr.  af  samme 
gruppe  denne  regel  undertiden   brud  t. 
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Den  anden  langlinje  synes -snarest  at  matte  laeses  så: 
h^rhkHOhilUhl-kll-i-Hrh-hNKThDkKh-tJklhi-lshkDhKK-lsl-M- 

Prikken  efter  rune  '2'2  og  -'51  er  ikke  sikker,  dog 
sér  jeg  efter  rune  31  tydelig  'större  mellemrum  end  el- 
iers mellem  de  enkelte  runer  i  samme  ord.  Rune  4  er 
usikker.  En  ret  stav  er  tydelig;  men  hvilken  kvist  der 
har  vaeret  på  denne,  kan  ikke  tydelig  sees,  da  der  på 
midten  er  noget  afflaekket.  Runen  synes  mig  snarere  r  a 
ciid  >  n.  Rune  39 — 43  er  meget  utydelige.  Mellem  rune 
40  og  41  er  der  noget  bredere  rum  end  ellers  mellem 
to  runer;  dog  har  der  i  dette  rum  neppe  vaeret  nogen 
rune  (i).  R.  43  er,  såvidt  jeg  kan  sé  h  n,  ikke  '  s,  skjönt 
jeg  har  vaeret  i  tvil.  R.  47  er  ikke  sikker;  den  synes 
mig  snarere  I,  i  end  N  a. 

Jeg  formoder  altså,  der  står: 

...  I  afaraifu  ■  in  huariaR  aiku  lakmuf>rku  J>riaR  barfakn 

basi    —    oldn en    hverjar    eigu    langmcebgur  prim1 

Barpegn  Boss  i. 

Da  ...  I  afaraif>u  danner  slutningen  af  en  saetning, 
hvis  övrige  dele  er  tabte,  så  er  det  naturligt,  at  disse 
runer  ik'ke  med  sikkerhed  lade  sig  tolke  så,  at  deres 
rriening  i  sammenhaengen  bliver  klar;  forinelt  er  flere 
opfatninger  mulige. 

Den  saetning,  der  begynder  med  huariaR,  synes  at 
matte  vaere  en  afhamgig  spörgesaetning,  der  kanske  har 
vaeret  styret  af  et  verbum  (miilig  med  betydningen  »for- 
taelle»),  som  har  stået  på  det  tabte  stykke. 

huariaR  latkmuf>rku  priaR  opfatter  jeg  som  objekt  for 
verbet  aiku.  Iakmuf>rku  vilde  i  oldnorsk  hede  langmosögur. 
Det  ligger  nser  i  mufrku  at  sé  en  unöiagtig  skrivemåde 
eller  senere  form  for  mufrkuR  (jfr  RUNO  accus.  pL  i  den 
med  den  aeldre  jaernalders  inner  skrevne  nidskrift  på 
Einang-stenen  i  Valdres),  men  en  anden  opfatning  er 
mulig.     I   nom.  fl.  af  hailkjönsstammer  på  -n  <>g  i  nom. 
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acc.  fl.  af  hunkjönsstammer  på  -n  er  liemlig  -r  i  oldn. 
ikke  oprindeligt,  men  tilsat  efter  analogi,  se  Lyngby  i 
Tidskr.  f.  philol.  VI,  48  f.  Ved  nom.  fl.  af  stammen 
kanan  synes  således  lydudviklingen  at  have  vseret  föl- 
gende:  hanans  (som  i  Gotisk)  -kanan  (som  i  det  aeldste 
nordiske  runesprog)  -kana  -kana  -hanar.  Mnlig  har  vi 
da  i  mufrku  den  forudsatte  mellemform,  i  h vilken  det 
sluttende  n  er  faldet  bort  men  r  endnu  ikke  tilföiet. 

mufrku  udimerker  sig  fremfor  oldn.  maögur,  glsvensk 
nupgur  (Rydqvist  II,  219)  moder  og  datter  (eller  dötre), 
estsvensk  mig  g  ar  kvinder  (Russwurin,  Eibofolke  II,  323; 
Leffler,  Konsonantljuden  i  de  svenska  allmogemålen  s.  65), 
jfr.  norsk  dial.  mégga  kvinde,  ligesom  fremfor  oldn.  mar- 
gin, gl.  nupgin  (Rydqvist  II,  115),  på  en  uplandsk  sten 
hos  Dybeck  fol.  105  mipkin,  på  en  öländsk  sten  hos 
Lilj.  1587  miifkini,  moder  og  sön  (el.  sönner),  derved, 
at  det  udlydende  r  i  stammen  af  ordet  »moder»  er  be- 
varet.  Ligeså  heses  på  Angvreta-stenen  i  Upland  (Dy- 
beck fol.  263,  Stephens  s.  633,  Lilj.  265)  nom.  faf>rkaR 
=  oldn.  feögar,  på  Dyb.  fol.  nr.  90  =  Lilj.  718,  i  Up- 
land, acc.  fef>rka. 

huariaR  aiku  takmufrku  friaR  må  vistnok  sigc:  hvil- 
ken  moder,  mormoder  og  mormoders  moder  de  har. 

Subjektet  for  aiku  söger  jeg  i  de  to  efter  JriaR  föl- 
gende  ord,  i  hvilke  jeg,  dog  ikke  uden  tvil,  formoder 
mandsnavne.  Hvis  jeg  med  rette  har  hest  barfakn,  kan 
dette  navn  vssre  sammensat  af  barÖ  skjseg  og  pegn.  basi 
synes  at  vaire  mandsnavnet  Bassi.  I  hvad  forhold  Barpegn 
og  Bassi  ma  ta-nkes  at  stå  til  den,  der  har  skrevet  i  i  k  I- 
skriften,  kan  ikke  af  det  fragment,  vi  har,  sees. 

I  tvsBrlinjen  kan  jeg  vistnok  med  sikkerhed  laese 
flere  runer;  men  jiavnlig  mod  slutningen  er  ende!  yderst 
utydelige  eller  endog  nu-sten  aldeles  udslettede,  sa  at 
i'ur  ikke  kan  tolke  det  hele.  Jeg  förbigår  derfor  her 
denne  linje. 
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6.  En  sten  fra  Björkö,  Färentuna  härad,  Attunda- 
land,  Upland:  Dybeck  Stockh.  55,  Lilj.  334.  Denne  stens 
findested  lijisrer  i  ringe  afstand  över  Mälaren  i  öst  for 
den  föregående  stens  hjem.  Det  stykke,  hvorpå  ind- 
skriften  er,  findes  nu  i  Stockholm  blandt  statens  sam- 
linger,  hvor  jeg  har  seet  den. 


7.  En  jaernring  i  Forsa  kirkes  dör,  nordre  Hel- 
singland:  Stephens  s.  684  f.,  Lilj.  1592.  Denne  indskrift, 
der  hidtil  kun  meget  utilfredsstillende  er  tolket,  håber 
jeg  en  anden  gäng  at  få  behandlet. 


8.  En  sten  fra  Tj  äng  vi  de  i  det  sydöstlige  Got- 
land: Stephens  s.  224,  Dybecks  Runa  1845  plade  3  og 
4;  Annaler  for  nord.  oldkynd  1852  pl.  6  og  7  a.  Stenen 
er  nu  i  statens  museum  i  Stockholm,  hvor  jeg  har  un- 
dersökt dens  nidskrifter. 

Til  höire  la?ser  jeg: 

M  IM  IMH  IM  MM  IhfchrMfch&hfcUhHKMNMMkrhMnh 
(Runernes  former  kan   her  ikke  nöiagtig  gjengives). 

Rune  13  har  liffhed  med  ^  a;  men  den  överste  korte 
skråstreg  har  en  så  uregelret  form,  at  den  synes  mig 
at  vsere  en  tilfseldig  flaenge.  stainia  vilde  desuden  ikke 
vsere  let  at  forklare.     Jeg  beser  K  n. 

I  rune  23  havde  jeg  forlsengst  formodet. en  form 
for  b.  Lagningen  som  A  b  skylder  jeg  prof.  Stephens, 
der  har  meddelt  mig  den  i  brev.  Senere  har  jeg  fundet 
den  sikret  ved  at  undersöge  stenen  selv. 

Om  der  er  3  prikker  efter  r.  31,  tör  jeg  ikke  med 
sikkerhed  sige;  en  er  tydelig. 

R.  44  er,  såvidt  jeg  kan  sé,  Y  k,   ikke  Y. 
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Jes  deler  ordene  således:    • 

.  .  .  raisti  stain  in  aft  iurulf  bru£>ur  sin  j  sikuifar  tu  (u)ir 
kuni  fil  —  oldn.  .  .  .  reisti  stein  en  ept  lund/  bråftur  sinn  . 
Sigvifar  dö  verr,  gunni  féll. 

I  förste  saetning  er  stainin  det  eneste,  som  gjör  van- 
skelighed.  Det  kan-  ikke  vel  vaere  stain  med  den  be- 
stcmte  artikel,  ti  en  sådan  brug  af  denne  vilde  vaere 
uden  eksempel  i  runeskrift1).  Heller  ikke  tör  nian  med 
fordoblino-  af  det  fölgende  a  hese  stainina  o^  första  dette 
som  stein  penna,  ti  en  sådan  skrivemåde  vilde  i  en  så 
Sfammel  indskrift  vaere  uden  analogi.  At  erklaere  stainin 
for  skrivfeil  for  stain  vilde  kun  vaere  tilladt  i  yderste  nöd. 
Snarest  formoder  jeg,  at  in  =  oldn.  en  ber  er  brugt  som 
copulativ  (ikke  adversativ)  [»artikel  ganske  i  samme  be- 
tydning  som  det  .almindelige  auk  (ok).  Dette  kan  stöttes 
dervéd,  at  in  f>a  i  stavlöse  helsingske  runeindskrifter  (f. 
eks.  på  stenen  på  Tuna  kirkegård)  er  brugt,  bvor  andre 
'nidskrifter  bruge  auk.  Også  tör  kanske  naevnes,  at  oldn. 
en  formelt,  som  det  synes,  er  identisk  med  oldfris.  en, 
ende  (i  de  vestligste  "egne),  oldsaks.  endi  (i  Munchener 
liskr.  af  Heliand  990  en),  ende,  föran  vokaler  også  -  nd, 
oht.  enti,  bvilke  ord  i  betydning  svare  til  oldn.  ok.  Jfr.  på 
Fjenneslev-stenen  i  Sjadand  (Tborsen,  Rynemind.  s.  277): 
sasur  risfi  stin  an  karfi  bru.  Hvis  denne  formodning  om 
stainin  på  Tjängvide-stenen  er  rigtig,  må  föran  raisti  ikke 
Mot  bave  stålet  subjekt  men  også  förste  aft  med  deraf 
styret  nayn.  Uigtignok  vaekkes  nogen  betaenkelighed  ved 
den  ordstilling,  som  da  må  forudsaettes. 

Det  mandsnavn,  som  her  i  accus,  er  skrevet  iurulf. 
förekommer  ogaa  i  gårdsnavnet  lérulfsstaöir  i  Skeyna- 
fylke  Muncb,  Beskriv,  över  Norge  s.  7-1   (dog  har  Aslak 

')  Lilj.  5  har  stainin,  men  det  er  ieil  for  stain  i  Bautil  :'»o7.  Hvor 
I-ilj.  966  har  utainin,  heser  Siive  (Sigiirds-ristn.)  stai  :  ain.  Endelig  er 
stainin    Lilj.   1721    bortfjsernet  red  Iseeemåden  stain  hoa  8äve  Gutn.  urk. 

nr.  -it;. 
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Bolts  jordebog  s.  25  en  anden  navneforni).  Förste  led 
gjenfindes  i  kvindenavnene  Törunn,  Iörei&r,  lora  og  mu- 
lig  i  mandsnavnet  iurar  i  Södermanland  (Säve  Sigurds- 
ristn.  s.  39). 

sikuifar  förstår  jeg  som  Sigvifar,  gen.  af  et  kvinde- 
navn  Sigvif.  Förstemann  naevner  31  oldtydske  kvinde- 
navne,  der  ende  på  wib  eller  wif,  deriblandt  Siuwyf  fra 
9de  arh.  i  Wigands  trädd.  Corb.  417.  Dette  Siuwyf  er 
identisk  med  det  nordiske  Sigvif  og  hörer  ikke,  som 
Försteraann  mener,  til  got.  siujan  sy.  Sigvif  er  dannet 
af  vif,  neutr.  der,  når  det  anvendtes  i  kvindenavne,  na- 
turlig måtte  böies  som  et  lmnkjönsord.  Sigvif  er,  som 
de  fleste-  kvindenavne,  egentlig  et  valkyrjenavn  og  be- 
tegner  en  kvinde,  som  råder  for  seier;  i  en  oldengelsk 
galder  (f.  ekis.  hos  Kemble,  The  Saxons  in  England  I,  404) 
förekommer  sigewif  i  tiltale  til  valkyrjer. 

Istedenfor  den  blötte  dativ  qunni  vilde  i  olcln.  difft- 
ning  i  sådan  förbindelse  almindelig  siges  at  gunni,  old- 
eng.  di  guÖe;  men  gunni  kan  forsvares  som  instrumental 
dativ. 

Oppe  til  venstre  er  mellem  to  rette  linjer  ligeledes 
ristet  en  raekke  rnner  nedenfra  opad.  Disse  er  meget 
ntydeiige,  og  jeg  har  ikke  knnnet  få  noget  helt  ud  af 
dem.  Jeg  tror  at  se,  at  der  til  slutning  står  begyndei- 
sen af  runealfabetet   rnMKnh 

Den  form  af  ds-runen,  som  jeg  tror  at  sé,  er  her 
påfaldende;  da  agså  6-runen  i  denne  indskrift  liar  kviste 
til  venstre  af  den  rette  stav;  dog  synea  kvistene  på 
sidstnaivnte  rune  her  at  vaere  lseneere  og  at  stå  taettere 
sammen. 

Inskriften  til  venstre  har  aldrig  vaeret  fortsat  förbi 
skibsfiguren  og  har  aldrig  vaeret  förbunden  med  ind- 
skriften  til  höire.  Heller  ikke  har  der  noeensinde  vaeret 
ristet  rnner  oppe   i   bnen   til   venstre. 
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Ved  betragtn ingen  af  runeformerne  os  skriftens  hele 
ydre  anordning  samt  lydbetegnelsen  og  sprogformen  for 
Rök-indskriftens  vedkommende  vil  det  vaere  rigtisrt  at 
sammenligne  de  naBvnte  sy  v  beshegtede  indskrifter;  men 
denne  sammenligning  må  her  blive  mangelfuld,  fordi  jeg 
af  indskrifterne  fra  Slaka  og  Ingelstad  ikke  kan  benytte 
fuldkommen  tilfredsstillende  kopier  og  fordi  indskrifterne 
på  Kärnbo-  og  Tjängvide-stenene  tildels  er  yderst  utyde- 
lip;e  eller  endog;  uheselige,  samt  endelip;  fordi  Slaka-  os 
Kärnbo-stenene  kun  er  levnede  som  fragmenter. 

Abenbart  beslagtet  med  den  nsevnte  östsvenske 
gruppe  af  runeindskrifter,  skjönt  ikke  umiddelbart  sam- 
men hörende  og  i  det  hele  af  lidt  yngre  prseg,  er  en 
gruppe  af  norske  runeindskrifter,  som,  når  bortsees  fra 
en  sten  ved  Vangs  kirke  i  Valdres,  er  indskramket  til 
Jiederen,  og  en  dermed  nsar  overensstemmende  raekke 
af  runeindskrifter  på  öen  Man,  nemlig  de  som  Munch 
i  Annaler  for  nordisk  oldkyndighed  1850  s.  273  läder 
danne  förste  klasse. 

Enkeltheder,  der  er  eiendommelige  for  den  nrevnte 
gruppe  af  svenske  runeindskrifter,  er  indsprsengte  mel- 
lem  det  sa3(lvanlige  i  fölgende  svenske  indskrifter:  på 
Kolunda-stenen  i  Södermanland  (Dybeck,  Svenska  Run.- 
Urk.  4:to  nr.  60;  en  anden  tegning,  af  friherre  0.  Her- 
melin, i  Vitterhets  Akademiens  arkiv),  på  Igelstad-stenen 
i  Upland  (Bautil  247,  Lilj.  624),  også  skjönt  mindre  på 
Gilberga-stenen  i  Upland  (Bautil  560,  Lilj.  2t)2)1). 

Jeg  skal  nu  gjennemgå  Rök-indskriftens  runeformer 
i  .det  enkelte. 

f  Y  har  vassentlie  sin  almindeligre  form;  kvistene  er 
på  Rök-stenen,  og  ligeså  i  nr.  5,  meget  store  og  begynde 
långt  nede   på  hovedstaven. 

')  Om  nidskriften  på  stenen  ved  Rotna  qvarn  i  Varend  (Bautil  1007) 
hörer  til  samme  gruppe  som  Rök-stenen,  tör  jeg  efter  de  mig  bekjcndte 
afakrifter  ikke  af^jöre. 
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\i  K.  Krumstaven  begynder  oftest  et  godt  stykke 
nedenfor  den  rette  stavs  top.  Det  samme  er  tilfaeldet  i 
de  ovenfor  nsevnte  indskrifter  nr.  2,  4,  5,  6,  7,  8.  Denne 
form  er  tildels  brugt  på  Kolunda-,  Igelstad-  og  Gilberga- 
stenene.  men  findes  desuden  i  overmåde  mange  indskrif- 
ter, som  ikke  höre  til  den  her  omhandlede  gruppe. 

f>  t>  har  vsesentlier  sin  almindelige  form.  Krumstaven 
er  i  de  her  omhandlede  indskrifter  gja-rne  meget  läng 
og  strsekker  sig  i  Rök-indskriften  undertiden  til  den  rette 
stavs  ender.  Krumstaven  er  i  nr.  5  noget  fladtrykt  på 
midten. 

\  Y  har  i  de  indskrifter  af  denne  gruppe,  i  hvilke 
runen  förekommer  (1,  3,  5,  7)  regelmässigt  kvistene  skrå- 
nende  nedad  mod  höire;  på  Slaka-stenen  !k  Om  nid- 
skriften til  venstre  på  Tjängvide-stenen  danner  en  und- 
tagelse  ved  at  have  formen  A ,  er  ikke  sikkert.  I  mod- 
sa?tnino-  til  runeformen  i  nassten  alle  andre  norske  i  den 

o 

kortere  ra?kkes  skrift  affattede  indskrifter  skr  ån  e  kvi- 
stene nedad  mod  höire  også  i  de  ja?derske  indskrifter  og 
på  Vang-stenen  samt  i  indskrifterne  på  Man. 

r  k  har  väsentlig-  sin  saedvanlige  form.  Krumstaven 
går  ikke  ind  til  den  rette  stav  på  midten  og-  begynder 
på  Rök-stenen  gjaerne,  ligesom  i  de  fleste  indskrifter  af 
denne  gruppe  (nr.  2,  5,  6,  7,  8,  Kolunda-indskriften),  lidt 
nedenfor  den  rette  stavs  top.  Sidestaven  til  höire  er  på 
Rök-stenen  ofte  kantét  oventil  istedenfor  afrundet. 

k  Y  har  sin  almindelige  form.  Kvisten  begynder  i 
fiere  af  de  her  omhandlede  indskrifter  långt  nede  på 
hovedstaven. 

h  +.  Dette  er  en  af  de  for  Rök-indskriften  mest 
saeregne  runeformer.  Runen  for  h  förekommer  ikke  i  nr. 
2,  6,  7.  Nr.  5  har  samme  tegn  (+  eller  \)  for  h  som 
Rök-stenen,  mulig  også  nr.  8  til  venstre;  derimod  har 
efter  be^ge  tegminger  nr.  3  t.  Om  nr.  4  tör  ieg  her 
intet   sige.      Väsentlig   samme  form  for  h  \  förekommer 
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på  Klepp-stenen  .på  Jsedéren  samt  på  tre  kors  på 'Man, 
ett  på  Andreas  kirkegård  (Cumming  lig.  9,  Munch,  Chro- 
nica  nr.  13),  ett  ved  Kirk  Michael  (Cumming  lig.  13, 
Munch  nr.  10)  og  ett  på  Bräddan  kirkegård  (Cumming 
ii"1.  22).  Denne  form  for  h  har  nsermest  udviklet  sip; 
af  ♦,  som  lindes  på  Tuv-stenen  frä  Jaederen. 

n  k  Har  i  nr.  1,  2,  5,  6,  7,  8,  kvist  alene  på  höire 
gide  af  staveji;  nr.  3   liar  +. 

il-  ' 

a  Y  pä  nr.  1,  4,  5,  6,  og  väsentlig  ligedan  på  nr. 
7;  +  nr.  3;  H  nr.  2  og  8.  Kvistens  stilling  til  hoved- 
staven  er  ved  denne  rune  ensartet  med  forholdet  ved 
runen  for  b.  Y  for  a  förekommer  også  i  endel  andre 
runeindskrifter,  jfr.  Stephens  s.  135. 

s  '  nr.  1,  2,  3?,  4,  5,  7.  8;  også  bl.  a.  Kolunda- 
stenen  samt  de  med  den  her  omhandlede  gruppe  be- 
slsegtede  indskrifter  på  Jaideren  og  Man. 

t   1    på  Rök-stenen;    i   förste  linje   2   gange  1\     1  og  ' 
-\    nr.   8.    Ligeledes  begynder  på  nr.  2  kvisten  lidt  ncden- 
for  stavens  top.     T  nr.   5,   6,  og  vsesentlig  ligedan  ni1.  7. 

b  |s  nr.  1,  5,  G  og  vsesentlig  ligedan  nr.  7;  i  nr.  21) 
Og  som  prof.  Stephens  först  har  iagttaget  på  Tjängvide- 
stenen,  hvor  dog  kvistene  er  hengere  og  stå  taettere  s;lU1_/^^ 
men:  4=  nr.  3.  £  for  b  förekommer  ligeledes  på  Igelstad-^, 
stenen  og  ved  siden  af  fc  på  Gilberga-sttenen.  b-rnnen  er 
en  af  de  for  den  her  omhandlede  gruppe  mest  karak- 
teristiske  former.  Nr.  1,  5,  6,  som  for  b  har  Y,  har  for 
a  h  nr.  2  og  8  har  for  b  4  og  for  a  H,  nr.  3  for  b  £ 
og  for  a  +.  Formerne  for  disse  to  runer  fölges  altså  ad. 
I  Norge  lindes  A  for  b  på  \  ang-stenen  i  Valdres  samt 
på  stenene  fra  Nserheim,  Kleppe,  måské  også  Stangeland 
på   Jaederen;   stenene   fra  Tuv   og   midtre   Helleland   på 

')  K  M  f  må  iind  Stephens  laeaea  kubl;  ordel  er  altså  ikke,  som 
Dybeck  A  ut.  Tidskr.  f.  Sverige  1,  184  mener,  det  samme  som  kuial  på 
Langarn-stenen   i    (Jpland. 
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da-deren  liar  =£  i  samme  betydning.  A  for  b  er  fast  i  den 
ene  gruppe  af  runeindskrifter  på  Man  og  lseses  endelig 
på  den  ved  Largs  fundne  späende.    Jfr  Stephens  s.  139. 

m  1".  Denne  eiendommelise  runeform  er  bruet  både 
på  Rök-stenen  ogipä  nr.  5,  m  förekommer  ikke  på  nr. 
2,  (i,  7,  og  som  det  synes,  heller  ikke  på  nr.  3,  4,  81).. 
1  de  iaederske  og  manske  inskrifter  har  m  sin  séedvan- 
lio-e  form. 

I  l\  Har  på  Rök-stenen  og  i  de  fleste  indskrifter  af 
samme  gruppe  vsesentlig  den  saedvanlige  form.  ^  nr.  6; 
på  nr.  4,  som  det  s)Tnes,  T,  hvilken  form  også  kjendes 
fra  den  jaxlerske  Tuv-sten. 

R  t  eller  i  nr.  1,  2,  3,  5,  6,  7;  ogsa  på  Kolunda-stenen. 
Undertiden  er  runen  noget  krumböiet.  Også  denne  rune- 
form  er  karakteristisk  for  den  her  omhandlede  gruppe  af 
indskrifter.  Runen  findes  dog  ikke  i  nr.  8,  uagtet  der  i 
den  var  anledning  til  at  anvencle  den.  Heller  ikke  er 
den  brugt  i  de  ia^derske  og  manske  indskrifter. 

Man  "ser  ved  alle  de  otte  föran  nsevnte  indskrifter 
tydelig  den  samme  tendens  til  at  simplificere  runefor- 
merne,  hvilken  tendens  navnlig  viser  sig  deri,  at  kvi- 
stene  eller  bistavene  ved  de  fleste  runer  indskrasnkes 
eller  saettes  laenger  ned  på  staven,  og  at  bistave,  der  ga 
i   modsatte  retninger,  gja'rne  undgåés. 

De  stavlöse  runer  eller  Helsinge-runerne,  som  Magnus 
Celsius  i  1675  med  maerkvserdig  skarpsindighed  först  lse- 
ste  og  hvis  former  sees  f.  eks.  i  Nova  aeta  regiae  soc. 
scient.  Upsal.  vol.  1  (1773)  p.  4,  har  vistnok  udviklet 
sig  af  en  skriftart,  som  har  vaeret  naer  beslaegtet  med 
den,  der  kjendes  fra  Forsa-ringen  i  samme  landskab2). 
Dette    viser   sig  i   de  kileformcdc  skrastave;    fremdeles   i 

])    Säve    har  i   nr.   8   hest   Y,   hvor   nidskriften,   som  jeg   tror,   har    Y . 

-)  Den  mening,  at  de  almindelige  runer  med  stav  omvendt  skitide 
näve  udviklet  sig  af  de  stavlöse  Helsinge-runer  (Liljegren  ELau-Lära  :>'), 
er  aeventyrlig. 


110  SOPHUS   BUGGE.  110 

Helsinge-runen  >  for  u,  der  har  udviklet  sig1  af  h,  o»  i 
Hels.-runen  '  =  s.  Forsa-ringens  K  for  b  danner  begyn- 
delsen  til  en  förändring,  som  er  fört  videre  i  Hels.- 
runen  /  for  b.  Hels.-runen  "•  for  R  er  sandsyndlig  op- 
stået  af  v  Helsinge-runerne  £or  n,  a,  t,  I  foruds«tte  netop 
de  former,  som  forekomme  i  Forsa-indskriften  eller  de 
med  denne  mer  besla^gtede  indskrifter.  Kun  Helsinge- 
runen  for  h  i  forudsa^tter  en  form  ♦,  der  er  oprindeligere 
end   Forsaringens  runeform. 


Også  i  hele  den  ydre  anbringelse  af  nidskriften  har 
Rök-stenen  lighed  med  de  runestene,  som  jeg  har  hen- 
fört  til  samme  gruppe.  Rökstenens  runer  er  indhugne 
mellem  rette  linjer  dels  längs  efter  dels  tvaers  över  ste- 
nen. Forsa-indskriften  kan  her  ikke  saminenlignes,  da 
dens  retning  naturligvis  er  bestemt  derved,  at  den  er 
ristet  på  en  ring.  Men  nr.  2 — 6  og  81)  har  alle  lige- 
som  Rök-stenen  runerne  mellem  rette  linjer;  nr.  2,  3  og 
8  linjer  langsefter,  nr.  4  og  6  tva?rlinjer,  nr.  5  to  linjer 
langsefter  og  én  tvserlinie.  Kolunda-indskriften  er  lige- 
ledes  i  rette  linjer,  og  ved  en  af  de  stavlöse  Helsinge- 
indsjtrifter  (Nova  acta  reg.  soc.  Ups.  vol.  I,  tab.  2,  fig  1; 
Lilj.  1064)  er  denne  skik  bevaret,  medens  i  de  övrige 
stavlöse  Helsinge-indskrifter  den  yngre  maner  med  slyng- 
d inger,  tildels  ormslyngninger,  er  bleven  anvendt. 

Rök-indskriften  adskiller  ikke  de  enkelte  ord,  men 
bruger  skilletegn  for  at  udhaeve  afsnit.  \  ;esentlig  det 
samme  gja^lder  nr.  7,  <S.  Nr.  4  adskiller  heller  ikke 
(ialfald  i  regelen)  de  enkelte  ord  og  har  ved  de  to  lin- 
jers begyndelse  og  anden  linjes  slutning  tegn,  der  ellers 
er  skilletegn.  I  nr.  2,  3,  5,  6  er  ordadskillelse  anvendt, 
men   i   nr.   2,   5,   0   ikke  överalt. 

')   I   buen   oppe  til   venstre  på  Tjängvide-stenen   har  fler  aldrig  vaeret 
runer,   som   man   efter  tegningerny  kunde  tro. 
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Skilletegnet  ♦  eller  t  er  sat  i  Rök-indskriften  for  at 
angive,  at  et  afsnit  er  afsluttet:  efter  mqnum  a  1.  5; 
efter  likia  d  1.  3;  efter  brufrum  <l  1.  6;  efter  is  J>at  e  1.  2 
og  e  1.  3.  Et  lrgnende  langagtigt  skilletegn  '  er  brugt 
to  gange  i  nr.  2,  idetmindste  én  gäng  i  nr.  6.  Ved  slut- 
ningen  af  förste  linje  på  forsiden  har  Rök-stenen  '.*; 
dette  tegn  forekominer  ikke  i  de  andre  bcskegtede  ind- 
skrifter,  som  derimod  bruge  3  prikker  över  hinanden. 
Hint  skilletegn  er  hyppigt  i  (endog  temmelig  sene)  händ- 
skrifter fra  middelalderen,  f.  eks.  de,  der  er  skrevne  i 
England  og  på  Island.  Samme  tegn  afslutter  förste  linje 
i  en  endnu  ikke  rigtig  forklaret,  i  latinsk  skrift  affattet 
indskrift  ved  St.  Vigeans  i  Skotland  (Proceedings  of  the 
soc.  of  antiquaries  of  Seotland,  vol.  VII  part.  I,  Edin- 
burgh 1869,  s.  23  og  4de  tavle).  De  stavlöse  Helsinge- 
indskrifter  bruge  3  eller  2  prikker  över  hinanden  for  at 
adskille  afsnit  eller  af  og  til  (aldrig  eonseqvent)  for  at 
adskille  ord. 

Når  samme  rune  skulde  ende  et  ord  o£  danne  be- 
gyndelsen  af  det  derpå  fölgende,  så  skrives  runen  i  Forsa- 
indskriften  ligesom  i  Rök-indskriften  kun  én  gäng-.  Af 
samme  regel  er  der  (når  vi  kun  tage  hensyn  til  na?r- 
mere  besla?gtede  indskrifter)  spor  i  Kärnbo-indskriften 
og  i  de  stavlöse  Helsinge-ind skrifter  (samt  mulig  i  Tjäng- 
vide-indskr.);  derimod   liar  Björkö-indskriften  f>ita  aft. 


I  henseende  til  lydhetegnelse  er  der  stor  overens- 
stemmelse  niellem  Rök-indskriften  og  de  andre  syv.  De 
stå  heri  alle  })å  et  meget  antikt  trin  i  samnienligning 
med  de  Heste  andre  svenske  indskrifter,  der  er  skrevne 
med  den  kortere  raekkes  runer. 

Alle  mangle  de  sseregne  tegn  for  cp,  e,  o,  Ö  (åbent 
og  lukket),  y,  samt  for  <l,  gt  p. 
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a  (runen  år)  betegner  lyden  a  (kort  og  läng,  lige- 
soin  skriften  overhöved  ikke  skjelner  mellera  kort  og 
läng  selvlyd)  samt  a\  Dog  betegner  a  i  Rök-indskriften 
ikke  a  og  ce  föran  nasal  eller  nasalt  a;  men  i  nr.  7,  hvor 
prseposiiionen  å  en  gäng  er  skreven  an  har  en  afvigende 
oo-  sandsynlig  senere  skrivebrucr  traensrt  sig  ind  ved  an 
(—   hann)  og  anunr. 

i   betegner  i  og  e. 

u  betegner  //,  o,  y,  <>.  I  biurn  på  Forsa-ringen  og 
efter  min  forinodning  i  muk-  på  Rök-stenen  er  u  om- 
lydsvokal;  denne  har  sandsynlig  vaeret  udtalt  enten  som 
det  o,  der  ikke  er  opstået  ved  oralyd,  eller  også  noget 
mere  åbent. 

a  (runen  ös)  betegner  i  1,  3,  5,  7  ikke  lyden  o; 
dette  rober  aelde  <>u-  har  sikkerlig  vaeret  regel  ved  alle 
indskrifter  af  den  her  omhandlede  gruppe.  Runen  före- 
kommer ikke  i  nr.  2,  4,  6,  og  i  nr.  8  kan  dens  lydva?rde 
ikke  bestemmes.  At  ds-runen  ikke  betegner  o  gja^lder 
ogsa  for  de  janlerske  indskrifter  og  Vang-stenen  i  Valdres; 
derimod  er  i  de  manske  indskrifter  den  seldre  betydning 
af  runen  kun  tildels  fastholdt.  Runen  ös  förekommer  i 
Slaka-indskriften  ligesom  i  Rök-indskriften  i  'infinitiva 
cndclse,  hvor  derimod  Björkö-indskriften  har  runen  är. 
Forsa-ringen  liar  runen  ös  i  praepos.  a  og  an  old  <'i, 
dov  på  Rök-stenen  skrives  ligedan,  samt  i  accus.  pl.  mase. 
tua         oldn.  två.  , 

Tvelydene  udtrykkes  ved  tegnene  for  begge  de  ti» 
vokaler,  af  hvilke  de  bestå.  På  Rök-stenen  synes  ai 
undertiden  at  hetegne  lyden  <i>  (airnaR,  raif>)  og  au  under- 
tiden at  betegne  lyden  o  (^iaurikR,  ^ritaunta),  g  (det  ån* 
dende  g)  i  ind-  og  udlyd  betcgnes  i  den  her  omhandlede 
gruppe  ved  runen  k,  aldrig  ved  h  (hvorvidt  nr.  .'>  gjör 
en   nndtagelse,  kan  jeg  ikke  besteinrae). 

I  brugen  af  runen  yr  \  R  ved  siden  af  runen  reiÖ 
k  r  Btemmer  Rök-indskriften  naer  overens  med  nr.  2,  ">, 
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6,  7,  også  med  Kolunda-indskriftcn.  Et  af  s  opstået  r 
i  udlyden  betegnes  i  alle  de  mevnte  indskrifter  (ikke 
i  nr.  8)  ved  R.  Med  undtagelserne  ualraubr  a  1.  4  og 
nimr  f  på  Rök-stenen  er  skriveinåden  anunr  på  Forsa- 
ringen og  sikuifar  på  Tjängvide-stenen  (mulig  også  Hraur 
på  Kärnbo-stenen)  ensartet.  Ligeledes  er  et  af  s  opstået 
r  i  indlyden  betegnet  ved  R  i  uaRin  på  Rök-stenen,  og 
på  samme  made  i  kaiRulf  på  Kärnbo-stenen;  ti  at  r  i 
oldn.  geirr  er  opstået  af  s,  godtgjöres  bl.  a.  ved  finn. 
keihäs  hasta  og  ved  det  af  Keltisk  lånte  gr.  jrauro^  lat. 
gaesum,  jfr.  Thomsen,  Den  got.  sprogklasses  indfrydelse 
på  den  finske  s.  66,  123,  Zeuss-Ebel,  Gramm.  celtica  52. 
Rök-indskriften  a  1.  2  har  nominativ  fapiR  med  R,  hvor 
der  i  udlyden  oprindelig  har  vädret  rs,  ligeså  har  Björkö- 
indskriften  tutiR  nominativ;  også  synes  uiR  på  Slaka-stenen 
at  maatte  forståes  som  nominativ  (=  uir  på  Tjängvide-st.). 
Udenfor  nominativ  skrives  derimod  brufur  Kärnbo-stenen, 
fa{>ur,  muf>ur  Kolunda-stenen.  Med  nomin.  faf>iR  kan  frem- 
deles  ja?vnföres  skrivemåden  siikuR1)  for  sikurR,  sikurf-R 
Kälfvesten-st.;  afvigende  er  derimod  uarR  og  fur  på  Forsa- 
ringen, hvis  disse  ord  betyde  värdar  og  fyrr. 

Et  oprindeligt  r  i  ndlyden  betegnes  derimod  i  disse 
indskrifter  i  regelen  ved  rnnen  reiö. 

Foruden  de  i  det  foregående  nssvnte  eksempler  kan 
anföres  MhMfc.  (ti  således  tör  man  vist  la?se  istedenfor 
4h'ifc.  i  Bautil)  austr  på  Kälfvesten-stenen,  hiar  Kolunda-st. 
En  undtagelse  danner  (a)ftiR  på  Rökstenen,  hvis  ordet  be- 
tyder »efter»,  iftiR  (som  der  synes  at  måtte  heses)  på 
Kolunda-st.  (jfr.  furiR  Forsa-ringen);  men  »efter»  blev 
lio-esom  »över»  allerede  i  indskrifter  med  den  hensrere 
raekkes  runer  skrevet  med  runen  //V,  vistnok  ved  ind- 
Hydelse  af  adverbier  og  prsepositioner,  som  endte  på  et 
af  6'   opstået  r.     En    undtagelse  synes-  også  huaR  Rök-st. 


!)   Dog  har  en   mig  foieliggcnde  afskrift  af  nr.   2   sinkuR. 


Attiiqv.  Tidskri/t.     '> 
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a  1.  6  at  danne.  Med  Forsa-indskriftens  brug  af  R  02:  r 
stemmer  i  det  vassentlige  den  stavlöse  Malstad-indskrift, 
hvor  heller  ikke  forskjellen  conseqvent  er  gjennemfört. 
En  ma^rkelig  overensstemmelse  er  der  mellem  Rök- 
indskriften  og  Kärnbo-indskriften  i  brugen  af  b  ved  si- 
den af  f  i  indlyd  og  udlyd.  Rök-indskriften  har  ined  b 
ualraubaR,  ub,  derimod  med  f  tualf,  tualfta,  raj> ulfs,  hraiful- 
faR,  rukulfs;  aldeles  på  samme  made  har  Kärnbo-indskrif- 
ten med  b  sialbR,  men  med  f  kaiRulf.  Jeg  har  i  min  tolk- 
ning af  Björketorp-indskriften  i  Tidskrift  for  philol.  VII, 
328  f.,  VIII,  198  na3vnt  mange  eksempler  fra  nordiske 
med  den  kortere  rsekkes  runer  skrevne  indskrifter  på 
skrivemåden  med  b  i  indlyd  og  udlyd  for  det  sredvan- 
lige  f,  af  hvilke  eksempler  navnlig  de  fra  manske  ind- 
skrifter her  bör  fremhaeves  (forlaibr,  furlabr,  habrs,  ulb), 
da  disse  indskrifter,  som  forhen  nsevnt,  i  runernes  for- 
mer har  beröringspunkter  med  Rök-indskriften.  Også 
har  jeg  naevnt,  at  If,  rf  i  isländske  handskrifter  skifter 
med  Ib,  rb,  og  at  nogle  nulevende  nordiske  bygdemål  ud- 
tale  b  (bb)  i  efterlyden  i  visse  lydforbindelser  istedenfor 
v.  Men  forholdet  i  Rök-  og  Kärnbo-indskrifterne  er  for- 
skjelligt,  ti  de  skrive  i  samme  lydstilling  i  ind-  og  ud- 
lyd i  nogle  ord  b,  i  andre  f  og  skjelne  mellem  disse  to 
bogstaver  i  overensstemmelse  med  forholdet  i  de  med 
den  hen£cre  raekkes  runer  skrevne  nordiske  indskrifter 
og  i  andre  germanske  sprog,  navnlig  oldhöitydsk,  tildels 
oldsaksisk,  gotisk.  De  to  na3vnte  indskrifter  har  altså 
her  fastholdt  et  lydforhold,  som  er  tabt  i  almindelig 
oldnordisk;  dog  må  det  her  lades  uafgjort,  om  denne 
forskjel  er  nedarvet  ved  tradition  fra  aeldre  indskrifters 
skrivemåde  eller  addi-c  digtes  sprog,  hvilket  förekommer 
mig  sandsynligst,  eller  om  den  hörtes  i  det  dagligdags 
sprog,  da  Rök-indskriften  og  Kärnbo-indskriften  blev  nid- 
huggen. Således  stemmer  ub  på  Rök-stenen  med  hen- 
>yn   til  b  overens   med   NiAii  »över»  på  'Ilirsberg-stenen 
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(indskrift  med  laeDgere  rsekkes  rnner),  oldsaks.  obhar,  obh- 
ana,  oldhöitydsk  ob,  oba,  got.  ub-uk  (dog  got.  uf,  ufar); 
raubaR  på  Rök-stenen  stemmer  overens  med  got.  raubm, 
oldsaks.  röbh,  oht.  roub,  roubon  o.  s.  v.;  sialbR  på  Kärnbo- 
stenen  med  got.  silba,  oht.  selber,  xelbo,  oldsaks.  selbho 
(dog  oldsaks.  self).  På  den  anden  side  findes  f  ligesom 
i  tualf  på  Rök-stenen  også  i  got.  tvalif  (sjadden  tvalib), 
oht.  zwelif,  oldsaks.  tuelif;  ligesom  i  ulf,  ulfs,  ulfaR  på 
Rök-stenen  og  Kärnbo-stenen  således  også  i  WULaFa, 
WULaFr  på  Istaby-stenen,  WOLAFr  på  Stentofte-stenen, 
WOLAFA  på  Gommor-stenen,  got.  vulfs,  oht»  wolf,  old- 
saks. wulf.  Foruden  de  to  lva^vnte  indskrifter  synes 
Tryggevadde-indskriften  (Stephens  s.  807)  at  vsere  den 
eneste  med  den  kortere  nekkes  runer,  der  har  opret- 
holdt  den  gamle  forskjel  mellem  b  og  f,  den  har  efter 
Stephens's  lresning  nairbis  (jfr.  det  oldtydske  mandsnavn 
Nerbo  hos  Förstemann)  ved  siden  af  ulfs,  ulf. 

I  det  foregående  har  jeg  ikke  ngevnt  Rök-stenens 
form  nabnum.  Denne  form  afvio-er  fra  den  almindelis:e 
gammelsvenske  namn  eller  nampn  (Rydqvist  IV,  250  f.), 
ti  nampn  måtte  efter  Rök-indskriftens  skrivemåde  have 
vaeret  skrevet  nambnum  eller  nabnum,  derimod  slntter  den 
sig  til  ndtalen  nabbn  i  Isländsk  og  i  norske  bygdemål1). 
Lydforbindelsen  mn  i  svensk  namn  reprodncerer  vistnok 
det  oprindelige,  men  da  det  germanske  fadlestrins  mn 
og  bn  i  Nordisk  er  faldet  sammen,  så  forudsaetter  nabnum 
vistnok  hrabn  for  »ravn»,  iabn  for  »jasvn»  og  kan  da  sam- 
menstilles  med  HARABAXAi;  på  »lärsberg-stenen,  got. 
ibns,  tyd  sk  rabe,  eben. 

Forholdsordet  a  (på)  er  på  Forsa-ringen  ligesom  på 
Rök-stenen  skrevet  både  an  og  a.  -På  Malstttd-stenen- 
skrives   i  l)åde  in  og 


l)   I    Nerike    skal    der   efter   Djurklon   og  Hofberg   udtales  bn  eller 
vn  for  mn. 
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Herved  er  jeg  kommen  över  til  betragtningen  af 
sprogformerne.  Også  med  hensyn  til  disse  er  der  flere 
fremtra^dende  ligheder  i  det  enkelte  mellem  Rök-ind- 
skriften  og  de  andre  nidskrifter,  som  jeg  har  forenet 
med  den  i  én  gruppe,  ligesom  sproget  overhoved  i  alle 
disse  indskrifter  er  meget  antikt  (dog,  navnlig  i  Forsa- 
indskriften,  indspramgt  med  senere  former). 

Kälfvesten-indskriften  er  den  eneste  svenske  (når  vi 
sé  bort  fra  Bleking  og  Skåne)  foruden  Rök-indskriften, 
som  har  accusativformen  sunu  i  ental.  suaf>  på  Rök-stenen 
gjenfindes  j  suajj  (eller  sua  ap)  på  Forsa-ringen. 

Med  hensyn  til  det  gammeldags  u  (udtalt  v)  i  karuR 
kan  jaevnföres  intim  karua  Björkö,  i  hvilken  form  v  dog 
også  eliers  er  vedligeholdt,  dat.  stapui  som  sidste  led  i 
to  stedsnavne  og  accus.  aikui  neutr.  eiendom  på  Forsa- 
ringen. Jeg  har  tvil,  om  v  i  de  to  sidstnsevnte  former 
nogensinde  har  vseret  hört  i  det  levende  sprog.  stapui 
kan  efter  formen  hverken  vxre  dativ  af  et  til  isl.  %stöÖ, 
gen.  stöÖvar,  (også  i  stedsnavne,  f.  eks.  Scévarstöb  Völund. 
17,  20)  svarende  ord  eller  af  glsveosk  stapvi  masc.  (Ryd- 
qvist  II,  184);  i  stedsnavne  bruges  almindelig  stabr  masc., 
fl.  stabir,  men  dette  udgår  fra  en  grundform  stadi  -s,  ikke 
stadvi-s:  i  stafui,  hvis  der  virkelig  står  så  på  Forsa- 
ringen1), synes  derfor  u  d.  c.  v  indfört  ved  feilagtig  ana- 
logi, u  i  aikui  läder  sig,  såvidt  jeg  sér,  ikke  tilnekkelig 
stötte  ved  andre  former,  livad  enten  vi  henföre  det  til 
roden  eller  til  sufnxet. 

Ligesom  b  er  faldet  bort  föran  r  i  piaurikR  d.  e. 
piébrekr  Rök,  således  förekommer  siikuR  (hvis  denne  la-s- 
ning  er  rigtig)  d.  e.  Sigurr  =  Sigur6r  Kftlfvesten,  uarR  = 
vårbar  Forsa;  jfr.  nur        norör  Malstad. 

aft  »efter»  nr.  1,  2,  b,  (!,  8.  Også  anvendelsen  af 
denne  gamle  form  er  betegnende  for  den  her  behandlede 
gruppe.     Jeg   liar  ikke  fundet  den   på   nogen  runesten  i 

')  Man  it  fristct  til  at  tanke  på,  at  indskriften  har  stapum  (+  ikke  I). 
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n 


Södermanland  uden  nr.  5,  ikke  på  nogen  i  Gotland  uden 
nr.  8.  Upland  har  vel  omkring  1000  runestene,  og  fler- 
tallet  af  disse  giver  en  ordform  for  »efter»;  dog  har  jeg 
ikke  fundet  aft  på  flere  end  2  —  siger  og  skriver  to  — 
uplandske  runestene,  nemlig  Lilj.  109  (Stephens  621)  og 
Lilj.  327,  foruden  på  nr.  6.  I  Östergötland  har  jeg  for- 
uden  på  nr.  1  og  2  seet  aft  i  to  indskrifter:  Lilj.  1155 
(Antiqvariak  tidskrift  för  Sverige  I,  79)  og  Lilj.  1183 
(Stephens  656,  jfr.  Antiqvarisk  tidskrift  f.  Sverige  I,  113); 
i  Vestergötland,  i  én  (Torin  nr.  24).  Det  findes,  såvidt 
jeg  ved,  ikke  på  nogen  runesten  fra  Medelpad,  Helsing- 
land,  Gestrikland,  Vestmanland,  Nerike,  Småland,  Oland, 
Vermland;  på  én  i  Skåne  (Bautil  1159).  Derimod  er  aft 
almindeligt  på  runestene  i  Danmark.  Det  fortjener  her 
opmairksomhed,  at  denne  ordform-  i  Norge  ikke  findes  i 
runeindskrifter  udenfor  Jaxleren  og  at  den,  ligesom  den 
på  Rök-stenen  brugte  form  fur,  gjenfindes  på  Man.  ftiR 
d.  e.  aftiR  på  Rök-stenen,  hvorefter  nomen  ikke  fölger, 
synes  at  betyde  »efter»;  på  Forsa-ringen  er  den  lamgere 
form  furiR  (ikke  fur)  brugt,  hvor  nomen  ei  fölger. 

Mindre  karakteristisk  er  overensstemmelse  i  endel 
andre  ordformer,  der  også  findes  i  mange  andre  svenske 
indskrifter:  ligesom  Rök-stenen  har  is  for  »er»,  således 
Forsa-ringen  02;  de  stavlöse  Helsino-e-indskriftcr  uas  for 
»var».  —  hann  skrives  både  på  Rök-stenen  og  på  Forsa- 
ringen uden  h;   begge  indskrifter  har  formen  auk. 

Endelig  et  par  sammenstillinger,  som  gjselde  udtryk 
og  syntaktiske  eiendommeligheder. 

Foruden  på  Rök-stenen  har  vi  fa£i  med  runaR  som 
objekt  kun  i  Forsa-indskriften  og  i  to  stavlöse  indskrif- 
ter fra  Helsingland;  i  Forsa-indskriften  og  i  nr.  1067 
hos  Lilj.  begynder  den  saetning,  hvis  verbum  er  faf>i, 
ligesom  i  Rök-indskriften,  med  in,  og  i  Malstad-indskr. 
fölger,  ligesom  i  Rök-indskriften,  en  sättning  med  verbet 
i  förste  person  flertal. 
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Ligesom  Rök-indskriften  har  f>aR  med  betydning 
»disse»,  således  formoder  jeg,  at  der  i  förste  linje  af 
Kälfvesten-indskriften,  hvis  slutning  nu  skal  va?re  uhese- 
lig  (Stephens  724),  har  stået  kubl  fat  t> H  -I ,  inedens  teg- 
ninjren  i  Bautil  efter  runen  for  a  kun  har  den  lodrette 
ramme  uden  nogen  kvist  ved.  Derimod  har  nr.  6  og  7 
fita,  nr.  5  fina,  ligeså  nr.  3  (fin  [a])  og  de  stavlöse 
Helsinge-indskrifter. 

Jeg  har  formodet,  at  forholdsordet  ved  uaki  an  og 
siulunt  i  pä  Rök-stenen  fölger  efter  det  styrede  ord;  ligesa 
har  Kolunda-stenen  fafur  auk  mufur  iftiR. 

Den  del  af  indskriftcn  til  höire  på  Tjängvide-stenen, 
som  fölger  efter  skilletegnet,  og  indskriften  i  överste 
langlinje  på  Kärnbo-stenen  synes  at  afvige  fra  det  jsevne 
prosaiske  udtryk  og  at  naerme  sig  til  den  poetiske  stil, 
uagtet  ordene  ikke  danne  verslinjer.  Hvis  dette  er  rig- 
tigt,  har  vi  deri  en  karakteristisk  overensstemmelse  med 
Rök-indskriften.  Ordstillingen  i  huar  histR  si  kunaR  og 
(hjuaim  si  burin  nifR  tra^ki  på  Rök-stenen,  hvor  de  sainmen- 
hörende  ord  er  adskilte  ved  melleinskud  navnlig  af  en 
verbalform,  er  ensartet  med  ordstillingen  i  sikuifar  tu  (u)ir 
på  Tjängvide-stenen,  huariaR  aiku  lajanufrku  friaR  barfakn 
basi  på  Kärnbo-stenen.  Den  sistmevnte  ssetning  ligner 
også  i  indhold  [h|uaim  si  burin  nifR  trqki  på  Rök-stenen: 
begge  synes  at  vajre  afhamgige  spörgesa>tninger,  der  tale 
om  den  persons  forfaidre,  til  hvis  minde  indskriften  er 
ristet.  Hvis  jeg  på  Tjängvide-stenen  med  rette  har  hest 
kuni  og  fork låret  dette  ved  gunni,  så  ma  dette  ord,  som 
flere  i  Rök-indskriften,  siges  at  vaere  lånt  fra  det  poe- 
tiske sprog. 

Ligesom  Rök-indskr.  har  vers  ind  imcllem  prosaen. 
således  synes  Malstad-indskr.   at    have  to  verslin  jer1). 

')  Der  ma  heses :  siulfiR  uarf  um  lanti  I  fisu  uis|i|R.  Man  liar 
bidtil  feilagtig  last  f  isuri,  men  ri  hörer  til  mandsnavnet  nuri,  ikke,  som 
man    liidtil    liar   hest,   nu. 
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Den  indskrift-typus,  som  har  fäet  sin  mest  frem- 
trsedende  anvendelse  på  Rök-stenen,  synes  engang  at 
have  vieret  moget  udbredt  i  Östergötland,  da  den  der 
kan  påvises  på  lire  forskjellige  steder  ligefra  Bråvikens 
hund  i  öst  til  bygderne  om  Vettern  i  vest.  I  Söder- 
manland, der  er  så  rigt  på  runemindesmaerker  og  det 
endog  med  gammelt  prseg,  er  denne  typus  derimod 
kun  tilstede  i  svage  spor  i  de  indre  Mälar-landskaber, 
hvor  vi  finde  den  på  Kärnbo-stenen  og  blandet  med 
en  anden  typus  på  Kolunda-stenen.  Til  Kärnbo-stenen 
slutter  sig  naturlig  den  på  den  merliggende  uplandske 
Björkö  i  Mälaren  fundne  sten.  Denne  er  det  eneste 
mindesmaerke  i  Upland,  på  hvilket  vi  iagttage  denne 
indskriftform,  og  det  uagtet  vi  fra  Upland  kjende  om- 
kring 1000  runemindesma?rker,  af  hvilke  dog  de  aller- 
fieste,  således  alle,  der  er  ristede  af  Asmund,  Ypper  (eller 
Ybber?)  og  Bale,  har  et  yngre  prseg  end  de  her  oinhand- 
lede.  Kun  enkelte  sta?nk  fra  Rök-indskriftens  typus  er 
indspramgte  i  de  forövrigt  forskjelligartede  indskrifter 
på  en  sten  (Gilberga)  i  Vendels  härad  i  Tiundaland  og 
en  (Igelstad)  i  Lyhundra  härad  i  Attundaland.  Rök- 
indskriftens  typus  synes  altså  aldrig  at  have  vaeret  al- 
mindelig  i  Svearnes  hovedland.  Der  er  intet  spor  af 
den  i  Gestrikland,  der,  også  med  hensyn  til  runemindes- 
raserker,  kan  regnes  til  Tiundaland;  i  Gestrikland  rindes 
ligesåvel  som  i  Tiundaland,  indskrifter  ristede  af  As- 
mund Kåressön  og  hans  fa41e  Sven,  samt  én  af  Ypper. 
Heller  ikke  i  söndre  Helsinaland  er  funclet  noget  rune- 
mindesmserke,  som  viser  skegtskab  med  det  på  Rök. 

Derimod  hese  vi  i  nordre  Helsingland  på  Forsa- 
]'ingen  en  indskrift,  hvis  typus  er  meget  mer  beshegtet 
med  Rök-stenens.  Dette  er  efter  min  mening  ikke  et 
betydningslöst  tilfaelde;  jeg  tror  tvsertimod,  at  denne  ene 
indskrift,  der  ma  vaere  ristet  en  ikke  ganske  kort  stund 
efter   kristendommens   indförelse,    har   bevaret  en  skrift- 
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form,  der  tidligere  må  have  vaeret  temmelig  almindelig 
i  nordre  Helsingland.  Dette  slutter  jeg  deraf,  at  en 
indskrift-typus,  der  er  nser  bestagtet  med  den  på  Forsa- 
rinsren  fremtra^dende,  efter  min  mening  ligger  til  grund 
for  den  i  nordre  Helsingland  udbredte  gruppe,  der  be- 
står af  nidskrifter  med  stavlöse  runer.  Og  denne  gruppe 
viser  igjen  sammenhamg  med  de  for  Medelpad  eiendom- 
meliire  runeindskrifter. 

Dette  forhold  synes  at  tyde  hen  på,  at  nordre  Hel- 
singland ved  oldtidens  slut  ning  har  stået  i  nrermere  för- 
bindelse med  Östergötland  end  med  Svearnes  na^rmere 
lio-o-ende  landskaber.  Dette,  der  ikke  läder  sig  forklare 
af  den  geographiske  beliggenhed,  synes  at  stemme  over- 
ens med  forholdet  under  en  aeldre  periode. 

Jeg  tror  her  at  kunne  benytte  de  resultater,  som 
er  vundne  ved  dr.  Hans  Hildebrands  vigtige  afhandling 
»Den  äldre  jernåldern  i  Norrland»  i  Antiqvarisk  Tidskrift 
för  Sverige  II,  222 — 333.  Hovedbygden  i  Helsingland 
var  den  nordre  del,  Sundheden,  d.  e.  det  sydlige  höi- 
land,  ved  hvilket  navn  der  er  taget  hensyn  til  Medelpad. 
I  disse  to  landskaber  fandtes  i  den  aildre  järnålder  en 
udbredt  og  kraftig  befolkning,  hvis  kultur,  som  oldsa- 
gerne  vise,' var  mer  overensstemmende  med  det  sydlige 
Sveriges.  Derimod  synes  söndre  Helsingland  og  Gestrik- 
land  ikke  at  kunne  have  hävt  nogen,  ialfald  betydeligere, 
del  i  det  kulturliv,  som  i  hin  tid  rörte  sig  i  de  norden- 
for liggende  landskaber  og  som  der  synes  at  have  varet 
liffcså  henge  som  i  Götaland;  Offså  i  Mälar-landskaberne 
er  der  efter  Hildebrand  i  modsaetning  til  Norrland  kun 
fundet  lidet,  som  tilhörer  den  udvikling,  der  betegner 
den  seldre  jaernalders  -rnerc  del1). 

Dette   af  Hans  Hildebrand  for  den  aeldre  jaernalders 
redkommende   påviste  forhold  kunde   under   forandrede 

])  Dog  er  'l'i-  i  I  pland  fundet  efterligning  af  en  constantinsk 
medaljon  (Månadsblad   1H73  s.  40). 
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tilstande  fortsattes  i  den  yngre  jsernalder,  kunde  be- 
virke,  at  de  livs-  og  kulturformer,  som  gjorde  sig  gjael- 
dende  i  Östergötland  endnu  ved  hedendommens  slutning 
derfra  let  overförtes  til  nordre  Helsingland  og  Medelpad. 
I  de  svenske  landskaber  vest  for  Östergötland  har 
Rök-stenens  indskrift-typus,  efter  livad  vi  ved,  ikke  vädret 
brugt,  heller  ikke  söndenfor  har  jeg  på  Sveriges  fastland 
fundet  noget  sikkert  spor  af  den;  men  ett  mindesmaerke 
vidner  om,  at  den  har  vseret  kjendt  udc  på  Gotland1). 
Det  er  da  overraskende  at  finde  flere  tydelige  overens- 
steinmelser  med  en  noget  yngre  typus,  som  kan  påvises 
i  en  hel  gruppe  på  Jrederen  og  i  en  enkelt  indskrift 
överst  i  Valdres  i  Norge;  fra  JsedereD  er  denne  efter 
min  formodning  överfört  til  Man.  Vi  spore  her  et  sla?gt- 
skab,  der  må  grunde  sig  på  historiske  forhold,  om  hvilke 
skriftlige  kilder  intet  synes  at  melde;  dog  er  en  uinid- 
delbar  förbindelse  vistnok  ikke  at  antage.  Her  er  ikke 
stedet  til  at  gå  na^rmere  ind  på  dette  seinne. 


Jeg  har  i  det  foregående  omtalt  runemlndesmaerker, 

som  i  skrift-  o»-  sprogform  er  sirlig  beskegtede  med 
det  på  Rök;  disse  stå  på  et  med  Rök-stenen  sideordnet 
eller  noget  yngre  udviklingstrin.  Nu  opstår  det  spörs- 
mål: hvilke  forudssBtninger  har  Rök-indskriften  og  de 
ensartede  indskrifter  med  hensyn  til  skrift-  og  sprog- 
forin?  hvilke  er  de  indskrifter,  til  hvilke  den  form,  der 
fremtrseder  på  Rök-stenen,  narmest  slutter  sig  som  en 
yngre  udviklingsform?  Dette  spörsmål  er  fuldt  beretti- 
get,  ti  også  med  hensyn  til  mindestene  og  de  på  dem 
indhiijrsrede  indskrifter  (o*r  navnlig  enennem  disse  kan 
vi   for   hine   tiders  vedkommende   fölge   skriftens  anven- 


l)  De  på  Gotland  fundnc  stene,  der  ligesom  Tjängvide-stenen  har 
ophöiede  figurer,  har,  forsåvidt  der  på  dem  findea  runer,  indskrift  af  en 
anden  typus. 
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delse)  er  der,  ligesom  ved  alle  andre  kulturytringer, 
överalt  en  sammenhamgende  udvikling  at  antasre;  det 
nye  er  aldrig  nyt  i  strajngeste  forstand,  men  slutter  sig 
til  noget  asldre;  förändringen  föregår  skridt  for  skridt, 
omend  til  enkelte  tider  hurtigere  end  til  andre,  tildels 
under  större  eller  mindre  indflydelse  udenifra,  fra  én 
eller  nere  sider.  Som  svar  på  det  ovenfor  fremsatte 
spörsmål  ma  da  först  fremhasves,  at  Rök-stenens  ind- 
skrift-typus  ikke  finder  sine  forudsatninger  i  Svearnes 
hovedlande,  Upland  og  Södermanland,  de  bygder,  i  hvilke 
skikken  at  riste  runer  på  mindestene  ved  kristentidens 
begyndelse  blev  almindeligere  end  i  noget  andet  nordisk 
landskab.  De  i  Södermanland  og  endnu  mere  de  i  Up- 
land råd  ende  indskrift-typer  (forsåvidt  den  kortere  nek- 
kes  skrift  angår)  synes  mig  i  va?sentlige  (dog  ikke  i  alle) 
>tvkker  yngre  end  Rök-stenens1).  Jeg  söger  den  sidst- 
na?vntes  forudssetninger  i  s)*d.  Vistnok  förmår  jeg  ikke 
at  påvise  den  typus,  af  hvilken  den,  vi  finde  i  Rök- 
indskriften  og  de  andre  af  samme  gruppe,  umiddelbart 
har  udviklet  sig,  men  af  de  bevarede  mindesimvrker  stå, 
såvidt  jeg  skjönner,  ingen  naermere  ved  denne, end  de 
alleraeldste  danske  og  sydsvenske  indskrifter  med  den 
kortere  rsekkes  runer,  af  hvilke  jeg  her  navnlig  vil  frem- 
hieve  de  på  stenene  fra  Helna?s  og  Flemlöse  i  Fyn  samt 
fra  Sölvesborg  i  Bleking,  hvilken  sidste  har  en  rune  af 
den  lcengere  raekke.  Sölvcsborg-indskriften  står  igjen 
vistnok  i  sammenhauig  med  de  i  den  kengere  raekkea 
skrift  affattede  blekingske  indskrifter.  Jeg  skal  söge  at 
stötte  denne  opfatning  ved  at  saminenstille  nogle  1ig- 
heder,  der  hver  for  sig  tildels  har  lidet  at  betyde,  da 
nere  af  dem  ogsa  gjeelde  for  andre  nidskrifters  vcdkom- 
mcnde,  men  som  tilsaninientagne  synes  mig  at  have  va-gt. 


')    Men  jeg  benegter  ikke  herracd,   at  deime  a;ldre  typua  endnu    \;u 
i   l>rug  p;i   in   tid,   da  him-  yngre  var  blevne  almindelige. 
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1.  Indskrifterne  på  stenene  fm  Sölvesborg,  Helnaes, 
Flemlöse,  Kallerup,  Snoldelev,  Glavendrup  og  på  fiere  af 
de  aeldste  danske  runemindesimerker  er  anbragte  raellem 
rette  linjer,  hvilket  også  gja?lder  flere  med  den  lamgere 
raekkes  runer  skrevne  indskrifter.  De  blekingske  med  den 
leengere  raekkes  runer  skrevne  indskrifter  er  ligeledes 
mest  anbragte  i  lige  raekker,  der  dog  ikke  er  adskilte 
ved  rette  linjer.  I  nogle  af  de  mevnte  indskrifter,  som 
de  på  Kallerup-,  Snoldelev-  og  Björketorp-stenene,  be- 
gynder  skriften  i  alle  linjerne  fra  samme  side,  ligesom 
i  det  hele  på  Rök-stenen.  I  andre  er  de  sammenstående 
raekker  vendte  mod  hinanden,  således  på  Helnaes-  og 
Fleinlöse-stenene,  ligesom  ved  e  linje  3  i  forhold  til  e 
linje  2  på  Rök-stenen.  På  Stentofte-stenen  skifte  linjer 
langsefter  med  tvaerlinjer. 

2.  Ordadskillelse  er  ikke  anvendt  på  Helna?s-,  Flem- 
löse-,  Istaby-,  Björketorp-,  Stentofte-stenene.  Ordadskil- 
lelse er  ikke  gjennemfört  på  Sölvesborg-  og  Snoldelev- 
stenene. 

3.  På  Sölvesborg-,  Kallerup-,  Snoldelev-stenene  er 
brugt  det  langagtige  skilletegn  1. 

4.  o.s-runen  har  i  alle  de  nsevnte  indskrifter  kvi- 
stene  skrånende  mod  höire  og  betegner  ikke  o,  men  a 
(og  ai)  föran  nasal  konsonant  eller  a  med  nseselyd. 

5.  Runerne  reiö  og  yr  adskilles  ligesom  på  Rök- 
stenen. Ligesom  yr  förekommer  i  indlyd  i  uaRin  på  Rök- 
stenen, således  i  nuRa  på  Helmus-  og  Flemlöse-stenene. 
Undtaeelserne  ualraubr  og  nimr  på  Rök-stenen  kan  sam- 
menlignes  med  skrivemåden  raknhiltr  på  Glavendrup- 
stenen. 

6.  Formen    Y  for   b   på   Rök-stenen   synes   mvrmest 

at   vsBre   opstået   af  ^,   hvor  kvistene  ikke  udgå  fra  den  /vt 
rette  stavs  ender.     Helmes-stenen  har  B. 

7.  I  Helmes-  og  Flemlöse-indskrifterne  er  der  in- 
gen    anledning    til   skr  i  ve  made   med   b   som   Rök-stenen.s 
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ub,  ualraubaR  ved  siden  af  ulfaR,  men  Tryggevadd e-stenen 
har  nairbis  ved  siden  af  ulf  og  Björketorp-stenen  med 
den  lamgere  rsekkes  runer  UfARABA. 

8.  sunu  acc.  sg.  masc.  förekommer  på  Sölvesborg- 
og  Helmvs-stenene,  ligesom  på  Rök-  og  Kälfvesten- 
stenene. 

9.  Udtrykket  fdöi  förekommer  på  Helmes-  og  Flem- 
löse-stenene. 

10.  Begyndeisen  af  Rök-indskriften  aft  uamuf>  statnta 
runaR  f>aR  er  ensartet  med  begyndeisen  af  Flemlöse-ind- 
skriften  aft  ruulf  stattR  stain  sasi.  En  tabt  mdskrift  i  Skåne 
(Lilj.  1445)  skal  mnlig  Inöses:  aft  kunaj*  skalt  stantR  sa. 

11.  Formen  aft  er  fadles  for  Rök-stenen  og  andre 
stene  af  samme  gruppe  med  Helnaes-  og  Flemlöse-stenene 
og  mange  andre  danske  runestene;  jfr.  ovenfor.  Også 
fortjener  det  opimerksomhed,  at  Flemlöse-indskriften  efter 
de  to  gamle  tcgninorer  har  hävt  aftiR  absolut,  derimod  aft 
som  pra>position,  ligesom  efter  min  formodning  Rök- 
indskriften. 

12.  så,  su,  pat  förekommer  uden  tilföiet  si  i  be- 
tydning  »denne»  på  Rök-stenen  (og  Kälfvesten-stenen?) 
ligeså  på  Slesvig-stenen  og  på  de  med  den  laengere  rssk- 
kes  runer  beskrevne  stene  på  Björketorp  og  Istaby  i  Ble- 
king samt  på  Einang  i  Valdres  Norge. 

13.  Skrivemåden  fiarumiR  på  Rök-stenen  med  u  sy- 
nes ensartet  med  kupumut  på  Helmes-stenen. 

14.  De  leldste  danske  rnnemindesrmerker  med  den 
kortere  ra'kkes  skrift  fölge  ikke  den  regel,  at  ingen  rnne 
skrives  to  gange  i  tra>k;  men  denne  regel  er  heller  ikke 
fulgt  i  alle  nidskrifter,  der  höre  til  samme  gruppe  som 
Rök-indskriften.  Ligesom  Flemlöse-stenen  efter  de  to 
j;tmle  tegninger  liavde  fåfii  skrevet  med  aa  i  förste  sta- 
velse, således  har  Kälfvesten-stenen,  hvis  ordet  er  gjen- 
givet  rigtig  i  Bautil,  siikuR  (uagtet  vokalen  /'  her  er  kort). 
På  Snoldelev-stenen  sé  vi   i  skrivemåden   kunualtstain  be- 
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gyndelsen  til  den  regel,  at  en  rune  kun  skrives  én  gäng, 
hvor  det  ene  ord  ender  med  den  bogstav,  med  hvilken 
fölgende  ord  begynder.  På  Björketorp-stenen  er  denne 
regel,  ligesom  på  Rök-stenen,  gjennemfört.  Når  der  på 
Rök-stenen  endog  er  skrevet  tualraubr  for  tua  ualraubar, 
kan  dette  sammenlignes  med  RUNORONU  på  Björketorp- 
stenen,   der  synes  at  skulle  betyde  RU(NOr)  NORONU. 

15.  Den,  som  har  ladet  minderunerne  riste,  tåler  i 
Kärnbo-indskriften  og  tildels  (sakum)  i  Rök-indskriften  i 
förste  person;  det  samme  er  efter  min  tolkning  tilfreldet 
i  indskrifterne  på  Björketorp-  og  Stentofte-stenene  og 
på  mange  andre  mindesnuerker,  der  har  indskrifter  med 
den    lamgere   rrckkes   runer. 

Hvis  jeg  har  ret  i,  at  de  reldste  danske  indskrifter 
med  den  kortere  ra?kkes  runer  samt  indskriften  på  Sölves- 
borg-stenen i  Bleking  af  alle  kjendte  indskrifter  stå  na?r- 
mest  ved  den  typus,  af  hvilken  Rök-indskriften  og  den 
dertil  hörende  gruppe  har  udviklet  sig,  så  kan  forholdet 
opfattes  på  to  måder: 

enten  har  Östergötland  trdligere  hävt  indskrifter 
naer  besla^gtede  med  indskrifterne  på  Sölvesborg-,  Hel- 
nivs-  og  Flemlöse-stenene,  så  at  indskrift-typen  på  Rök- 
stenen har  udviklet  sig  i   Östergötland  selv; 

eller  også  har  denne  indskrift-typus  udviklet  sig  i 
en  sydligcre  egn  og  er  derfra  bleven  bragt  til  Öster- 
götland. 

Vi  mangle,  såvidt  jeg  sér,  for  tiden  midler  til  at 
afgjöre  dette;  men  andet  alternativ  förekommer  mig  p;i 
grund  af  flere  usikre  antydninger,  som  j\cg  ikke  her  skal 
frcmluvve,  at  vaere  sandsynligst. 

Jeff  har  udförliff  udviklet  hele  dette  forhold,  förd  i 
det  förekommer  mig  at  vaere  af  vigtighed  med  hensvn 
til  den  sa>rlig  skandinaviske  runeskrifts  seldste  historic. 
Jeg  antager  i  överensstämmelse  med  prof.  Stephens  (ar- 
böger  for  nord.  oldkynd.    1867  s.  196)  og  med  de  danske 
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sproggranskere  Jessen  og  Wiramer,  at  den  sandig  skan- 
dinaviske rimeskrift  har  udviklet  sig  af  den  la?nsrere 
rsekkes  skrift,  og  jeg  håber  engang  at  skulle  få  belyst 
dette  nasrmere.  I  modssetning  hertil  har  de  fleste  for- 
fattere  betegnet  den  kortere  runeraäkke  som  den,  der 
bedre  har  vedligeholdt  det  fadles  grundalfabets  eien- 
dommelighed;  men  da  denne  kortere  ra?kke  ikke  frem- 
tra?der  i  nordiske  runeindskrifter  för  i  den  yngre  järn- 
ålder1), så  må  den  —  har  nogle  ment  —  va?re  indkom- 
men  fra  östen  med  de  nordiske  folk,  som  omstvrtede 
den  addre  jaernalders  kultur.  Videre  betegnes  Svearne 
af  nogle  som  den  nye  kulturs  egentlige  baerere  og  Mälar- 
landskaberne  som  den  egn  i  Norden,  de  först  har  be- 
trådt.  Man  ma  da  nödvendig  også  antage,  at  Mälar- 
landskaberne  er  den  skandinaviske  egn,  hvor  det  sandig 
nordiske  runealfabet  tidligst  har  va?ret  brugt;  siden  må 
det  derfra  have  udbredt  sig  til  Götaland,  Danmark  og 
hele  Norden2).  Men  denne  mening,  at  den  saerlig  nor- 
diske runeskrift  fra  Upland  skulde  have  udbredt  sig  över 
hele  Norden,  står  efter  min  mening  i  bestemt  strid  med 
hvad  rune-mindesimerkerne  selv  vise.  Disse  har  intet, 
som  hentyder  på  det  naavnte  forhold.  Tvsertimod  har 
indskrifterne  i  Svearnes  hovedland  en  forholdsvis  yngre 
karakter.  De  addste  indskrifter  med  den  kortere  raik- 
kes  runer  findes  i  Danmark  og  Sydsverige.  Navnlig  må 
fremhacives  Helna;s-  og  Flemlöse-stenene  fra  Fyn,  Kallerup- 


1)  Prof.  Thorsen  har  (Danske  runemind.  s.  359)  udtalt  en  modsat 
mening,  men  de  derimod  af  dr.  Jessen  (Tidskr.  f.  philologi  V,  297)  reistc 
indvendninger  synes  mig  fyldestgjörende. 

2)  Olde  »Om  de  Skandin.  runornas  omedelbara  ursprung  från  det 
äldsta  Feniciska  alfabetet»  Lund  1871  s.  1  og  s.  21  påstår  således,  uden 
at  anföre  noget  bevis,  at  skriftrnekken,  der  bestod  af  de  16  runer,  med 
Svearne  kom  til  Upland  og  derfra  udbredte  sig  över  hele  Skandinavien. 
Denne  opfatning  er  endog  gået  över  i  skoleböger,  således  i  Odhners  Läro- 
bok i  Sveriges,  Norges  och   Danmarks  historia  s.  4. 
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og  Snoldelev-stenene  fra  Sjadand;  den  på  disse  anvendte 
skrift  har  kun  de  16  runer,  men  flere  runeforiner,  som 
afvige  fra  de  saxlvanlige,  steinme  overens  med  former, 
som  rindes  i  de  med  den  hvngere  ra?kkes  runer  skrevne 
nidskrifter.  Et  trin  lamger  tilbage  föres  vi  efter  min 
formodning  ved  Sölvesborg-stenen  i  Bleking  og,  som  jeg 
tror,  Räfsal-stenen  i  Bohuslen,  der  fremvise  en  rune,  der 
mangler  i  den  kortere  ra^kkc.  Også  sprogformer  tale 
for  flere  af  de  naevnte  indskrifters  höie  a?lde.  Et  trin 
endnu  lamger  tilbage  föres  vi  ved  den  forholdsvis  sene 
form  af  den  lamgere  raekkes  skrift,  som  vi  kjende  fra 
blekingske  stene  (selv  om  de  nu  levnede  stene,  som  jeg 
liar  sögt  at  vise,  skulde  va^re  forholdsvis  unge),  og  som 
vi  efter  Rök-stenens  runer  i  tre  linjer  på  bagsiden  mu- 
lig  tör  formode  på  nu  forsvundne  mindesmasrker  i  Öster- 
götland. 

Det  er  således  i  de  danske  og  sydsvenske  landska- 
ber,  vi  tinde  de  äldste  former  af  den  srerlige  skandina- 
viske runeskrift  og  den  seneste  form  af  den  addre  jaern- 
alders  skrift;  i  disse  egne  må  da  vistnok  (h vilket  jeg 
også  formoder  af  andre  grunde,  som  jeg  her  ikke  skal 
udvikle)  den  kortere  rrckkes  skrift  först  have  dannet  sig, 
og,  som  jeg  tror,  af  den  la?ngere  rsekkes.  Fra  disse  egne 
spredtes  den  ad  mange  veie  og  i  mange  indbyrdes  lidt 
afvigende  former.  Fra  Götaland  kom  den  vistnok  til 
Svearnes  landskaber;  til  Norge  förtes  den  kortere  rsek- 
kes skrift,  som  jeg  en  anden  gäng  skal  söge  at  vise,  ad 
flere  veie,  af  hvilke  en  rimelig  gik  fra  Vestergötland. 
Men  vi  har  så  få  mindesmierker  tilbage  fra  denne  skrifts 
tidligere  brug,  at  det  er  os  umuligt  överalt  at  fölge  dens 
udbredelse  med  sikkerhed. 


Vi  har  seet,  at  den  i  den  kortere  ra^kkes  skrift  af- 
fattede   indskrift   på   Rök-stenen  (dog  chinreskriften  her 
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ikke  medregnet)  ined  hens)~n  til  tegnenes  form  og  be- 
tydning  samt  skriftens  anbringelse  sluttcr  sig  naer  til 
adskillige  andre  indskrifter.  Heri  tör  d erfor  ikke  sees  en 
enkelt  niancls  påfund,  men  mindesma?rket  på  Rök  danner 
med  hensyn  til  skriften  det  mest  fremtra'dende  led  i  en 
udviklingsraekke,  er  den  mest  iöiefaldende  repra^sentant 
for  en  egen  ved  mindestene  gja?ldende  stil.  Stilens  eien- 
dommeligheder  fastholdtes  derved,  at  man  efterlignede  a?l- 
dre  mindestene,  og  disse  eiendommeligheders  udbredelse 
fra  bygd  til  bygd  fremmedes  sand  synlig  tildels,  således 
som  i  den  förste  kristne  tid  i  Svealand,  ved  vandrende 
runemestere  (der  vel  undertiden  tillige  var  skalde), 
hvilke  drev  det  at  tilhugge  mindestene  og  udstyre  dem 
med  runer  som  en  fast  syssel.  Vi  har  seet,  at  ordfor- 
mer og  udtrvk  tildels  fulgte  med  den  ssBreene  skrift- 
form,  altså  også  til  hör  e  stilens  eiendommeligheder,  hvor- 
for  de  ikke  uden  videre  kan  antages  at.  gjengivc  det 
sprog,  som  taltes  i  vedkommende  landskab,  da  stenen 
blev  reist. 

De  med  Rök-stenen  narmest  beslagtede  runemindes- 
mserker  kan  måské  også  give  nogen  veiledning  med  hen- 
syn  til  den  tid,  på  h vilken  den  er  reist,  skjönt  den  sy- 
nes at  have  et  äldre  praeg  end  de  fleste  andre.  Jeg  böl- 
der det,  trods  Stephens's  modsatte  mening  (Runic  monura. 
s.  686),  for  hsevet  över  enhver  tvil,  og  håber  engang  se- 
nere  at  skulle  kunne  godtgjöre,  at  Forsa-ringcn  er  fra 
kristelig  tid,  og  det  endog  ikke  fra  den  förste  tid  ef- 
ter kristendommens  indförelse.  Nu  fortseller  Adam  fra 
Bremen,  at  Adalbert,  der  var  erkebiskop  i  Bremen 
1045 — 1072,  sendte  Steinfinn  til  Helsingland.  hvor  denne 
vandt  mange  sjsele  for  kristendommen.  Derefter  tör 
Forsa-ringen  ikke  henföres  til  en  seldre  tid  end  slutnin- 
gen  af  lite  århundred.  Nu  har  vistnok  både  sprogfor- 
merne  og  brugen  af  runerne  i  Forsa-ind  skriften  et  ikke 
så  lidet  yngre  prseg  end  i  Rök-indakriften ;  også  vil  man 
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kanske  finde  det  rimeligt,  at  gammeldags  Skr  i  ve  made 
laengere  holdt  sig  i  det  mere  afsidesliggende  Helsingland 
end  i  en  af  Göternes  hovedbygder.  Men  de  to  naevnte 
indskrifter  har  dog  såmeget  tilfadles,  at  man  bliver  be- 
tu'nkeli<r  ved  at  saette  Rök-indskriften  mer  end  100— -150 
ar  tidlieere  end  Forsa-indskriften. 

En  sikrere  slutning  tör  gjöres  fra  Kärnbo-stenen,  der 
åbenbart  står  meget  naermere  i  tid  ved  Rök-stenen  end 
Forsa-ringen.  Den  synes  vistnok,  således  som  Dybeck 
(.Svenska  rim-urkunder,  4to  s.  22)  mener,  .efter  sin  form 
at  vaere  en  lagt  gravsten;  man  kunde  derefter  vsere  fri- 
stet til  at  henföre  den  til  den  förste  kristelige  tid;  men 
at  dette  vilde  vaBre  urigtigt,  fremgår  vel  af  udtrykket 
uarb  iak  hrau[r],  hvis  jeg  har  tolket  det  rigtig  varp  iak  V0r. 
Dette  udtryk  synes,  uagtet  haugla?gning  ikke  var  ukjendt 
i  den  aeldste  kristelige  tid  (jfr  Liljegren  Run-Lära  122), 
at  före  os  tilbao;e  til  hedendommen.  Da  Kärnbo-indskr. 
snarere  er  yngre  end  aeldre  end  Rök-indskr.  (hin  har 
fina  med  betydning  »denne»,  denne  f>aR  ined  betydning 
»clisse»),  så  tör  vi  efter  dette  vel  sikkert  henföre  Rök- 
stenen til  hedensk  tid. 

Hvis  jeg  har  ret  i  det,  rigtignok  meget  indirecte, 
forhold,  som  jeg  har  formodet  mellem  den  gruppe,  hvor- 
til  Helmvs-stenen  hörer,  og  den,  hvortil  Rök-stenen  hö- 
rer,  så  passer  også  dette  jtil  den  for  Rök-stenen  givne  tids- 
bestemmclse,  ti  Helna^s-stenen,  der  tilhörer  en  ikke  så  li- 
det oprindeligere  typus,  har  Wimmcr  og  jeg  sat  til  om- 
kring 800  dier  förste  halvdel  af  9de  århundred,  og  man 
tör  vel  formode,  at  det  gamle  i  Götaland  holdt  sig  lidt 
laenffer. 


n 


De  mange  kunstlerier,  som  på  Kök-stenen  vise  sig  i 
brugen  af  runeskrift,  anvendelsen  af-flere  arter  af  chiffre- 
skrift  eller  lönskrift  giver  ikke  nogen  synderlig  veiled- 
ning  med   hensyn  til  tidsbestemmelsen.     \  istnok  forud- 

Antiqv.  Tidskrift.  9 
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saette   slige   kunstlerier   en  långvarig  og  hyppig  brug  af 
runeskriften;  men  at  de  tidlig  var  kjendte,  sér  man  navn- 
lig   af  den   omstamdighed,   at  et  handskrift  i  St.  Gallen 
(nr.  270),  som  henföres  til  9de  eller  lOde  århundred  og 
som  rimeli"r  er  skrevet  efter  engelsk  original,  sfiver  under- 
retning  om  forskjellige  arter  af  chiffreskrift,  ved  hvilke 
den  engelske  runerrekke  Uegges  til  grund,  deriblandt  en 
slags   kvistruner,   som   kaldes  hahalruna  (Stephens  runic 
monum.  s.  239;  W.  Grimm  iiber  deutsche  runen  s.  110  f.). 
Også  andre  handskrifter  omtale  disse  kvistruner,  således 
et  vaticansk  handskrift  fra  slutningen  af  lOde  århundred,. 
hvilket  kalder  dem  liagalrune  (Germania  XVI,  256).    Det 
er   vistnok   rimeligt,   at   runeristeren   selv   har   bittet   på 
enkelte  af  de  kunstlerier  som  er  anvendte  i  de  på  Rök- 
stenen   forekommende   forskjellige    arter   af  chiffreskrift; 
men    det   synes   neppe  tvilsoint,  at  han  i  det  vresentlige 
også  her  har  sluttet  sig  til  en  vidt  udbredt,  skjönt  ikke 
af  alle    kjendt   og   på   mindestene   ifölge   disses   bestem- 
melse  sjselden  anvendt  skik.    At  lönskrift,  der  angav  hver 
rune  ved  tegn,  som  viste,  til  hvilken  gruppe  den  hörte 
og    hvilken    pläds   den   indtog   i   vedkommende   gruppe, 
brugtes   i    England,    det   sér   man    ikke    blöt   af   det   nys 
namite  handskrift  i  St.   Gallen,  men  også  af  en  indskrift 
på   en   sten   ved    Hackness   i   Yorkshire    (Stephens   467). 
Den   begynder   med  oldengelske  runer,  har  derpå  kvist- 
runer   og    endelig    nederst    ordet    ora   (bed!)    i   latinske 
uncialer;  den  er  derfor  vistnok  en  gravskrift.    Indskrif- 
terne  på  flerc  mindestene  i  Södermanland  (f.  eks.  Bautil 
767,  819)  begynde  med  soedvanlige  runer  och  slutte  mel 
kvistruner,  som   hidtil  ikke  er  heste.    Med  en  art  chiffre- 
skrift,   som    ikke   förekommer   på   Rök-stenen    og   som    i 
håndskriftet  nr.   270  i  St  Gallen  ojr  i  andre  handskrifter 
kaldes   is-runer,    hat-   runemesteren   Erik   på  Rotbrunna- 
stenen    i    tFpland    (Bautil    64(5)   skrevet   sit   navn.      Rök- 
stenen   giver   således    ikke    det   enea-te    eksempel   på   an- 
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vendelse  af  lönskrift  i  en  niinde-indskrift.  Andre  rune- 
indskrifter,  i  hvilke  lönskrift  er  anvendt,  er  mere  at  be- 
tragte  som  övelser  i  en  ledig  stund,  der  skal  vise  rune- 
risterens  fserdighed.  Således  de  to  forhen  mevnte  ind- 
skrifter  fra  Maeshowe  på  Orknöerne,  der  er  lsesté  af 
Stephens;  den  ene  af  disse  er  ristet  af  den  »runekyn- 
digste  mand  vesten  for  havet»,  således  som  runeristeren 
i  saidvanlige  rnner  betegner  sig  selv. 

Den  forkortede  skrivemåde,  at  r  över  linjen  i  ualraubar 
a  1.  4  betegner  ar  og  J>  över  linjen  i  haruaf>s  d  1.  7  sand- 
synlig  betegner  af>,  kunde  vistnok  först  opstå,  efteråt 
runeskriften  laglige  havde  vädret  i  brug;  men  jeg  vover 
ikke  deri  at  sög-e  et  bestemtere  tidsnmerke.  Heller  ikke 
skilletegnenes  form  synes  at  give  os  nogen  sikker  vei- 
ledning  ved  tidsbestemmelsen» 


Hidtil  er  kun  de  sprogeiendommeligheder  i  nid- 
skriften sammenstillede,  som  frembyde  overensstemmelse 
med  beshpgtede  ind skrifter.  Jeg  skal  nu  söge  at  karak- 
terisere  Rök-indskriftens  sprog  i  det  hele.  Det  springer 
da  stråks  i  öinene,  at  mange  sprogformer  baere  et  så 
gammelt  pra?g,  at  de  synes  at  pege  tilbage  til  en  tid, 
der  lio-o-er  forud  for  den,  hvilken  alle  eller  ialfald  de 
allerfieste  med  den  kortere  ra^kkes  runer  skrevne  ind- 
skrifter  tilhöre. 

anart,  tualf,  tualfta,  faikian  give  os  former,  som  en- 
ganu'  må  have  vaeret  brugtc  i  Nordisk,  men  af  hvilke 
vi  eliers  ikke  har  spor.  Andre  sprogformer,  som  lige- 
ledes  vise  en  höi  adde,  har  sidestykker  i  enkelte  andre 
med  den  kortere  raekkes  runer  skrevne  indskrifter,  navn- 
lig  sådanne,  som  höre  til  samme  gruppe  som  Rök-ind- 
skriften:  Förskjellen  mellem  b  (f.  eks.  ualraubaR)  og  f  (f. 
eks.  ulfaR)  i  indlyd  og  udlyd.  a^n  ved  siden  af  \  for  for- 
holdsordet  a.  Accusativformen  sunu  i  ental.  karuR.  Endel- 
sen  %  d.  e.  nasalt  a  i  infinitiv.    Maske  maf>R  med  nasalt 
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a.  Frémdeles  kan  naevnes  som  gamle  former:  sakum  d.  e. 
sagum  for  det  saedvanlige  scegjum;  tuaiR  tikiR  i  samme 
betydning  som  tiughu;  umisum  med  bevaret  /;  ai  altid; 
nominativformen  ni|>R;  hraifkutum  med  bevaret  h.  Side- 
stykker  i  flere  indskrifter  har  presens  is  d.  e.  esmf  en- 
stavelses-formerne  aft  og  fur,  med  hvilke  ub  kan  sammen- 
stilles.  i 

Tilsyneladende  reldgamle  former  er  fiakura,  fiakurum, 
om  hvilke  jeg  dog  har  sögt  at  vise,  at  de  er  mindre  op- 
rindelige  end  de  ellers  kjendte  former  fiöra  (Jiura),  jiörum, 
og  at  de  aldrig  har  vaeret  almindelige.  I  förbindelse  her- 
mecl  kan  nsevnes,  at  formen  satint  (praet,  conj.),  der  lige- 
ledes  som  fuldstaendigere  end  den  ellers  kjendte  let  kunde 
tages  for  addgammel,  aldrig  kan  have  vaeret  hört  i  det  le- 
vende  sprog,  men  må  antages  at  udtrykke  udtalen  satin, 

'  Flere  af  de  ovenmevnte  former  synes,  efter  et  skjön 
at  dömme,  ikke  at  kunne  have  vädret  brugeliee  i  det 
dagligdags  sprog  senere  *  end  i  9de  århundred  eller  vel 
endog  dettes  begyndelse.  I  underlig  modsretning  til  disse 
aeld gamle  former  stå  andre,  der,  hvis  min  opfatning  af 
dem  er"  rigtig,  må  vaare  forholdsvis  unge  Dog  tör  jeg 
ikke  vaere  tryg  for,  at  jo  enkelte  af  disse  ved  en  afvi- 
gende  tolkning  kan  forsvinde.  airnaR  J  1.  8  gjengiver 
efter  min  formodning  udtalen  ^Ernar  (  oldn.  Amar)\ 
i  denne  form  vil  vi  altså,  hvis  jeg  iier  ikke  er  på  vild- 
spor1), have  en  vökalsvaekkelse,  som  ikke  synes  at  har- 
moneré  med  de  för  nsevnte  sprogformer  og  som  man 
först  skulde  vente  i  forholdsvis  sen  tid.  tua  synes  (jfr 
rettelser)  ]>a  to  steder  brugt  som  nom.  pl.  fem.  og  <ir 
yngre  form  end  tdar.  e  1.  3  förekommer  un  d.  c.  unn 
som  accusativforra  i  ental,  men  den  aeldre  form  er  unni. 
Med  l<")iiski'if'r  er  skrevet  knuac  e  1.  2,  ikke  knuiat d.  e.  knyja, 
ligeså  flua  /',  ikke  fluia.    miR  a  I.  8  synes  at  vaere  d.  si  b. 

')  Hvis  navnel   airnaR  derimod  b  tår  i  Förbindelse  med  adjectivet  em 
erk,  dygtig,  så  rober  formen  i  ingen  henseende  -ruin-  tid. 
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oldn.  melrr,  og  skrivemåden  synes  at  forudsaette  en  ud- 
tale   nden  tvelvd.     Samme  ord  förekommer  sikkert  som 

må 

andet  led  i  fiarumiR  d  1.  6—7  =  oldn.  Jirrirn  irr.  Også  förste 
led  fiar  har  en  mindre  oprindelig  vokal  end  oldn./irr  (af 
en  grundform  ferriry  fersis).  Det  samme  gjaelder  efter  min 
mening  skialti  c  d.  e.  skialdi  ligeoverfor  det  sa'dvanlige 
oldn.  skildi.  Også  kan  naevnes  fritaunta  d  1.  3  »trettende», 
hvor  au  synes  at  ndtrykke  lyden  o,  der  her  er  en  min- 
dre oprindelig  vokal.  sitiR,  der  stemmer  overens  med 
den  s;edvanlige  gammelsvenske  form,  er,  da  verbet  böies 
starkt,  vistnok  mindre  oprindeligt  end  den  almindelige 
oldn.  form  sitr,  skjönt  Latinen   har  sedére. 

Disse  yngre  sprogformer  synes  at  vise,  at  hine  andre, 
til  hvilke  de  stå  i  mere  eller  mindre  påtagelig  modsaet- 
ning,  er  brunte  her  i  nidskriften  ikke  fordi  denne  er  ind- 
huggen  i  så  addgammel  tid,  men  ved  efterligning  af  det 
addgamle  eller  ved  en  traditionel  bevarelse  af  dette,  som 
har  vseret  knyttet  til  en  sreregen  stilart  af  minde-ind- 
skrifter  eller  til  en  vis  skole  (om  jeg  så  tor  ndtrykke 
mig)  af  runeristere1).  Når  den  mand,  der  forfattede  ind- 
skriften  på  Rök-stenen,  vilde  benytte  rigtig  gammeldags 
sprogformer,  der  ikke  tilhörte  det  sprog,  han  selv  talte 
9å  var  det  naturligt,  at  han  en  enkelt  gäng,  som  ved 
satint,  greb  feil,  ligesom  den  antikiserende  tendens  i 
Forsa-indskriften  synes  at  håve  freinkaldt  to  former  (aikui 
bg  stapui),  som  neppe  nogensinde  har  vaeret  hörte  i  det 
levende  sprog  og  som  sta  i  skjserende  modsaetning  til 
andre   sene   former    i    samme   'nidskrift  (ufak,   kilan,  anunr, 

fita,    aku   d.   e.   ågu  =  oldn.   eigu,  sik  i  dativs  forhold2). 

* 

1)  Lignende  dömmcr  Wimmer  (navneordenea  böjning  s.  75  anm.  1): 
»denne  sten  indeholder  hade  i  tegn  og  former  en  mserkelig  blanding  al 
gammelt  og  nyt  sammen  med  ting-,  der  h verken  synes  at  tsere  det  ene 
eller  det  andet». 

2)  I  de  stavlöse  Helsinge-indskrifter  findes  ligeledes  måské  seldre  og 
nyere  sprogeiendommelighcdrr  om  hverandre. 
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Heller  ikke  kunde  han  undgå  ved  siden  af  de  addgamle 
former  i  Rök-indskriften  at  optage  fra  sin  egen  tids  sprog 
enkelte  meget  yngre  former;  efter  disse  sidste,  og  ikke 
efter  hine  gamle,  må  man  da  söge  at  bestemme  nidskrif- 
tens tid.  Vi  tvinges  efter  mit  skjön  til  at  gå  ned  til 
midten  eller  slutn ingen  af  lOde  århundred,  for  hvilken 
tidsbestemmelse  andre  grunde  tidligere  er  anförte.  På 
den  anden  side  vover  ieg;  ikke  at  sa?tte  indskriften  til 
en  synderlig  senere  tid. 

Runeristeren  har  også  brugt  mange  ord  og  vendin- 
ger,  der  ikke  kan  antages  at  have  hört  hjemine  i  han> 
samtids  levende  folkesprog.  Disse  har  han  vistnok  til- 
dels  bibeholdt  fra  addre  rune-indskrif ter ;  men  navnlig, 
synes  hans  forbillede  eller  kilde  at  have  vaeret  de  he- 
roiske  kvieder,  af  hvilke  sikkerlig  en  msengde  hörtes  i 
folkemunde  i  Östergötland  på  den  tid,  da  Rök-indskriften 
blev  indhuggen.  Og  det  er  ikke  blöt  på  de  steder,  hvor 
indskriftcns  ord  er  ordnede  i  verslinjer,  at  dens  udtryk 
er  valgte  i  lighed  med  de  oldsvenske  skald<">  >i>rog.   Jeg 

C  I  O  o 

skal  her  sammenstille  de  mest  fremtnvdende  eiendomme- 
ligheder  med   hensyn  til  ordförrådet. 

fiaurikR,  d.  e.  konge,  er  som  appellativ  ikke  bevaret 
i  det  norsk-islandske  skaldesprog,  ligesöm  substantivet 
rikr  i  Nordisk  overhoved  som  appellativ  kun  liar  holdt 
sig  i  afledninger.  £urmuf>R,  d.  e.  dristig,  förekommer  hel- 
ler ikke  <dlers,  men  i  det  norröne  skaldesprog  finde  vi 
talrige  ensartede  adjektiver,  hvis  sidste  led  er  rnöHr.  Hun- 
kjönsordet  ualraub  eller  valrauf,  d.  e.  bytte  som  tages 
fra  en'  falden  fiende,  er  i  Nordisk  eliers  ikke  kjendt; 
uden,  som  det  synes,  fra  et  eneste  vers,  der  tillä 
Brage  gamle  Et  par  udtryk  for  kongen,  hövdingen  har 
Rök-indskriften  tilfaelles  med  norröne  digte:  stiliR  oldn. 
stillir;  skati.  Ligeså  gjenfindes  marika  gen.  pl.  i  det  oldn. 
poetiske  mcéringr  en  gavmild  mand,  flutna  gen.  pl.  i  j/ot- 
/"'r   sökrigere,   msend.  —  Fölgende   ord  og  udtryk,  som 
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enten  overhoved  eller  i  den  ber  anvendte  betydoing  er 
ubrugelige  i  middelalderens  svenske  bogsprjog,  tilhöre 
liireledes  Nordmaendenes  o<<-  Islaendingernes  gamle  dijn- 
ning  samt  tildels  deres  tidligste  prosa:  faf>i  runaR  skrev 
(eller  lod  skrive)  runer;  faikian  a£feigr  i  betydning  »död»; 
miR  =  oldn.  meirr  i  betydning  »derpå»;  ub  =  oldn.  uf, 
of  som  udfyldende  partikel;  nimr  =  oldn.  nemr  med  in- 
finitiv som  oraskrivende  verbum;  ligeså  knati  =  oldn. 
kndtti  med  infinitiv;  tuaiR  tikiR  med  fölgende  nomen  i 
samme  easus.  Et  gammelt  prseg  bar  fremdeles  saetnings- 
forbindelsen  med  suaf>;  uaim  (for  huaim)  brugt  adjekti- 
visk;  faR  med  betydning  »disse»;  muk-,  b  vis  jeg  har 
tolket  det  rigtig,  =  isl.  mög-  af  mögr  sön;  mindre  åt- 
gjort altum  dat.  pl.  i  betydning  »flokke»;  fatlafR. 

Ord  still  ingen  synes  på  flere  steder,  hvor  ord  ene  ikke 
danne  verslinjer,  at  kunne  kaldes  poetisk:  uatki  an  d.  e. 
vangi  ä  og  siulunt  i,  hvis  jeg  rigtig  forbinder  disse  ord. 
Det  samme  synes  at  gjaslde  for  fölgende  steder,  hvis  ord- 
stilling  dog  har  enkelte  sidestykker  i  den  äldste' isländ- 
ske prosa  (i  den  stockholmske  homiliebog):  tuaiR  tikiR 
kunukaR  sua£  a  likia  =  oldn.  tveir  tigir  konungar  svdt  d 
liggia,  hvor  suap  ikke  står  i  spidsen  af  den  nnderord- 
nede  sa?tning;  uaim  si  burin  nifR  traki  =  oldn.  hveim  sé 
borinn  nior  drengi;  huar  histR  si  kunaR  =  oldn.  hvar  hestr 
sé  Gunnar. 

Deri  tör  man  overhoved  kanske  sé  Rök-indskriftens 
störste  betydning,  at  den  om  det  oldsvenske  (ti  det  sy- 
nes unödvendigt  ber  at  bruge  det  snasvrere  udtryk:  gö- 
tiske)  skaldesprog  samt  om  de  mythislke  og  heroiske 
sägn,  til  hvilke  dette  skaldesprogs  udtryk  knyttede  sig. 
giver  en  fyldigere  forestilling  end  noget  andet  mindes- 
mserke.  Vi  få  et  bestemt  indtryk  af,  at  dette  sprog, 
disse  udtryk  og  disse  sägn,  som  blev  benyttede  af  de 
svenske  skalde,  i  del  liele  og  i  de  fleste  enkeltheder  har 
va-ret  det  samme  softi   eller  mer  overensstemmende  med 
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livad  vi  forlaengst  har  kjendt  fra  norsk-islandske  old- 
digte1). 

Et  poetisk  udtryk  for  at  seile  er  knua  un,  ligesom 
km/ja  unnir  förekommer  i  norröne  digte.  ruj>i  har  jeg 
tolket  som  sökongenavnet  Bööi,  formodentlig  her  brugt 
som  appellativisk  betegnelse  for  en  vikingehövding.  Xige- 
som  de  af  Islamdinger  optegnede  sägn  kalde  Sjteland  Se- 
lund  og  for  samme  tid  kjende  Reibgotar  som  nordisk  folke- 
navn,  således  finde  vi  her  siulunt  og  hraifkutum. 

Ulven  kaldes  her,  hvis  min  tolkning  er  rioftip;,  histR 
kunaR,  Gunns  hest.  Vi  tör  af  dette  udtryk  slutte,  at 
Gunnr  eller  Gu&r  også  hos  Svenskerne  var  navn  på  en 
valkyrje  og  at  også  de  kjendte  forestillinger  om  over- 
menneskelige  kvinder,  som  red  på  ulve;  jeg  har  påvist, 
at  ulven  i  norrön  skaldskab  undertiden  betegnes  som 
valkyrjens  hest.  Vi  sé  fremdeles,  at  også  svenske  skalde 
har  skildret  et  blodigt  slag  ved  at  fremheeve,  at  trold- 
kvindens  eller  valkyrjens  grå  hest  fan  dt  rigeligt  foder 
at  maette  sig  med  på  stridsvangen.  Endelig  har  jeg  frem- 
haevet,  at  det  samme  billede  efter  skaldenes  maner  er 
fastholdt  i  de  forskjellige  saetningsled  (hestr,  etu,  vangi). 

Videre  slutninger  tör  man  mulig  dragé  af  det  for 
»hest»  brugte  ord  kuta  (dativ),  hvori  vi  gjenkjende  oldn. 
goti.  Om  dette  ord,  som  aldrig  bruges  i  prosa,  kan  jeg 
ikke  tiltrsede  Löttners  mening  i  Kuhns  zeitschr.  fur  ver- 
gleich.  sprachforsch.  V,  154  (jfr.  Hofmann  Blekinger  in- 
8chrifteB  s.  135),  at  goti  skulde  betegne  hingsten  som 
den,    der   »udgyder»    saeden,    Dg   at   betegnelsen   »hingst» 


!)  Navnlig  Svend  Grundtvig  liar  i  sit  skrift  om  Nordins  gande  lit- 
teratur fremhaevet,  at  overraåde  mange  svenske  samt  endel  danske  ruue- 
indskrifter  vidne  om,  at  ikke  alene  alle  nordiske  folk  brugte  det  samme 
folkelige  versemal  (kviÖuhdttr)  med  korte  stavrimedc  ve/slinjer,  af  hvilke 
i  reg(  len  1  par,  säledes  som  på  Rök-stenen,  dannede  en  stroplie,  men  at 
-t  dit  folkelige  poetibke  udtryk -över  hele  Norden  i  oldtiden  var  v«- 
sentlig  det  samme. 
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skukle  va?re  överfört  på  stridbare  meend.  Heller  ikke 
kan  jeg,  uagtet  gott  hest  i  sin  oprindelse  f ålder  sammen 
med  entalsformen  af  folkenavnet  Götar,  tro,  at  skaldene 
kaldte  en  hest  gott,  förd  i  Goterne  i  almindelighed  havde 
de  bedste  heste;  ti  den  norröne  digtning  synes  tydelig 
at  pege  hen  på  en  anden  betydningsudvikling.  Gjukun- 
gen  Gunnar,  der  kaldtes  Goternes  konge1),  havde  nemlig 
en  hest  Goti~),  der  ved  dette  navn  var  betegnet  som  en 
gotisk  hest.  Og  fordi  nu  dette  navn  var  vel  kjendt  fra 
den  heroiske  digtning,  blev  det  af  skaldene  överfört  til 
at  tjene  som  betegnelse  for  enhver  hest,  ligesom  navnet 
på  Odens  gånger  Sleipiiir,  på  Sigurd  Fåvnesbanes  Grani, 
Hognes  Hölkvir,  Atles  Glaamr  o.  s.  v.  Ligeså  betegner 
Skiöldungr  og  Buölungr  egentlig  hövdinger  af  bestemte 
i  sagnet  navnkundige  a?tter,  men  skaldene  bruge  dem  i 
mere  almindelig  betydning:  konge,  hövding.  En  sådan 
appellativisk  brug  af  de  anförte  navne  kunde  först  op- 
stå,  efteråt  de  i  sin  egentlige  sasrlige  betydning  gjennem 
länge  tider  ofte  havde  vseret  noevnte  i  sägn  og  digt; 
Goti  kunde  i  skaldesproget  ikke  blive  udtryk  for  enhver 
hest,  förend  digtningen  om  Gjukungerne  var  gammel  og 
vel  kjendt  hos  folket.  Hvis  min  mening  om  ordets  op- 
rindelse er  den  rette,  synes  altså  ordet  kuta  på  Rök- 
stenen (hvilket  man  ingen  grund  har  til  at  betragte  som 
lån  fra  et  andet  nordisk  lands  skalde)  at  forudsa?tte,  at 
digtningen  om  Giukungerne  allerede  lamge  för  den  tid, 
på  hvilken  Rök-stenen  blev  reist,  var  kjendt  i  Sverige; 
og  nian  tör  kanske  endog  tamke  sig,  at  den  der  gjen- 
nem en  hengere  udvikling,  efteråt  aeldre  kvaider  om 
samme  semne  var  tra-ngte  tilbage,  havde  skudt  frem  i 
en    digtform,  der  i   niange  hoveddrag  var  ensartet  (men 

')  Se  f.  eks.  Grimildr  ijutnesk  hona  GruÖr.  II,   17. 

'-)  Gunnarr  reid  Göta  heder  det  i  Völsungasaga  cap.  27  tydelig  efter 
et  gammelt  kv;t'de  og  i  Kålfsvlsa  (Snorra  ESdda  I,  484;  Ssemundar  Edda 
i   min   udi,rave  s.   33A). 
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naturligvis  ikke  i  alle  enkeltheder  overensstemmende) 
med  den,  vi  kjende  fra  Srcmundar  Edda.  Disse  slutnin- 
ger  tör  ikke  synes  for  dristige  da  de  af  Carl  Säve  i 
Södermanland  opdagede  Sigurds-ristninger,  der  sandsyn- 
lig  er  fra  omkring  midten  af  lite  århundred,  give  et 
uigjendri veligt  bevis  for,  at  Svenskerne  ved  begyndeisen 
af  kristentiden  fortalte  nogle  af  hovedpunkterne  i  sagnet 
om  Sigurd  Fåvnesbane  fuld kommen  overensstemmende 
med  Nordmamdene  og  Islamdingerne. 

Når  vi  i  sättningen  kvar  hestr  sé  Gunnar  etu  vitt 
vangi  å  på  Rök-stenen  finde  en  kunstig  poetisk  omskriv- 
ning brugt  og  de  övrige  saetningsled  valgte  derefter,  så 
bliver  det  ikke  lamger  så  påfaldende  på  Karlevi-stenen 
pä  Öland  at  la?se  en  strophe,  der  har  samme  slags  kenn- 
ingar  og  samme  versemål  som  de  isländske  og  norske 
dråjpur;  Rök-indskriften  indeholder  tildels  forudsajtnin- 
gerne  for  Karlevi-indskriften.  Det  i  denne  brunte  verse- 
mål  kan,  efter  livad  vi  ved,  ikke  nogensinde  have  vaeret 
almindeligt  i  Sverige  og  Danmark;  men  på  den  anden 
side  har  man  ikke  ret  til  at  betegne  den  kunstige  skalde- 
digtning  som  ganske  fremmed  for  Svear,  Göter  og  Daner 
og  til  at  erklaere  Karlevi-indskriftens  strophe  for  at  vasre 
dicrtet  af  en  norsk  viking.  Dette  sidste  er  så  nieget  mere 
usandsynligt  som  indskriften  for  ni  har  ?,  der  hidtil  ikke 
med  denne  betydning  er  fundet  i  en  eneste  norsk  ind- 
skrift,  og  som  den  afdöde,  över  hvem  stenen  er  reist, 
siges-  at  have  hersket  över  land  i  Danmark;  også  synes 
krantari  d.  e.  grandari  (med  nd)  at  vaere  en  unorsk  form1). 


')  Derimod  kan  jeg  ikke  med  Thorsen  runemiudesrmerker  s.  11V2  og 
Svend  Grundtvig  ora  Nordens  gamle  litteratur  s.  105  anm.  1  holde  den 
i  Flatöbogen  I,  s.  21. '5  aiiförte  strophe,  som  tillaegges  Sven  Tjugeskjeeg, 
for  et  fuldgyldigt  vidnesbyrd  om,  at  den  kunstige  Bkaldedigtning  har  vaeret 
övel  af  Daner. 
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Det  cr  i  det  föregående  påvist,  at  Rök-stenens  ind- 
skrift  i  mango  måder  afviger  fra  de  saedvanlige  minde- 
indskrifter,  der  med  simple  ord,  skrevne  på  tydelig  og 
letforståelig  inåde,  na?vne  den  döde  og  hans  gjaerning  i 
livet.  Hin  liar  derimod  et  fantastisk  praBg.  Dette  trte- 
der  sta?rkt  frem  ullerede  i  de  valgte  skrifttegn.  Slutnin- 
gen  af  inclskriften  er  affattet  i  forskjellige  arter  chiffre- 
skrift,  der  skal  vanskeliggjöre  hesningen  og  vise  runeriste- 
rens  kunst.  Og  de  runer  af  den  hvno-ere  ra3kke,  der  som 
en  ramine  omslutte  indskriften  på  den  brede  bagside,  må 
for  den  slargt,  der  sa  Rök-stenen  reist,  have  stået  som 
tesfn  uden  eg-entlio;  mening,  kun  ubestemt  0£  hemmelig- 
hedsfuldt  dragende  tanken  til  lamgst  henfarne  tider. 
Den  nsevnte  forskjel  fra  de  sa:jdvanlige  minde-indskrifter 
med  sit  ja?vne,  ligefremme  udtryk  fandt  vi  fremdeles  i 
Rök-indskriftens  sprogform  (og  tildels  retskrivning),  lige- 
sora  i  dens  ord  og  vendinger,  der  i  det  hele  kunde  be- 
tegnes  som  lånte  fra  den  heroiske-digtnings  sprog.  Men 
allermest  viser  Rök-indskriftens  fantastiske  karakter  sig 
i  det,  som  den  ineddeler,  og  i  den  fremstilling,  hvori 
dette  meddeles. 

Indskriftens  hovedindhold  er  Våmods  bedrifter  i  hans 
sidste  kamp,  men  freinstillingen  er  ikke  den  nögterne  for- 
tadlers,  derimod  skaldens.  Og  disse  bedrifter  selv  s}nes 
mig  uimodsio-clio-  at  tilhöre  diktningen,  ikke  den  histo- 
riske  virkeliohed.  Vämod  tog  12  ffansre  valrov  fra  (d.  e. 
faddede  1  "2  gange)  to  nuend  samtidig.  Og  videre:  Han 
vovede  sin-  ind  iblandt  tienderne  og  fandt  da  omringat 
af  9  nokkc  sin  död;  jeg  minder  om,  at  tallene  9  og  12 
spille  en  stor  rolle  i  folkesagn  og  folkedigt.  Og  endelig: 
I  samme  kamp  faldt  20  konger,  af  disse  20  var  5  og  ö 
brödre,  alle  brödre  havde  samme  navn,  og  de  20  kongers  4 
nedre  var  igjen  brödre.  Kan  nogen  tage  dette  for  virkeligt? 
Det  fantastiske  i  fivmstillingen  viser  sig  også  deri,  at  for- 
tasllingen  fra  det  2det  punkt  springer  över  til  det  12te. 
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Hvorledes  skal  nu  hele  dette  forhold  opfattes?  Kan 
det  tsenkes,  at  en  fader  kunde  tro  at  hsedre  sin  sön  ved 
på  hans  mindesten  at  forta^lle  hvad  der  påtagelig  var 
usandt?  Kunde  hans  framder  og  granner  tåle  at  la?se  på 
mindestenen  om  begivenheder,  som  de  måtte  vide  aldrig 
havde  tildragct  sig?  Jeg  har  vanskeligt  for  at  forestille 
mig  dette.  Her  gja?lder  väsentlig  det  samme  som  nar 
Snorre  siger:  engi  mundi  pat  por  a  at  segja  .  .  pau  verk  . . , 
er  allir  peir  er  héyrtbi  vissi,  at  hégorrti  vceri  ok  skrök, . .  . 
pat  vceri  pä  Juiö  en  eigi  lof. 

På  den  anden  side  må  det  fremhseves,  at  indskriften 
er  vidlöftigere  end  indskriften  på  nogen  anden  sten  og 
at  den  er  udfört  med  stor  orahu;  at  niindesmarket  må 
have  vädret  kostbart  og  kun  kan  forudssettes  at  have 
vädret  reist  af  en  nuegtig  og  ansect  mand.  Derfor  kan 
det    visselig    ikke   vaere   uden   mening   og-    hensigt,    ikke 

o  n        o  o   ' 

skyldes  et  vildt  indfald.  En  sikker  förklaring  véd  jeg 
ikke  at  give,  men  jeg  vover  ialfald  at  neevne  fölgende 
formodning.  Kan  det  ikke  taenkes,  at  en  hövding,  som 
levede  i  Östergötland  engang  i   lOde  århundred  og  som 

O  O         O  o 

udledede  sin  herkomst  fra  (eller  på  anden  made  stod  i 
förbindelse  med)  en  i  sagnet  og  digtn ingen  berömt  oM- 
tidskonge  ved  navn  Våmod,  över  denne  har  reist  stenen 
på  Hök?  Når  isländske  skalde  i  middelalderen  forfattede 
kvieder,  hvilke  de  udgav  for  at  vaere  digtede  af  gamle 
sagnhelte,  som  Ragnar  Lodbrok,  hans  hustru  og  sörmer, 
så  kunde  vel  også  en  svensk  hövding  ved  oldtidens  slut- 
ning  lade  opföre  et  mindesmaerke  över  en  sagnkonge, 
h vilket  han  udgav  for  at  vaere  reist  af  dennes  fader. 
Denne  formodning  turde  mulig  stöttes  derved,  at  de  på 
stenen  forekommende  mandsnavnc,  om  end  enkelte  af 
dem  også   i  senere  tid  er  brugelige  i  Sverige,  dog  i  det 

O  o  o  ~      '  o 

hele  synes  at  pege   tilbage  til   en  tid,  der  ligger  forud 

for   det    LOde   århundred1).     Man   raaerke   således  navriet 

')  Dog  har  vi  jo  kun  et  yderst  ofuldstaendigt  kjendskab  til  hin  tids 
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på  den  döde   VåmoÖr,  på  hans  fader  Varinn  og  farfader 
Yilinn;  fremdeles  Valki(?)f  Rugulfr,  Håisl,  Hcervaör(?). 

De  forhold,  i  hvilke  Våmod  i  indskriften  er  stillet, 
vil  da  efter  den  naevnte  formodning  ikke  tilhöre  den  tid, 
på  hvilken  stenen  er  reist,  (midten  eller  slutningen  af  l'0de 
århundred?),  men  en  långt  fja>rnere  tid.  Helten  kaldes 
folkekonge  (f>iaurikR),  uden  at  vi  kan  sige  noget  bestcm- 
tere  om  denne  kongeinagts  betydning  udad  (i  forhold  til 
Sveakongen)  eller  indad.  Hans  folk  kaldes  Reidgoter,  og 
han  siges  at  herske  över  Reid havets  strand.  Dette  sy- 
nes, som  för  nsBvnt,  at  antyde,  at  man  ved  oldtidens 
slntning  i  Sverige  tsenkte  sig  Reidgoterne  også  som  Göta- 
lands befolkning  i  en  tidligere  periode,  der  da  vel  falder 
indenfor  den  tid,  som  vi  efter  de  jordfnndne  säger  kalde 
den  addre  järnålder.  Sagnet  og  digtningen  har  sagtens 
naevnt  Reidgoterne  som  Våmods  folk,  og  af  sagnet  er 
mulig  osfså  de  ham  tillagte  helterriaerninger  tagne. 

Det  betcgnes  ikke  tydelig,  hvor  og  mod  hvem  den 
strid  stod,  i  hvilken  Våmod  faldt ;  men  intet  antyder, 
at  det  har  vseret  en  strid  mellem  Göter  og  Svear.  Han 
synes  at  have  kjsempet  mod  20  konger  eller  vikinge- 
hövdinger,  som  i  flere   år  havde   holdt  til  i   Sjaeland. 

Når  ~runeristeren  på  stenen  også  har  indhngget  rn- 
ner  af  den  hengere  raekke,  der  ikke  var  en  på  hans  egen 
tid  brugelig  skrift,  tör  dette  efter  det  foregående  mnlig 
opfattes  så,  at  man  ansa  disse  tegn  for  den  for  Våmods 
tid  ciendomnielige  skrift.  Det  er  da  naturligt,  at  man 
også  har  benyttet  sig  af  en  rigtig  gammeldags  sprog- 
forin,  som   den   hörtes  i  de  heroiske   digte. 

Hvis  disse  formodningei-  om  Rök-stenen  er  rigtige, 
ma  det  jo  indrömmes,  at  indskriften  som  sprogmindes- 
ma^rke  far  et  noget  betinget  vaerd.  Sproget  er  nemlig 
ikke  i  det  hele  det,  som   var  almindeligt   på   den  tid,  da 

navne.     Ogsii    de   stavlöse    Helsinge-indskrifter  fra  kristelig  tid  indoholde 
mallige  mandsnavné  med  et   seldgararaelt   prseg. 
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stenen  blev  reist;  mellem  seldgamle  former  har  enkelte 
gange  en  yngre  tids  eiendommeligheder  sneget  sig  ind, 
og  endelig  synes  en  enkelt  form  (satint)  tildels  ht  skyl- 
des vilkårligt  påfund.  Men  de  allerfleste  ord  og  for- 
mer vidne  docr  selv  tilstraekkelig  om  sin  »Ide  o<r  seart- 
hed,  og  i  det  hele  tör  vi  i  nidskriften  med  tryghed  finde 
en  uforfalsket  kilde  til  kunclskab  om  det  seldste  svenske 
sprog,  som  er  bevaret  fra  en  tid,  da  den  lamgere  rad<- 
kes  runer  ikke  mere  var  almindeli^  skrift.  Det  bör  frem- 
hoeves,  at  dette  aeldgamle  sprog  ingensteds,  såvidt  jeg 
kan  sé,  viser  blanding  af  elementer  af  forskjellig  her- 
komst,  et  svensk  02;  et  götisk  eller  et  nordffermansk  o«- 
et  sydgermansk.  Det  tör  f.  eks.  sikkert  antages,  at  et 
ord  som  fiaurikR  tidligere  også  har  vreret  brugt  i  Nor- 
disk, da  der  i  navne  og  afledninger  jo  er  spor  af  dette 
rikr  konge. 


Jeg  har  påpeget  mange  eiendommeligheder  ved  Rök- 
indskriften,  som  ikke  udelukkende  tilhöre  denne,  men 
gjenfindes  i  en  gnippe  af  svenske  rune-indskrifter.  Også 
1  endel  andet  har  den  vistnok  hävt  sine  sidestykker  og 
forudsa^tninger;  således,  formoder  jeg,  med  hensyn  til 
det  fantastiske  prssg,  hvori  efterligning  af  det  aeldgamle 
kommer  tilsyne.  I  denne  henseende  kan  trods  al  for- 
skjel  indskrifterne  på  Björketorp-  og  Stentofte-stenene  i 
Bleking  sammenlignes;  det  er  föran  naBvnt,  at  de  også 
frembyde  enkelte  andre  lighedspunkter  med  Rök-ind- 
skriften.  Jeg  har  sögt  at  vise  (i  tidskr.  for  philol.  og 
psedag.  7de  og  8de  årgång),  og  jeg  fastholder  i  det  vse- 
sentlige  den  mening,  at  Björkotorp-stenens  nidskrift  er  af- 
fattet  i  det  sprog,  som  taltes  ved  hedendommens  slut- 
ning  og  kristentidens  begyndelse,  men  at  retskrivningen 
1  flere  henseender  har  efterlignet  den  aeldre  jsernalders 
indskrifter,    ligesom    skrifttennene    ikke   er   de    på   ruin- 


143  TOLKNING   AF   RUNEINDSKRIFTEN   PÅ   RÖKSTENEN.  143 

risterens  tid  almindcligc,  men  den  aeldre  järnålders  ru- 
ner.  Rök-stenen  og  Björketorp-stenen  har  altså  det^til- 
felles,  at  den  seldre  jseraälders  runer  på  begge  er  ind- 
hugne  i  en  tid,  da  den  kortere  rtekkes  runer  var  den 
saedvanlige  skrift;  men  Björketorp-stenen  er  deri  for- 
skjellig,  at  på  den  udelukkende  den  laengere  rsekkes  ru- 
ner er  anvendte,  og  det  således,  at  de  danne  virkelige 
ord.  Begge  nidskrifters  indhold  har  et  fantastisk  praeg1), 
medens  deri  for  övrigt  ingen  overensstemmelse  finder 
sted.  Ordene  og  vendingerne  i  Björketorp-indskriften  er 
efter  min  mening  ligesom  i  Rök-indskriften  tildels  tagne 
fra  det  poetiske  sprog,  uagtet  ordene  ikke  slutte  sig 
sammen  i  verslinjer. 

Stentofte-stenens  indskrift,  der  ligeledes  helt  igjen- 
nem  er  skreven  med  den  a3ldre  ja?rnalders  runer,  synes 
at  have  överfört  fra  Björketorp-stenen  endel  ord,  som  er 
sammenstillede  uden  mening.  Den  övrige  del  af  Stentofte- 
indskriften,  som  udtrykker  en  virkelig  mening,  er  affattet 
i  et  sprog,  som  er  en  blanding  af  former  fra  aldeles  for- 
skjellige  tider,  dels  fra  den  geldre  järnålder,  dels  fra  old- 
tidens  slutning,  og  som  da  tydelig  er  efterligning  i  sen 
tid  af  det  sprog,  som  losstes  på  mindestene  fra  en  kengst 
förgången  ålder.  Ikke  blöt  heri  er,  trods  al  forskjel,  over- 
ensstemmelse med  Rök-indskriften,  men  Stentofte-indskrif- 
tens  begyndelse'  »For  ni  sönner,  for  ni  gjrester  Hådulv  .  .  . 
[og]  Herjulv  [reiste  dette  mindesma>rke]»  synes  ligesåvel 
fantastisk  som  Rök-indskriften,  ligesålidt  at  udtrykke  en 
historisk  virkelighed.  Også  Stentofte-indskriftens  ord  og 
udtryk  synes  tildels  at  höre   hjemme   i  skaldesproget. 


*)  Björketorp-stenens  indskrift  kan  efter  min  tolkning  oversaettes  så- 
ledes: »Forbandelse.  Den  som  ödelaegger  dette,  ham  mon  döden  ramme. 
Her  ristede  jeg  Hadd  mållös  i  dunkle  tegn  arg  trolddoraa  ramme  runer; 
jeg  frygter  de  nordiske  lnedersruner».  At  Davnet  på  den,  över  hvera  stenen 
er  reist,  har  vaeret  naivnt  på  en  anden  med  Bjöiketorp-stenen  sammen- 
hörende  nu  tabt  sten,  er  muligt,   men   ubevisligt. 
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De  to  naevnte  blekingske  stene,  af  hvilke  jeg  holder 
Björketorp-stenen  for  den  aeldste,  synes  atrkunne  vaere 
omtrent  samtidige  med  Rök-stenen1).  Jeg  förmoder  altså, 
at  vi  ved  de  tre  naevnte  runestene  har  eksempler  på  en 
ensartet  maner,  der  ved  oldtidens  slutning  i  Sverige  t II- 
dels  gjorde  sig  gjaeldende  med  hensyn  til  minde-i lidskrif- 
ter. Denne  maner  trådte  frein  i  efterligning  af  det  add- 
gamle  og  i  fantastiske  eiendommeligheder,  der  endog 
kunde  gä  så  vidt,  at  den  hele  indskrift  var  grundet  på 
digt.  ikke  på  historisk  virkelighed.  Overensstemmelsen 
med  de  blekingske  stene  tyder,  ligesom  fiere  för  naevnte 
momenter,  hen  på,  at  Rök-stenens  forudsaetninger  ikke 
er  at  söge  i  Svearnes  hovedland. 


Bettelser  og  tillaeg. 

Side  9,  linje  3  f.  n.  En  nu  tabt  og  i  afskrifterne 
tildels  forvansket  indskrift  fra  Skåne  (Lilj.  1445,  Bautil 
1 2 5 i J )  har  efter  min  formodning  lydt:  aft  kunar  skalt 
stantR  sa. 

S.  12  1.  13.  £AK  hes  |>Ae. 

S.  16*1.  3.  Professor  Carl  Säve  finder  samme  par- 
ticip sågat  i  nu  is  sal  sågat  Dybeck  fol.  183  (Lilj.  207). 

S.  16  1.  17.  uiR  sutum  i  Malstad-indskriften  betyder, 
som  prof.  C.  Säve  bemaerker,  ikke  »vi  satte»,  men  »vi 
sögte»,  »vi  hentede». 

S.  17  1.  7.  Prof.  Säve  forstår  ukmini  som  ungmitini, 
ungdoms-minde,  således  at  Yamod  skulde  vaere  död,  me- 

')  Jeg  har  tidligere  (tidakr.  fot  philol.  VII,  341)  henfört  Björketorp- 
stenen  til  omtrent  rnidten  af  lite  århundred.  To  af  de  tidsmserker,  som 
jeg  naevnte,  AK  =  oldn.  (•/•  og  Ar  =  oldn.  er,  må  vistnok  opgivea  som 
grundede  pfi  feilagtig  tolkning.  Jeg  opfatkr  nu  FAI.A1IAK  som  j 
(d.  e.  fal  ek)  og  l  TIAn  tJELA  med  tvil  som  um  tidr  vela.  De  yngre 
Bprogformer,  som  blive  tilbage,  synes  efter  mit  skjön  ikke  at  forbyde  hen- 
förelse  til  en  noget  Beldre  tid  end  midten  af  lite  århundred. 
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dens  faderen  eridnu  var  ung,  og  läng  tid,  för  stenen  blev 
reist.  Men  synes  ikke  ordene  sitiR  nu  o.  s.  v.  at  skulle 
vaekke  forestilling  0111  at  indskriften  er  forfattet  stråks 
efter  sönnens  haufflasgniDg? 

S.  19  1.  19.  Gustav  Stornu(Sagnkredsene  om  Karl 
den  store  o<r  Didrik  af  Bern)  forfa^ter  en  anden  mening 
om  tilblivelscn   af  visen  om  Didrik  og  lians  kjsemper. 

S.  25  1.  6.  I  Sjonhem-indskriften  skal  det  efter  prof. 
Säve  hede  hielbin.  Säve  nsevner  som  nionde  eksempel 
kuf>  hulbin'Dybeck  fol.  177  (Lilj.  197).  Docent  Fr.  Leffler 
opfatter  kuf  i  förbindelsen  ku£  hialbin  som  flertalsform 
og  levning  af  hedensk  sprogbrug;  idet  han  stötter  sig 
til  zLldre  Yestgötalags  sua  se  mcer  gud  hull  og  bipice  sua 
scer  cjiip  höll,  hvor  han  förstår  gups  om  flertalsfprm.  Han 
mener,  at  Kristr  er  bleven  förbundet  med  verbets  fler- 
talsform  efter  falsk  analogi   af  gup. 

S.  "27  1.  2  f.  n.  Dr.  Hans  Hildebrand  har  ved  for- 
nvet  undersögelse  fundet,  at  Rökstenen  har  tua,  ikke 
tuaR;  a  1.  4  må  da  i  lighed  hermed  udfyldes  tua  (ua)l- 
raubar.  iEldre  Véstgötal.  giptar  b.  8  har  to  gange  tva 
02  stråks  derefter  én  gäng  tvär. 

S.  28  1.  22.  Docent  Leffler  mener,  at  andet  /  i 
ftnporo   er  opstået  ved   sammenstöd  af  t  og  It. 

S.  29  1.  9  f.  n.  Prof.  Säve  anförer  et  lignende  ek- 
sempel  fra  Dybeck  4to  nr.  21  (Lilj.  836),  hvor  han  för- 
moder is  fiTifi  kupuis  d.  e.  is  fil  i  lif>i  kupuis.  Også  jeg 
havde  tolkct  stedet  således. 

S.  31  1.  12  f.  11.  AnfOrselen  af  ajiar  fra  Lilj.  878 
må  stryges,  ti  ordet  er  der  efter  prof.  Säve  indsat  af 
Peringskiöld. 

S.  33  1.  17.  Også  Stephens  hos  Torin  (Westergötlands 
runeinskrifter  nr.  ti)  l,a?ser  på  Saleby-stenen  mi£  altum,  hvil- 
ket  han  dog  vistnok  med  urette  översätter  »med  de  gamle». 

S.  34  1.  21.  Det  reneste  Dalmål  (i  Elfdalen)  har 
efter  prof;  Säve  kun  formerne  wunnin,  wurbin,  wultin. 

Anliqv.   tidtkr\fl.     6.  10 
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S.  35  1.  16.    Om  navnet  Hreibgotar  andensteds  mere. 

«    S.  39  1.  3  f.  n.    De  ord,  jeg  har  formodet  på  Egby- 

stenen,    munu    iki   mirki   mim   uirfa,   har   efter   prof.   Säve 

docent  Hj.  Kempff  1871  Isest  på  stenen  sel  v;  se  rettelser 

til  Upplands  Fornminnes-förenings  tidskrift.  Haft.  2. 

S.  40  1.  4  f.  n.  Både  prof.  Säve  og  jeg  formode, 
at  +IT  ait  på  Igelstad-stenen  er  feil  for  fcIT  hit. 

S.  41  1.  16.  For  gotländsk  jtiu,  som  jeg  havde  hen- 
tet  fra  afhandlingen  om  Gotländsk  i  Dansk  histor.  tidskr. 
1843,  bör  det  efter  prof.  Säve   hede  iau. 

S.  41  1.  7  f.  n.  Dybeck  oct.  nr.  11  la?s:  Dybeck  4to 
nr.   10. 

S.  42  1.  13.  furmufi  kan  indeholde  glsvensk  pura> 
ligesom  oldn.  harpslagi,  harpslåttr  indeholder  harpa. 

S.  43  1.  16.  Pra?s.  sitr  förekommer  i  en  öländsk 
indskrift  Lilj.   1307  (Säve). 

S.  44  1.  21.  Prof.  Säve  mener,  at  inan  Dyb.  oct. 
(rettere  4to)  nr.   57  kunde  hese  kaurt. 

S.  45  1.  1 5  f.  n.  På  Saleby-stenen  i  Vcstcrgötland 
(Torin  nr.  6,  Lilj.  1346)  har  Stephens  last  uf  briuti,  hvor 
briuti  vel  snårere  er  verbum  3  ps.  sg.  prses.  conj.  end 
substantiv  (Stephens"s  tolkning  af  de  mermest  forud- 
gående  ord  er  meget  usandsynlig).  Ved  dette  stcd  bli- 
ver  det  sandsynligt,  at  ub  i  Glimminge-indskriftena  huks 
ubbriutR  (Bautil  1162;  Stephens  runic  monuments  702) 
og  i  Skjern-indskriftens  ubbirut  eller  ubbiruti  (Stephens 
789)  er  =  oldn.  of,  som  P.  A.  Munch  mente,  og  ikke 
=  oldn.  upp. 

S.  46  1.  22.  Med  en  anmelder  i  Upsala-Posten  for  21 
Januar  1874,  P.  J.  L[indal],  og  med  Vigfusson  i  Oxforder- 
ordbogen  antager  ieg  at  skati  hövding  er  samme  ord  som 
det  i  svenske  almuesmål  forekommende  skote  noget  op- 
eller  ud-skydende,  tra'top,  landodde  og  lign.;  jfr.  norsk 
dial.  %kai  n.  topenden  af  et  tne,  skata  löbe  ud  i  en  spids, 
skate   m.  i  Telemarken  tra3Stamme  uden  grene.     Samme 
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rod    findes   i   sanskr.    skand   springe,   lat.   scando,   glirsk 
scand,  perf.  rosescaind  sprang  frem,  og  i  flere  sprog. 

S.  51  1.  2  f.  n.  Jeg  har  ttenkt  mig  muligheden  af, 
at  der  på  Forsa-ringen  var  ment  a  tarstafum  og  an  iurt- 
stafum,  og  at  den  lille  tvsBrstreg  på  +  m  var  bleven 
utydelig.  Pastor  L.  C.  Wiede  antager,  at  de  runeformer, 
som  tesrninfferne  her  vise,  er  de  oprindelisre  på  ringen, 
men  lseser  dog  at  tarsta£>um  og  at  hiurtstafum.  Prof.  Säve 
formoder,  at  der  bör  deles  a  niurtstafui,  af  Xiurpr,  jfr. 
akuart  Dybeck  oct.  nr.  55  for  akuar|>.  Men  man  skulde 
da  snarere  vente  Niarpar-. 

S.  52  1.  4.  in  findes  ikke  i  Malstad-indskriften,  ti 
denne   har   efter   prof.   Säve   frim  bium  og  a  föran  prim. 

S.  56  1.  10.  Det  asldste  og  reneste  Dalmål  (i  Elf- 
dalen)  har  efter  prof.   Säve  trätta. 

S.  57  1.  4.  Prof.  Säve  sammenligner  Lilj.  925  (Dy- 
beck 4to  nr.  49,  Stephens  s.  691):  räkna  raisti  stain  |>ansi  at 
suin  buta  sit  auk  sifa  auk  raknburk  at  sit  fa[>ur.  kuf>  hilbi 
at  hats.  uit  iak  f>et  uaR  suit  uestr  mi|>  kuti.  Her  er  skre- 
vet  t  for  nn  men  n  for  n.  —  Docent  Leffler  mener,  at 
det  for  förståelsen  af  t  i  satint  er  af  vsegt,  at  s  i  siulunt 
fölger  efter;  jfr.  fintsa  i  runeihdskrifter  for  f>insa.  Denne 
förklaring  läder  sig  dog  ikke  anvende  på  de  övrige  af 
mig  anförte  ensartede   eksempler. 

S.  64  1.  17.  K.  A.  Hanson  forklarer  stedsnavnet 
Valkebo  hårad   i   ( )stgötl.  af  mandsnavnet  ValkL 

S.  66  1.  9  f.  ii.  Prof.  Säve  formoder  nu,  at  det  got- 
ländske mandsnavn  Roklundur  hörer  til  gotl.  röka  »vara 
orolig,  göra  ofred  och  buller»,  jfr.  gotl.  rok  ellar  rauk, 
råka,  isl.  krökr. 

S.  67  1.  2  f.  n.  Kelterne  brugte  det  med  oldn.  gisl, 
obses,  identiske  ord  cymr.  gwystl,  corn.  guistel,  breton 
gwestl,  irsk  giall  som  sidste  led  i  personnavne;  se  Revue 
Celtique  I,  341. 

S.   69   1.   4  f.  n.     Prof.    Säve    formoder,   at   der^  skal 
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laeses  haruf>s  og  at  dette  er  istedenfor  har-hruf>s;  hanjssvn- 
förer  dette  navn  HcBr-hrobr  ined  oldhöitydske  navne  Kisat' 
hrod,  Adal-rod,  Siga-rod  o.  s.  v.  Man  kan  ikke  sammen- 
lio-ne  det  gamle  germanske  navn  Haruth,  ti  dette  svarer 
til  oldn.  HörÖr. 

S.  71  1.  11  f.  n.  Lilj.  1064  har  efter  prof.  Säve  stain 
fina  ftiR.  Säve  naevner,  at  den  meget  unge  indskrift  (fra 
om  1468?)  på  Gotland  Lilj.  1912,  som  nu  forlamgst  er 
udslettet,  skal  have  hävt  btir  for  abtir. 

S.  75  1.  15  f.  n.  Prof.  Säve  nasvner  som  muligt,  at 
an  föran  ua   på  Sjörup-sténen  skal  forståes  som  hann. 

S.  77  1.  21.  Prof.  Säve  iaevnförer  Norrl.  knia  eller 
kni  »bemöda  sig  starkt,  streta»,  jfr.  hos  Rietz  kni  (knidde) 
tvinga,   öfvervinna. 

S.  82  1.  6  f.  n.  For  137  skulde  stå  139.  Derefter 
skulde  også  tallene  for  de  fiölgende  ord  i  indskriften 
rettes.  —   S.   89  1.  4.     tuaR  lavs  tua. 

S.  89  1.   12.     Efter  karuR  er  at  udeglemt. 

S.  89  1.  5  f.  n.  Mellera  -Rif  og  ftiRfra  hurde  have 
vseret   åbent   rum.  —  S.  90  1.  4  og  3  f.  n.  irur  laes  två. 

S.  95  1.  20.  %  laes  ÄÄ.  — ^  S.  110  1.  9.  Forsa-ringens 
runeform   lais   Rök-stenens  runeform. 

S.  115  1.  31.  Ordene  »På  Malstad-stenen  skrives  i 
både  in  og  i"  stryges. 

S.  116  1.  32.  Formen  aft  findes  på  Leckö-stenén  hos 
Torin  nr.  24,   hvor  Lilj.    1362   har  ift. 

S.  123  1.  4  f.  n.  Tegnet  Y  med  side  formerne  i  og 
*  for  b  ci-  ikke,  som  Stephens  Runic  monuments  p.  39 
mener,  en  virkelig  os-rsune  og  er  ikke  opstået  af  tegnet 
for  o,  fra  hvilket  det  i  en  os  samme  indskrift  beständig 
adskilles,  Iigesom  det,  som  Rök-indskriftcn  viser,  ikke 
står  pä  oVvmiciis  pläds  i   raekken. 

S.  127.  Ytrjngerne  ber  önskede  jeg  nu,  navnlig  efter 
Pundet  af  Vatn-stenen  fra  örlandet,  forandrcde. 


Hedniska  edsiormiilar  i  äldre  Vestgötalagen. 

Af  Leopold  Fredrik  Leffler. 


De  edsformulär  (munhaf),  som  förekomma  i  äldre 
Vestgötalagen,  visa  sig  vid  en  strängare  granskning  af 
deras  språkliga  form,  ursprungligen  hafva  haft  en  i  vä- 
sentlig mon  olika  betvdelse  mot  den,  som  man  hittils 
tillagt  dem.  Vi  skola  i  det  följande  framlägga  bevisen 
för  detta  vårt  påstående. 

I  äldre  Vestgötalagen,  Af  Mandrapi  1,  §  2  före- 
kommer edsformeln  Sva  se  intur  gud  hull,  strax  derefter 
skrifven  Sva  se  incer  guö  kol,  oeh  Af  Man  dr.  3  pr.  all- 
deles lika  som  på  förra  stället  samt  Af  vaj>aesarum  4 
likaså,  dock  koll  för  hull.  I  yngre  Vestgötalagen  åter- 
linnes  samma  formulär  på  trenne  ställen  i  Dråpare 
bolkciir  (III  och  VIII)  men  ej  här  fullständigt  utskrif- 
vet  utan  förkortad  t  till  s.  s.  m.  g.  h.  Hos  Rydqvist 
(Svenska  Språkets  Lagar  II,  50)  anföres  detta  uttryck 
såsom  exempel  under  det  maskulina  gup.  Det  kan  emel- 
lertid icke  undgå  att  väcka  uppmärksamhet,  att  hull  (el. 
hot),  så  framt  gup  vore  inask.s  här  stode  högst  ovanligt 
för  kulder.  Rydqvist  har  sökt  förklara  detta  (a.  st.  IV, 
o4ö)  såsom  ett  fall  af  konsonantisk  assimilation;  han  ytt- 
rar, efter  att  hafva  anfört  flere  exempel  på  assimilation 
af  Id  till  //,  "I  VGL.  I  till  och  med  hull  oeh  kull  för 
kulder,  kölder  nu  huld».  Här  skulle  således  ett,  såsom 
Rydqvist  sjelf  antyder,  ovanligt  fall  föreligga,  då  nomi- 
nativ-märket  r  assimilerats  med  föregående  //.  Hos  Ryd- 
qvist  skall  man  emellertid  icke  finna  något  enda  härmed 

Det  i  denna  afhaadling  använda  stafsättet  är  redaktionens,  icke 
författarens. 
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jämförligt  fall  upptecknadt.  Att  nominativ-märket  eller 
verbal-ändelsen  r  i  fornsvenskan,  liksom  i  fornnorskan,  ja 
oftare  i  det  förra  språket,  assimilerats  med  (eller  bort- 
fallit efter)  ett  föregående  enkelt  l,  är  val  bekant,  och 
härpå  anföras  ock  af  Rydqvist  flere  exempel  (a.  st.  IV, 
346),  såsom  fornsv.  dal  för  dalr,  stol  för  stolr%  gal  för 
galr.  Men  att  //  assimilerat  ett  följande  r  i  de  nämnda 
fallen  är  i  fornsvenskan  lika  oerhördt  som  i  fornnorskan. 
Liksom  fornnorskan  alltid  har  kollr,  fellr,  allr,  bar  ock 
fornsvenskan,  särskildt  Vestgötalagen,  alltid  med  bibe- 
hållet r:  kölder  eller  koller,  falder,  ålder  (eller  alper). 
Hos  Rydqvist  finnes  ock  under  substantiven  ställer,  bil- 
der, ficeldt  r,  kölder,  walder1),  skiolder,  verben  skcella,  gialda, 
calda,  falla,  halda  (bestyrkta  presensformer  scieldr,  gicel- 
der  el.  giceller,  valdcer,  falder,  halder),  samt  adjektiven 
mitiber,  vild  er  el.  viller,  sniceldcer  el.  sniller,  fulder  el.  fal- 
ler'1), shyldcBr  el.  skyller  intet  enda  exempel  anfördt  på 
former  utan  nominativ-  eller  personalmärket  -r.  I  forn- 
svenskan kan  visserligen  ett  böjningsändelsens  r  i  gen. 
och  dat.  sing.  samt  gen.  plur.  falla  bort  efter  //,  t.  ex. 
.fulli,  fullar  för  fullri,  fullrar.  Men  detta  kan  ej  gälla 
såsom  skäl  för  antagande  af  samma  bortfall  i  nomin., 
då  det  redan  i  VGL.  så  väl  som  i  mänga  andra  forn- 
svenska  urkunder  förekommer  äfvcn  efter  andra  konso- 
nanter än  //,  såsom  k,  d,  ra.  ii.  (se  Södervall,  Hufvud- 
epokerna  af  Svenska  språkets  utbildning  s.  19),  och  så- 
lunda visar  sig  vara  icke  en  af  den  föregående  konso- 
nanten  framkallad  fonetisk  process  —  såsom  assimila- 
tionen   af   enkelt    ur,    Ir,   sr   i  dessa    fall   i   frno.   (och   till 


*)  val  förekommer  i  nom.  utan  r  i  sammansättningen  grundval,  der 

vi  äfven   nu   ha  enkelt  l  (i   motsats  till   frno.  grundvöllr). 

2)  full  förekommer  i  nomin.  äfven  utan  r  (se  ii.  VGL.,  Af  Manar. 
14,  1),  men  det  är  liiir,  säsom  Lyngby  liar  uppvisat  (Antiquarisk  Tid- 
skrift utg.  af  Nord.  Oldskrift-Sfilskab.,  årgäng.  1858—60,  sid.  269),  ett 
helt  annat   ord   an  fulder,   nämligen   det  frno.  föll  (för  ful-r). 
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en  del  äfven  i  fsve.)  eller  bortkastandet  af  r  efter  n  eller 
s  med  föregående  konsonant  i  frsve.  (Södervall,  a.  st.) 
och  i  sista  fallet  redan  tidigt  i  frno.  (Wim.mer,  Old- 
nordisk  FormlaBre  s.t52)  måste  anses  vara  —  utan  helt 
enkelt  en  begynnelse  till  upplösning  af  det  äldre  forn- 
skicket  i  kasusböjningen,  något  som  icke  i  fornsvenskans 
första  period  får  utsträckas  till  adjektivens  nominativ- 
märke.  (Se  Södervall  a.  st.  sid.  18  jämförd  med  sid. 
61—62). 

Då  sålunda  hull  (koll),  såsom  vi  nu  anse  oss  hafva 
ådan-ala^t,  icke  kan  i  det  ifrågavarande  edsformuläret 
fattas  såsom  nom.  sing.  mask.,  återstår  ingen  annan 
möjlighet  än  att  fatta  det  som  nom.  plur.  neutr.  Gup 
måste  således  äfven  stå  i  nom.  plur.  neutr.,  som  det  i 
gamla  tider  var,  då  det  betecknade  de  hedna  gudarna 
(jfr  i  Gotlands  Historia  tropu  a  haipin  gup). 

En  bekräftelse  på  riktigheten  af  denna  uppfattning 
vinner  man,  om  mån  undersöker,  huru  det  ifrågavarande 
edsformuläret  lyder  i  yngre  fornsvenska  urkunder.  I  de 
öfriga  landskapslagarne  hafva  vi  icke  funnit  det,  men  i 
Magnus  Erikssons  Landslag  återfinnes  det  i  firig- 
raala  Balk.  I  och  lyder  sä:  sua  se  mik  gup  hulder. 
Likaså  finnes  det  i  Magnus  Erikssons  Stadslag,  Ko- 
nungxbalken  1,  §  1,  der  det  lyder:  Swa  se  mik  gudh 
huldher.  Här  finna  vi  alltså  den  nyare  konstruktionen 
med  gudk  och  hulder  som  nom.  sing.  mask.  Man  har, 
synes  det,  icke  längre  förstått  det  gamla  konstruktion>- 
sättet  och  ombildat  formeln,  sa  att  den  skulle  passa  för 
den  nya  betydelse,  som  man  inlade  i  den,  hvilken  for- 
drade att  gup  skulle  vara  mask. 

På  likartad  t  sätt  förhåller  det  sig  nu  med  ännu  ett 
edsformulär  i  vart  gamla  språk.  I  äldre  Vestgötalagen, 
Af  Mandrapi,  1',-  §  3  heter  det:  Bipia  sva  scer  gup  hull, 
samma  balk  3,  §  1:  BiMa  sua  scer  gud  A"//.  Af  sserse 
malum    holkar   1:    bypia   SV  a  sur  <ju<l  hol.      På    17   stal- 


152  L.    F.    LEFFLER.  4 

len  till  i  äldre  Västgötalagen  hafva  vi  funnit  denna  for- 
mel, hvaraf  14 *)  hafva  formen  koll,  l2)  hal  och  l3)  hull4), 
i  allt  ined,  de  tre  föregående  19  ställen,  der  en  form  af 
adjektivet  It  ålder  (kölder)  förekommer,  som  endast  kan 
vara  nom.  sing.  fem.  eller  nom.  eller  ack.  plur.  neutr. 
Efter  bifiia  skulle  vi  här  vänta  ackusativ  och  derför  ock 
formen  hol.lan,  om  <jup,  såsom  Sch ly ter  i  Glossariet  till 
Vestgötalagen  anger,  endast  vore  maskul.  sing.  i  denna 
lag;  men  då  gup,  såsom  vi  af  det  föregående  funnit, 
äfven  förekommer,  och  just  i  ett  annat  edsformulär,  så- 
som neutr.  plur.,  passar  formen  höll,  som  då  ock  blir 
ack.  plur.  neutr.,  förträffligt  härtill.  Mot  denna  förkla- 
ring skulle  nu  kunna  invändas,  att  redan  i  äldre  Väst- 
götalagen  exempel  finnes  derpå,  att  adjektivet  bortkastar 
ändeisen,  när  det  vid  verb,  som  förenas  med  två  acku- 
sativer,  står  såsom  en  närmare  bestämning  till  predikatet, 
så  dömcB  Kanas  ugill,  Bardagtne  balken  8  (exemplet  an- 
fördt  af  Södervall,  a.  st.  s.  19).  Detta  exempel  står  emel- 
lertid, så  vidt  vi  kunnat  finna,  alldeles  enstaka  och  stri- 
der mot  öfriga  ställen  i  denna  lag,  der  adjektivet  före- 
kominer såsom  predikatsackusativ,  t.  ex.  latos  dömos  han 
fridlösam,  Bardbalk.  1,  §  2;  döma?  ugildasn  han.  Af 
Ma n dr.  1,  §  3,  8  (3  ggr),  9,  fciuuae  böllkser  3  pr.;  sie 
trolekasn  svosriat,  Retloste  bolkaer  1;  lösam  lata?  (pii(f), 
fjiume  b.  5,  §  1;  kallcer  han  förf 'allalösan,  Kirkiu  b.  14, 
§  B6).  Alla- dessa  fall  med  regelbunden  konstruktion  sy- 
nas  nu    tala   för,   att   man,    då    så   är   möjligt,  också  bör 


')  Kirkiu  Bolkser  12,  K  2;  Giptar  bolker  9,  $  5,  6.  7;  Eet- 
losau  bolkier  5  pr.,  3  pr.,  2  ggr,  i»  pr.;  .Jord|)u:r  bolkser  2.  sS  l,  2, 
7  pr.,   15  pr.,  §   1:  samt  fjiuuau  bollkser  17. 

'-)   lic  ti  os  m   bolkaer   !)  pr. 

3)  Giptar   ho  I  k  o-  7. 

')  Till  del    I7:de  (20:de)  stället  komma  vi  längre  fram. 

■')  Jämför  ock  kallar  han  jannan  'it  vara  Af  Mandr.  3,  S  2;   vittna 
//<nt  .stimulit  putf  vara,    £>iuuae  b.  '.>  pr. 
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uppfatta  det  19  gånger  återkommande  bipia  sva  yup  hull 
(hull,  hol)  som  fullkomligt  regelbundet,  d.  v.  s.  med  det 
predikativa  adjektivet  stående  i  ack.  plur.  neutr.  och 
följaktligen  äfven  yup  i  ack.  plur.  neutr.  Det  må  för 
öfrigt  anmärkas,  att  exemplet  dömce  håna?  uyill  är  ej  fullt 
analogt  med  det  ifrågavarande  fallet,  tv  den  feminina 
ändeisen  -a  kunde  lättare  falla  bort  än  den  maskulina 
-iin,  hvilkct  också  öfverensstämmer  med  det  historiska 
förloppet  i  svenskan  under  treplje  perioden  af  dess  ut- 
veckling, då,  enligt  Södervall  a.  st.  s,  89,  »femininets  än- 
delse -a  (i  ack.  sing.),  hvilken  för  öfrigt  mindre  använ- 
des, försvinner  långt  tidigare»,  än  den  mask.  -an,  som 
»förekommer  ända  in  i  18:de  årh.»  —  Ville  man  i  det 
ifrågavarande  exemplet  söka  förklara  ugill  som  nom. 
sing._genoin  någon  stark  ellips,  passar  denna  förklaring 
dock  icke  på  —  —  yup  höll,  då,  såsom  vi  ofvan  visat, 
höll  i  nom.  sing.  mask.  måste  på  Vestgötalagens  språk 
heta  holder. 

Kunde  man  nu  visa,  att  i  yngre  fornsvenska  urkun- 
der edsformuläret  bipia  sva  yup  höll  vore,  på  samma  sätt 
som  vi  ofvan  visat  vara  förhållandet  med  formeln  sva  se 
mar  yup  koll,  ändradt  i  öfverensstämmelse  med  en  nyare 
åskådning,  som  fordrade  ett  maskulint  yup,  vunnes  här- 
igenom fullständig  bekräftelse  på  den  uppfattning,  vi  i 
det  föregående  sökt  oöra  gällande.  Yi  skola  nu  visa, 
att  så  verkligen  är  förhållandet.  Men  först  hafva  vi  att 
anföra  det  20:de  exemplet  på  denna  formel  ur  slutet  af 
äldre  Ycstirötala^en,  det  näst  sista  i  denna  skrift.  Det 
lyder  så:  bipi  sva  sa?r  yup  hollwn  {»iuuse  bollkser  14. 
På  detta  enda  ställe  i  äldre  Vestgötalagen  finna  vi  su- 
ledes  adjektivet  i  ack.  sing.  mask.,  hvadan  yup  således 
här  fattats  som  sing.  mask.  Att  likväl  denna  konstruk- 
tion, som  kommit  in  i  sluter  af  äldre  \  ästgö talagen  och 
strider  mot  19  andra  ställen,  är  nyare,  tro  vi  skola  framgå 
af  det  följande. 
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I    yngre    Yestgötalagen    förekommer    ifrågavarande 

J         C?  CD  CD  O 

edsformulär  på  mångfaldiga  ställen,  ehuru  i  dennas  äld- 
sta handskrift  alltid  angifvet  endast  med  förkortningen 
b.  s.  s.  g.  h.  22 ])  sådana  ställen  hafva  vi  antecknat.  Af 
dessa  kan  man  icke  bcstämdt  veta,  huru  formeln  i 
Vestgötalagens  yngre  språk  har  lydt,  ty  af  det  två  gån- 
ger utskrifna  bithia  sik  sua  guth  hollan,  Kirkyubalker 
III  och  XXV,  får  man  icke  draga  några  slutsatser  rö- 
rande rydelsen  af  de  öfriga  ställena,  enär  Kyrko-balken 
är  hämtad  från  en  yngre  handskrift  —  det  ofvan  an- 
förda exemplet  har  ju  ock  th  för  p  —  än  det  öfriga  af 
yngre  Vestgötalagem  Man  iinner  emellertid  häraf,  att 
den  yngre  handskriften  har  den  form,  som  vi  velat  göra 
gällande  som  den  yngre.  Det  samma  är  nu  förhållandet 
i  åtskilliga  andra  yngre  handskrifter,  i  hvilka  formeln 
är  fullständigt  utskrifven.  Så  har  codex  L,  som  enligt 
Schlyter  är  skrifven  omkring  år  1470,  i  Kirkyu  bal- 
ker  III:  hwll,  men  XXIX:  bedhy  sik  sfca  gudh  kullan 
(Schlyter,  VGL.  s.  83,  not  47  och  s.  91,  not  15).  I  K. 
b.  XV  har  så  väl  denna  kodex  som  kodex  K,  enligt 
Schlyter  skrifven  i  förra  hälften  af  15:de  århundradet: 
bitki  sik  sua  gud  hollan  (Schlyter  s.  87,  not  23).  I  de 
»anteckningar  af  okänd  författare»,  hvilka  Schlyter  ut- 
gifvit  tillsamman  med  Vestgötalagarne,  återfinna  vi  slut- 
ligen tvänne  gånger  ifrågavarande  edsformulär,  men  — 
märkligt  nog  och  för  riktigheten  af  vår  uppfattning  vitt- 
nande —  här  affattadt  i  samma  form,  som  det  hade  i 
äldre  Yestgötalagen,  nämligen  så  lydande:  bibi  swa  ficer 
guÖ  hol,  IV,   IS,  §  2,   13.     Dessa   anteckningar  äro  nära- 


l)  Kirkyubalker  XV,  XXIX;  Af  va{>:i  sarura  bo lkrer  XII; 
Drsepare  bolk;er  111,  XIX;  f,ript;e  bolkcr  XII1I,  XVI;  Retlosee 
bolker  XVII,  XX;  fciufua  bolker  M.  \I.VIII,  LII;  iorf)*  balkaer 
II,  III,  XV,  X.XXIIII,  XX.WI;  additam.  11  pr.,  §  G,  9;  12  .§  1  (2 
ggr).  Stundom  är  bipi  sik  utskrifvet  och  blott  g.  h.  (en  gång  //.  g.)  för- 
kortadt.     2  ggr  är  //  uteglömdt,   hvilkct  Schlyter  anmärker. 
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ligen  betydligt  äldre  än  de  nyss  nämda  handskrifterna; 
de  -äro  enligt  Schlyter  skrifna  omkring  år   1325. 

Af  de  öfriga  landskapslagarne  hafva  Ostgöta-  och 
Skånelagarne  i  stället,  för  detta  edsformulärs  gup  hull 
(eller  hallan):  gup  hialpa,  hvaremot  det  i  Södermarina- 
lagen  återfinnes  under  följande  form:  (om  konungen) 
blötande  sik  sua  gud  h ullan  hade  til  sial  ok  lijf,  Addi- 
tam.  1,  §  3;  vidare  (om  lagmannen):  biftiande  sik  ok  al- 
iuni  almoghanum  sua  gud  hullan,  Ad  di  tam.  §  5.  I  de 
öfriga  landskapslagarne  hafva  vi  ej  funnit  detta  edsfor- 
mulär,  men  i  Magnus  Erikssons  Landslag  fins  det 
på  fyra  ställen  och  der  lyder  det:  sua  biper  iak  mik  gup 
hullan,  Kunungxbalken  V,  §  8  och,  likasom  i  Söderm.-L., 
VI,  §  5;  bipia  sik  sua  gup  hullan,  Eghnobalken  XII  och 
fiuuabalken  XIX,  i  fiere  handskr.  här  hialpa1)  i  st.  f. 
hullan.  I  alla  dessa  yngre  skrifter  finner  man  alltså,  som 
man  kunde  vänta,  den  yngre  formen. 

Ett  ytterligare  talande  bevis  för,  att  hullan,  såsom 
vi  här  påyrkat,  är  den  yngre  och  höll  den  äldre  kon- 
struktionen, skola  vi  till  slut  anföra.  På  alla  de  11  yn- 
gre ställen,  der  vi  funnit  hullan  eller  hallan,  stå  ock,  på 
nyare  vis,  ackusativformerna  sik  och  mik  i  st.  f.  de  äldre 
dativformerna  swr  och  mwr,  hvilka  senare  deremot  åter- 
finnas pa  alla  de  19  ställen  i  äldre  Västgötalagen,  som 
hafva  hall')  samt  på  de  ställen  i  »anteckningar  af  okänd 
författare»,"  som  hade  höll.  Ett  undantag  härifrån  gör 
blott  det  enda  ställe  i  äldre  Västgötalagen,  som  har 
hollozn;   här  står  nämligen  sa?r. 

Den  iakttagelse,  vi  här  gjort  rörande  användningen 
af  mik  och  mosr,  slår  älven  in  på  det  första  edsformu- 
läret,  som  vi   ofvan   sid.    145,    147   anfört.     Den  af  oss  sa- 

')  Magnus  Erikssons  Stadslag  har  ock  i  K  o  nu  ngx  bal  ken  1, 
§  1:    Swa  bidhir  iak  mik  gudh  til  hielpa. 

'-)  För  fullstiuidiglietens  skull  må  anmärkas,  att  i  Jordfiur  bolkrer  2 
§   1   sccr  ar  öfverhoppadt,   men  i  §  2  utsatt.  \ 
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som  äldre  uppvisade  konstruktionen  med  höll  åtföljes  all- 
tid af  mcer,  den  yngre  hulder  af  mik  (se  exemplen  sid.  4 
samt  7 — 8). 

Det  är  visserligen  sant,  att  denna  förändring  af  mcer, 
sobt  till  mik,  sik  kräfves  af  det  yngre  språket  för  öfrigt  i 
de  skrifter,  i  hvilka  dessa  senare  former  förekomma,  men 
just  denna  omständighet,  att  edsformulärens  språkliga 
form  i  detta  fall  moderniserats,  talar  ju  för  vårt  anta- 
gande att  man  äfven  i  huldcer  och  hollan  har  att  se 
yngre  former,  samt  afgjordt  emot  att  man  i  dessa  sist- 
nämda,  befintliga  i  yngre  skrifter  och  stående  tillsam- 
man med  andra  yngre -språkformer,  skulle  hafva  att  se 
de  äldre,  men  deremot  i  de  uti  äldre  skrifter  och  till- 
samman ined  andra  äldre  språkformer  stående  höll,  hull 
de  yngre  afstympade  formerna. 

Vi  erinra  slutligen'  om  ett  tredje  edsforinulär,  som 
förekommer  i  äldre  Vestgötalagen  en  gång  och,  så  vidt 
vi  känna,  blott  denna  enda  gång  i  svenskt  fornspråk, 
nämligen  det  bekanta:  gup  hylla  at  scer  ok  at  grasmia,  Af 
Mandrapi  1,  §  2.  Af  likheten  i  åskådning  och  till  en 
del  äfven  i  uttryck  (hylla—hull)  med  de  förra  formulären 
drao;a  vi  den  slutsatsen,  att  denna  edsformel  är  lika  eam- 
mal  som  de  båda  andra  ofvan  afhandlade,  hvaraf  är  sanno- 
likt, att  gup  äfven  här  är  att  fatta  som_  neutr.   plur. 

Den  bevisning,  vi  nu  framlagt,  synes  oss  åtgörande 
tala  derför,  att  gup  i  äldre  Yestgötalagens  edsformulär 
är  neutr.  plur.  Det  har  varit  nödvändigt  att  vara  nå- 
got omständlig,  att  noggrant  väga  skälen  för  och  emot, 
då  det  galt  att  bevisa  detta  hittils  äfven  af  våra  främste 
forskare  förbisedda  förhållande. 

Vi  gå  nu  att  tillse,  livad  denna  användning  af  gup 
såsom  neutr.  plur.  i  de  ifrågavarande  edsformulären  inne- 
bär. Vi  ha  redan  erinrat  om,  att  detta  ord  användes  i 
denna  form,. .då  det  betecknade  (le  hedna  gudarne.  Da 
det   i   det    gamla   språket,    fornnorskan    såväl    som    forn- 
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svenskan,,  an  vändes  om  de  kristnes  Gud,  är  det  deremot 
alltid  mask.  sinar.  Häremot  skulle  nu  ordets  använd- 
ning  i  de  ifrågavarande  edsformulären  strida,  så  framt 
de  kristnes  Gud  verkligen  här  åberopades.  Men  den  tolk- 
ning, som  hittils  gifvits  af  dessa  ställen,  hvarigehom 
denna  betydelse  inlagts  i  dem  (»Så  vare  mig  Gud  huld» 
och  »bedja  så  sig  Gud  huld»),  grundar  sig,  såsom  vi  of- 
van  visat,  på  ett  missförstånd  af  den  språkliga, formen. 
Och  då  nu  ordet  guft  visar  sig  här  hafva  den  samma, 
form,  som  eljest  användes  om  de  hedna  gudarne,  synes 
det  vara  all  anledning  att  antaga,  att  det  äfven  här  af- 
ser  dessa,  att  sålunda  dessa  edsformulär  förskrifva  sig 
från  heden 'tid  och  heden  tro  samt  att  de  här,  liksom 
så  många  andra  rättssedvänjor,  bibehållits  in  i  den  kristna 
tiden,  men  med  tillämpning  på  den  kristne  Guden;  hvil- 
ket  också  småningom  på  sätt,  vi  ofvan  uppvisat,  föran- 
ledt  en   omändring  af  den   språkliga  formen. 

Oaktadt  inga  andra  exempel  härpå  iinnas  i  forn- 
skrifter,  vore  det  emellertid  väl  icke  alldeles  omöjligt, 
att  gvp  kunnat  till  en  början  begagnas  i  neutr.  plur.  äf- 
ven om  den  kristne  Guden,  om  det  fornnorska  god,  n. 
pl.,  såsom  Vigfusson  förmodar  (Oxford-ordboken  s.  207 
under  art.  goti),  icke  syftade  på  »a  plurality  of  gods», 
utan  »as  the  Hebrew  cvrx,  to  the  majeaty  and  mystery 
of  the  Godhead»,  i  hvilken  händelse  det  ju  mycket  lämp- 
ligt kunde  begagnas  i  plur.  om  den  kristne  Guden.  Men 
mot  denna  tolkning  af  det  hedniska  goÖ  strida  bestämdt 
sådana  ställen   som  Völuspas: 

på  géngu  regin  öll 
il  röJcstöla, 
ginnheilög  goÖ, 

och  strax  nedan  goöin  <">//,  v.  23  (Bugges  upplaga),  samt 
v.  26,  der  porr  säges  ej  hafva  med  de  andra  gudarna 
gått  d  rökstöla: 
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porr  einr  par  vä 

prunginn  mööi 

hann  sjaldan  sitr  o.  s.  v. 

Att  goÖ  derför  i  hednisk  tid  betyd  t  gudar,  guda- 
makter liksom  regin,  rögn,  bönd,  hop,  synes  säkert.  Det 
passar  då  ej  om  den  kristne  Guden. 

Med  de  ifrågavarande  edsformulärens  hedniska  ur- 
sprung stämma  äfven  uttrycken  höll  och  grcemia  om  gup. 
Det  förra  ordet  begagnas  om  hedniska  gudamakter  i 
äldre  Ed  dan,  t.  ex.  höll  regin  (Lokasenna  4),  hollar 
vcettir  (Oddrunargråtr  9),  och  det  senare  återfinna  vi 
äfven  i  Eddan  i  uttrycket:  grempu  eigi  god  at  pér  (af 
Brage  yttradt  till  Loke,  då  han  utfor  i  smädelser  mot 
åsarne,  Lokasenna  12),  ehuru  väl  båda  dessa  ord  se- 
nare äfven  begagnas  om  den  kristne  Guden  (se  Oxford- 
ordboken  under  gremja  och  hollr),  hvilken  användning 
såsom  vi  finna,  har  hedniska  anor. 

Det  må  vidare  märkas,  att  grcemia'  gup,  såsom  vi 
förut  påpekat,  blott  en  enda  gång  förekommer  i  forn- 
svenskan,  hvilkct  äfven  talar  för  att  det  här  är  ett  gam- 
malt  hedniskt  uttryck  som  lefde  qvar  med  svagt  lif. 

Af  det  föregående  finna  vi  alltså,  att  Vestgötalajrens 
edsformulär  innehålla  en  önskan,  att  de  hedniska  guda- 
makterna måtte  vara  edens  afgifvare  hulda.  Detta  för- 
hållande saknar  icke  sin  kulturhistoriska  betydelse  såsom 
visande,  hurusom  hedniska  tänkesätt  och  former  bibehöllo 
sig  långt  in  i  kristen  tid.  Det  ger  oss  äfven  en  -inblick 
i  rättegångssättet  under  den  rent  hedna  tiden,  det  visar 
oss,  hvilken  utomordentlig  vigt  den  hedniske  nordbon 
lade  vid  eden,  då  icke  en  viss  gud,  utan  samtliga  guda- 
makter vid  den  samma  åberopades.  Och  bibehållandet 
af  detta  hedniska  edsformulär  i  oförändrad  lydelse  i  äl- 
dre Vestgötalagen  ger  oss  anledning  att  förmoda,  att 
denna  vördnadsvärda  urkund  lika  väl  bibehållit  många 
andra   hedniska  Eättssedvänjor. 
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Efterskrift. 

Sedan  ofvanstående  var  affattadt  och  färdigt  att  af- 
sändas,  har  förf.  hos  Cleasby-Vigfusson  under  artikeln 
gramr  funnit  följande  uppgift:  »Gramr,  wrath,  esp.  of 
thc  gods,  in  the  heathen  oath  formula,  sé  mér  goö  höll 
ef  ek  satt  segi,  gröm  ef  ek  lyg,  whence  the  Christian, 
GuÖ  se  mér  hollr  ef  ek  satt  segi,  gramr  ef  ek  lyg,  N. 
G.  L.  ii.  3.97,  398.»  Den  senare  formeln  förekommer 
flerstädes  i  de  norska  lagarne,  så  på  det  första  af  de 
nu  nämda  ställena  ordagrannare  återgifven:  Gud  se  mer 
hollr  af  ek  satt  soeghi  gramr  ef  ek  lygr,  och  på  s.  398 
flere  gånger  under  formen  sua  se  mer  gud  hollr  sem  ek 
sat  (el.  satt)  segi  (el.  segir)  gramr  ef  ek  lygr.  Men  hvar- 
ifrån  Cleasby-Vigfusson  fått  edsformulärets  hedniska  ly- 
delse eller  uppgiften  om  ett  dylikt  hedniskt  edsformu- 
lärs  tillvara,  veta  vi  icke.  Finnes  det  någonstädes  i  den 
isländska  litteraturen,  är  det  ju  ett  afgörande  bevis  — 
så  vida  flere  bevis  behöfvas  —  för  riktigheten  af  vår 
ofvan  framstälda  åsigt  om  Vestjrötalagens  motsvarande 
edsformulärs  hedniska  ursprung.  Af  de  nordiska  lagarne 
är  denna  sistnämda  den  enda,  som  har  bibehållit  denna 
edsformels  äldsta  form  med  gup  i  neutr.  plur.  Ty  lik- 
som de  norska  lagarne  har  ock  Grågåsen  sing.:  se  gup 
hollr  peim  er  helår  gridom.  en  gramr  peim  er  griö  ryfr  (I, 
114,  s.,205  i  Finsens  edition).  I  de  danska  lagarne  hafva 
vi  icke  funnit  detta  formulär  (Jyske  Lov  liar  sva  hjaljh/ 
hanom  guth  II,  4  och  hjalpce  mik  sva  guth  ok  then  helgha 
bok  II,  43).  För  öfrigt  kan  här  anmärkas,  att  i  Grå- 
gåsen förekommer  god  såsom  neutr.  sing.  i  uttrycket 
peim  se  god  grämt  (II,  112,  s.  192  hos  Finsen),  samt 
att  en  handskrift  af  de  norska  lagarne  har  på  flere  stäl- 
len grämt  i  st.  f.  gramr  i  de  ofvan  anförda  edsformu- 
lären. 
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Med  livad  vi  ofvan  yttrat  om  uttrycket  grcemia  gap 
såsom  antagligen  af  hedniskt  ursprung  kunna  jämföras 
sådana  i  isländsk  poesi  förekommande  uttryck  som  gramr 
er  ybr  Oöinn,  mer  skyli  Freyr  gramr,  Dönum  våru  go6 
gröm.     (Se  Cleasby-Vigfusson  under  gramr). 


i  v'  >k-i  ene  ii.     i;n-st:L  sidan. 


Itöksteneii.    Andra  sidau. 


Rökstenen.    Tredje  Bidan. 


ltöUsteneii.    Fjerde  siiiau. 


0 111  Rök-stenen. 

Af  professor  George  Stephens. 

Med  stor  glädje  har  jag  läst  min  lärde  vän  prof. 
S.  Bugges  lärorika  afhandling  om  denna  sten.  Den  är 
ett -välkommet  bidrag  till  dess  läsning,  och,  som  vi  alle 
väntade,  hedrar  sin  skarpsinnige  författare.  I  vissa  de- 
lar har  han,  efter,  min  mening,  utan  tvifvel  träffat  det 
rätta.  Han  har  dessutom  på  ett  utmärkt  sätt  lyckats 
finna  nyckeln  till  de  hemliga  runorna  —  de  flesta  af 
dem,  och  hela  frågan  har  vunnit  mycket  under  hans 
behandling. 

Men  detta  märkliga  monument  är  mycket  svårt 
att  förstå.  Språket  är  så  gammaldags  (som  jag  tror 
ännu,  från  det  9:de  århundradet),  flera  af  runorna  äro 
ovanliga,  orden  äro  icke  afdelade  af  stenhuggaren,  och 
till  svårigheten  af  indelningen  kommer  svårigheten  att 
afeöra  när  och  hvar  en  bokstaf  skall  fördubblas  (läsas 
två  gånger,  fast  huggen  endast  en  gång).  Tillika  är 
skriftens  allmänna  innehåll  i  mycket  olika  alla  andra 
sten-grafminnen,  och  vi  sakna  upplysande  paralleler  från 
annat   håll. 

Härutaf  kommer  fördelen  af  att  flere  runologer  för- 
söka detta  monuments  behandling.  Till  sist  skola  vi  väl 
i  det  närmaste  kunna  beherrska  den  märkeliga  inskriften. 
Men  vi  må  icke  glömma  att#vi  känna  mycket  litet  till 
de  förhistoriska  tiderna  i  Sverige,  att  mänga  for  oss  så 
dunkla  uttryck  kunna  vara  namn  p;i  folk  eller  fylke- 
land  eller  half-my tiska  half-poetiska  ömskrifnmgar  ( kän- 
ningar),   och    att   tidens    alfabet    (9:de    årh.)    kunde    icke 

Antiq*.     Tidikrift.     '>.      .  .  11 
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skilja  i  skrift  g  och  k,  d  och  t,  b  och  p  etc.  som  i  det 
äldsta  (forn-nordiska)  och  i  det  yngsta  (»stungna»  skandi- 
naviska) futhork.  Ett  exempel  härpå  är  ordet  tikir,  som 
jag  på  ett  ställe  tror  vara  =  tikir,  hundar,  men  på  ett 
annat  =  tigir,  tio-tal. 

Då  11  år  äro  förflutna  sedan  mitt  första  försök  att 
läsa  denna  ristning,  och  det  har  vist  sig  att*  den  af  mig 
begagnade  kopian  af  runorna  var  på  flera  ställen  felaktig, 
och  då  nya  runfynd  hafva  sedan  skett  och  hela  run- 
studiet  har  tagit  ett  stort  steg  framåt,  vågar  jag  ännu 
en  gång  tag-a  itu  med  Rök-stenen.  Jag  begvnner  med 
att  kasta  min  gamla  öfversättning  på  elden,  erkänner 
strax  att  +  är  h  (icke  e),  men  fasthaller  att  fc  må  läsas 
som  alltid,  o,  icke  a.  Hvad  a  betyder,  vet  jag  icke. 
Om  ae,  hvarföre  icke  trycka  det  som  ae?  Men  vi  hafva 
ingen  rättighet  att  gifva  nya  teoretiska  valörer  till  run- 
bokstäfver,  mera  än  till  latinska  eller  grekiska.  Liksom 
prof.    Bugge,   följer  jag   fotografiens   text,   utan  ändring. 

Jag  har,  som  jag  tror,  läst  alla  de  skandinaviska 
kryptrunorna.  Men  på  samma  gång  har  jag  tagit  de 
många  runristningarna  i  en  något  olika  ordning  än 
förut. 

Härigenom  visa  sig  runorna  som  följer: 
a)  Framsidan,   8  stående  linier: 

aftuamu£stontarunaRf>aR  :• 

inuarinfaj-ifa|'iRaftfaikionsunu 

sakumukminif<athuariaRualraubaRuamntuaK 

faRSua|-tualfsinumuaRinumnaRtualraubr 

bafaRSomonoumisumonum  •  fatsakumona 

rthuap,furniualtumonur|  ifiaru 

miRhraij'kutumauktu 

miRonubsakaR 


3  <)M    RÖKSTENEN.  163 

h)  Framsidan,  2  liggande  linier: 
Faif>iaurikRhinf>urmu|>istiliR 
flutnastrontuhraifmaraRSitiRnukaruRO 

c)  Framsidan,  kanten: 

kutasinumskialtiubfatla|>Rskatimarika 

d)  Baksidan,  kanten,  chifferskrift.  Först  läst  af 
prof.  Bugge.  Se  hans  s.  82,  och  p.  236  i  mina  Old-Northern 
Runic  Monuments: 

rufinimrfluoi 

e)  Baksidan,  toppskriften,  i  chiffer.  Först  läst  af 
prof.   Bugge: 

sakumukminiuaimsiburinif> 

f)  Baksidan,  toppskriften  2,  slutet  af  perioden.  Icke 
i   chiffer: 

Rtrokiuilinispat. 

g)  Baksidan,  resten  af  toppskriften,  i  chiffer.  Som 
de  stå,  äro  runorna  (rhff>rh  :  is)  meningslösa.  Bugge 
har  användt  sin  nyckel  (klass  1,  bmlR,.  kl.  2,  hniast,  kl. 
3,  fufork),  och,  genom  att  taga  runan  näst  efter  den 
som  är  inhuggen,  får  han 

knuokat 

som  han  anser  förträffligt.  Men  detta  kan  iag  icke 
erkänna.  Jag  tager  klasserna  i  deras  vanliga  ordning 
(fuf»ork,  hnias,  tbmlR)  och  dernäst  (livad  som  i  gamla  da- 
gar var  lika  så  vanligt  som  motsatsen)  oedskrifver  den 
bokstaf  som  är  näst  före  don  inhuggna  (a  i  st.  f.  b, 
b  i  st.  f.  c,  c  i  st.  f.  d,  etc).     Detta  gifver  os>: 

okRUokna 

It)  Baksidan.  Toppskrift  3,  ända  till  punkten  (der 
de  8  forn-nordiske  stafvarne  begynna): 

-    . 

iaiunuilinis^at. 
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i)  Baksidan.  Resten  af  linien,  ramens  linie  inunder 
och  till  venster,  allt  i  hufvudsakligen  forn-nordiska  ru- 
nor. Allt  detta  förmodar  jag  vara  i  chiffer  eller  för- 
kortad skrift,  och  innehålla  någon  bön  eller  graf- 
formel  eller  klagan  den  tiden  bekant,  i  sammanhang  med 
hjelten  Uamuf>'s  död.    Der  synes  vara  en  bestämd  parallel  i 

|>dhof>/k  ng  goldg 

{>  o  |A  ng  goldrig 

På  latinska  monument  ifrån  medeltiden  ha  vi  inskrifter 
lika  så  långa  och  lika  så  oförståeliga  (till  följe  af  för- 
kortning etc),  fast  vi  känna  så  väl  till  medeltidens  krist- 
liga mytologi,  under  det  att  vi  ha  föga  eller  inga  kun- 
skaper om  hela  kapitel  af  våra  förfäders  tro  i  hednatiden. 

j)  Baksidan.  Alla  de  9  stående  linierna  med  van- 
liga runor: 

j'atsakumtualftahuarhistRSiku 

namtuituokionkunukaRtuaiRtikiRSua 

jolikia  •  {-atsakum|TitauntahuariRt 

uaiRtikiRkunukaRsatintsiuluntifia 

kurauinturatfiakurumnabnumburn 

iRfiakurumbruf>rum  •  ualkaRfimrafulfsu 

niRhrai£ulfaRfimrukulfsuniRhoislaRfimharir 

ssuniRkunmuntaRfimairnaRSuniR  •  ftipfra 

nukmo(nau)alui(rk)iainhuaRi|>(a) 

Denna  sista  linie  är  skadad,  och  till  en  del  oläslig.  Men 
jag  läser  den  som  ofvan  står,  strängt  följande  fotogratien 
(då  jag  aldrig  sett  stenen).  Bugge  läser  något  annor- 
ledes,  och   tar  ftir  fra  sist. 

k)  Baksidan.  Toppen.  Q  vist-runor,  läsas  (Van  jiö- 
ger  till  venster.  Först  lästa  af  Bugge.  Men  jag  kan  icke 
följa  honom,  lian  tar  sin  klassonlning  (bmlA,  hniast, 
fu£>ork)  som  gifver  honom 

runimo 
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som  ingen  mening  gifver.     Deremot  tager  jag  den  van- 
ligare ordningen  här  (tbmW,  hnias,  fu£ork),  och  får 

runibo 

l)  Baksidan.    Toppen.    De  två  vanliga  runorna' 

I»r 

m)  Framsidan.  Toppen.  De  5  vanliga  stafvarne  emel- 
lan de  andra,  af  Bugge  korrekt  lästa  som 

biari 

n)  Framsidan.  Toppen.  Qvist-runor.  Läsas  från 
höger  till  venster.  Icke  lästa  af  Bugge.  Jag  tager  ännu 
en  gång  de  vanliga  run-grupperna  (som  under  lit.  k), 
och  tager  ännu  en  gång  (som  så  vanligt)  bokstafven  näst 
för-e  den  skrifna  (som  under  lit.  g).  Allt  är  nu  klart. 
Vi  få  det  saknade  verbet 

huhuan. 

Jag  tror  nu  att  hela  stenen  är  läst,  med  undantag 
endast  af  de  ganska  få  runor  som  äro  bortbrutna  under 
lit.  j,  och  meningen  till  och  med  af  dessa  kan  man 
godt  tänka  sig.  Men  tolkningen!  Här  kunna  vi  icke 
vänta  allmän  enighet.  Men  jag  hoppas  att  mitt  försök 
skall  göra  klart  ett  och  annat  i   den  dyrbara  inskriften. 

På  ett  par  ställen  följer  jag  min  vän  Bugge  nästan 
helt  och  hållet.  Med  C.  Säve,  dr  H.  Hildebrand  och 
Bugge  läser  jag  nu  in  uarin.  Under  lit.  j  tager  jag  dr 
Hildebrands  och  Bugges  tuair  tikir  som  tjugo,  men  en- 
dast på  sista  stället.  Naturligtvis  bibehåller  jag  vissa 
delar  af  min  första,  till  en  del  misslyckade  tolkning.  Jag 
ordnar  nu  inskriften  i  de  naturliga  afdelningar,  som  här 
ofvan  äro  angifna. 

A.    Till   hvilken   mans   minne   stenen   restes, 
aft  uamuf  stonta  runaR   far. 
Efter   Vamuth  stå  runoi   dessa. 


166  GEORGE   STEPHENS.  6 

i 

aft,  en  af  cle  många  variationer  som  denna  preposi- 
tion  har  på  monumenten.  —  uamuf,  mansnamn,  acc.  s., 
icke  förut  påträffadt,  med  rätta  tolkadt  af  Bugge  som 
=  ve-mod,  ve-förare,  den  svåre  emot  sine  fiender.  Vi 
ha  ett  forn-engelskt  namn  uua,  och  tillika  aesc-wa.  — 
stonta,  3  pl.  pr.  —  runaR,  n.  pl.  f.  —  f>aR,  n.  pl.  f. 

B.  Af  hvem  stenen  restes. 

in  varin  fafi,  fafip, 
aft  faikion  sunu. 

Men  Varm  reste  detta,  fadern 
efter  sin  fege  (aflidne)  son.  _ 
i  i  in  från  sidolinien.  —  fafi,  3  s.  p.,  gjorde,  upp- 
reste, svarar  till  faeihido  på  Einang-stenen,  till  faucefo  på 
Ruthwell-korset,  till  feg(de)  Ainmouth-korset.  Står  fram- 
för stin  pa  Jättendal-stenen  (Liljegren  1071):  kunburka 
faj>i  stin  fina.  —  fafiR,  n.  s.  —  aft,  prep.  —  faikion,  acc. 
s.  ra.  Den  af  Odin  utvalde  är  feg,  kan  icke  undgå  sitt 
öde.  Således  poetiskt  ord  för  död.  — -  sunu,  acc.  s.  i 
gammal  form. 

C.  Hvad  fadern  säger  om  sin  son. 

sakum,  uk   mini   $>at : 

huar  i  aR-ual 

raubaR   uap.in 

tuaR,   faR's   UA^Af 

tualf  sinum 

uaRinum   naRt, 

ual-raubr 

bal  -   aR  somo, 

noumis  su-monum  . 
|>at  sakum  onart : 

huaR  fur  niu  altum 
-     on  nurpi-fiaru.  miR; 
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hraif-kutum  auk  tum^, 
mip.  on  ubs  akaR. 
rai[^{'iaurikR, 
hin  I>urmul>i 
stiliR  flutna, 
strontu  hräil^-maraR. 
sitiR  nu  karuR_ 
Rok  kuta   sinum, 
skialti   ub-fatla|>R, 
skati   marika. 

ru  f>i  nimp  fluoi! 
sakum,  uk  mini: 

Ji  uaimsi  burin^nifR  troki; 

uilin  is  fat. 
okR  uoknai  ai  un; 

uilin  is  fat. 

Sågo  -  vi,  och  minns  -  du  det: 

Hvar,  i  långt  -förflutna  kamp  -  dagar, 

rofvets  Yarin  (=  krigets  hjelte,  =  Vamuth) 

der  lian  -  slogs  framåt 

med  -  sine  tolf 

Variner  djerft  — 

vann  -  sig,  den  -  ärans  höfding, 

tvenne  seger  -  byten 

från  -  Noumis  sjö  -folk. 
Det  sågo  -  vi  derna  st: 

Hviir  han  -  for  -  fram  med  -  nio  krigs -skaror 

V  K'  * 

än -längre,  mot  Nord  -  kusten; 
ökte  -  han  Hred  -  Gotarnes  makt, 
väldig  på  Ubbs  åker  (hafvet); 
herrska  de  den  -folk  -  starke 
(han  den  -  själ  -  stolte 
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bätmännem  styvare) 

öfver  -  Hred  -  Gotarnes  strand. 

Nu  sitter  -  han,  fullt  -  utrustad, 

vid  -  krigs  -  häst  sin, 

skjöld  -  hans  pä  -  axeln, 

de  -  ryktbares  ypperste. 

Sin  -  ro,  så,  tager  -  han  på  -  sitt  -  drakskepp! 
Sägo  -  vi,  och  minns -du: 

l-hvilken  är -född  én-arfving  till  -  denne  -  krigare ; 

Vilin  är  det  (=  V.  heter  han). 
För  -  oss  -begge  må -han  alltid  blod -färga  böljan! 

Vilin  är  det! 

I  .sanning  en  märklig  grafruna.  Om  jag  icke  har  miss- 
förstått det  hela,  ett  slående  prof  på  den  fornnordiska 
klagan.  Först,  den  högtidliga  formeln,  Vi^sågo,  minns 
du  det!  Derefter  en  8-liniers  stanza  i  stafrimmad  vers. 
Så  för  andra  gången  Vi  sägo,  efterföljdt  af  en  oeh  en 
half  stanza.    Tredje  gången    Vi  sågo,  och   4  verslinier. 

Afdeln.  1.  Jag  öfversätter  sakum-formeln  med  Vi  sägo, 
derföre  att  denna  tolkning  (och  ingen x annan)  gifver  en- 
het och  kraft  åt  faderns  utsaga  om  Sonens  och  sina  egna 
bedrifter.  Han  var  ögonvittne  till  dem  begge.  Efter 
|jiigge's  läsning,  är  sonens  namn  icke  nämndt  i  hela  den 
långa  grafklagan.  Jag  tager  raubar  uarin  som  sonens 
namn,  men  tillika  som  poetiskt  uttryckt,  en  »känning». 
Och  vi  måste  minnas,  att  uarin  är  icke  allena  ett  mans- 
namn, men  också  ett  klass-namn.  Konungs-  och  folk- 
namnet warin,  werin,  warn  var  namnkunnigt  i  de  skando- 
srotiska  landen  2000  år  tillbaka. 

sakum,  1  pl.  p.,  icke  endast  eller  egentligen  en  herre- 
mans pluralis  i  stället  for  singularis,  men  en  verklig 
pluralis,  —  Jag  och  mina  förnämsta  krigare  och  närmaste 
slägtingar.  kCt  (g*et,  sagum)  som  är  bortfallet  i  den  äldsta 
loniiiorskan,    behålles    vanligen    i    fomsvenska    och    forn- 
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engelska.  —  uk,  ock,  vanligen  auk,  ok,  men  äfven  i  många 
andra  former.  —  mini,  2  s.  imperat,,  glöm  du  icke!  —  pat, 
acc.  s.  n.  —  huar,  adv.  stället  hvar,  slagfältet  der.  —  i, 
prep.  Ordet  har  i  denna  ristning  intet  n,  men  n'et  är 
qvar  i  on.  Inga  lagar  gälla  för  sådana  språkets  och  dia- 
lekternas kapriser.  —  aR  -  ual,  acc.  s.  n.  ar  -  val,  tidiga 
slagtning,  ty  jag  anser  att  denna  första  stanza  omtalar 
Yamuths  första  större  krigsbedrift.  Detta  compositum 
har  jag  icke  sett  förut.  —  raubaR,  g.  s.  f.  rofvets.  — 
uaRin,  n.  s.  Hedersnamn  ifrån  stammen  likasom  ifrån  fa- 
dren.  raubar  -  uarin,  fiende-röfvaren,  är  derföre  en  stolt 
»känning»  för  hjelten  Vamuth.  —  tuaR,  acc.  pl.  f.,  två.  — 
paRS  =  par  is  —  par's,  der  som.  —  ua,  3  s.  p.,  han  vog, 
fäktade.  —  ap,  framåt;  denna  partikel  skrifves  ofta  ap 
(för  at),  i  synnerhet  der  den  har  linie-accent.  —  tualf, 
d.  pl.,  med  tolf.  —  sinum,  d.  pl.  m.,  sine.  Meningen  blir 
här  förträfflig.  Men  taga  vi  den  som  gånger,  få  vi  12 
gånger  2  (=  24,  just  2  hvar  gång)  krigsbyten  —  som 
är  allt  för  smaklöst.  —  uaRinum,  d.  pl.  m.  af  uarin,  ut- 
valde, stamhjeltar.  —  naRt,  adv.  djerft,  häftigt.  —  ual- 
raubr,  acc.  pl.  f.,  =  segervinningar.  —  bap  3  s.  p.  bad  sig 
genom  att  slåss,  tog  med  svärdets  mun.  —  aR,  n.  s.  bud, 
tjenare,  höfding.  -  somo,  g.  s.  f.  ärans,  af  heder.  Ordet 
har  många  former  i  de  äldsta  tiderna,  är  både  in.  och  f., 
och  O  för  u  förekommer  ofta.  —  noumis,  g.  s.  I  en  så- 
dan segersång  vänta  vi  ovilkorligen  namnet  på  seger- 
platsen. Kanhända  hafva  vi  här  Naums-fjörfir  i  Naum- 
döela-fylki  i  Trondhjeins  stift,  med  dess  stora  öar  och 
mänga  sjöfolk.  I  min  första  tolkning  delade  jag:  on 
oumis  och  gissade  på  umi,  nu  landet  vid  Umeå  i  Norr- 
land. Detta  är  äfven  antagligt.  Allt  livad  jag  vill  är  — 
namnet  pa  lokalen.  —  su-monum,  d.  pl.  Det  forn- 
skandinaviska  ordet  för  sjö  har  många  former,  en  af  de 
vanligaste  i  run-inskriften   är  su. 

Afdeln.  2.    pat,  som  fornt,        sakum,  1  pl.  p,  —  onart, 


170  GEORGE    STEPHENS.  10 

acc.  neutr.  annat,  nästföljande.  Eng.  other,  isl.  annarr, 
masc.  På  runstenar  ha  vi:  n.  s.  m. ,  anar,  anfar,  onar, 
onon;  d.  s.  n.  apru;  acc.  s.  m.  a3na3n,  anan;  n.  pl.  m.  intrir; 
n.  pl.  n.  anin;  ac.  s.  n.  (här)  onart.  —  huaR,  som  förut.  — 
fur,  3  s.  ])..  for,  tågade.  —  niu,  d.  pl.  med  nio.  —  altum, 
d.  pl.,  skaror  af  80  män,  beväpnade  afdelningar.  Vamuth 
var  således  i  spetsen  för  720  män,  eller  i  alla  fall  en 
betydlig  truppstyrka.  —  on,  emot.  —  nurf>i-fiaru,  d.  s.  f., 
kusten  nord  på.  I  gamla  composita  är  slut-r  både  när- 
varande och  icke  (t.  ex.  nurp-fiaru  och  nurf>r-fiaru).  Jag 
anser  i  här  vara  antingen  bindvokal  eller  en  försvag- 
ning  af  r.  Vi  vänta  här  ett  ortnamn,  och  nurfi-fiaru 
ser  ut  som  ett  ortnamn.  Vi  veta  intet  om  stället  som 
mentes.  Men  dessa  för  oss  allmänna  uttryck  kunde 
ha  en  skarp  lokal  betydning.  Ordet  noruegr  sjelf  kan 
vara  generelt  nog,  men  vi  veta  att  det  kom  att  betyda  — 
skarpt  nog  —  Norge.  —  miR,  adv,  mera,  framåt.  —  hraif- 
kutum,  d.  pl.,  till  Hred-Gotarne,  som  jag  tror  ännu,  de  kon- 
federerade  folklanden  Öster-  och  Västergötland.  Stenen 
står  i  Östergötland.  —  auk,  ?>  s.  p.  han  ökte,  utvidgade. 
Om  min  tolkning  är  rätt,  är  detta  en  egendomlig  form. 
Som  raubar  är  bredt  för  robar  och  fiaurikr  för  J>io|  f>  |rikr, 
m.  in.,  så  är  auk  bredt  för  ok,  ännu  mera  kompakt,  från 
den  reduplicerade  ai-auk,  än  isl.  iök.  Men  i  så  fall  är 
det  den  länge  sökte  gammalsvenska  p.  t.  af  auka(n). 
Se  Rydqvist,  Sv.  Spr.  Lagar,  1,  170.  —  tum,  acc.  s.  m. 
dom,  magt,  glans,  Odins  eller  svärdets  bestämmelse. 
Denna  mening,  så  allmän  i  fornengelska,  har  visst  varit 
bekant  i  Skandinavien.  Vi  ha  ännu  spår  i  isl.  hei^iim 
dåinr,  ett  hedniskt  land,  hedendom,  gen.  heiUns  <l<'>ms. 
etc.  —  miR,  n.  s.  m.,  ljus,  klar,  namnkunnig.  —  on,  på, 
som  förut.  —  ubs,  g.  a.  m.  —  akaR,  acc  s.  m.  ubs-akar,  sjö- 
kongen  l'l)l)s  kampåker,  plöjd  af  hans krigsh&star  (skepp), 
en  känning  i  den  gamla  stylen.  ubbi  (ett  bekant  namn) 
betyder   den  förskräcklige.     Jag  kan  icke  uppvisa  detta 
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uttryck  för  hafvet,  oceanen,  annorstädes,  men  vi  ha  en 
hel  svärm  af  sådana  benämningar  för  sjö.  Många  till 
hälften  skapades  af  stafrimmets  behof.  —  raif,  3  s.  p. 
rrd,  styrde.  Nu  komma  vi  till  fast  mark,  ty  här  kan 
jag  som  oftast  följa  Bugge.  —  f>iaurikR,  n.  s.  m.,  folk- 
mäktig.  —  hin,  n.  s.  m.  best.  art.  —  J>urmuf>i,  n.  s.  m.  själ- 
stolt, utan  skräck.  —  stiliR,  n.  s.  m.,  herskare,  prins.  — 
flutna,  g.  pl.  m.,  af  sjöfolket.  —  strontu,  d.  s.  f.  raif  strontu, 
styrde  strandlandet.  —  hraif-maraR,  g.  s.  m.,  af  Hred- 
Gotarnes  haf.  Troligen  på  Östergötlands  kust  vid  Öster- 
sjön. —  sitiR,  3  s.  pr.  Icke  allena  sitter  men  af  gam- 
malt äfven  omfattande  meningen  att  bida,  vistas.  —  nu, 
adv.  —  karuR,  n.  s.  m.,  utrustad,  med  sina  vapen  och 
smycken  och  krukor  etc.  på  eller  nära  sig.  —  Rokckuta,  d. 
s.  m.,  vid  (icke  på)  hans  krigshäst.  Slut-r'et  i  karuR  är 
icke  en  del  af  roten.  I  stället  för  att  hugcra  Rr,  tager 
rimsmeden  R  två  gånger.  Bugges  itu^uit  (u  först  som 
vokal  och  sedan  w  el.  v)  är  mycket  våldsammare.  Jag 
anser  rok-kuta  sinum  som  mycket  mera  poetiskt  än  o  kuta 
sinum.  rok-kuta  är  rog-guta,  kamp-häst.  Hästen  goti  var 
namnkunnig  som  tillhörande  Gunnar  Gjukung,  som  gifte 
sig  med  Brynhild,  hulpen  af  den  verldsberömde  Sigurd 
Fafnesbane.  Sedan  en  krigshäst  i  allmänhet.  Men  detta 
visar  oss  att  denna  sago-cyclus  var  vidt  bekant  i  Sverige 
i  det  9:de  århundradet,  100  år  före  de  tvenne  run- 
sténarne  med  Sigurds  saga  på  som  prof.  C.  Säve  har 
utffifvit.  ■ —  sinum,  d.  s.  m.  —  skialti,  d.  s.  m.  med  sin 
sköld.  —  ub-fatlafR,  n.  s.  m.,  fästad  öfver  sin  axel.  Vi 
finna  figurer  af  sköldar  så  burna  på  Bayeux-tapisserict 
och  på  andra  ställen.  —  skati,  n.  s.  ni.,  herre,  höfding.  — 
marika,  g.  pl.,  af  de  yppersta.  —  ru,  acc.  s.  f.,  sin  hvila.  — 
f>i,  abl.  s.  n.,  derföre,  så.  —  nimr,  ;;  b.  pr.  tager  han.  — 
fluoi,  d.  s.  n.,  samma  ord  som  isl.  fley,  forneng.  jioege, 
norsk  fley  (se  Aasen),  eng.  fly,  ett  lättseglande  fartyg. 
Här,  med  i,  dat.  "neutr.,  da  i  är  på  sin  plats.    Dessa  sista 
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5  linier  måla  en  nordisk  sjökonungs  grafkammare  i  9:de 
århundradet.  Hans  krigsskepp  är  hans  dödsbädd,  hans 
krigshäst  dödas  och  lägges  nära  honom,  och  den  liflöse 
hjelten  halfsitter  med  sköld  på  armen,  och  tager  sin 
sista  hvila.  Denna  formel  om  ro  i  gr  af  ven  har  jag  fun- 
nit på  många  stenar,  både  med  de  äldre  och  de  yngre 
runorna. 

Afdeln.  3.  sakum,  1  pl.  p.  som  förut.  —  uk,  och  — 
mini,  minns  du,  som  förut.  —  i,  i,  genom.  —  uaimsi,  d. 
s.  m.,  hvilken,  med  den  emphatiska  enklitiska  ändeisen 
-si,  som  så  ofta  i  pronomina.  Jag  har  icke  förr  sett 
denna  ändelse  efter  pronomen  huar  (som  sällan  förekom- 
mer i  rune-inskrifter),  men  anser  i  uaimsi  här  som  ana- 
logt med  i  faim-si  (huki)  (i  denne  grafhög)  på  Karlevi- 
stenen.  uaimsi  för  huaimsi,  som  uit-uoki  för  huit-uo(n)ki 
(hvit-vongi)  längre  fram,  då  h  ofta  tages  frän  eller  lägges 
till  i  gamla  inskrifter.  —  burin,  p.  p.  n.  s.  m.,  är  boren, 
född.  —  niJ>R,  n.  s.  m.,  en  son,  ett  barn.  —  troki,  d.  s. 
m.,  till  drängen,' den  djerfve,  höfdingen.  Här  troki  för 
tronki  =  drongi,  som  sä  ofta.  På  denna  sten  ha  vi  troki 
för  tronki,  kunukar  två  gånger  för  kununkar,  och  uoki  för 
uonki.  Ordet  dräng  har  otaliga  former  på  runsten  ar  ne. 
Vi  ha  trok  (drong,  dring,  dreng)  på  2  stenar  i  Väster- 
götland, trök  pä  3  stenar  (2  i  Vestergötland  och  1  i 
\.  Jutland),  och  truk  på  en  sten  i  Skåne,  alla  i  acc.  sing. 
uilin,  n.  b.  mansnamn.  —  is,  3  s.  pr.,  är,  is,  ännu  icke 
ir,  er.  —  fat,  nom.  abs.  indecl.,  det,  den  person  jag  talar 
om.  — *  okR,  dat.  dual.  (forn-engelsk  ung,  m.  Goth.  ugk), 
till,  åt,  för  oss  två.  Längesedan  utdöd  i  Sverige.  — 
uoknai,  ?>  s.  pr.  konj.,  ma  lian  rodna,  nia  lian  blodfärga. 
Norak-isL  vökna,  att  blifva  våt.  Annars  icke  förut  funnet 
i  någon  annan  skandinavisk  dialekt.  Här  begagnadt  ak- 
ti v  r,  som  sa  ofta  med  sådana  ord  i  gamla  dagar,  och 
poetiskt,   (med   bloj->i  und erfors tadt),  att   färga,  dränka, 
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med  blod."  Blir  min  läsning  gillad,  ha  vi  här  den  enda 
3  s.  pr.  konj.  i  hela  inskriften,  och  denna  slutar  m  -ai  (icke 
-e,  som  i  fht.,  -»  eller  -e,  som  i  forneng.,  eller  -a  som  i 
fornsax.,  eller  -i  som  i  isl.  etc).  Således  har  den  samma 
antika  form  som  i  Wulfilas  ma?sogot.,  t.  ex.  bairai,  ligai. 
Hade  vi  gotiska  minnen  500  år  äldre  än  Wulfila,  kunde 
vi  se  om  den  tiden  fanns  ännu  ett  t  (d),  som  i  sanskrit 
(bkdr-e-t),  Zend  och  Latin  (fer-a-t).  —  ai,  adv.,  alltid.  — 
un,  acc.  s.  (?  f.),  våg,  bölja.  —  uilin  is  f>at,  som  förut. 

Läsaren  har  redan  märkt  att  jag  uppfattar  detta 
stycke  helt  annorlunda  än  Bugge.  Icke  allena  tror  jag 
att  det  är  på  vers,  men  jag  anser  att  hela  afsigten  är 
olika.  Bugge  tror,  att  meningen  är  att  omnämna  Varins 
fader;  min  tanke  är,  att  Varins  folk  skall  hugnas  med 
nyheten    att   den    döde   sonen  (Vamuth)  icke  är  barnlös. 

Ett  sådant  särskildt  och  »tråkigt»  tillägg  omforma- 
lande  farfaderns  namn,  finnes  mig  veterligen,  på  ingen 
runstefo.  Skall  han  nämnas,  är  det  alltid  i  begynnelsen, 
på  det  simplaste  sätt. 

fastulfr,  sun  uiulfs,  lit  hakua  stain  at .  .  .*  .  .  Granheden, 
Söderm.  Lilj.  977. 

osur.  stufs  sun,  raisfi  stin  fansi  auft  bruur,  sun  sin. 
Stenalt,  N.  Jutland'.  Worm.  Mon.  p.  289. 

kunar,  sun  farulfs,  lit  kiara Hargs  å,  Uppl.  Dyb. 

föl.  2,   129;   Lilj.  439. 

forlaibr,  |>oriulbs_sunr,  raist  krs  |>ona  aiftir  ulb,  sun  sin. 
Ballaugh,  Man.  Cumming,  pl.   1,  tig.  2.      * 

iualfir,  sunr  purulfs  eins  raupa,  risti Kirk  Michael, 

Man.  Cumming,  pl.  4,  tig.   13. 

Sa   andre  stenar,  förutom  sådane   med   arfi   i   menin- 


gen   8071,. 


Varin  var  en  konung  eller  något  dylikt;  lians  läders 
namn  var  bekant,  och  behöfde  icke  läggas  till  så  smak- 
löst och  långtrådigt.  Men  ingen  broder  eller  syster  till 
Vamuth    omtalas.     De    deltaga    ieke    med    fadern    i    denna 
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minnesgård.  Det  synes  derföre  som  om  Vamuth  var  den 
ende  sonen  (kanhända  det  enda  barnet)  —  och  han  var 
fallen!  Konungen  är  barnlös,  snart  skall  landet  vara 
kronlöst,  ingen  brösta  rf  ving,  endast  utsigter  till  blodiga 
ätt-tvister  om  hvem  skall  följa  Varin.  Men  Varin  och 
hans  närmaste  veta  —  hvad  som  var  obekant  för  folket  — 
att  Vamuths  drottning  hade  födt  honom  en  son,  kanhända 
efter  hans  fall!  Denne  gosse  är  nu  farfaderns  stolthet. 
Om  allt  går  väl,  skall  han  fortsätta  Varins  och  Vamuths 
verk.  Hred-Gotanfes  sol  skall  icke  sjunka!  —  Och  här- 
ifrån, i  min  tanke,  uppkommer  hela  denna  notisens  ju- 
bilerande karakter,  det  två  gånger  upprepade  Hurrah: 
uilin  is  [>at.  Detta,  annars  så  smaklöst,  blir  nu  ett  af  de 
vackraste  känsloutbrott  som  jag  kan  minnas  på  någon 
grafsten  i  något  land.  Vamuth  är  hädankallad.  Jag  är 
gammal  och  svag.  Men  Vamuths  unge  arfving  sktdl  en 
gäng  föra  Hr  ed- Gotarnes  baner  ännu  längre  än  c  i,  och 
färga  Hred-mers  vågor  i  våra  fienders  blod!  • 

D.    Hvad  fadern  säger  om  sig  sjelf. 

|-at  sakum  tualfta: 

huar  histR  sikunaR 

it,  uit-uoki  on, 

kunukaR  tuaiR; 

tikir  [=  tikirl  sua   I>o  likia. 
|>at  sakum    i  ritaunta : 

huariR  tuaiR  tikiR  [=  tigirl  kunukaR 

satint  siulunt  i 

fiakura   uintur, 

at  fiakurum   nabnum, 

burniR  fiakurum   bru|>rum: 

ualkaR  fim,  ra|ulfs_suniR; 

hrai|<ulfaR  fim,   rukulfs.suniR; 
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hoislaR  fim,   haru(a)ps  suniR; 
kunmuntaR  fim,  airnaR  suniR. 
ftir  [=  iftir]  fra  nuk  mo(na  u)alui(rk)i; 
ainhuaR  i   p(a)(?im  uik)i  (tial). 

Det  sågo  -  vi,  jag  -  Jen  -  tolfte: 

Huar  Sigyns  Häst  (—  Ulf  v  en) 

dt,    Vit  -  vdng  på, 

konungar  tvä; 

som -hundar  sä  ligga  de! 
Det  sägo  -  vi,  jag  -  den  -  trettonde: 

hvilka  tvä  tio  (=  tjugo)  konungar 

mätte  -  sitta  Seland  i 

fyra  vintrar, 

med  fyra  namn, 

födde  af -fyra  bröder: 

Valkar  fem,   Rathulfs  söner; 

Hraitladfar  fem,  Bukulfs  söner; 

Hoislar  fem,  Haru(a)ths  söner; 

Gunmundar  fem,  Airns  söner. 

Derefter  hörde-jag  mångfaldige  af-desse-mäns  bedrifter; 

hvarenda-  af  -  dem  i  denna  [länga -kamp  föll]! 

Nu  tror  jag,  vi  komma  till  kong  Varins  egna  äfven- 
tyr,  krigsföretag  hvari  han  sjelf  deltagit  (kanhända  i 
sällskap  med  sin  unge  son)  i  forna  tider.  Begge  dessa 
händelser  inledas  med  det  enkla  Vi  sågo,  oeh  begge  äro 
de  i  versform,  men  namnlistan,  naturligtvis,  endast  ett 
slags  högtidlig  prosa. 

Afdeln.  1.  I>at  sakum,  som  förut.  Jag  och  elfva  af 
mina  hirdmän,  vi  sågo.  —  tualfta,  n.  s.  Jag  den  tolfte.  — 
huar,  som  förut.  —  histR,  n.  s.  m.  Hästen,  (hingist  _^  higist, 
hiist,  är  allaredan  sjunket  till  hist).  —  sikunaR,  g,  s.  jp.  af 
sigun,  sigyn.  En  hittills  icke  funnen  »känning»  för  Ulfven, 
af  samma  slag  som  så   många  andra   i   forntiden.    Sigun, 
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Sigyn,  Signy  var  den  falske  Lokes  halfdemoniska  hustru, 
och  tillhör  således  hela  gruppen  af  hexaktiga  väsen.  — 
it,  3  b.  p.,  åt,  slet  på.  —  uit-uoki,  d.  s.  ra.  vit-vång.  Efter 
min  förmodan  =  huit-uoki,  hvit-väng,  likasom  uamsi  för' 
huamsi,  h  fallet  bort  eller  lagd  t  till  är  vanligt  öfverallt. 
Ett  half-h  kunde  godt  vara  qvar  i  uttalet,  som  så  ofta 
i  gamla  codices  och  på  gamla  stenar: 

Huar  Histr  sikunar 
it,  \_H~\uit-uoki  on. 

Här,  tror  jag,  ha  vi  ortnamnet.  Vang  är  gräsfält,  frukt- 
bar lågliggande  sträckning,  och  ordet  var  så  allmänt  och 
älskadt  af  våra  skando-gotiska  förfäder  att  Maeso-Gotarne 
kallade  paradiset  Waggs,  och  Anglernes  ord  för  paradis  var 
Neorcsna-uiang.  Som  så  vanligt  i  Skandinavien,  w  faller 
bort,  och  ordet  är  nu  allbekant  som  äng,  eng,  ing,  myc- 
ket ofta  som  sista  led  i  ett  ortnamn.  Sådana  i  Norge 
äro  förträffligt  belysta  af  Martin  Arnesen  i  hans  »Etymo- 
logisk  Undersogelsc  om  Norske  Stedsnavne»,  Frederiks- 
hald,  1865,  8:vo.  Alla  sådana  namn  i  Sverige  hade  tro- 
ligen ännu  i  9:de  århundradet  deras  w  i  behåll.  Ett 
modernt  -inge,  -onge  eller  -imge  var  den  tiden  i  allmänhet 
-wang,  -wong,  etc.  Jag  vill  endast  utpeka  att  icke  långt 
från  Östergötland  hafva  vi  tvcnne  Hvit-vong-ställen.  Det 
ena,  Hvitinge,  Hvetinge  eller  Hvitunge  (nu  Hvittinge)  finns 
i  Ofver-Selö  socken,  Södermanland;  det  andra,  Hvitinge 
eller  Hvitonge  (nu  Hvittinge)  är  i  Upland.  (Se  »Svenska 
Riks-Arehivcts  Pcrgaments-brel»,  del.  3,  Stockholm  1872, 
8:0, 's.  57).  —  on,  prep.,  som  förut.  Ställningen  har,  efter 
ordet  som  den  styr,  är  ännu  ett  bevis  att  vi  här  ha  vers- 
linier.  —  kunukaR,  11.  pl.  ni.,  konungar.  —  tuaiR,  n.  pl.  m., 
tvenne.  Alla  detaljer  förbigås.  Med  akta,  forn-episk  kort- 
hel  se  vi  endast  de  tvejme  konungarnes  lik  som  atel  för 
ulfvame.    Förmodligen  l&gO  mänga  simplare  lik  nära  dem. 

OO  in  1 

Hred-Gotarne    hade   gjort   ett  segrande  infall  i  deras  folk- 
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land.  —  tikir,  h.  pl.  m.,  eländiga  hundar.  I  svenska  bok- 
språket nu  för  tiden  är  tik  fem.,  och  betyder  en  hynda,. 
specielt  af  sämre  ras.  Här  se  vi  att  i  9:de  århundradet 
var  det  masc.  I  verkligheten,  säger  Rietz  i  sitt  värdefulla 
Svenskt  Dialekt-lexikon,  är  tik  fem.  hufvudsakligen  i 
Svea-målen,  men  i  Göta-målen  masc.  Men  Östergötland 
hör  till  Göta-målens  område.  Också  i  danskan  är  tiig 
masc,  och  i  England  har  tike  alltid  varit  masc.  Enligt 
Aasen,  är  tik  numera  fem.  i  Norge.  Ordet,  synes  mig,  är 
här  ovilkorligen  =  rackare-hundar.  I  den  gamla  Norden 
var  det  allmänt  att  använda  hund  som  skällsord  emot  en 
fiende,  död  eller  lefvande.  På  detta  sätt  blir  ordet  här 
passande  som  stafrimsord,  och  vi  slippa  de  förfärliga  20 
konungar  som  falla  pä  en  gång\  I  nästa  afdeln.  ha  vi 
verkligen  20  konung-ar,  men  de  falla  under  flera  års 
bittra  fejder.  Runorna  kunna  icke  urskilja  k  och  g,  men 
läsaren  skulle  strax  märka  skilnaden  emellan  tikir  och 
tigir.  —  sua,  så,  nu,  som  så  ofta.  —  £o,  n.  pl.  m.,  de. 
Nom.  pl.  m.  af  |>e  finnes  i  ungefär  30  olika  former,  med 
och  utan  slut-r.  Bland  de  senare  ha  vi  £u  på  Ledinge- 
stenen,  Upland  (Dyb.  fol.  4,  n:o  14;  C.  Säve,  Uppl.  Forn- 
minnesfören.,  2,  1872,  p.  54).   furkir  uk  suin  f>u  litu  risa  stin 

£ina  iftiR Det  är  ingen  stor  skilnad  i  vokalens  färg 

emellan  f>u  och  £o.  —  likia,  3  pl.  pr.,  ligga  der  de  föllo. 
Afdeln.  2.  fat  sakum,  som  förut.  —  fritaunta,  jag 
den  13:de,  jag  och  12  andre  med  mig.  <■ —  hugriR,  n.  pl. 
m.,  hvilka.  —  tuaiR,  n.  pl.  ni.,  två.  —  tikir,  n.  pl.  m., 
tior.  —  kunukaR,  n.  pl.  ni.,  konungar.  —  satint,  3  pl.  pr. 
conj.,  måtte  sitta  i  läger,  dvaldes  som  soldater.  Verbet 
har  den  gamla  n-ändelsen  med  dess  skarpa  ljud  (skrif- 
vet  nt),  om  hvilket  allt,  jag  har  talat  vidlyftigt  i  mitt 
Runoarbete,  ss.  737,  738,  740,  741,  885,  886.  Prof.  Bugge 
erkänner  nu  att  jag  hade  rätt.  —  siulunt,  ?  acc.  s.  fem. 
Sjadand  i  Danmark.  Här  igen  ha  vi  ortnamnet,  men 
denna    gången    kunna   vi  igen  k  ii  n  na  stället.  —  i,  prep. 

Antiqv.     Tidskrift.     5.  12 
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efter  ordet  som  den  styr,  således  half-vers.  —  fiakura, 
ac.  pl.  m.,  fyra.  En  dialektisk  g-form.  —  uintur,  acc.  pl. 
m.,  vinter,  ar.  —  at,  prep.,  med.  —  fiakurum,  d.  m.  Se 
fiakura.  ofvan.  —  nabnum,  d.  n.  namn.  Här  må  förstås 
klannamn,  hvart  barn  liar  dessutom  haft  ett  särskildt 
binamn.  —  burnir,  p.  p.  n.  pl.  m.,  födde,  i  tages  från 
sidolinien.  —  fiakurum,  d.  m.,  fyra.  —  bruf>rum,  d.  pl. 
m.  —  ualkaR,  n.  pl.  m.,  män  med  namnet  Valk.  —  fim, 
n.  pl.,  fem.  —  rapulfs,  g.  s.  m.  af -Rathulf.  af>  är  en  bind- 
runa.  Namnet  är  nu  Ralph,  Ralf,  o.  s.  v.  i  England.  — 
suniR,  n.  pl.  m.,  söner.  —  hraif>ulfar,  n.  pl.  m.,  män  kal- 
lade Hraithulf.  —  fim,  n.  pl.  —  rukulfs,  g.  s.  m.  af  Ruk- 
ulf.  —  sunir,  n.  pl.  —  hoislar,  n.  pl.  in.,  män  vid  namn 
Ho(g)isl.  —  fim,  n.  pl.  —  haruf>s,  g.  s.  m.,  f>  (==  a£)  skrif- 
ven  öfver  linen,  att  spara  rum.  Af  Har-wath.  —  sunir, 
n.  pl.  —  kunmuntar,  n.  pl.  m.,  män  af  namnet  Gudmund.  — 
fim,  n.  pl.  —  airnar,  g.  s.  m.  af  Airn  (Irn,  Ern).  —  sunir, 
n.  pl.  —  ftir,  derefter,  sedan.  —  fra,  1  s.  p.,  jag  lärde, 
hörde,  genom  att  spörja  och  forska.  Rydqvist  (Sv.  Spr. 
Lagar  I,  151)  har  icke  funnit  infin.  i  svenska,  men  för- 
modar froega.  Perf.  är  allmänt  som  fra.  I  mesogot. 
(fraihnan)  är  p.  t.  frah.  I  forneng.  (fricgan)  har  jag  icke 
träffat  p.  t.,  men  att  döma  af  p.  p.  gefrugen  var  p.  t. 
visst  frag  eller  frah.  I  norsk-isl.  (frega)  var  det  fråg  eller 
fra.  Här  är  g  allaredan  bortfallit.  Vi  kunde  läsa  fraN^Nuk, 
som  vore  ett  sidoverb  af  samma  betydelse,  men  hittills  icke 
(som  jag  vet)  funnet  i  Skandinavien.  Hittills  ha  vi  all- 
tid 1  pl.  i  um,  pluralis,  icke  som  dignitets-märke,  men  så- 
som omfattande  de  närmaste  krigarne  och  ättmännen.  Här 
ha  vi  fra  i  sing.,  da  handlingen  är  personlig.  Han  hade 
sjelf  efterforskat.  Flere  af  lians  kamrater  kunde,  under 
dessa  många  ar,  vara  fallne  eller  bortreste.  —  nuk,  acc. 
pl.  n.,  nog,  många,  mångfaldiga.  Norsk-isl.  gnog  behåller 
spets-g.  Sedan  gar  detta  g  öfver  till  i,  och  så  faller  det 
bort.    Tyskarne  säga  ännu  genug.    Af  gammalt  användes 
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detta  ord  både  i  appositiön  med  substantivet  (som  här), 
och  med  subst.  i  gen.  —  mona,  g.  pl.  m.,  af  dessa  män, 
konungar  och  krigsfolk.  —  ual-uirki,  acc,  pl.  n.,  kamp- 
dåd, slag-bedrifter.  Detta  gamla  uirki  är  nästan  .det- 
samma som  verk,  men  nyttjas  specielt  att  bilda  com- 
posita  (ill-virki,  f>rek-virki,  etc).  Detta  compositum  har 
jag  icke  sett  förr.  —  ainhuaR,  n.  s.  m.,  enhvar.  —  i,  prep.  — 
f>a(?im),  d.  s.  n.,  det,  detta.  Detta  är  troligtvis  ordet. 
Plats  tinnes  endast  för  ett  kort  ord  och  ett  kort  verb. 
Stafrims-bokstafven  (svarande  till  v  i  val-virki)  var  tro- 
ligen u  (v).  Jag  föreslår  uiki  (viki,  neutr.  dat.  af  vik), 
krig,  slag.  Härtill  passar  godt  det  i  som  finnes  qvar. 
Det  korta  verbet  var  då  förmodligen  fia!,  som  ofta  före- 
kommer på  runstenar.  Meningen  i  alla  fall  är  gifven. 
Enhvar  —  omkom. 

E.    Hvad  fadern  sade  till  stenhuggaren. 

runi  bopR 

biari  huhuan. 

Dessa  -  runor  bjuder  -  han 
Biar  att  -  hugga. 

Sist  kommer  den  vanliga  formeln,  om  hvem  som 
huggit  runorne.  Som  ofta,  på  vers.  —  runi,  acc.  pl.  f. 
Som  vi  ha  exempel  i  hundradevis  af  denna  acc.  med  r 
runar,  runor,  runir,  sa  ha  vi  half-h undrade  exempel 
(förutom  flera  i  fornnordiska  runor)  på  runa,  runor,  runi, 
utan  -r.  —  bof>R,  3  s.  p.,  bjuder,  befaller.  Första  gång 
jag  har  sett  detta  ord  på  en  runsten  i  pressens.  Jag 
känner  endast  ett  exempel  af  en  sådan  formel  i  presens. 
Bräckestad-stenen,  Uppl.  Lilj.  242,  Dyb.  fol.   231: 

kiulin  ristiR 

runo  f>as. 

Jag   tror  att  detta  verbum  har  valts  för  att  få  ett  pas- 
sande stafrim  till  b  i  biari,  och  att  presens  nyttjas  för 
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att  få  den  fallande  stafvelsen  r  =  ir,  som  mera  musi- 
kalisk, i-et  skrefs  icke,  i  de  svåra  kryptrunor,  att  spara 
plats.  Formen  förutsätter  ett  gammalt  bufa,  bofa,  hellre 
än  den  vanliga  biufa.  —  biari,  d.  s.  af  mansnamnet  biar(a) 
(bir),  likasom  ari,  sidoställt  med  birin,  birn  och  arin,  arn.  — 
huhuan.  inf.  med  -an  icke  -a.  Enligt  min  text,  är  detta 
det  enda  infinitiv,  och  det  slutar  med  -an.  Skulle  detta 
ord  här  förnekas,  må  alla  kryptrun-läsningar  förnekas, 
både  hos  Bugge  och  mig,  fastän  de  äro  strängt  exakta. 

CO  C'  o 


Jag  har  icke  kunnat  tolka  de  forn-nordiska  krypt- 
ranorna. Vi  känna  för  litet  till  våra  förfäders  hedniska 
traditioner.  Om  versio  vulgata  vore  förlorad,  kunde  vi 
icke  veta  att  A.  M.  G.  PL.  B.  I.  M.  etc.  betydde  Ave 
Maria,  Gratia  Plena,  Benedicta  Inter  Mulieres,  etc.  och  sa 
ad  injinitum.  Men  innehållet  af  hela  inskriften  synes  mig 
nu  klar.  Den  tillhör  det  hedniska  Sverige  i  9:de  seklet, 
och  är  en  fotografisk  bild  af  tiden.  Allt  är  »blod  och 
jern». 

Skalden,  kanhända  kong  Varin  sjelf  var  ingen  vanlig 
diktare.    Några  af  verserna  äro  värdiga  sjelfva  Eddan. 

Må  denna  stolta  sten  länge  stå  på  Östergötlands 
slätter,  att  förtälja  om  Hred-Gotarne  och  gamla  Sverige 
i  den  senare  bragdrika  jernåldern! 


Kassiteriderna  och  tennet  i  forntiden. 

En  geografisk  undersökning l) 

af 
Hans  Hildebrand  Hildebrand. 


Som  i  Europas  kulturhistoria  förekommer  en  tid  då 
bronsen  var  den  förnämsta  metallen  d.  v.  s.  den  af  hvil- 
*ken  man  gjorde  redskap  och  vapen,  eftersom  bronsen  un- 
der den  rena  bronsåldern  bildades  af  allenast  koppar  och 
tenn,  samt  då  slutligen  tennet  förekommer  i  naturen  helt 
sparsamt  och  på  vidt  skilda  ställen,  blir  det  en  fråga 
af  största  intresse:  hvarifrån  fick  man  under  denna  af- 
läo-sna  forntid  det  tenn  man  använde?  Svaret  bör  kunna 
gifva  ganska  intressanta  upplysningar  om  den  äldsta  han- 
delns  o-ång  och  historia. 

Det  svar,  som  man  härpå  gifver,  plägar  lyda  så: 
tennet  kom  från  Kassiteriderna  och  dessa  ligga  i  Eng- 
land, hvarest  man  återfinner  dem  i  nutidens  Scilly-öar. 
Detta  svar  torde  dock  näppeligen  uthärda  en  närmare 
oransknino;. 

Redan  från  början  torde  en  liten  rättelse  i  detta 
svar  böra  göras.  A  Scilly-öarna  lärer  icke  finnas  något 
tenn2),     hvadan,    derest    Kassiteriderna    verkligen    legat 


')  Hufvuddragen  af  denna  afhandling  utarbetade  jag  för  flera  Ar  sedan 
och  har  sedan  dess  en  och  annan  gäng  anfört  mitt  slutresultat,  hänvisande 
till   en  blifvande   utförligare  uppsats  —  den  som   här  föreligger. 

2)  Enligt  uppgift  af  Wilkinson.  Man  har  visserligen  velat  i  vissa 
ortnamn  se  vittnesbörd  om  tennets  forna  förekomst  pii  öarna,  men  ort- 
namnsfdrklaringarna  ur  de  kritiska  språken  äro  ännu  alltför  osäkra,  för 
att  man  skulle  kunna  pä  dem  bygga  några  antaganden. 
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i  sydvestra  England,  det  blir  nödigt  att  i  stället  för 
Scilly-öarna  sätta  några  uddar  i  Cornwall,  hvarest  tenn 
verkligen  förekommer.  En  förvexling  mellan  öar  oeh 
halföar  kunde  lätt  förekomma.  Mäster  Adam  af  Bremen1) 
kallar  Kurland  en  ö. 

Den  förste  författare,  som  omtalar  Kassiteriderna,  är 
Herodotos,  men  han  har  icke  mycket  att  säga  om  dem: 
»om  de  yttersta  trakterna  i  vestra  Europa  har  jag  intet 
visst  att  säga;  —  —  jag  är  icke  förvissad  att  några  öar 
med  namnet  Kassiterider  finnas,  från  hvilka  tennet  kom- 
mer till  oss  —  —  men  väl  kommer  det  från  den  yt- 
tersta trakten»2).  Således  i  vestern  lågo  Kassiteriderna 
enligt  den  mening  som  fanns  på  Herodotos'  tid  (det  femte 
århundradet  f.  Kr.)  och  som  han  icke  vågade  godkänna. 

Under  de  århundraden,  som  närmast  följde,  hade 
man  tillfälle  att  blifva  närmare  bekant  med  förhållan- 
dena i  vestra  Europa,  i  synnerhet  sedan  Romarne  börjat 
åt  dessa  trakter  vidga  sitt  välde.  Det  dröjer  dock  ganska 
länge  innan  Kassiteriderna  åter  komma  på  tal.  Jag  har 
icke  i  något  intill  vår  tid  bevaradt  arbete  funnit  något 
yttrande  förr  än  hos  Diodoros  från  Sicilien,  som  ännu 
lefde  på  Caesars  och  Augusti  tid  och  i  tretio  år  samlat 
bidrag  till  sitt  stora  vcrldshistoriska  arbete.  Han  berät- 
tar  att  man  i  Britannien,  i  trakten  af  udden  Belerion 
(det  n.  v.  Cap  Landsend)  uppgräfde  tenn.  Köpmännen, 
som  kommo  dit  så  flitigt  att  de  inverkade  civiliserande 
på  traktens  befolkning,  uppköpte  tennet,  förde  det  öfver 
till  Gallien  och  sedan  på  hästryggar  genom  detta  land 
till  Rhones  mynning-'). 

l)  Adami   Gesta  3:e  boken,   kap.    16. 

*)  Tredje  boken  kap.   115.    flept  de  r<3v  iu  rjj   Eöptonift   r&v  -n'n- 
kanépfjv  érr/azcécov  eyca  (iev  oöx  åvpexéots  hyf.v...   <>'jzz  vqaouz  oloa 
xaamzzoioaz  éotaaz,  ix  :w>  b  xaooivepos  fjfiiv  (pottfji..'.  t^  zaya.zr^  n 
tov  o  zs  y.annizzooz  fjffitv  cmzu. 

■)  Bok.  5  kap.  22. 
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Litet  längre  fram  tillägges:  »mångenstädes  i  Iberien 

O  -       CO  o 

(Spanien)  tinnes  tenn,  men  det  förekommer  icke  på  jord- 
ytan såsom  någre  påstått,  utan  det  uppgräfVes  och  smäl- 
tes liksom  guld  och  silfver.  Of  van  om  Lusitanernas  land 
(d.  v.  s.  i  nordvestra  Spanien)  finnes  mycket  tenn  på 
öarna  som  ligga  utanför  i  oceanen  och  hvilka  rnan  af 
denna  orsak  kallar  kattiterider  (tenn-öar).  Derjämte  fö- 
res mycket  tenn  från  ön  Britannien  till  det  motliggande 
Gallien  och  transporteras  sedan  af  köpmännen  på  häst- 
rygg genom  Celtica1)  till  Massalia  (Marseille)  och  Narbo 
(Narbonne2). 

Någon  tvetydighet  finnes  här  icke  —  två  tennorter, 
den  ena  i  Britannien,  den  andra  i  Spanien;  och  vidare — - 
i  Spanien,  icke  i  Britannien  ligga  Kassiteriderna.  Man 
har  ingen  anledning  att  betvina  uppgifternas  riktighet. 
Tennhandeln  på  Britannien  kände  Diodoros  tydligen  gan- 
ska noga,  att  döma  efter  hans  detaljerade  beskrifning  — 
jag  har  här  icke  återgifvit  alla  detaljerna  — ,  och  den 
angifna  vägen  för  den  britanniska  handeln  var  vida  ti- 
digare  känd  för  Romarne.  När  den  yngre  Scipio  Afri- 
canus  önskade  insamla  underrättelser  om  Britannien 
vände  han  sig  till  köpmän  från  Marseille,  Narbonne  och 
Corbilo3),  en  stad  nära  mynningeu  af  Loire,  i  hvilken 
trakt  äfven  de  sjöfartsöfvade  Veneterna  bodde,  som  an- 
tagligen öfverförde  Britanniens  tenn  till  fastlandet4). 

Men  Diodoros  hade  lånat  sina  uppgifter  af  en  annan 
man,  rhodiern  Posidonios,  Ciceros  och  Pompeji  vän  (f  51 

l)  Landet   mellan   Garonne,   Atlantiska  hafvet,  Seine  och   Provence. 

-)  Y-znijyco  yåp  i7j-  rCov  Auatravwv  y/i>p"~  é<rci  fiéraXka  iroÅÅå 
z(rj  xaTTirépou,  xaxå  zåq  npoxeifxévas  rijic  'Ifärjptaz  sv  zeb  'Qxeavtp  vYt- 
oidaz  rå-  å~n  tou  ffopftejfyxåroc  xarcixepidas  lovnuaaaivaz.  //(>/.■>; 
ok  y.ai  h.  r^c  Bpercavixys  vijoou  dtaxofii^erai  -on-  ttjv  xarawexpö  iti- 
fiévvjv  raÅaziav  o.  s.  v.  (5,38). 

3)  Polybius,  fragmenter  af  34  boken,   10,7. 

4)  Näves  habent  Veneti  plurimas,  cjuibus  in  Britanniam  navigare 
consuerunt.     Caesar,  De  bello  gallico  3,8. 
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f.  Kr.).  Denne  begaf  sig  vid  pass  år  112  f.  Kr.  på 
resor  och  besökte  då  Spanien;  han  vistades  en  hel  må- 
nad i  Gades *).  Honom  anför  den  frejdade  geografen 
Strabon  (f  24  e.  Kr.)  som  hemulsman  för  sina  upp- 
gifter om  de  spanska  metallerna.  »Posidonios  tillägger», 
säger  han,  »att  tennet  icke,  såsom  historieskrifvarne  på- 
stått, förekommer  på  jordytan,  utan  uppgifves  det  före- 
komma hos  barbarerne  ofvan  Lusitanien  och  på  Kassi- 
teriska  öarna  och  äfven  föres  det  från  Britannien  tn*l 
Marseille.  Hos  Artabrerne,  de  ytterste  åt  norr  och  ve- 
ster  i  Lusitanien,  blomstrar  jorden  enligt  honom  af 
silfver,  tenn  och  hvitt  d.  v.  s.  silfverblandadt  guld.»  Ur 
jorden,  som  nedföres  af  floderna,  vaskas  dessa  metaller 
af  q  vinnorna"). 

Skildringen  af  Spanien  afslutar  Strabon3)  i  det  5:te 
kap.  af  tredje  boken  med  en  utförligare  redogörelse  för 
Kassiteriderna.  De  äro  till  antalet  tio,  ligga  nära  hvar- 
andra  i  hafvet  norr  om  Artabrernas  hamn4),  en  är  obe- 
bodd, de  andra  bebos  af  en  nomadiserande  boskapsskö- 
tande  befolkning,  som  för  tenn,  bly  och  hudar  tillbyta  sig 
lerkärl,  salt  och  kopparsaker  (eller  bronser).  Allra  först 
var  det  allenast  Fenikerne  som  o-ino-o  dit  från  Gades  att 
handla,  hvarvid  de  höllo  vägen  hemlig  för  alla.  Då  Ro- 
mare en  gång  följde  en  skeppare  för  att  lära  känna  mark- 
naden, satte  skepparen  sitt  fartyg  på  grund,  dermed  dra- 
gande  följeslagarne  i  samma   förderf;   sjelf  undkom  han 


')  Jfr  flera  uppgifter  hos  Strabon. 

2)  Bok.   3  kap.   2.     Mullers  och  Dnbners  upplaga  s.   132. 

3)  Strabon,  en  grek  från  Pontus,  var  en  god  kännare  af  litteraturen 
samt  företog  vidsträckta  resor,  för  att  samla  material  till  sitt  stora  geo- 
grafiska arbete.      Han   kom   i  vester  sa  långt  som   till  Sardinien. 

4)  Al  ok  xarriTepidec  —  —  xthra'.  o'  zyybz  åÅXrjXtov  npbs  äpxvov 
a.-')  to7)  v&v  'Aprdftpcov  hftévoz  neXdyicu.  Artabrerne  bodde  i  nord- 
vestra  hörnet  af  Spanien,  Artabrernas  hamn  var  halsviken  vid  Ferrol  och 
Coruna,   Artabrernas   udde  (Nerium)   Cap  Finisterre. 
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likväl  och  erhöll  en  belöning  af  statskassan.  Emellertid 
gjorde  Romarne  många  nya  försök  och  lärde  känna  vägen. 
Och  när  äfven  Publius  Crassus  kommit  till  dem  och  för- 
nummit att  metallerna  uppgrofvos  från  ett  ringa  djup 
och  att  folket  var  fredligt,  visade  han  att  detta  haf  re- 
dan befarcs  af  hvem  det  lyster,  ehuru  det  är  större  än 
vattnet  som  skiljer  frän  Britannien.  —  Detta  om  Spanien 
och  bredvidliggande  öarna»1). 

Härmed  måste  vi  sammanföra  ett  annat  ställe  (s.  99), 
der  det  heter  att  Tenn-öarna  ligga  i  hafvet  norrut  gent 
emot  Artabrerne,  »ungefär  i  det  britanniska  klimatet»2). 
Man  kan  icke  häri  se  ett  bevis  för  öarnas  hänförande 
till  England,  ty  det  heter  å  samma  ställe  att  Britanniens 
vestlisa  del  lister  i  norr  midt  emot  Pyrenéernas  vest- 
lisra  ända,  Kassiteriderna  deremot  i  norr  frän  Artabrerne 
(eller  Cap  Finisterre).  Antager  man  att  Tenn-öarna  lågo 
långt  från  Spanien,  blir  man  dock  nödsakad  antaga  att 
de  lågo  så  långt  i  vester  från  Britannien  som  Spaniens 
nordkust  är  lång3).  Ej  heller  ligger  häri  något  bevis  för 
påståendet  att  Kassiteriderna  lågo  fjärran  från  Spanien4), 
ty  enligt  Strabon  låg  Britannen  helt  nära  intill  det  euro- 


J)   Strabon,  samma  upplaga  s.   145,   146. 
-)  Kava  to  Bpsrravixov  nat<;  xÅifjta. 

3)  Vi  måste  dervid  äfven  ibogkomma,  att  Strabon  icke  bar  ett  ord 
att  säga  om  Kassiteriderna  i  sitt  kapi,tel  om   Britannien. 

4)  Man  bar,  inläggande  i  Strabons  ord  mera  än  de  nödvändigt  inne- 
hålla, sökt  Kassiteriderna  i  Frankrike,  på  bvars  vestra  kust  tenn  verkligen 
förekommer.  Icke  obetydliga  tennlager  och  äfven  bevis  för  deras  forn- 
tida bearbetning  rinnas  i  Limousin  och  Marche;  i  södra  Bretagne  liar 
man  ock  funnit  gamla  tenngrufvor  samt  i  dem  en  slipad  Btenmejsel,  en 
bronscelt  (hacln:  en  bronze),  äfvensom  andra  fornsaker,  h vilka  tyckes  vara 
af  romersk  liärkomst.  Såväl  i  Bretagne  som  i  Limousin —Marche  före- 
kommer guld  i  de  öfverliggande  alluviallagren.  Matériaux  pour  1'liistoire 
de  1'homme,  2:e  année  s.  325,  327.  Äfven  i  departementet  AJlier  har 
man  funnit  fordom  brukade  tenngrufvor.  Matériaux,  5:e  année  s.  261. 
Det    är    visserligen    vanskligt  att  bestämma  till   hvilken  tid  dessa   grufvor 
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peiska  fastlandet.  Man  jämföre  blott  den  nedanstående 
tio-uren,  återgifvande  en  del  af  kartan  n:r  2  i  Mullers  nyss 
citerade  upplaga,  hvilken  karta  är  uppgjord  i  närmaste 
öfverensstämmelse  med   Strabons  uppgifter. 

Det  uppgafs,  att  Fenikerne  drefvo  handeln  på  Term- 
öarna  från  Gades.  Romaren,  hvars  upptäcktsresa  fick  ett 
så  sorgligt  slut,  följde  således  utan  tvifvel  ett  från  Gades 
utgånget   skepp.     Förmodligen   skedde  detta  mellan  det 

första  och  det  andra  pu- 
niska kriget,  ty  under 
det  senare  eröfrade  Ro- 
marne Gades. 

Publius  Crassus  som 
Stral)on  nämner,  var  en- 
ligt professor  Teuffel1), 
den  bekante  triumvirns 
fader  P.  Licinius  Cras- 
sus, hvilken  efter  sitt 
konsulat  år  97  f.  Kr.  i  flera  år  förvaltade  det  bortre 
Spanien,  hvarest  han  bekrigade  Lusitanerne.  Som  Gahvcia 
först  under  kejsar  Augusti  tid  blef  fullständigt  lagt  un- 
der Romarne,  kan  man  icke  gerna  antaga  att  Crassus 
ryckte  fram  landvägen  till  Spaniens  nordkust,  utan  är 
det  vida  sannolikare,  att  han  efter  gammal  sed  företog 
färden  från  Gades  norrut  till  dess  han  kom  till  Tenn- 
öarna.  Genom  sin  seger  öfver  Lusitanerne  gjorde  han 
denna  väg  trygg  och  för  alla  öppen,  ty  äfven  den  ti- 
dens Romare  voro  icke  större  sjömän,  än  att  de  höllo 
sig  längs  kusterna,  hvarigenoni  de  kunde  blifva  beroende 
af  strandboernes  sinnelag.    Och  .den  spanska  halföns  vest- 


böra  hänföras.  Att  de  bearbetats  redan  under  bronsåldern  är  visst  icke 
omöjligt,  men  deras  betydelse  torde  då  halva  varit  af  en  mera  lokal  natur. 
Att  med  Simonin  söka  Kassiteridt  nia  vid  Loires  mynning  är  icke  rimligt, 
'la  dit  står  i  strid  med  de  gamla  författarnes  fullt  bestämda  vitnesbörd. 
')    1'auly's   Kralencyelopädie  4  s.   1063. 
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kust  d.  v.  s.  afståndet  mellan  Gades  och  Artabrernas 
udde  var  enligt  Strabon  längre  än  afståndet  mellan 
P}7reneernes  ändar  och  det  motliggande  Britanniens  ve- 
stra  del1). 

Strabons  kommentatorer  antogo,  såsom  vi  framdeles 
skola  se,  att  Kassiteriderna  lågo  tätt  invid  Spanien. 

Strabon  har  intet  att  berätta  om  det  engelska  ten- 
net2) och  man  far  måhända  deraf  draga  den  af  andra 
förhållanden  styrkta  slutsatsen  att  Britannien  på  hans  tid 
icke  längre  var  en  betydande  tennort.  Som  detaljunder- 
rättelserna om  den  brittiska  tennhandeln  saknas  hos  ho- 
nom, synes  Diodoros  icke  hafva  fått  dem  från  Posidonios, 
hvilken  likväl  åtminstone  har  nämnt  Britannien  som  en 
tennort,   utan  från  annat  håll. 

Pomponius  Mela,  som  lefde  på  kejsar  Claudius'  tid, 
således  vid  midten  af  vår  tideräknings  första  århundrade, 
berättar  i  sin  verldsbeskrifning,  att  kassiteriderna  ligga 
»in  Celticis»  d.  y.  s.   i  nordvestra  Spanien. 

Den  spanska  halfön  beboddes  i  forntiden  af  tvenne 
stammar,  den  iberiska  och  den  keltiska.  Efter  de  skarp- 
sinniga och  grundliga  undersökningar  som  Wilhelm  von 
Hulmboldt  begynte  och  Henrik  Kiepert  kompletterat, 
innehade  Kelterne  den  sydligaste  delen  af  Portugals  ve- 
stra  kuststräcka,  hela  mellersta  och  norra  Portugal  jämte 
den  innanför  liggande  delen  af  Spanien  (Guadianas,  Tajos 
och  Dueros  dalområden)  samt  norr  om  Minho  kusten  till 
och  med  det  nordvestra  hörnet  af  Spanien;  Artabrerne 
eller  Arotreberne  d.  v.  s.  nybyggarne  voro  de  ytterst 
boende  Kelterne  i  norr8)* 

1)  Enligt  Strabon  gick  »Englands  sydkust  parallelt  med  fastlandet  iVan 
Pyrcneernes  vest-  (eller  enligt  honom  aord-)ända  till  Rhens  mynning,  ifrån 
hvilken  man  kunde  se  öfver  till  öns  sydöstra  hörn  Cantium  (Kent).  Al- 
ståndet  mellan  Gades  och   Neriura   uppgick  dcremot  till  5840  stadier. 

2)  Utom  det  redan  anförda  citatet  ur  Posidonios. 

3)  Se  Kieperts  karta  sid.  1G4  i  Berlinska  Vetenskaps- Akademiens 
Monatsberichte  för  1864.  —  Melas  Chorographia,  ed.  Parthey  s.  7."». 
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Melas  uppgift  står  således  i  bästa  öfvérensstämmelse 
med  de  andra  vitsorden  från  den  klassiska  forntiden  och 
vi  få  så  mycket  hellce  fästa  oss  vid  hans  ord,  som  han 
var  född  i  Spanien,  lefde  i  en  af  Fenikerne  anlaget  stad 
på  södra  kusten  (Tingentera),  samt  skref  sin  bok  utan 
att  känna  Strabons  stora  verk1). 

Att  det  brittiska  tennet  i  betydlig  mon  försvunnit 
ur  verldshandeln  sedan  det  spanska  tennet  blifvit  till- 
gängligt för  Romarne,  torde  vi  få  sluta  deraf,  att  den 
ar  79  e.  Kr.  vid  Vesuvii  utbrott  omkomne  äldre  Plinius 
icke  känner  Britannien  som  en  tennort..  När  han  i  sin 
fjerde  bok  (kap.  119)  talar  om  spanska  förhållanden,  be- 
rättar   han,    att   Kassiteriderna   ligga   »ex    adverso    Celti- 

"  no 

beriaj»,  på  ett  annat  säger  han:  »gamla  fabler  berätta  att 
hvitt  bly  (plumbum  candidum,  han  -kallar  det  äfven  p. 
album),  hvilket  Grekerne  kalla  kassiteron,  finnes  på  öar 
i  det  Atlantiska  hafvet  och  transporteras  på  farkoster, 
som  äro  bildade  af  flätverk  öfverdraget  med  läder.  Nu- 
mera känner *man  med  visshet,  att  tennet  uppkommer 
(gigni)  i  Lusitanien  samt  förekommer  i  Galkeciens  sand- 
jord, livari  det  igenkännes  genom  sin  tyngd»,  Sedan  han 
vidare  redogjort  för  metallens  förekomstsätt  och  smält- 
ning tillägger  han:  »I  Galhecien  tinnes  icke  något  bly, 
»under  det  det  närliggande  Cantabrien  är  rikt  allenast 
på  bly;  af  tennet  far  man  aldrig  silfver,  men  väl  af 
blyet»  2). 

')  Jfr  G.  Partheya  uppsats  i  samma  akademis  Monatsberichte  for 
1865,  s.  528  f. 

-)  Han  menar,  att  väl  bly  och  silfver,  men  icke  silfver  och  tenn 
förekomma  i  samma  malmer.  Historia  Naturalis  34,  156 — 158.  (Cita- 
terna  äro  gjorda  efter  Silligs  upplaga).  På  ett  tredje  ställe  heter  det  att 
Midacrithus  (tydligen  Melkarth,  den  fenikiska  handelns  gudomlige  repre- 
ntant)  uppfunnit  tennet,  hvilket  från  mythena  språk  öfversatt  till  den 
rena  prosans  betyder:  Fenikerne  voro  de  förste  som  upptäckte  och  an- 
vänd.: tennet  (II.  X.  7, '197).  Vi  skola  framdeles  se  att  detta  icke  är 
sannt.  / 
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Annu  en  antydan  om  det  brittiska  tennets  ringa 
betydelse  vid  vår  tideräknings  begynnelse  ligger  deri  att 
Caesar  visserligen  vet  att  tenn  förekommer  i  Britannien, 
men  han  känner  icke  livar;  han  påstår  nämligen  att  det 
förekommer  »i  det  inre  af  landet»1). 

Kassiteriderna  förekomma  under  ett  annat  namn  i 
Dionysios  Periegetes'  rimmade  verldsbeskrifning,  som  an- 
tagligen författats  mot  slutet  af  vår  tideräknings  första 
århundrade").  Invid  Europas  yttersta  ända  »den  heliga 
udden»  (Cap  St.  Vincent)  ligga  Hesperiderna  (Vestöarna) 
hvarest  tennet  uppkommer;  der  bo  Ibererne.  Men  de 
två  britanniska  öarna  liköra  vid  Nordhafvets  strand  midt 
emot    mynningen    af  Rhen   — ;   eller   som    orden  lyda  v. 

561—566: 

åvråp  u~    axpvjv 

Ipr^,  rtv  kvk-o>JGL  xdprjv  sfivj   EdpQ>7refys, 

y/j&ous  ^Ea-spioac.  zofk  xa.amrk.poio  yevsftfaj, 

äcvstol  vcuoomv  åywjtov  ~olozq  ''Ifirjjwv. 

vAXkat  (T  'Qxsavolo  napal  ^opsdjzcoac  dxzac 

dtuffOLi  y/jtroi  sam  Bpszwjhz  ävria  Vr^ou. 

Uppgiften  att  Tenn-öarna  lågo  vid  den  hejiga  udden 
beror  antagligen  på  en  förvexling  med  udden  Nerium8). 

Festus  Avienus  öfversatte  detta  Dionysios'  arbete  på 

latinsk  vers,  dervid  görande  hela  framställningen  bredare. 

De  anförda  ordern' lyda  hos  honom  så: 

Propter  Atlantei  tergum  salis  ^Ethiopum  gens 
HesperiJes  habitant;  dorsum  tumet  hic  Erythise, 

1)  In  mediterraijeis  regionibus.      De  bello  gallico  5,    12. 

2)  C.   Muller,   Geographi  graeci  rainores  2,  s.  xix. 

3)  En  annan  förklaring  af  Ukert  och  Muller  (se  den  senares  Geo- 
graphi gneci  menores  2,  s.  139)  synes  mig  föga  antaglig.  De  antaga 
nämligen  att  Hesperiderna  iiro  detsamma  som  Festi  Avieni  (Estrymnider 
och  att  deras  namn  står  i  sammanhang  med  Ostininicinas,  hvilka  bodde 
vid  Frankrikes  nordvestra  udde,  som  af  Pytheas  och  Eratosthenes  an- 
sågs vara  Europas  yttersta.  Vi  skola  se  att  GEstrymniderna  af  Avienus 
hänföras  till  en  långt  sydligare  trakt  än   Ostimniernas. 
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hicque  Sacri  (sic  terga  vocat  gens  ardua)  raoutis: 
nam  protenta  jugum  tellus  trahit;  hoc  caput  amplae 
proditur  Europas.     Genitrix  kax  ora  metalli 
albentis  st;mni  vénas  voniit.     Acer  Iberus 
hsec  fre  ta  veloci  percurrit  ssepe  faselo. 
Eminus  hic  alia?  gelidi  prope  flabra  aqnilonis 
exsuperant  andas  et  västa  cacumiua  tollunt.  v 

Ha3  uumero  gemiuse,  pingues  sola,  cespitis  ampla?, 
couditur  occidui  qua  Rheni  gurgitis  unda, 
dira  Britauuorum  sustentent  agmma  terris  l). 

Enligt  detta  Avienus'  arbete  las;  Britannien  således 
fjärran  (eminus)  från  Tenn-öarna. 

Till  Dionysios'  arbete  skrifver  sedermera  den  lärde 
Eustathios,  erkebiskop  i  Thessalonika  1 1 G0- — 1198,  en 
kommentar,  i  h vilken  det  bland  annat  heter:  »vid  den 
s.  k.  heliga  udden  ligga  Kassiteriderna.  De  äro  tio  till 
antalet,  och  kallas  af  Dionysios  Hesperiderna»2). 

Under  loppet  af  det  andra  århundradet  lefde  i 
Alexandria  den  lärde  geografen  och  astronomen  Claudius 
Ptolemaeus.  I  hans  geografi  uppräknas  bland  öar  som 
ligga  vid  sidan  af  {nxxpdxetVTat)  Hispania  Tarraconensis 
de  tio  Kassiteriderna  i  vesterha£vet,  hvilkas  läge  bestäm- 
mes till  4°  i  öster  från  de  lyckliges  öar  och  till  45°  30 
norr  om  eqvatorn.  För  jämförelsens  skuld  må  ett  par 
andra  uppgifter  anföras:  udden  Nerium  5°  15  öster, 
45°  10  norr;  Artabrernes  hamn  5°  20  öster,  45°  norr^ 
Loires  utlopp  17°  40  öster,  48°  30'  norr;  Cap  Landsend, 
utanför  hvilket  Scilly-öarna  ligga,  1 1°  öster,  52°  30  norr.  — 
Enligt  honom  var  således  afståndet  mellan  Scilly-öarna 
och  Kassiteriderna  mycket  stort;  de  senare  an  sågos  af 
honom  ligga   i  vestnordvest  från  Cap  Finisterre. 


')   Descriptio    orbis    terr»    v.* 738 — 749.     En    annan    öfversättarc   af 
Dionysios,     den     pä     kejsar    Justiniani    tid    lefvande    Priscianus    följde  sitt  ' 
original  trognare.    Jfr  Geograplii  gr<ieci  rainores  2,  s.  195  (v.  574 — 578). 

-)  Oeogr.    gr.    minores    2,    s.    451.     Samma    uppgift    förekommer   i 
Eustathius'   kommeutarier,   (ieogr.   gr.   min.   2,   s.   326. 
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Den  nyss  nämnde  Rufus  Festus  Avienus,  prokonsul  i 
Afrika  år  366  och  i  Achaia  372  e.  Kr.  skref  äfven  ett 
versifieradt  arbete  öfver  Medelhafvets,  Svarta  och  Kaspi- 
ska hafvens  kuster,  vanligen  kalladt  hans  Ora  maritima, 
men  af  dess  tretio  böcker  återstår  allenast  en  del  af  den 
första.  Xåoron  handskrift  tinnes  icke  bevarad  och  den 
tryckta  texten  af  år  1488,  h vilken  man  derföre  måste 
följa,  innehåller  uppenbara  fel.  De  Saulcy,  söm  behand- 
lat verserna  om  Galliens  medelhafskust,  har  icke  kunnat 
få  dem  att  passa  in  på  de  från  andra  källor  väl  kända 
förhållandena  annorlunda  än  genom  att  företaga  våld- 
samma textförändringar  \). 

Vid  den  Atlantiska  bugten,  heter  det  i  denna  dikt, 
Ii cro-er  staden  Gaddir,  som  tidigare  kallades  Tartessus, 
här  ligga  Hercules'  stöder,  Abyla  och  Calpe,  här  upp- 
stiger toppen  af  en  utskjutande  bergsrygg,  hvilken  for- 
dom kallades  (Estrymnis  och  är  riktad  åt  den  ljumma 
södern  (v.  84 — 93).  Namnet  (Estrymnis  förekommer  icke 
hos  någon  annan  författare,  och  man  har  derföre  varit, 
något  tveksam  med  afseende  på  uddens  läge.  Somlige  för- 
stå dermed  promontorium  sacrum,  vår  tids  Cap  San  Vin- 
cent, andra  deremot  det  nuvarande  Cap  Finisterre"). 

Under  —  d.  v.  s.  invid  och,  enligt  sammanhanget, 
bortom  —  denna  udde  upplåter  sig  den  cestrymniska  vi- 
ken, i  hvilken  ligga  spridda  de  på  tenn  och  bly  rika 
(Estrymniderna;  folket  der  är  mycket  öfvermodigt  och 
dristigt.     De   fara    på   oceanen  med  farkoster  af  hopfäst 

1)  llevue    archéologique    1867    (januari    ocli    februari).     För   att    få 
korrekt  mening  föreslår  De  Saulcy  t.  ex.  att  förändra  versen 

Per  Daliternos,   per  Chabileorum  sata 

till 

Per  Segalaunos,  perque  Volcarum  sata. 

Får  man   göra  sa   starka   förändringar  kan  man  få  den  mening  man  önskar 

af  hvad  som  helst. 

2)  Lemaire's  anmärkning  s.  415.    Antagligen   förvexlar  Avienus  med 
Dionysios  de  båda  uddarna. 
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läder  och  bark  (v.  93 — 107).  —  Med  den  (Estrymniska 
viken  måste  här  menas  Biscaya-viken,  ehuru  dess  ut- 
seende icke  tänktes  lika  med  det  verkliga  förhållandet. 
Avienus  och  andra  synas  hafva  antagit  att  denna  vik 
börjades  icke  vid  Cap  Finisterre,  utan  ända  ned  vid  Cap 
San  Vincent,  hvarigenom  Spanien  fick  ett  långsträckt, 
trekantigt  utseende.  Uti  (Estrymniderna  återfinna  vi 
sannolikt  Kassiteriderna,  ehuruväl  beskrifningen  mycket 
afviker  från  Strabons.  Hvar  de  än  äro  att  söka  i  den 
stora  vik,  hvars  tvenne  sidor  afslutas  med  Cap  Finisterre 
eller  med  Cap  San  Vincent  å  ena  sidan  och  å  den  andra 
med  Bretagnes  yttersta  spets,  uppgifver  Festus  Avienus 
icke  närmare.  Berättelsen  att'  öborne  använde  läderfartyg 
gifver  ingen  vägledning,  ty  under  det  Plinius  säger  (7, 
56)  att  sådana  användes  i  den  britanniska  oceanen,  sä- 
ger Strabon  (s.  155)  att  de  voro  i  bruk  hos  Lusitanerne  — 
läderbåtarne  kunna  således  mycket  väl  förenas  med  Kassi- 
teridernas  läge  invid  Spaniens  kust1). 

Men  härifrån  far  man  i  tvenne  dagsresor  till  den 
heliga  ön,  som  är  ganska  vidsträckt  och  bebos  af  Hiber- 
nerne.  Och  i  närheten  ligger  vidare  Albionernas  ö  (v. 
108 — 112).  —  Häri  har  man  velat  se  det  afgörande  vittnes- 
bördet för  Kassiteridernas  identitet  med  Scilly-öarna,  och 
invändningen  att  Avieni  uppgift  afviker  från  alla  de  äldre 
författarnes  angående  Term-öarnas  läge,  har  inan  sökt 
göra  kraftlös  genom  den  anmärkningen,  att  han  hade 
hemtat  sina  uppgifter  ur  puniska  källor.  Men  man  har 
dervid  förbisett  att  Avienus,  som  således  skulle  vara  så 
väl  underrättad,  talar  emot  Scilly-theorien,  i  det  han  vid 
redogörelsen  för  de  närliggande  öarna  nämner  först  Ir- 
land,  sedan  Britannien.     Den  enda  rimliga  slutsatsen  af 


l)  Man    har   ansett    läderbåtarna   utmärka   fenikiskt   inflytandet    men 

hittills  har,  sa  vidt  jag  vet,  ingen  uppvisat  att  Feniker  användt  sådana. 
Att  de  voro  i  bruk  i  Mesopotamien  bevisar  naturligtvis  icke  att  de  an- 
vainlcs  älven  af  Fenikerna. 
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Irans  framtsällning  torde  vara  den,  att  sedan  inan  efter 
två  dagars  färd  kommit  till  Irland,  kommer  man,  om 
man  fortsätter  vägen,  till   Britannien. 

,  I  öfrigt  är  det  ingalunda  säkert  att  den  punkt,  från 
hvilken  afståndet  räknas  till  Irland,  äro  (Estrymniderna. 
Ast  hinc  duobus  in  sacram  sic  insulam  o.  s.  v.  kan 
fullkomligt  lika  väl  räknas  från  hela  den  oystrymniska 
viken  som  från  de  i  denna  liggande  öarna,  och  om  vi 
uppfatta  sammanhanget  så,  att  Avienus  efter  att  hafva 
beskrifvit  viken  nu  fortgår  vidare  med  orden  härifrån 
d.  v.  s.  från  vikens  bortersta  gränspunkt  (nördvestra 
Frankrike)  har  man  tvenne  dagars  segling  till  Irland,  fa 
vi  en  geografisk  bestämning,  som  ganska  väl  kan  för- 
likas  med  den  tidens  temligen  orediga  begrepp  om  det 
vestra  Europas  karta. 

Och  att  detta  hinc  gäller  viken  och  icke  öarna, 
att  dessa,  enligt  Festi  Avieni  uppfattning,  icke  ligga  in- 
vid hvarken  Irland  eller  Britannien  visar  sig  fullkomligt 
otvetydigt  af  hvad  han  i  det  följande  säger:  den  som 
djerfves  från  de  oestrymniska  öarna  (ab  insulis  cestrym- 
nicis)  styra  sin  farkost  öfver  hafvet  åt  det  håll  der  Ly- 
caonis  gör  luften  sval  d.  v.  s.  åt  norr,  han  kominer  till 
Ligurernas  öde  land,  hvars  inbyggare  blifvit  förjagade 
af  Kelterne.  Att  dessa  Ligurer  icke  kunna  vara  de  i 
norr.  om  det  tyrrhenska  hafvet  boende  är  tydligt,  men 
någre  trodde  fordom  att  desse  ursprungligen  bott  i  norra 
Gallien,  hvarifrån  de  förjagades  af  Kelterna.  Förmod- 
ligen hade  likheten  mellan  namnen  Ligures  och  Liger 
(floden  Loire)  gifvit  anledning  till  denna  äfven  af  Avienus 
hyllade  åsigt.  Också  sätter  Artemidoros  (enligt* Stepha- 
nos  byzantinarn),  liksom  äfven  Eusthatios  de  två  nam- 
nen i  förbindelse.  At  Avieni  ord  kan  man  derföre  icke 
gerna  gifva  annan  tydning  än  den,  att  den  som  från 
(Estrymniderna  färdas  åt  norr  kommer  till  Loire,  men 
i    sådant    fall    och    da   midt    i    Biscayaviken    icke   finnas 

Äntiqv.  Tillskrift.     5.  13 


194  HANS    HILDEBRAND.  14 

några  öar,  nödsras  inan  antaga  att  äfven  Avienus  förlade 
Tenn-öarna  till  Biscayavikens  södra  kust1). 

Af  denna  undersökning  framgår  således  det  resultat, 
att  ingen  enda  af  forntidens  författare  förlägger  Kassiteri- 

')  Då  i  senare  tid   mycken  vigt  fästats  vid  Avieni  uppgifter,  aftrycker 
jag  dem   här  efter  den  Lemaireska   upplagan   V,   s.  414  f.    (Paris   1825): 
85  Hic  Gadder  urbs  est,  dicta  Tartessus  prius: 
hic  sunt  columnae  pertinacis  Hcrculis, 


90  Et  promiuentis  hic  jugi  surgit  caput, 
(CEstrymnin  istud  dixit  aevum  antiquius) 

Sub  hujus  autem  promiuentis  vertice 
95  sinus  dehiscit  incolis  (Estrynfnicus, 

in  quo  insula;  sese  exserunt  (Estrymuides, 
laxe  jacentes,  et  metallo  divites 
stauni  atque  plumbi:   multa  vis  hic  gentis  est. 
Superbus  animus,  efficax   soleitia, 
negotiandi  cura  jugis  omnibus: 
notisque  cyinbis  turbidum   late  fretuin 
et  belluosi  gurgitem   oceani  secant. 
Xon  hi  carinas  quippe  pinu  texere 
acereve  norunt:  non  abiete,  ut  usus  est, 
curvant  faselos;   sed  rei  ad   niiraculuni 
navigia  junctis  semper  aptant  pellibus, 
corioqne  vastum  saepe  percurrunt  salura. 

Ast  hinc  duobus  in  Sacraro  (sic  iusulam 
dixere  prisci)  solibus  cursus  rati  est. 
Haec  inter  mulas  multa  cespitem  jacet, 
cauique  late  gens   Hibeinorum   colit. 
Propinqna  rursus  insula  Albiouum  patet. 

•  —     —  ,  —     —     —     Si    quis  dehinc 
130  ab   insulis  (Estrymnicis  lembum  audeat 

urgere  in»undis  axe  qna  Lycaonis  • 

rigeacil   sethra,  cespitem  Ligurum  subit 
cassum   incolaium:   aamqae  Cellnnim    manu 
crebrisque  dudnm  pr&sliia  racnata  sunt. 

Mullenhoff  anser  (Deutsche  Altcrthumskunde  s.  91)  udden  (Estrym- 
nis  vara  Bretagne  och  då  det  är  för  honom  omöjligt  att  förena  detta 
med  Avieni  senare;  uppgift,  anser  han  denna  vara  felaktig.  Den  i  texten 
upptagna  tolkningen  af  hinc  —  viken  d.  v.  s.  dess  bortre  ända  gör  det 
möjligt  att,  såsom  sammanhanget  synes  fordra,  göra  GEstrymnia  till  Pro- 
montorium  Saerum  (efter  den  senare  romerska  tidens  förvexling  med 
Nerium)  och  upphäfver  all  strid  mellan  Avieni  båda  uppgifter. 
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derna  till  Britannien,  att  under  det  Herodotos  icke  lem- 
nar  någon  bestämd  uppgift,  hänföras  dessa  öar  af  Posi- 
donios,  Diodoros  från  Sicilien,  Strabon,  Pomponius  Mela, 
Plinius  d.  ä.,  Dionysios  Periegetes  samt  hans  öfversättare 
Festus  Avienus  till  Spanien,  dit  de  synas  hänföras  af  den 
sistnämnde  äfven  i  hans  original-arbete,  och  denna. åsigt 
om  Kassiteriderna  i  Spanien,  som  vi  kunna  följa  från 
andra  seklet  f.  Kr.  till  fjerde  seklet  e.  Kr.,  fortlefver 
ännu  i  det  sjette  århundradet  (Priscianus),  ja  i  det  tolfte 
(Eustathios),  hvadan  ock  geografer  frän  århundradena 
närmast  före  vårt  eget  förlade  dessa  öar  till  Spanien. 
Och  hvem  kan  väl  mot  alla  dessa  forntidens  vittnesbörd 
förlägga  dem  annorstädes  än  till  Spanien  och  derinom 
till  Galicien? 

Vi  kunna  af  denna  sak  lära  oss,  att  inom  veten- 
skapens verld  äfven  sådana  påståenden,  som  åtnjuta  all- 
mänt godkännande  och  eftersägas  i  oändlighet,  tid  efter 
annan  behöfva  pröfvas  med  den  större  kritiska  erfaren- 
het som  hvart  decennium  medför. 

.  Men  om  Kassiteriderna  icke  lågo  vid  eller  i  Eno- 
land  bortfaller  äfven  hvarje  bevis  för  det  numera  all- 
dagliga påståendet  att  Fenikerne  gingo  till  England  för 
att  der  hemta  tenn.  Ino;en  af  forntidens  författare  be- 
rättar  något  dylikt;  tvärtom  finnas  uppgifter,  såsom  vi 
redan  sett,  att  det  engelska  tennet  fördes  öfver  Kanalen 
till  Gallien  och  sedan  till  de  icke-fenikiska  städerna  vid 
MedelhafVet,  det  grekiska  (fokeiska)  Marseille  och  Xar- 
bonne.  Men  härmed  bortfaller  äfven  sista  stödet  för  an- 
tagandet att  Fenikcr  någonsin  kommit  till  Britannien. 
Man  har  visserligen  velat  finna  andra  bevis  utöfyer  de 
historiska,  som  här  befunnits  falska,  lör  deras  dervara. 
Man  har  påstått,  att  en  tenatacka,  funnen  i  England  och 
förvarad  i  en  engelsk  samling,  skulle  vara  af  fenikisk 
upprinnelse,  men  för  detta   hennes  ursprung  anföres  alls 
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intet  annat  bevis  än  att  bon  ser  egendomlig  ut1).  Det 
beviset  torde  dock  näppeligen  bestå  inför  en  vetenskap- 
lig kritik. 

Man  bar  funnit  ett  genljud  af  fenikiska  ord  i  syd- 
engelska ortnamn,  men  man  synes  dervid  hafva  följt 
mera  lösa  hugskott  än  verkliga  språkjämförelser.  Jag 
vet  icke,  om  någon  i  sägnerna  om  Judar  och  Saracener 
som  tennorufvearbetare  i  Cormvall  trott  si"'  se  minnen 
af  fenikisk  grufdrift  derstädes;  Max  Muller  har  upplyst, 
att  de  ortnamn  man  anfört  till  stöd  för  dessa  sägner, 
allsintet  bevisa  för  dem,  i  det  dessa  ord  äro  allenast 
engelska  förvrängningar  af  äkta  komiska  (d.  v.  s.  kel- 
tiska och  således  indogermanska)  ord2). 

Man  har  slutligen  i  den  engelska  bronsåldern  sett 
alster  af  fenikisk  kultur,  men  de  som  påstått  detta,  hafva 
inom  den  nordiska  bronsåldern  urskilt  tvenne  grupper 
af  föremål,  af  hvilka  den  ena  förklarats  vara  fenikisk  — 
ett  påstående  som  jag  för  min  del  icke  kan  godkänna  — 
den  andra  deremot  icke,  men  de  nordiska  bronsålders- 
typer, som  förklarats  vara  fenikiska,  återfinnas  icke  i 
England,  såsom  redan  dr  F.  Wibel  i  Hamburg  påpekat. 
Det  återstår  derföre  intet  annat  än  att  med  de  fram- 
stående känuarne  af  såväl  engelska  som  klassiska  och 
orientaliska  fornsaker,  den  nyligen  afiidne  John  Younge 
Åkerman  och  Augustus  W.  Franks  förklara,  att  i  Eng- 
land är  hittills  intet  föremal  funnet,  som  kan  kallas 
fenikiskt3). 


')  Jfr  t.   ex.   Wilkinsons  not  i  Ita\vlinson's  Herodotos   2,   s.  418. 

'-)  (iiebt  es  Juden  in  Cornwall?,  i  hans  Essays,  tredje  delen  (den  tyska 
öfversättningen  af  Chips  from  a  german  workshop). 

8)  Professor  Nilsson  omtalar  (Bronsåldern  s.  1G2)  fynd  af  fenikiska 
inskrifter  i  Skottland  och  Irland.  .lag  känner  intet  närmare  om  arten  af 
dessa  inskrifter,  men  jag  har  icke  hos  engelska  arkeologer  sett  dem 
åberopas. 
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Grekiska  och  romerska  författare  voro  tydligen  öfver- 
tygade  att  det  i  Spanien  fanns  tenn  och  att  det  der  fanns 
i  betydliga  massor.  Det  finnes  ock  ett  annat  alldeles  obe- 
roende vitsord  för  samma  verklighet.  I  klagoqvädet  öf- 
ver  Tyros  säger  profeten  Hezekiel  (27,  12):  »Tarschish 
(Tartessos,  Spanien)  handlade  med  dig  och  lät  komma 
silfver,  jern,  tenn  och  bly  in  uppå  din  marknad.»  Det 
oaktadt  har  man  i  nyaste  tid  förnekat  att  någon  tenn- 
produktion värd  att  omtalas  finnes  eller  har  funnits  på 
den  spanska  halfön.  Dr  G.  Smith,  författare  till  ett  teni- 
liffen  okritiskt  arbete,  The  Cassiterides,  hvilket  blifvit 
upprnärksammadt  mer  än  det  förtjenar,  har  af  bekanta  i 
Spanien  fått  den  uppgift  att  i  Spanien  vinnas  allenast  obe- 
tvdliga  qvantiteter  af  tenn,  förnämligast  af  arbetare  som 
sakna  regelbunden  sysselsättning  och  leta  efter  tenn  i 
floderna  i  närheten  af  Galiciens  och  Zamoras  granitberg; 
på  spanska  regeringens  föranstaltande  brytes  intet  tenn. 
Han  tillägger  följande  reflexion:  »det  märkligaste  draget 
'hos  tennorufdriften  svnes  vara  grufvornas  varaktighet. 
Hvarhelst  inom  den  historiska  verlden  tenn  blifvit  pro- 
duceradt  i  någon  betydlig  mängd,  der  finnes  det  ännu 
i  öfverflöd.  På  Banca  är  förrådet"  outtömligt  och  Corn- 
w.all  kan  ännu  lemna  årligen  så  mycket  som  någonsin 
tillförene1).»  Reflexionen  är  svag  och  den  faktiska  upp- 
giften är  oriktig. 

Dr  Smith  säger,  att  der  tenn  i  myckenhet  funnits 
att  taga,  der  tryter  det  aldrig  —  ett  påstående  som  väl 
torde  tarfva  bevis  —  och  han  sluter  deraf,  att  der  tenn 
nu  ej  hemtas  i  någon  betydligare  grad  der  har  det  al- 
drig funnits.  Han  förgäter  dervid  att  en  tillgång  kan 
rinnas  utan  att  begagnas,  och  i  ett  land  som  nutidens 
Spanien  torde  detta  mer  än  väl   kunna  inträffa. 

Den  faktiska  uppgiften  är  oriktig.  Man  hem  tar  än 
i  dag  tenn  ur  grufvor  på  den   spanska  halfön,  och  detta 

')  Cassiterides  s.  45. 


198  HANS    HILDEBRAND.  18 

sker  äfven  genom  den  spanska  regeringens  försorg.  Jag 
lånar  följande  uppgifter  ur  den  officiela  katalogen  för 
1862  års  verldsutställning  i  London. 

Spain.    Class  1. 
33.    Chief  of  the  mineral  district  of  Burgos.    Pit  cone,  coke 
—  —  —  sulphate  of  soda,  tin. 

36.  Chief  of  the  mineral  district  of  Galicia.  Refractory 
clay,  —  —  —  oxide  of  manganese,  oxide  of  tin, 
metallic  tin. 

Härtill   bör  läggas: 

Portugal.    Class  1. 
8.    A.   P.   da   Costa,    Braganca.     Copper    pyrites,   oxide 
of  tin,  and  metallurgic  products. 
16.    Company    (Perseveranqa    mining),    Porto:     Åntiraony 

and  tin  öres. 
30.    Garcia,  C.  A.  C,  Braganqa:    Bars  of  tin. 

37.  J.  G.  Roldun,  Lisboa:    Tin  ore. 

Enligt  Lubbock  påstår  don  G.  Schulz,  den  spanska 
bergsskolans  föreståndare  i  sitt  arbete  Descripcion  geo- 
gnostiea  de  Galicia,  *att  inan  fordom  måste  hafva  fatt 
mycket  tenn   i   Spanien. 

Men  man  känner  icke  några  tenn-öar  vid  Spaniens 
kust.  Det  är  sannt,  men  man  känner  ej  heller  några 
tenn-öar  vid  Englands  kust.  I  ena  såväl  som  i  andra 
fallet  måste  man  antaga  att  öarna  varit  halföar  eller 
småningom  blifvit  det.  Denna  oegentlighet  i  uttrycket 
bevisar  således  intet. 


KassMteriderna  lågo  således  i  Spanien.  Men  dessa 
öar  voro  icke  den  enda  teunorten,  tenn  kom  äfven  från 
Britannien. 


')    l'i »liistoric  times  s.   608. 
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Vi  skola  11  u  tillse,  huruvida  de  spanska  Kassiteri- 
derna  voro  den  äldsta  tennorten  eller  oin  tenn  i  den 
afiägsnaste  forntiden  kom  från  ännu  ett  annat  eller  kanske 
andra  håll. 

Tenn  användes  i  blandning'  med  koppar  för  att  göra 
denna  mera  hård  och  lämplig  för  användande.  Det  före- 
kommer således  under  både   brons-  och  jernåldern. 

Namnet  bronsålder  uppkom  först  i  Norden  och  til- 
lades en  derstädes  förekommande  kulturperiod,  under 
hvilken  man  icke  kände  andra  metaller  än  den  af  kop- 
par och  tenn  sammansatta  bronsen  och  guldet.  Brons, 
som  icke  har  annan  tillsats  än  tenn,  är  dyr,  emedan  ten- 
net finnes  på  så  få  ställen  och  derföre  måste  föras  långa 
vägar.  Så  fort  nian  kände  någon  annan  metall  att  till- 
sätta»  kopparn,  en  metall,  som  kan  åtminstone  delvis  er- 
sätta tennet,  använde  man  denna,  ty  redan  tidigt  lärde 
man  sig  att  hushålla.  Den  metall,  med  hvilken  man 
först  sökte  ersätta  tennet  var  blyt.  Chemiska  analyser 
af  vår  bronsålders  bronser  visa,  att  den  tidens  folk  i 
Sverige  icke  kände  bly.  Detta  bevisas1  äfven  af  en  an- 
nan omständighet.  Blv  och  silfver  vinnas  ur  samma 
malmer,  men  liksom  bly  icke  träffas  i  vår  bronsålders 
bronser  som  en  afsigtlig  beståndsdel,  så  saknas  äfven 
silfret  i  vår  bronsålders  fynd. 

Under  jernåldern  kände  man  icke  blott  koppar  och 
tenn  och  guld,  utan  äfven  jern,  bly  och  silfver,  ja  Ro- 
marne blandade  äfven  zink  i  sin  brons.  Vilja  vi  utröna 
till  hvilkendera  perioden  historiens  äldsta  folk  hört,  hafva 
vi  att  tillse  hvilka  metaller  de  kände.  Så  fort  för  ett 
folk  namnes  att  det  känt  silfver  eller  jern  eller  bly, 
kunna  vi  veta,  att  det  icke  var  ett  bronsålderfolk,  äfven 
om  det,  som  minne  af  aflägsnare  tider,  ännu  begagnade 
bronsvapen  jämte  dem  af  jern.  Skulle  det  kunna  bevisas, 
att  ett  folk  kände  bly  och  silfver  utan  att  känna  jern  — 
något  sådant  folk  är  mig  icke  bekant  —  måste  vi  visserr 


200  HANS    HILDEBRAXD.  20 

ligen  säga,  att  det  befann  sig  på  bronsålderns  stadium, 
men  ingalunda  på  vår  bronsålders.  De  två  bronsåldrarne 
voro  för  hvarandra  främmande. 

Det  var,  enligt  de  gamles  vittnesbörd,  Fenikerna, 
som  förde  Kassiteridernas  tenn  på  verldsmarknaden;  vi 
hafva  följaktligen,  då  vi  vilja  finna  svaret  på  vår  fråga, 
att  tillse  huru  vida  Fenikerna  och  de  folk  som  stodo  i 
förbindelse  med  dem,  egde  tenn  förrän  de  förre  komrao 
till  Spanien  och  Kassiteriderna. 

Man  har  under  den  senaste  tiden  kommit  till  det 
resultat,  att  Fenikerna  från  tidigare  hem  vid  den  Per- 
siska viken  vandrat  åt  vester  och  nedsatt  sig  pä  Medel- 
hafvets  strand,  i  det  land  som  efter  dem  kallades  Fe- 
nikien.  Den  relativa  tidsbestämningen  för  denna  invan- 
dring är  säker;  under  den  tolfte  egyptiska  dynastien 
funnos  Feniker  eller  Kanaaneer  ännu  icke  i  Syrien,  men 
när  Abraham  vandrade  in  funnos  de  der.  Lenormant 
antager  derföre   i  öfverensstämmelse  med  sin   kronologi, 

O  (Dt, 

att  invandringen  försiggick  mellan  2400  och  2300  f.  Kr. 
Som  bekant,  äro'  de  kronologiska  systemen  något  varie- 
rande-, ehuru  i  detta  fall  olikheterna  icke  betyda  mycket. 
Enligt  Lieblein  regerade  den  tolfte  dynastien  2268 — 2103. 
Följer  man  honom,  faller  således  den  kanaaneiska  invan- 
dringen något  senare.  Professor  G.  Rawlinson  hänför 
den  t.  o.  m.  till  1300-talet,  men  detta  synes  vara  väl 
sent. 

Denne  Abraham,  som  kom  till  Syrien  något  efter 
Kanaaneernas  invandring,  var  rik  på  silfver  och  guld 
(1  M.  B.  13,  2),  fick  en  stor  myckenhet  silfver  af  ko- 
nungen i  »Gerar  (sydvestra  Syrien)  Abimelech  (1  M.  B. 
20,  10),  köpte  för  silfver  en  graf  åt  sin  maka  i  Cheti- 
ternas  land  (1  M.  B.  23,  !),  15).  På  Abrahams  tid  fanns 
således  ieke  rens  bronålder  i  Syrien. 

Abrahams  ättling  Josef  såldes  för  silfver  till  Midia- 
nitiska    köpmän    som    voro   med   sina   varor   på   väg   till 
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Egypten  (1.  M.  B.  37,  35)  och  något  senare  gömdes  hans 
silfverb&gare  i  Benjamins  säck  (1  M.  B.  44,  2).  lifter 
Josefs  tid  qvarstannade  Judarne  i  Egypten,  men  tvun- 
gos  till  sist  genom  oerhördt  furtryck  till  en  utvandring. 
Man  antager  i  allmänhet  att  detta  skedde  under  loppet 
af  1300-talet.  Så  t.  ex.  Lenormant  och  Lieblein.  På 
tabernaklet  som  Moses  byggde  i  öknen  sattes  fötter  af 
silfver  (2  M.  B.  26,  19).  Bland  bytet,  som  Israels  barn 
togo  från  de  slagne  Midianiterna,  uppräknas  guld,  silf- 
ver, koppar,  jern,  tenn  och  bly  (4  M.  B.  31,  22).  Gg, 
konungen  i  Basan,  hade  en  jerns&ng  (5  M.  B.  9,  11);  en 
jernyxa.  omtalas  i  5  M.  B.  19,  5.  De  Kananeer,  som  Josua 
mötte  i  Palestina,  hade  ^rnvagnar  (Jos.   17,   16,  18.). 

Under  1300-talet  f.  Kr.  fanns  således  uti  Syrien  icke 
någon  bronsålder,  utan  tvärtom  förekom  der  både  jern, 
silfver,  bly  och  tenn,  och  detta  ehuru  Fenikerne  då  ännu 
icke  hade   hunnit  så  långt  i  vester  som  till  Spanien. 

Af  alla  de  städer  som  uppblomstrade  på  den  feni- 
kiska  kusten  blef  Sidon  snart  den  förnämste,  men  den 
rika  handelsstaden  var  icke  i  politiskt  hänseende  fri. 
Egyptens  krigiska  konungar  af  den  adertonde  dynastien 
underlade  sig  Syrien  och  detta  land  förblef  ett  egyptiskt 
lydrike  intill  den  tjugonde  dynastiens  utgång,  d.  v.  s. 
från  förra  hälften  af  1600-talet  till  slutet  af  1200-talet 
(enligt  Lenormant)  eller  under  tiden  1490 — 887  (enligt 
Lieblein).  Fenikerna  rönte  under  denna  tid  ett  starkt 
inflytande  från  Egypten,  deras  kultur  blef  en  halfäkta 
egyptisk.  En  halfegyptisk  smak  fortplantades  derföre 
frän  Sidon  och  de  andra  städerna  till  de  fenikiska  ko- 
lonierna i  östra  delen  af  Medelhafvet  och  vid  det  Svarta. 
Under  den  sidoniska  tiden  höllo  sig  Fenikerna  nämligen 
inskränkta  till  dessa  trakter,  Epeiros,  Södra  Italien  och 
Sicilien  voro  de  yttersta  målen  i  Europa  för  deras  han- 
delsresor; deras  vestligaste  kolonier  lågo  i  trakten  af 
Karthago    och    Hippo.     Det    är    möjligt    att    Sidonierna 
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under  tidernas  "lopp,  om  de  fått  ostörda  utveckla  sitt 
handelsvälde,  hade  hunnit  ännu  längre,  men  under  lop- 
pet af  1400-talet,  således  något  före  Israeliternas  utvan- 
dring från  Egypten,  hade  kring  midten  af  Medelhafvet 
uppkommit  en  stark  libysk-grekisk-italisk  sjömakt,  som 
oroade  Egyptens  faraoner  och  hämmade  Sidonierna.  Is- 
raeliternas invandring  i  Syrien  vållade  derefter  hvarje- 
handa  omhvälfningar,  som  kändes  äfven  i  Fenikien,  och 
något  derefter  uppkom  det  filisteiska  väldet.  Fördettas 
anfall  föll  Sidon  år  1209  f.  Kr. 

,  Nu  blef  Tur  (Tyrus)  den  mäktigaste  staden.  Dess 
köpmän  och  nybyggare  gingo  allt  längre  åt  vester.  Utica 
grundlades  enligt  några  1158,  enligt  andra  1170,  och 
något  senare  än  Utica  anlades  Gadir,  det  n.  v.  Cadiz. 
Det  var  först  inemot  år  1100  som  Fenikerna  fattade  fast 
fot  i  Spanien  och  således  kommo  i  tillfälle  att  draga 
fördel  af  detta  lands  rika  metalliska  tillgångar. 

Till  de  citat  jag  nyss  meddelat  ur  Mose  och  Jpsua 
böcker,  må  läggas  några  upplysningar  om  metallerna,  söm 
omtalas  i  de  egyptiska  inskrifterna  före  det  syriska  väl- 
dets grundläggning  i  Spanien;  ja  af  försigtighet  för  att 
icke  råka  i  kollision  med  några  afvikande  kronologiska 
system,  skall  jag  icke  ga  längre  än  till  Sidons  fall  d.  v.  s. 
jag  stannar  ett  sekel  före  den  spanska  kolonisationen. 

En  del  af  den  egyptiska  dödsboken  lär  hafva  varit 
ristad  i  jern  redan  under  den  fjerde  dynastiens  tid1), 
ocli  redan  den  tiden  högg  man  hieroglyfer  i  de  hårdaste 
stenar,  hvilket  enligt  anställda  försök  icke  kan  göras 
livarken  med  sten  eller  brons.  Tuthmos  III  af  den  18:de 
dynastien,  just  han  som  lade  vestra  Asien,  äfven  Fenikien, 
under  Egypten,  har  låtit  på  månget  monument  inrista 
berättelser  om  sina  segervinningar  och  byten.  Ofta  näm- 
nas  deribland  silfver,  guld  och  koppar.     Från   Retennu, 


1    Chabas,    Etudes  sur  l'anliquité  historique  b.   62. 


23  KASSITERIDERNA    OCH    TENNET    I    FORNTIDEN.  203 

Assyrerna,  tog  han  guld,  silfver,  koppar,  jern  och  tenn, 
från  yestliga  Syrien  tog  han  fyra  jernk&rl  med  handtag 
af  silfver,  från  landet  Asj  i  norra  Palestina  fick  han  jern, 
hvilket  uttryckligen  omtalas  som  i  landet  frainbragt, 
tenn  och  elefanttärfder.  I  Libanon  hemtas  än  i  dag  jern* 
ma.lm1).  Något  senare  hemtade  Rameses  II  guld  och 
silfver  från   Fenikien2). 

Om  vi  skulle  antaga  att  Kassiteriderna  varit  den  äld- 
sta kända  tennorten,  skulle  detta  innebära  att  Fenikerne 
innan  de  hunnit  Spanien  '■ —  och  med  dem  alla  folken 
kring  Medel  h  af  ve  t  samt  vid  Eufrat  och  Tigris  —  befun- 
nit sig  midt  i  stenåldern  eller  på  sin  höjd  hade  hunnit 
svinga  sig  upp  till  en  kopparålder.  De  anförda  uppgif- 
terna i  Bibeln  och  på  de  egyptiska  monumenten  visa, 
att  Fenikerne  och  deras  grannar  kände  flera  metaller, 
äfven  jernet.  Af  hvilken  metall  Fenikernas  flesta  red- 
skap och  vapen  voro  arbetade  vet  ingen  menniska,  ty 
vi  sakna  alla  forntida  uppgifter  derom,  men  äfven  om 
de  liksom  Egypterne  oftare  använde  ^ronsen  än  jernet, 
de  kände  dock  jernet  liksom  silfret  och  de  lefde  således 
ingalunda  i  en  ren  bronsålder,  kunna  derföre  icke  heller 
gerna  hafva  varit  de  som  gåfvo  upphof  till  bronsåldern 
i  norra  Europa. 

Ett  bibelställe  och  två  egyptiska  segerberättelser 
m.  ti.  tala  uttrvcklijjen  om  tennet  under  en  tid,  då  Fe- 
nikerne  icke  ännu  förö  till  Spanien.  Det  kunde  således 
icke  hafva  varit  tenn  från  Kassiteriderna.  Hvarifrån  koin 
det  då? 

Vi  måste  tänka  pä  någon  asiatisk  fyndort,  och  helt 
naturligt  vända  vi  då  våra  blickar  mot  det  land,  som  i 
vara  dagar  förser  verldsmarknaden  med  tenn,  Indien,  i 
synnerhet    smaöarna    vid    Malacca.      Men    med    skäl    har 


')    Cliabas    s.    60.      Brugsdh,    Die    Geographie    der    Nachbarländer 
Ågyptens  s.  31,  38,  52. 
-)  Brugseh,  s.   18. 
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professor  Nilsson  m.  fl.  yrkat,  att  från  Indien  kan  icke 
det  forntida  tennet  hafva  kommit.  En  grekisk  köpman 
som  lefde  i  Egypten  under  vår  tideräknings  första  år- 
hundrade1) har  lemnat  oss  en  redogörelse  för  handeln 
på  det  Röda  hafvet,  enligt  hvilken  tenn  fördes  från  Egyp- 
ten till  flera  indiska  orter.  Detta  hade  näppeligen  skett 
derest  det  indiska  tennet  redan  varit  kändt.  I  samklang 
dermed  uppgifver  Plinius  (34,  163)  att  i  Indien  saknas 
tenn,  hvilket  Inderne  tillbyta  sig  mot  ädla  stenar  och 
pérlor. 

I  grekiskan  heter  tenn  xaaatTepos,  i  sanskrit  kastira. 
Man  har  deri  sett  ett  vittnesbörd  att  tennet  och  dess 
namn  fördes  från  Indien  till  Grekland.  Men  detta  är 
mot  det  redan  omnämnda  factum  intet  bindande  bevis. 
Man  kan  nämligen  lika  väl  påstå,  att  namnet  från  Grek- 
land kommit  till  Indien.  Till  stöd  derföre  kan  nämnas, 
att  xrJ.(T(T'-z.fW(;  förekommer  redan  hos  Homeros,  under  det 
kastira  först  under  medeltiden  förekommer  i  sanskrit- 
litteraturen. 

Strabon  berättar  i  .sin  15  bok  kap.  2  att  i  Dran- 
gernas  land  finnes  tenn.  Drangiana  är  det  nuvarande 
Seistan  inom  Afghanistan  och  kring  steppfloden  Hilmend. 
För  en  inre  asiatisk  tennort  talar  den  omständigheten 
att  bland  bytet,  som  Moses  tog  från  Midianiterna,  hvilka 
bragte  det  inre  Asiens  varor  till  Egypten,  förekom  tenn. 
Om  tennorten  låg  i  Drangiana  kunna  vi  ock  lätt  förstå, 
att  Totrnes  III  kunde  fä  tenn  i  tribut  af  Retennii,  som 
bodde  i  Mesopotamien.  Att  Drangiana  i  forna  tider  haft 
<-n  stor  betydelse  för  handeln  bevisas  ock  af  de  vigtiga 
handelsvägar  som  gingo  ut  härifrån.  I  sammanhang  här- 
med förtjenar  framhållas  att  ett  gammalt  sanskrit-namn 
för  tennet  lyder  Javanischta,  hvilket  sätter  denna  metall 
i    förbindelse    med    Javaneme,,  hvarmed    Hinduerne    be- 

')   .Man   liar  utan   skäl   kallat  honom  Arrianos.     Se   Mullers   Prolego- 
mena  till  Geographi   minores  gr.neei  1.  s.  XCV  ff. 
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v 

tecknade   folken   i   veater,   i   första   hand   sina   grannar  i 
Persien1). 

Tills  vidare  torde  vi  få  stanna  vid  detta  resultat.  I 
den  aflägsna  tid,  då  hvarken  Indiens  eller  Spaniens  eller 
Englands  tenn  var  kändt,  under  det  likväl  tenn  använ- 
des  i  vestra  Asien,  är  det  rimligast  att  anse  detta  tenn 
vara  kommet  från  Drangiana.  Man  har  åtminstone  en 
bestämd  uppgift")  att  tenn  förekommer  der,  och  en  dy- 
lik uppgift  tinnes  icke  för  en  annan  trakt  i  den  äldsta 
historiska  forntidens  verld.  När  Fenikerne  hade  upp- 
täckt tennet  i  Spanien,  fino;o  de  den  spanska  tennhan- 
deln i  sina  händer,  och  dcreiter  organiserades  äfven  land- 
handeln i  Gallien,  så  att  det  britanniska  tennet  kom  till 
Medelhafvet.  Den  tiden  torde  det  drangianska  tennet 
icke  mera  hafva  spelat  någon  stor  rol'  i  landen  vid 
Medelhafvet. 

Men  det  är  derföre  icke  gifvet  att  Drangianas  tenn- 
o-rufvor  lemnades  obrukade.* 

Fenikerne  kommo  till  Spanien  och  grundlade  der  sitt 
välde,  hvilket  när  de  i  följd  af  omhvälfningarne  i  Asien 
förlorat  sitt  välstånd  och  sin  makt,  småningom  öfver- 
togs  af  Karthagerna.  Tennhandeln,  som  sålunda  under 
tiden  1100—700  var  tyrisk,  blef  under  perioden  700—206 
punisk.  Allt  sedan  600  låg  den  brittisk-galliska  tennhan- 
deln i  händerna  på  de  grekiska  kolonierna  Massalia  ,m.  fl. 
Innan   det  puniska  väldet  föll  i  Spanien,  hade  i   Gallien 


')  Enligt  Gobineau,  Histoire  des  Perses  1,  s.  152  finnes  tenn  sanno- 
likt äfven  i  Elburs. 

-)  Af  vigt  är  ock  den  omständigheten,  att  Midianiterna,  som  för- 
medlade handeln  mellan  det  inre  af  Asien  och  Egypten  (Midianitiska 
köpmän  passerande  genom  Palestina  förde  Josef  till  Egypten)  innehade 
när  de  besegrades  af  Moses  äfven  tenn  (se  ofvan).  F.  de  Kougemont 
(Die  Bronzezeit)  har  tidigare  antagit  att  Egypterna  i  den  äldsta  tiden 
fingo  sitt  tenn  från  Asien,  och  har  i  sammanhang  dermed  påminnt  om 
Midianiterna  och   Drangerna. 


• 
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och    Britaimien   det  keltiska  elementet  utbildat  si<>-  i  en 

o 

ganska  hög  grad.  När  detta  element  begynte  der  upp- 
träda, kunna  vi  för  tillfället  lemna  derhän;  jag  vill  alle- 
nast påminna  derom,  att  de  galliskt-brittiska  nrynten  icke 
äro  annat  än  barbariska  kopior  af  de  guldmynt,  som 
Alexander  den  stores  fader  Filip  lät  prägla.  Vi  kunna 
på  grund  deraf  säga,  att  åtminstone  på  Alexander  den 
stores  tid  fanns  i  de  två  landen  på  båda  sidor  om  den 
engelska  kanalen  keltisk  nationalitet  och  keltisk  kultur. 
Men  denna  grundar  sig  på  bekantskap  med  jernet  och 
är  således  yngre  än  den  rena  bronsålderns  odling. 

I  Norden  fortgick  den  rena  bronsåldern,  så  vidt  vi 
nu  veta,  till  eller  inemot  Kristi  födelse.  När  den  bör- 
jade veta  vi  icke,  men  den  kan  icke  hafva  fenikiskt  eller 
puniskt  ursprung,  ty  både  Feniker  och  Puner  kände  in- 
nan de  kommo  till  det  Atlantiska  hafvet,  jern,  silfver  och 
bly  och  funno  dessa  tre  metaller  ymnigt  just  i  Spanien. 
FråD  de  historiska  Kelterna  kan  den  nordiska  brons- 
åldern ej  heller  leda  sitt  ursprung,  ty  äfven  de  voro  be- 
kanta med  jernet,  och  de  för  dem  utmärkande  fornsaks- 
formerna  saknas  alldeles  i  Norden. 

Men  om  vår  bronsålders  kultur  sålunda  stod  till  sitt 
ursprung  främmande  gent  emot  dessa  vestra  kulturfor- 
mer, kunde  likväl  förbindelser  dem  emellan  hafva  fun- 
nits. Det  kan  väl  tyckas  rimligast  att  Nordens  brons- 
ålderafolk fick  sitt  tenn  från  England,  sa  mycket  hellre 
som  den  nordiska  bronsålderns  land  -sträcker  sig  i  vester 
utmed  Nordsjön  och  omfattar,  skulle  jag  tro,  äfven  nord- 
delen af  Nederland.  Men  om  tennet  verkligen  hade  kom- 
mit  frän  de  keltiska  Britternas  land,  skulle  väl  icke  da 
något  af  den  brittiska  kulturens  alster  äfven  hafva  fun- 
nit väg  till  vara  bygder? 

!)<•  fjällryggar  som  gå  midt  igenom  Europa  synas 
redan  i  de  äldsta  tiderna  hafva  varit  af  stor  betydelse 
för  kulturutvecklingen;  de  skilja  Europa  i   tvenne  stora 
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kulturområden,  det  norra  och  det  södra.  De»  nordiska 
stenåldern  uppenbarar  sig  kring  öfre  loppet  af  Weich- 
Sél,  i  Galicien  och  Polen,  men  dess  hufvudbygder  ligga 
sedan  kring  Östersjön  och  i  söder  om  Nordsjön.  Frän 
dessa  nordligare  trakter  synes  stenålderskulturen  hafva 
dragit  sig  upp  mot  midt-Tysklands  berg,  under  det  en 
skiljaktig  kultur  uppenbarar  sig  söder  om  dem,  i  Donaus 
dal.  Liksom  i  en  senare  tid  norddelen  af  Nederland  sy- 
nes hafva  varit  oberoende  af  den  brittiska  kulturen,  så 
rådde  mellan  de  två  landen  en  bestämd  skiljaktighet 
redan  under  stenåldern.  Stenåldern  i  England  hör  sam- 
man ,med   stenåldern  i  Belgien  och  i  Frankrike. 

Under  de  följande  perioderna  inträdde  visserligen 
mera  invecklade  förhållanden,  ty  stenåldersfolket  hade 
gjort  åtminstone  något  för  odlingens  utbredande  och 
dermed  väsentligen  banat  väg  för  sina  efterföljare,  som 
i  följd  deraf  utbredde  sig  med  mindre  svårighet.  Men 
man  rinner  det  oaktadt  att  den  senare  periodens  kultur- 
områden icke  sällan  täcka  stenålderns.  Man  kan  äfven 
för  bronsåldern  skilja  mellan  en  nord-  och  en  syd- 
europeisk verld,  dock  hör  nu  den  ungerska  provinsen  i 
vissa  afseenden1)  till  den  norra  kulturens  land.  Under 
det  den  södra  tronskulturen  allt  mera  utvecklar  sig,  upp- 
tager jernet  och  derefter  ombildar  sig,  upptager  blyet 
och  silfret,  blir  hvad  man  särskiljande  kallar  grekisk, 
romersk,  gallisk,  brittisk  kultur,  qvarstar  den  norra 
bronskulturen  ren,  utan  jern,  utan  bly  och  utan  silfver. 
Den  södra  och  den  norra  kulturen  innehade  områden 
som  lågo  jämsides  och  beröringar  kunde  ieke  alldeles 
utebljfva,    men    den    utöfvade   allenast  sido-inverkningar. 

Under  det  den  nordiska  bronskulturen  sålunda  häl- 
ler sig  ren,  synes  det  vida  troligare   att  hon  mottog  de 

')  Den  ungerska  bronskulturen  skiljer  sig  frän  de  senare  utveck- 
lihgarne  af  den  klassiskt  grekiska  kulturen,  ehuru  hon  torde  hafva  statt 
denna   ursprungligen   mycket    nära.  , 
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nödvändiga  förutsättningarna  för  sin  tillvara,  kopparn 
och  tennet,  på  vägar  och  frän  orter  som  lågo  utom  den 
historiska,  bly-  och  jern-  och  silfverbrukande  verlden. 
Det  synes  mig  icke  vara  otroligt  -att  det  var  Drangernas 
tenn,  som  begagnades  under  Nordens  bronsålder,  men 
att  det,  om  så  var,  fördes  hit  på  vägar,  som  gingo  utom 
det  historiska  området,  på  vägar  norr  om  det  Kaspiska 
hafvet,  således  ungefär  på  samma  väg,  som  i  en  senare 
tid  det  arabiska  silfret  gick  upp  till  Östersjön  och  Sverige. 
Att  en  ren  bronsålderskultur  funnits  i  Asien  norr  om  de 
gamla  historiska  folken  lär  oss  Herodotos,  när  han  be- 
rättar om  Massageterna,  under  hvilkas  bekrigande  perser- 
konungen Kyros  fann  döden  år  529 v). 

Denna  handelsväg  skulle  således  hafva  gått  genom 
Ryssland.  Vi  måste  dervid  komma  ihog  att  handels- 
vägen och  den  ursprungliga  invandringsvägen  icke  be- 
höfva  sammanfalla.  Jag  påminte  nyss  om  den  arabiska 
silfverhandeln,  dess  väg  betecknar  icke  en  invandrinp-sväir. 

I  öfrigt  har  jag  ännu  icke  uppgifvit  hoppet  att  man 
skall  kunna  komma  att  uppvisa  äfven  invandringsvägen 
genom  Ryssland.  Worsaae  har  visserligen  förnekat  detta 
och  han,  liksom  Montelius,  hafva  trott  sig  kunna  se  i 
den  ungerska  bronsåldern  en  antydan  om  en  vestligare 
invandringsväg  för  den  nordiska  bronsålderskulturen.  Mot 
denna  uppfattning  nödgas  jag  uttala  en  reservation;  den 
ungerska  bronsålderskulturen  står  helt  visst  sido-ördnad 
med  den  nordiska  och  måste  således  den  enes  såväl  som 


')  Herodotos  berättar  1,  215  om  dessa  Massageter.  De  äro  båg- 
skyttar och  spjutbärare  samt  bruka  stridsyxor.  Guld  och  koppar  an\ ända 
de  till  allt.  Till  sina  spjut  och  piluddar  och  stridsyxor  nyttja  de  intet 
annat  än  koppar,  men  siria  hufvudprydnader  och  gördlar  och  axelband 
utsira  de  endast  med  guld.  På  samma  sätt  bekläda  de  hästbringorna 
med  kopparbrynjor;  men  på  tyglarna  och  betslen  och  hufvudremraarne 
nyttja  de  guld.  Men  af  jern  och  silfver  nyttja  de  ingenting;  icke  heller 
träffas  de  i  deras  la^nd,  då  deremot  koppar  och  guld  finnes  der  i  öfverflöd. 
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den  andres  ursprung  sökas  längre  bort.  Beviset  för  min 
uppfattning  hoppas  jag  få  framlägga  i  den  länge  till- 
ämnade  uppsatsen  om  den  ungerska  bronsåldern.  Tills 
denna  hinner  afslutas  ber  jag  att  få  hänvisa  på  en-  del 
af  framställningen  i  tredje  kapitlet  af  De  förhistoriska 
folken  i  Europa. 

Worsaae  säger  visserligen:  n  Ryssland  kan  allenast 
med  stor  inskränkning  vara  tal  om  en  egentlig  brons- 
ålder, Ryssland  kan  hvarken  betraktas  som  en  utgångs- 
punkt eller  som  ett  genomgångsled  för  det  öfriga  Eu- 
ropas bronsålder.  De  ryska  bronssakerna  bilda  tvärtom 
en  skarpt  afsöndrad,  synbarligen  yngre  och  afgjordt 
råare  grupp  som  uppenbarligen  närmare  ansluter  sig  till 
norra  och  mellersta  Asien  än  till  Europa»1).  Vid  genom- 
läsningen af  Worsaaes  afhandling  Om  Rusland  og  det 
Skandinaviske  Nordens  bebyggelse  og  äldste  kulturfor- 
hold,  ur  hvilken  dessa  ord  äro  lånade,  finner  man  dock, 
att  bronsåldern  i  det  egentliga  Rvssland  ännu  är  för 
litet  känd  för  att  man  skulle  kunna  våga  ett  sådant  på- 
stående. Den  råare,  asiatiska  bronsåldern,  som  så  mycket 
afviker  från  den  europeiska,  förekommer  bort  åt  Ural 
och  äfven  bortom  detta  berg,  och  från  denna  trakt  äro 
nästan  alla  Worsaaes  figurer  hemtade;  för  det  öfriga, 
från  det  mellersta  och  vestra  Ryssland  har  han  nästan 
ingenting  sett  och  kan  derföre  icke  draga  så  omfattande 
slutledningar  som  han  gjort. 

Det  duger  icke,  när  fråga  är  om  Ryssland,  ett  land 
der  hittills  så  föga  blifvit  gjordt  för  andra  fornsaker  än 
de  skythiska,  att  bedöma  de  arkeologiska  förhållandena 
efter  det  gränslöst  lilla  som  hittills  blifvit  funnet.  Först 
sedan  i  Ryssland  stora  museer  blifvit  bildade  och  syste- 
matiska undersökningar  företagits,  först  sedan  nian  kun- 
nat   sammanställa   fyndgrupperna   och   typerna    samt   så- 


*)  Arböger  for  Nordisk  Oldkyndighed   1872  s.  349—354. 
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ledes  kunnat  skilja  äldre  och  yngre  och  följa  utvecklin- 
gens gång,  har  man  rätt  att  med  Worsaae  förneka,  att 
Ryssland  varit  ett  »genomgångsled»  för  den  nordeuro- 
peiska bronsåldern. 

Men  har  man  det  ringaste  skäl  att  uppställa  den  af 
Worsaae  tillbakavisade  förslagsmeningen  eller  är  denna 
rent  af  godtycklig?  Så  länge  man  i  de  Europas  land, 
hvilkas  fornsaksförhållanden  äro  väl  kända,  kan  följa  ut- 
vecklingen tillbaka  till  en  viss  gräns,  men  allestädes  saknar 
vittnesbörden  om  den  äldsta  utvecklingen  och  då  denna 
nödvändigt  försiggått  någorstädes,  har  man  ingen  annan 
utväg  än  att  förslagsvis  förlägga  skådeplatsen  för  denna 
tidigaste  utveckling  der,  hvarest  de  geografiska  förhål- 
landena äro  gynnande,  detta  allt  naturligtvis  med  hän- 
visning till  den  dom  som  kan  och  bör  fällas,  sedan  forn- 
saksförhållandena  i  det  land  som  sättes  i  fråga  blifvit 
kända,  men  väl  att  märka  så  grundligt  kända  att  man 
kan  derinom  följa  den  typiska  utvecklingen1). 

Det  är  för  den  vetenskapliga  arkeologien  i  när- 
varande stund  en  olycka  att  hennes  system  icke  är  fast- 
stäldt,  ej  heller  tillfälle  gifvet  att  öfverse  materialet.  Man 
arbetar  i  allmänhet  inom  inskränkta  områden  och  blir 
derigenom  mer  eller  mindre  ensidig  i  sina  slutsatser. 
Derunder  kommer  man  alltför  lätt  att  förgäta  de  allra- 
vigtigaste  af  den  jämförande  fornforskningens  grund- 
sanningar. 


')  Det  är  naturligt,  att  hela  den  ryska  bronsåldern  skall  icke  visa 
sig  ega  ett  åldrigare  tycke  än  den  nordiska,  men  väl  torde  det  hända, 
att  man  skall  kunna  följa  de  ryska  hronsalderstyperna  tillhaka  till  former 
som  äro  fundamentala  äfven  för  de  nordiska  och  vestcuropeiska.  För- 
modligen fanns  bronsalderskultur  qvar  i  Ryssland,  äfven  sedan  hon  der- 
ifrån  hade  otbredt  sig. 


In  d  skrift  en   pa  Rökstenen. 

Efterslset 

af 

Sophus    Bugge. 

Ved  den  forhen  givne  tolkning  af  Rökstenens  runer 
har  jeg  nu  ikke  så  lidet  at  rette  og  tilföie. 

Begyndeisen  aft  uamuf>  statnta  har  sidestykke  også  i 
inclskriften  på  örja-stenen  i  Skåne,  der  nu  er  i  Lund. 
Denne  begynder  statR  aft,  hvor  a  er  betegnet  ved  #. 

a  linje  2  er  in  uarin  faf>i  fapiR  ikke  rigtig  verslinje, 
da  na  vet  Varinn.  der  er  stillet  föran,  måtte  have  del  i 
allitterationen.     Derimod  er 

faf>i  faf>iR 
aft  faikian  sunu 

et    rigtigt   vers.     Jeg   tror    derfor   nu,    at    dette   vers    er 
överfört  fr  a  en  addre  runeindskrift. 

sakum  a  3,  sagum,  tör  snarere  forståes  som:  »läder 
os  fortselie». 

Det  vanskelige  ord,  som  fölger  efter  sakum  tör  jeg 
ikke  lamger  förstå  som  mögminni,  da  en  form  mukmini 
vilde  stå  i  for  staerk  strid  med  sakum,  fiakura  o.  s.  v. 
med  a  og  med  sunu,  hvor  u  i  anden  stavelse  er  bibe- 
holdt.  Ingen  af  de  s.  18  opförte  omlydte  former  er 
fuldkommen  ensartet.  Leffler  (Om  v-omljudet  o.  s.  v. 
Upsala  1877,  s.  15),  som  med  rette  forkaster  min  tidli- 
gere  tolkning,  föreslår  mukmini  =  mögminni  »folkminne». 
Men  miigr,  glsvensk  mugher,  moglier  betyder  folkemasse, 
folkemamgde  og  synes  efter  sit  begreb  ikke  at  passé 
godt  her. 


212  SOPHUS   BUGGE.  2 

Helst  forstår  jeg  nu  ukmini  som  ungminni  »noget  som 
endnu  er  i  friskt  minde».    Jfr  ungt  vinfengi,  ung  trua. 

Formen  suaj>  (a  1.  4  og  d  1.  2 — 3)  =  sva  at  er  fuld- 
sta?ndig  ensartet  med  pvib  =  pvi  at,  hvilken  form  jeg 
kan  påvise  i  håttalykill  Rögnvalds  jarls. 

Ved  tumiR  (a  7 — 8)  foretrrekker  jeg  nu  den  först- 
naevnte  opfatning,  som  også  dr.  Wimmer  bölder  for  den 
rette.  For  den  tåler  form  (i  ikke  ai)  og  ordstilling. 
tumiR  aji  ub  sakaR,  tUmir  ann  ub  sakar,  »han  afgjör  stri- 
den»; ene  seirer  Våmod  över  ni  flokke  af  fiender.  Hel- 
tens  död  er  da  ikke  her  udtrykkelig  naivnt,  men  kun 
antydet  i  den  fölgencle  strophe  og  i  indskriftens  be- 
gyndelse. 

Participet  fatlafR  förekommer  i  Skånske  lov:  sucerft 
ufcetlcet  Thorsens  udg.  s.  43,  swcerj>  u  fcetlat  Schlyters 
udg.   1,   138. 

At  aji  (d  1.  2)  efter  uatki  skulde  betyde  d,  på,  före- 
kommer mig  nu  at  vajre  lidet  sandsynligt,  da  å  i  föl- 
gende  linje  og  endnu  to  gange  }>å  stenen  er  skrevet  \. 
De  former  (an  og  in),  som  jeg  til  stötte  anförte  af  Forsa- 
indskriften  og  af  Malstad-indskriften,  er  forsvundne.  Og 
in  med  betydning  af  »i»  4  gange  i  Vestgötal.  (s.  52)  bör 
vistnok  opfattes  som  den  latinske  form,  ligesom  man 
finder  non,  uel  og  andre  latinske  ord  i  skrifter,  som  er 
affattede  på  Isländsk,  og  ligesom  der  i  VGL.  selv  I  f>iuua3 
B.   6  §  1   og  7   er  skrevet  Jill"'  (d.  e.  quatuor)  for  jiur a. 

Ved  stedet  på  Kökstenen  vover  jeg  ikke  at  vende 
tilbage  til  min  ssldste  opfatning,  hvorefter  man  skulde 
];i'sc:  huar  histR  sikunaR  itu  (u)it  uacki  \  (ajn  og  förstå  det 
som:  hvar  hestr  Sigynar  etu  rit/  vangi  å  hann  (af  hinna). 
Ti  Sigyn  fremstilles  ikke  i  isländske  kilder  som  en  trold- 
kvindo,  der  rider  på  ulve,  men  som  en  Asynje;  og  acn 
s«mi  praeteritum  er  betaenkeligt  allerede,  fordi  det  er  en 
indieativfonn,  men  også  af  andre  grund e.  Mulig  tör  inan 
alslntte   en   saetning   med  huar  histR  si  kunaR  itu    =  livar 
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hestr  sé  Gunnar  etu  o  g  forbinde  til  én  sättning :  uit  uaki 
bj\  kunukaR  tuaiR  tikiR  suaf  at  likia  =  vitt  vangi  tenn  honun- 
gar tvceir  tigir  svdb  ä  Uggja  »så  at  tyve  konger  endnu 
ligge  vidt  på  vangen».  Formen  atn  (ikke  in)  »endnu» 
kunde  stöttes  ved  an  på  Forsa-ringen,  hvis  jeg  har  ret 
i  at  tolke  dette  som  amn,  fremdeles.  Men  ordstillingen 
bliver  rigtignok  ved  den  mevnte  förklaring  meget  kunst- 
let,  navnlig  derved  at  suaf  fölger  efter  6  ord  i  samme 
saetning.  (uit  kunde  også  tages  til  den  förste  af  de  to 
sa3tninger.) 

ru£i  /  kunde  efter  formen  vaere  dativ  af  rö<Sr,  glsv. 
roper,  roning,  eller  af  raeöi  n.,  åre.  Da  saetningen  er 
ufuldstamdig  bevaret,  läder  ordet  sig  ikke  med  sikker- 
hed  forklare. 

Vigtige  oplysninger  har  jeg  vundet  derved.  at  jeg, 
siden  »Rettelser  og  tillseg»  blev  trykte,  har  hävt  adgang 
til  at  granske  helsingske  rune-mindesmoerker  i  original. 
Disse  vil  jeg  andensteds  behandle  udförlig;  her  sammen- 
stiller  jeg  i  al  korthed  de  rettelser,  som  jeg  med  hen- 
syn  til  dem  kan  give. 

Forsa-ringen. 

Som  allcrede  Arendt  har  seet,  har  ringen  ♦  som 
tegn  for  h,  1  som  tegn  for  m.  Man  må  hese:  hafskaki  . 
halkat  .  \  hiurtsta|>um,  ikke  an  iurtstafum  .  tarstaf  um,  ikke 
tarstafui.  Herved  rettes  mine  ytringer  s.  18,  51,  107, 
109,   112,  115,  116,  133,  147. 

Ringen  har  ikke  ufak  (s.  133),  men  ufakR,  som  Arendt 
har  lrcst. 

Ringen  har  suaj>,  ikke  suaa£  (s.  28,  31,  11(1).  Jeg 
forbinder  nu  furiR  suaf  med  betydning  »imod  det  som». 

Jeg  forstår  nu  ikke  aikui  som  et  ord  (s.  116,  133), 
men  laeser  aiku  i  som  to  sprogrigtige  ord. 
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an  neppe  =  hann  (s.  112,  117),  men  snarere  =  cenn, 
fremdeles. 

uarR  ikke  af  varda  (s.  113,  116),  men  af  vcvröa, 
veröa. 

Ringens  ålder  må  sa^ttes  endnu  senere  end  til  slut- 
ningen  af  lite  århundred  (s.   128). 

Ringens  skrift  er  neppe  överfört  umiddelbart  fra 
Östergötland  (s.  120),  da  Kärnbo-stenens  skriftform  er 
naermest  beslregtet. 

Også  på  ringen  er  |>-runens  sidestav  flere  gange 
fladtrykt  til  höire  (s.   107). 


Stene  med  stavlöse  runer. 

Den  rnne,  man  har  la>st  som  h  (s.  110),  er  runen 
kaun  k. 

Malstad-stenen  har  ikke  fisiulfa  (s.  16),  men  fikiulfa; 
ikke  siulfiR  (s.  118),  men  kiulfiR.  Den  har  ikke  verslinjer 
(s.  118).  Man  må  efter  nur  i  (»nord  i»,  ikke  mandsnavn) 
lsese  uika  (stedsnavn,  ikke  uisR  efter  pisu). 


Hertil  knytter  jeg  enkelte  bemeerkninger  om  andre 
i  min  afhandling  mevnte  rurieind skrifter. 

\Kd  K  är  nb  o -sten  en  (s.  101)  er  tegnet  efter  förste 
rnne  föran  a-runen  et  langagtigt  skilletegn. 

På  Tjängvide-stenen  (s.  104)  er  vistnok,  som  jeg 
nu  tror,  raisti  stainin  aft  ment  som  raisti  stain  aft. 

Fugli-stenen  (s.  14)  har  efter  dr.  Wimmer  ikke 
sunu,   men  brufur. 

Glimminge-stenen  (s.  146)  har  efter  dr.  Wimmer 
ikke  huks  ubbriutR,  men  huas  ubbriuti. 

På  Fjuckby-stenen  (a.  52)  forklarer  dr.  Wimmer 
an  som  navn. 
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På  Hällestad-stenen  (s.  77)  kan  stat%  va3re  ment 
som  statta,  da  graphisk  omsättning  ofte  kan  påvises  i 
runeindskrifter. 

På  Kungsberga-stenen  (s.  25)  lseste  Dahlgren 
<1851)  hialbi  ai. 

Stenen  ved  Rotna  qvarn  i  Värend  (s.  106)  har  jeg 
1876  forgjasves  sögt;  den  synes  nu  at  vaere  forsvunden. 


Til  slutning  endnu  kun  det,  at  den  af  Curio  ud- 
givne  tegning  af  Rökstenens  forside  er  en  gjentagelse 
af  nr.  5  i  Bures  »Monumenta  Sveo-Gothica  hactenus 
exsculpta»  (1624). 

Februar  1877. 


Bidrag   till   svensk  språkhistoria. 

Af 
Leopold  Fredrik  Leffler. 

1. 

Uppkomsten  af  konjunktionen  um  (om). 

Det  fornsvenska  um,  nysvenska  om  såsom  konjunk- 
tion synes  icke  hafva  blifvit  tillfredsställande  förklaradt 
af  de  forskare,  som  uttalat  sig  om  detta  ords  ursprung. 
Det  antages  nämligen  allmänt,  att  konjunktionen  um  upp- 
stått af  den  en  gång  samnordiska,  likbetydande  konjunk- 
tionen ef,  i  det  att  det  slutande  /  i  sistnämda  ord  öfver- 
gått  till  m.  Så  yttrar  Rydqvist  i  Svenska  Språkets  La- 
gar [SSL.],  IV,  318:  »Utan  tillhjelp  af  öfvergången  / — m 
har  man  svårt  att  förklara  F.Sv.  konj.  um  (si),  sedan  och 
ä*nnu  om,  i  denna  mening  främmande  för  Isl.»  Jfr  ock 
SSL.  V,  172.  Att  redan  Lyngbys  mening  var  denna  fram- 
går af  hans  yttrande  om  förhållandet  mellan  Jyske  Lovs 
of  eller  af  och  Skånelagens  um  (se  Udsagnsordenes  böjning 
i  jyske  lov  og  i  den  jyske  sprogart.  Af  K.  J.  Lyngby. 
Köbh.  1863.  S.  2).  Afven  Bugge  har  nyligen  framstält 
samma  åsigt.  Han  anser  »svensk  um,  senere  og  endnu 
om»  vara  »en  mindre  oprindelig  Form»  af  fornnorska  ef, 
Forsaringens  if,  forndanska  ef,  af,  af,  of,  hvilka  två  sista 
former  »har  bevaret  /,  men  forandret  Vokalen.»  »Men», 
tillägger  Bugge,  »denne  Form  uni  er  rimelig  bleven  brugt 
i  Danmark  f0r  end  i  Sverige»  (se  Rune- Ind skriften  paa 
IHugen  i  Forsa  Kirke  i  Nordre  Helsinglmid  udgivet  og 
tolket  af  Sophus  Bugge.     Christ.   1877.  S.   17). 
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Oaktadt  denna  åsigt,  såsom  inan  finner,  delas  af 
Nordens  främste  forskare,  skall  sannolikt  mången  icke 
kunna  undgå  att  finna  den  väl  djärf.  Mot  den  samma 
kan,  som  det  vill  synas  med  skäl,  anmärkas,  att  , intet 
stöd  för  denna,  på  nordiskt  språkområde  eljest  ej  före- 
kommande, öfvergång  af  slutande  /  till  m  kan  anföras. 
Härtill  kommer,  att  det  antagande  af  danskt  ursprung  för 
fsve.  um  såsom  konjunktion,  som  Bugge  tyckes  göra,  ej 
synes  rätt  tilltalande  bland  annat  därför,  att  det  icke 
är  i  äldre  Yestgötalagen  [äVGL.]  utan  i  Uplandslagen 
[UL.],  som  man  först  träffar  um  såsom  konjunktion,  hvar- 
om  mer  i  det  följande. 

Jag  vågar  här  föreslå  en  annan  förklaring,  som  ej 
behöfver  grundas  på  en  eljest  ovanlig  ljudlag,  och  till 
stöd  för  hvilken  man  kan  hänvisa  till  säkra,  jämlika  fall. 

Den  svenska  (och  danska)  konjunktionen  «m, 
om  är  ursprungligen  intet  annat  än  prepositio- 
nen  um,  om.  Jag  går  nu  att  söka  med  bevis  styrka 
denna  asigt,  att  med  stöd  af  de  älsta  skriftliga  urkun- 
derna uppvisa  utvecklingen  af  konjunktionen  um  ur 
p repositionen  um. 

I  äldre  Yestgötalagen  finnes,  såsom  Rydqvist  på- 
pekat, SSL.  V,  172,  icke  någon  konjunktion  um,  endast 
propositionen.  I  den  därnäst  älsta  fsve.  lagboken,  Up- 
landslagen, finnes  däremot  denna  konjunktion,  men  i 
textkodex  blott  på  ett  enda  ställe.  Jag  uppskjuter  att 
granska  detta  närmare  och  vänder  miff  först  till  den 
något  yngre  ( )stgötalagen  [ÖGL.].  Här  finnes  framför 
hvarje  balk  en  förteckning  på  innehållet  af  samtliga 
flockar  i  balken.  I  Kristnu-balken  börjar  hvarje  sådan 
flocköfverskrift  med  um  (vm)  med  undantag  af  en  (bland 
31);  t.  ex.  Um  huru  kirkiu  skal  byria  (fioek  1),  Um  cen 
kirkia  kan  brinna  (fl.  5),  Um  huat  prcestcer  a...  (fl.  !>), 
Um  paska  skuld  ok  klokkara  giald  (h1.  10),  Vm  at  egh  ma 
ep  .  .  .  gänga  (fl.  1(5)-     Endast  flocken  23  har  Huru  man 
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öki . .,  där  den  efter  en  nu  förlorad  handskrift  tryckta 
upplagan  af  1607  [B]  har  Vm  huru.  Af  alla  dessa  fall, 
då  prepositionen  um  börjar  flocköfverskriften,  må  det 
särskildt  betraktas,  då  um  styr  en  hel  sats  börjande  med 
konjunktionen  cen  (om).  Um  cm  ...  är  där  egentligen, 
öfversatt  på  nysvenska,  om  (prep.)  om  (konj.)  .  .  .,  d.  v.  s. 
angående  om...  eller  rörande  det  fall,  att...  (jfr 
Rydqvist,  SSL.  V,  173  not.  *.  Denna  början  till  flock- 
öfverskrift  återkommer  i  ofvannämda  balk  13  gånger. 
En  enda  gång  förekommer  emellertid  där  i  st.  f.  um  cen 
blott  um,  nämligen  i  öfverskriften  till  flocken  3.  Där 
heter  det:  Um  prcestcer  cella  kirkia  dela  um  skötninga 
innan  hcefpa.  Där  är  um  uppenbarligen  nyttjadt  som 
konjunktion.  I  flocköfverskrifterna  till  nästa  balk  (Ku- 
nungx  efzsöre)  träffas  um  cen  .  .  24  gånger,  men  ingen 
gång  ensamt  um.  I  Drapa-balken  likaså  um  cen .  .  15 
gånger,  ej  ensamt  um  .  .  i  textkod  ex,  men  i  B.  en  gång. 
I  UaJ)amal-balken  förekommer  um  am  .  .  30  gånger  och 
ensamt  um  en  gång,  nämligen  i  öfverskriften  Vm  ku- 
nungx  man  .  biskups  .  hcertugha  .  hasrra  uaipa  hugne  fullum 
sarum  .  ok  um  per  ra  pukka,  (fl.  12).  B.  har  därjämte  en- 
samt um,  där  B  har  um  cen  .  .,  på  ännu  tvä  ställen. 
Flocköfverskrifterna  till  Gipta-balken  ha  13  gånger  um 
am  .  .  och  ingen  gång  ensamt  um  i  A,  men  en  gång  i  B. 
I  iErffa-balken  börja  8  flocköfverskrifter  med  um  cen  .  ., 
ingen  med  ensamt  um  i  A,  men  2  i  B.  Eghnasalur- 
balken  har  um  cen  17  gånger,  ingen  gång  ensamt  um  i 
A  eller  B,  men  en  gång  i  D  (samtidig  med  A),  hvar- 
järnte  i  B  flock  9  börjar  med  än  man  kiöpir  i  st.  f.  um 
'in,..  Vinsor^a-balken  liar  um  om  .  .  10  gånger  och  en- 
samt um  blott  i  B  en  gång.  I  Raefsta-balken  träffas  um 
cen  .  .  9  gånger  och  ensamt  um  blott  i  B  2  gånger.  I 
Bygda-balkens  flocköfverskrifter  förekommer  slutligen 
um  cen  .  .  39  gånger  och  ensamt  um  som  konjunktion 
ingen   gäng  i  A,  men   l  gånger  i  B,  där  dess  utom  9  flock- 
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öfverskrifter  börja  med  blott  cen  i  st.  f.  um  cen  .  .  Man 
finner  häraf,  att  i  hufvud  hand  skriften  till  ÖGL.  um  så- 
som konjunktion  förekommer  2  gånger,  där  man  skulle 
väntat  um  cen  .  .,  som  också  i  samma  handskrift  träffas 
178  ffånger  i  alldeles  likartade  fall  med  de  tvänne,  då 
ensamt  um  nyttjas,  samt  att  i  samma  fall  um  som  kon- 
junktion träffas  15  gånger  i  B  och  en  gång  i  fragmentet 
till  handskrift  D.  Utom  i  nu  angifna  fall  förekommer 
um  aldrig  i  ÖGL.  såsom  konjunktion  i  st.  f.  cen,  h vilken 
senare  konjunktion  däremot  där  är  ytterst  allmän.  Sär- 
skildt  kan  påpekas,  att  i  det  fragment  af  ÖGL.,  som 
Klemming  utgifvit  (i  redogörelsen  för  Svenska  Fornskrift- 
Sällskapets  allmänna  årsmöte  1873),  cen  förekommer  om- 
kring 30  gånger  som  konjunktion  i  betydelsen  om,  men 
ingenstädes  ersatts  af  um. 

Af  det  nu  anförda  framgår  otvetydigt,  att  bruket  af 
konjunktionen  um  i  ÖGL.  befinner  sig  i  sin  allra  första 
början.  Det  samma  är  förhållandet  i  Uplandslagen.  Man 
finner  där,  i  textkodex,  um  såsom  konjunktion  användt 
blott  en  enda  gång  och  i  ett  alldeles  likartadt  fall  med 
dem  i  ÖGL.,  nämligen  i  början  af  en  flocköfverskrift.  I 
Manhadghis-balken  börjar  öfverskriften  till  flock  39  i  text- 
kodex så:  Vm  man  slceppi  fiiujft  .  .  .,  medan  de  något  se- 
nare handskrifterna  B  och  C  där  ha  JEn  man  ...  På 
andra  ställen  börja  flocköfverskrifterna  i  denna  lag  med 
cen  som  inledande  konjunktion  i  betydelsen  om,  men  um 
cen..  förekommer  ej  där,  liksom  UL.  har  Huru...  i  flock- 
öfverskrifterna i  st.  f.  OGL:s  Um  huru  ...  I  detta  af- 
seende  står  UL.  på  en  yngre  ståndpunkt  än  (  )GL.,  där 
det  flocköfverskrifterna  inledande  um  endast  några  fa 
gånger  bortfallit  framför  a ii.  huru,  hvarom  se  här  förut. 

I  Södermannalagens  [SML.j  textkodex  förekommer 
äfven  um  såsom  konjunktion  några  gånger  i  flocköfver- 
skrifter  omväxlande  med  um  cen  .  .  (sällsynt)  eller  ensamt 
cen.    Så  i  Ior|>a-balken  en  gång  Vm  lau</l><>r  scal  i<<rp  att  r- 
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sighice,  men  Vm  cen  Jlere  bindce  köp  a  en  och  JEn  bröper 
delce  .  .  .,  JEn  nocor  six  . .  .,  på  hvilka  båda  senare  ställen 
den  obetydligt  yngre  handskriften  B  har  ensamt  um  i 
st.  f.  am,  liksom  i  4  af  de  7  flocköfverskrifter,  som  B 
har  mer  än  A,  medan  de  3  öfriga  af  dessa  börja  med 
cen.  I  Bygninga-balken  förekommer  i  A  um  såsom  kon- 
junktion en  gång  i  början  af  en  flocköfverskrift,  men  cen 
'2  gånger;  B  liar  där  um  flere  gånger.  I  öfriga  balkar 
har  A  blott  am  i  flocköfverskrifterna1),  men  B  har  där 
flere  gånger  um  som  konjunktion"). 

Af  hvad  nu  blifvit  anfördt  torde  framgå  såsom  i  hög 
grad  sannolikt,  att  bruket  af  um  såsom  konjunktion  i 
fsve.  först  uppstått  i  sådana  fall,  då  det  älsta  språk- 
bruket fordrat  um  am,  d.  v.  s.  då  den  sats,  som  skolat 
inledas  med  en  konjunktion  betydande  om,  äfven  styrts 
af  pre  position  en  um.  Genom  en  ellips  af  den  egent- 
liga konjunktionen  —  här,  såsom  ofvan  visats,  cen  —  har 
den  konjunktionela  betydelsen  af  detta  cen  sammansmält 
med  den  prepositionela  i  um,  och  på  detta  sätt  har  slutli- 
gen um  från  preposition  öfvergätt  till  konjunktion.  Denna 
utveckling  kan  jämföras  med  den  likartade,  då  i  fsve.^tf, 
pacjhar,  sipan  öfvergått  till  konjunktioner.    Där  har  näni- 


')  Särskildt  förtjäna  påpekas  flocköfverskrifter  sådana  som  Vm  ofsinnis 
arf  .  oc  fen  man  dräper  til  ar/s  (JErfjire-balken  G)  och  Vm  bi  aen  pe 
hittas  (Bygninga-balken  30J. 

-)  Jag  har  här  blott  afsett  de  flocköfverskrifter,  som  finnas  på  en 
gång  anförda  framför  hvarje  balk.  Men  dess  utom  upprepas  i  SML.  flock- 
öfverskriften  ofvanför  hvarje  flock.  Smä  olikheter  förefinnas  ofta  nog  mellan 
dessa  bada  flocköfverskrifter.  Så  väl  i  kodex  A  som  B  finner  man  så- 
lunda ena  gången  um  och  andra  gången  am.  Så  har  A  i  Köpmala-balken 
3:  jKii  nokor  8&U  .  .  l:a  gången,  men  Vm  nocor  .  .  .  2:a  gången,  pä  livil- 
ket  senare  ställe  däremot  B  liar  un.  På  samma  sätt  växla  um  och  an  i 
samma  flocks  öfverskrifter  flere  gånger  i  B.  —  I  ofvan  anförda  flock- 
öfverskrift  Vm  sen  flere...  har  B  på  senare  stället  blott  an.  Däremot 
har  B  i  den  senare  flocköfverskriften  till  flock  1  i  Kununx-balken  Vm 
huru,   där  A   har  ensamt  huru. 
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ligen  den  relativa  partikeln  cer  eller  sam,  hvilken  efter 
de  Dämda  orden  i  fsve.  i  andra  fall  kvarstår,  blifvit  ute- 
sluten, och  på  detta  sätt  har  det  föregående  adverbet 
blifvit  förvandladt  till  konjunktion.  Se  härom  Rydqvist, 
SSL.  V,  180 — 1,  där  exempel  på  båda  användningarna 
finnas  anförda.  Gotlandslagen  [GL.]  erbjuder  exempel 
på  ellips  af  ofvannämda  konjunktion  en  (med  temporal 
betydelse)  efter  sipan,  som  förekommer  ensamt  i  samma 
betydelse  som  och  omväxlande  med  sipan  en1).  Närmast 
jämförligt  med  denna  förvandling  af  um  från  preposition 
till  konjunktion  är  det  äfven  i  fsve.  börjande  bruket  af  pre- 
positionen  innan  som  konjunktion,  hvarom  se  Rydqvist 
SSL.  V,  163.  Afven  i  fornnorskan  förekommer  denna 
samma  utveckling,  såsom  man  finner  af  följande  uppgift 
i  Cleasbys  och  Yigfussons  Icelandic-English  Dictionary 
[IED.]  s.  132:  »In  the  earliest  and  best  MSS.  distinction 
is  made  between  eptir  er  (postquam)  £egar  er  (quum), 
meöan  er  (dum),  siöan  er  (postquam),  and  on  the  other 
hand  eptir  (post),  fegar  (jam),  meöan  (interdum)  siöan 
(post,  deinde); . . . .  but  in  most  old  MSS.  and  writers 
the  particle  is  left  out .  .  .  .»  En  långt  tidigare  samnor- 
disk utveckling  af  samma  slag  föreligger  sannolikt  i  bru- 
ket af  den  ursprungliga  prepositionen  at  äfven  som  kon- 
junktion, hvilken  användning  i  nere  fall  synes  bero  på 
en  ellips  af  en  relativ  partikel  eller  en  konjunktion. 
Jämföras  kan  ock  uppkomsten  af  den  fornnordiska  kon- 
junktionen ncer  ur  prepositionen.  I  vårt  bibelspråk  fin- 
nas flere  anmärkningsvärda  fall,  som  förete  en  slående 
likhet  med  det  här  ofvan  undersökta.  Så  användas  där 
prepositioner  som  efter,  vid  såsom  konjunktioner;  t.  ex.: 
Efter  tu  såg  mig,  Thoma,  tror  tu  (Joh.  20:  29);  Efter 
han  nu  ^var  en  Prophet, . . .  såg  han  thet  (Ap.  Gern. 
2:  30)    |jfr    Och    efter   thet   någre    af  them   wordo   för- 

l)  Jfr  Cod.  Bur.  151 s:   matte  iak  .  .  se  .  .  för  tak  doe,  där  för  (=förr) 
öfvergått  till  konjunktion  (=  innan)  genom  ellips  af  an  i  dess  3:e  betyd,  än 
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härde,  ...  gick  han..  (Ap.  Gern.  19:  9)];  Och  wid  the 
gingo,  til  at  kundgörat  hans  Lärjungom,  si,  ta 
mötte  Jesus  them  (Matth.  28:  9).  I  nysvenskt  hvar- 
dagsspråk  äfvensom  i  våra  allmogemål  finner  man  ej 
sällan  propositioner  använda  såsom  konjunktioner;  t.  ex.: 
vänta,  till  (te)  jag  kommer;  akta  dig,  för  han  ä  ond; 
efter  du  inte  vill,   så  .  .  . 

Vi  hafva  nyss  sett,  att  Södermannalagens  flock- 
öfverskrifter  inledas  stundom  med  konjunktionen  cen, 
stundom  med  um  användt  som  konjunktion.  Båda  kon- 
struktionerna utgå  där,  enligt  min  tanke,  från  ett  ur- 
sprungligare  bruk  af  um  ce?i ...  I  stället  för  t.  ex.  Um 
am  bröper  delce  började  man  säga,  antingen  genom  ellips 
af  am,:  um  bröper  delce.  eller  ock,  genom  bortkastande  af 
den  hela  satsen  styrande  prepositionen  um,:  cen  bröper 
delas.  I  följd  af  detta  bruk  af  um  och  cen  utan  åtskill- 
nad i  alldeles  likartade  fall  måste  helt  naturligt  snart 
den  uppfattningen  bilda  sig,  att  um  och  cen  voro  full- 
komligt synonyma  konjunktioner,  och  att  man  sålunda 
kunde  använda  det  förra  ordet  hvar  som  hälst  i  stället 
för  det  senare.  I  en  sådan  användning  i  stället  för  cen 
i  fall,  där  icke  prepositionen  um  kan  tänkas  hafva  älst 
styrt  en  med  cen  inledd  sats,  förekommer  um  som  kon- 
junktion första  gången  i  SML.  på  3  ställen  därstädes. 
I  dess  Kirkiu-balk,  12:  pr.,  heter  det:  hawin  aerwingias 
icalö  pe  iorp  äter  lösa'  ....  vin  han  rcetter  cerwingi  wr, 
men  några  ord  efteråt  träffas:  p<t  w\\  rcetter  cerwingi 
ar  .  .  .;  i  Manhselghis-balken  36:  pr.:  .  .  vm  han  fangin 
ivarper,  och  36:  1:  penninga  para1  vm  nocre  a?rut  där 
den  något  yngre  handskriften  B  dock  båda  gångerna  har 
det  äldre  au.  Andra  handskrifter  af  SML.  från  slutet  al 
1300-  och  från  L400-talet  ha  ofta  um,  där  A  har  wn. 

Ja<r  öfvergår  nu  till  att  redogöra  för  bruket  af  um 
Bom  konjunktion  i  yngre  Vestgötalagen  lyVGL.J,  hvilkel 
ar   af  synnerligt  intresse   såsom   bringande   i   dagen   ett 
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nytt  led  i  utvecklingens  kedja  och  gifvande  en  märklig 
bekräftelse  på  hvad  de  förut  behandlade  lagarne  ha  att 
upplysa  om  uppkomsten  af  konjunktionen  um. 

Flocköfverskrifterna  i  yVGL.  börja  allmänt  med  um 
som  konjunktion.  En  enda  gäng  kvarstår  emellertid, 
märkligt  nog,  det  af  mig  såsom  äldre  uppfattade  bruket 
af  börjande  um  cen,  nämligen  i  Juufua-balken,  där  öfver- 
skriften  till  flock  37  lyder  så:  vm  cen  bonde  vitir  annan 
abyrp;  jämför  vm  huru  .  .  .  flere  gånger  i  början  af  flock- 
öfverskrifter  (så  |>iufua-b.  17,  Raetlosae-b.  1,  3).  Det  kan 
tilläo-o-as,  att  i  flocköfverskrifterna  förekommer  um  som 
konjunktion  blott  i  början,  där  ursprungligen  um  un 
kan  tänkas  hafva  stått;  eljest  ha  dessa  alltid  cen.  T.  ex. 
vm  ormylio  oc  a?n  maper  siar..  (Iorpre-b.  45);  vm  pessce 
vceghce  sen  vgilder  lighiee  (Forn.-b.  32).  Af  största  bety- 
delse för  en  rätt  uppfattning  af  uppkomsten  af  konjunk- 
tionen um  i  svenskan  äro  följande  förhållanden  i  yVGL. 
Denna  lags  flocköfverskrifter  återgifva  mycket  ofta  orda- 
grant första  början  af  själfva  flocken.  En  vigtig  af- 
vikelse  finnes  emellertid:  flocköfverskrifterna  börja 
med  konjunktionen  um,  men  själfva  flocken  bör- 
jar med  cen!  Så  är  flocköfverskriften  i  Arure-balken  10: 
vm  bonde  gipter  bottor  since  mep  munö  ok  malde,  men 
själfva  flocken  börjar  så:  JEn  bonde  giptir  clottor  mep 
munö  ok  mep  mala?;  så  i  Gipta3-balken  11  flocköfverskrif- 
ten: vm  anogth  fostra  In  er  nyclcB  bonÖce,  men  själfva  floc- 
ken: JEn  annöpof  fostra'  bar  niclce  bombens;  i  Retlosa- 
balken  2  flocköfverskriften:  vm  biscup  skal  takte,  men 
flocken:  JEn  biscup  skal  takas;  i  j>iufua-balken  flocköfver- 
skriften 27:  vm  pen  sum  stolin  a?r  callar  sik  eig  piuf 
aghce,  men  motsvarande  flock:  iEn  pen  sum  stolin  <  r 
callar....;  flocköfverskriften  47:  Vm  varir  men  kiamnce 
grip  sin  i  adru  landa?,  men  själfva  flocken:  2Ed  varir 
men  ailer  länder  kiaennae  grip  sin  .  i  .  adru  landi;  i  Ior^a- 
balken   34  och  44  flocköfverskrifterna:   v  ni  maper  caUar 
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sik  fce  mark  aghce,  vm  ca  Ilar  ticeldru  vra(r)ngce  ligice,  men 
flockarne  själfva:  zEn  maper  callcer  sik  aghce  egho  a  fce 
marko..,  JEn  ticelöru  vil  flytice  oc  callar  vranct  ligice...  Lika- 
så förtjäna  att  jämföras  flocköfverskriften  i  Retlosa^-balken 
24:  vm  fce  warper  hest  och  själfva  flockens  begynnelse- 
ord: .En  lestir  hest  celler  oksa...,  samt  flocköfverskriften 
i  fiufua-balken  33:  vm  piuft  hittis  mep  husfru  och  floc- 
kens början:  Nv  sen  hittir  ....  per  sum  husfrughce  hauer 
niclce  til .  .  .    Jag   har  ansett  mig  böra  anföra  alla  af  mig 

<J  CD  O 

påträffade  exempel,  på  det  att  skillnaden  mellan  flock- 
öfverskrifternas  börjande  konjunktion  um  och  själfva 
flockarnes  i  regeln  däremot  svarande  cen  måtte  falla  tyd- 
ligt  i  ögonen.  Detta  förhållande  kan  icke  förklaras  på 
annat  sätt  än,  såsom  ofvan  skett,  genom  antagande  af 
att  um  står  för  um  om,  ett  antagande  som  därigenom 
vinner  ett  kraftigt  stöd.  Användningen  af  um  som  kon- 
junktion  i  yVGL:s  flocköfverskrifter  beror  sålunda  på  en 
utveckling  af  ett  äldre  språkbruk,  som  där  fordrat  pro- 
positionen um  framför  konjunktionen  cen  —  ett 
sprakskick,  som  på  ett  ställe  kvarlefver,  såsom  ofvan 
påpekats  — ,  medan  åter  i  själfva  flockarnes  början  helt 
naturligt  konjunktionen  i  regeln  är  cen,  då  någon  preposi- 
tion  um  där  aldrig  kunnat  hafva  sin  plats  framför  detta 
ii  a   och  genom   ellips   däraf  förvandlas  till  konjunktion. 

Användningen  af  um  såsom  konjunktion  i  yVGL. 
har  emellertid  sträckt  sig  något  längre  än  nu  Dämts.  I 
ett  par  fall  finnes  nämligen  um  användt  som  konjunk- 
tion älven  i  början  af  själfva  flocktexten.  Så  bör- 
jar i   Draepare-balken  flock  40  på  följande  sätt:   Wm  lö- 

skce  mcen  vt  rikis  gangce  hem  <it  manni  ok  brcepce pa 

skulu  pe  . .  .,  h  var  med  må  jämföras  flocköfverskriftens 
ord:  vm  vt  rikis  maper  brasper  man.  Retlosse-balkens 
22:a  flock  lyder  i  hufVudhandskriften  så:  Vmfce  fiögher . 
i  .  gicerpi  sva  <it  ingin  celtir  .  liggi  vgilt.  Aln  vr  giasrpi 
flogher  far  bana  af  .  gicelde  pen  äter  garp  a,  hvaremot  tre 
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andra  handskrifter  i  st.  f.  det  börjande  vm  ha  cen;  här- 
till svarar  flocköfverskriften  vm  fce  Jiögher  scelft  i  gicerpe 
ok  far  bana  af.  I  dessa  2  fall  —  de  enda  af  detta  slag, 
jag  funnit  har  uppenbarligen  um  inträngt  från  flock- 
öfverskrifterna  och  utträngt  det  äldre  cen.  Särskildt  läro- 
rikt är  det  sista  anförda  fallet,  där  um  från  flocköfver- 
skriftens  början  inträngt  i  flockens  början,  men  blott 
i  en  handskrift  af  fyra,  medan  däremot  am  kvarstår 
inuti  flocken.  Här  finna  vi  altså  um  användt  som  kon- 
junktion i  fall,  där  icke  um  am  kan  tänkas  förr  hafva 
stått,  men  bruket  af  um  härstädes  utgår  dock  medelbart 
från  um  am.  Från  detta  skede  i  utvecklingen  är  väsren 
icke  lång  till  det,  då  um  hvar  som  hälst  användes  i  st.  f. 
cen.  I  yVGL:s  hufvudhandskrift  förekommer  emellertid 
um  aldrig  —  så  vidt  jag  kunnat  finna1)  —  användt  i 
st.  f.  cen  i  andra  än  de  2  fall,  för  hvilka  nu  redogjorts, 
d.  v.  s.  i  flocköfverskrifternas  början  samt,  2  gånger,  i 
själfva  flockarnes  början. 

I  yVGL:s  Kirkyu-balk,  som  hittils  förbigåtts,  då  den 
ej  finnes  i  hufvudhandskriften  utan  i  en  något  senare 
handskrift,  är  rörande  användningen  af  um  såsom  kon- 
junktion följande  att  märka.  Flocköfverskrifterna  ha  äf- 
ven  där  allmänt  um  användt  som  konjunktion.  I  själfva 
flockarne  är  cen  den  vanliga  konjunktionen  för  om.  Flock 
43  börjar  så:  zEn  tithaköp  skal  gifua  löska  man  .  gifui . . ., 
medan  flocköfverskriften  lyder:  Um  tithaköp  skal  göra. 
I  texthandskriften  börja  däremot  3  flockar  med  konjunk- 
tionen um.  Så  flock  27:  Xv  um  barn  parf  kristna  oc 
mather  husl,  där  flocköfverskriften  har:  Um  barn  thorf 
kristnu  .  mather  husl  adla  olnengh.  Här  är  emellertid  att 
märka,  att  2  handskrifter  sakna  Nv  um.  som  därför  kan 
vara  senare  tillagdt  med  ledning  af  flocköfverskriften. 
Flock    32    börjar:    Um   gäster   dör  at  banda,   och   flock- 

r)  Glossaret   ger    ingen    annan    uppgift    om    förekomsten  af  konjunk- 
tionen um  i  yVGL.  än  denna:  »K.  ind.   1 — 5  etc.» 

Antiqv.  Tidskrift.    S.  lö 
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överskriften  är  alldeles  lika  lydande;  en  handskrift  har 
på  förra  stället:  Dör  gesther  .  .  .  Flock  42  slutligen  bör- 
jar: Um  bonde  dör  i  sokn  oc  uil  i  annare  ligia,  hvilket 
ordagrant  återfinnes  i  fiocköfverskriften.  Dessa  fall  äro 
alldeles  likartade  med  de  nyss  behandlade  i  öfriga  bal- 
kar af  yVGL.  Men  dess  utom  förekommer  um  som  kon- 
junktion en  gång  inuti  en  flock  i  st.  f.  cen,  där  en  så- 
dan omedelbar  inverkan  af  flocköfverskriftens  lydelse  ej 
kan  hafva  egt  rum,  utan  där  um  ersatt  cen  i  följd  af 
den  begynnande  uppfattningen  af  det  förra  ordet  såsom 
i  egenskap  af  konjunktion  fullt  likberättigadt  med  det 
senare.  I  flock  28  heter  det  nämligen:  pcvtta  cer  eet  .  sen 
biscuper  hauev  .  .  .  Annat  a?n  han  syuker  ter  .  pripia  vm 
lian  cer  ....  Ficertha  ren  han  .  .  sigher,  och  än  en  fjärde 
gång  brukas  cen.  På  det  ställe,  där  um  inträngt  i  text- 
kodex  i  st.  f.  cen,  ha  två  handskrifter  kvar  det  äldre 
cen.  Användningen  af  um  på  nu  anförda  ställe  är  den 
samma,  som  vi  förut  funnit  på  tvänne  ställen  i  SML. 

Om  förekomsten  af  um  såsom  konjunktion  i  öfriga 
handskrifter  från  början  och  medlet  af  1300-talet  må 
följande  anmärkningar  här  få  plats. 

I  Bjärkörättens  handskrift  B  (skrifven  något  efter 
1329)  förekommer  um  som  konjunktion  inuti  en  flock 
1  gång  (1:  1),  där  den  något  yngre  handskriften  A  har 
en.  I  denna  handskrift  A  påträffas  däremot  vm  för  det 
vanligare  cen  {en)  3  gånger  (9:  1,  13:  pr.,  32:  2),  alla 
gångerna  inuti  en  flock,  där  icke  um  cen  kan  tänkas 
hafva  stått. 

I  yngre  Vestmannalagens  handskrift  C  (från  förra 
hälften  af  1300-talet)  är  um  för  det  äfven  förekommande 
cen  (oftast  skrifvet  cjn)  ytterst  allmänt  i  början  af  flock- 
öiverskriftcrna.  I  andra  fall  är  konjunktionen  um  där 
högst  sällsynt1);    i    Bygninga-balken   8:    1   träffas:   [samo 

l)  I  glossarel   finnes  ingen  uppgift  om  förekomsten  af  konjunktionen 

um   i   vY.MI. 
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layh  cero  om  ceng\  vm  [han  akr  yuir  ceng\  där  handskrift 
B  har  cen  (här  har  kanske  den  straxt  förut  stående  pre- 
positionen  um  medverkat  vid  utbytet  af  om  mot  um). 
Om  förhållandet  i  texthandskriften  af  yngre  Vestmanna- 
lagen  [yVML.J  se  nedan. 

I  äldre  Vestmannalagen  träffas  um  som  konjunktion 
1  gång,  nämligen  i  fiufnadhs-balken  1:  pr.,  där  det  he- 
ter: hawi  bondin  wald  at  sökia  en  sökia  wil  .  giwa  wm 
giwa  wil;  flocköfverskrifter  saknas  i  denna  lag. 

I  Helsingelagens  flocköfverskrifter  förekommer  i  text- 
kodex  vm  som  konjunktion  2  gånger  (Manhadires-balken 
34;  Wiperbo-balken  23),  medan  cen  i  öfriga,  ej  talrika 
fall  nyttjas;  den  efter  en  förlorad  handskrift  tryckta  upp- 
lagan af  1609  (B)  har  um  3  gånger  i  flocköfverskrifter, 
en  £ång  där  A  har  om,  och  flere  frånser  än,  en  gång 
(\Vi|>erbo-balken  23)  där  A  har  vm.  Utom  i  detta  sist 
anförda  fall  förekommer  um  såsom  konjunktion  i  st-  f. 
cen  på  tvänne  andra  ställen  i  A,  där  B  har  kvar  cen,  men 
här  inuti  flockarne  (Kyrkiu-balken  12:  1,  Köpmalaj-balken 
1).  Dess  utom  förekommer  wm  som  konjunktion  inuti 
flocktexten  på  2  ställen,  där  äfven  B  har  denna  nyare 
form  (Köpmake-b.  4,  Wiferbo-b.  14:  3). 

I  Magnus  Erikssons  Landslag  [MELL.]  omväxlar  um 
ytterst  ofta  med  cen1). 

Codex  Bureanus  har  äfven  um  som  konjunktion 
jämte  cen  (t,  ex.   1820,  2525,  10212,   18418). 

Slutligen  kan  anmärkas,  att  um  såsom  konjunktion 
förekommer  jämte  än  i  Konunga  och  Höfdinga  Styrel- 
sen2). 


])  I  glossaret  till  Sclilyters  upplaga  af  MELL.  tinnes  icke  um  soru 
konjunktion  upptaget. 

-)  T.  ex.  s.  6  (Bures  upplaga)  3  ggr,  s.  23,  26,  Cl,  82,  83;  å  s.  7 
förekommer  den  nyare  formen  om  2  ggr  [Denna  form  för  prepositionen 
träffas  redan  i  yVML:s  texthandskrift,  som  äfven  i  andra  fall  har  eu 
ovanligt  tidig  öfvergäng  frän   u  till  o].  —   Det  bör  anmärkas,   att  Landt- 
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Q 


I  'm  såsom  konjunktion  saknas  däremot,  liksom  i 
äVGL.,  i  Gotlandslagen.  I  denna  användning  synes  um 
ej  häller  förekomma  i  Smålandslagen  samt  i  texthand- 
skriften till  yVML.,  hvilken  senare  till  och  med  har  cen 
i  flocköfverskrifter  sådana  som  Har  six  a>n  owermaghi 
giör  månne  sar,  Nu  tcds  a^n  .  .  .*),  medan  den  samtidiga 
handskriften  C  har  omväxlande  Ha>v  sighs  um  och  .  .  aen. 

Af  den  utredning,  som  nu  blifvit  gjord  rörande  den 
älsta  användningen  af  um  som  konjunktion  i  fsve.,  kan 
med    ganska    stor    sannolikhet    en    icke   oviktig   slutsats 

Ö  CO 

dragas  angående  den  trakt  af  Sverge,  där  bruket  af  um 
såsom  konjunktion  först  uppstod.  I  de  tre  Götalagarne, 
äVGL.,  Gotlandslagen  och  Smålandslagen  förefinnes,  så- 
som nyss  nämts,  icke  detta  bruk.  I  ()GL:s  älsta  hand- 
skrift, från  medlet  af  1300-talet,  är  detta  bruk  ytterst 
sällsynt,  och  utvecklingen  af  um  från  preposition  till 
konjunktion  är  där  ännu  i  sitt  första  skede,  d.  v.  s. 
konjunktionen  um  träffas  där  blott  (2  gånger)  i  flock- 
öfverskrifternas  början  växlande  med  um  cen.  I  yVGL:s 
texthandskrift,  samtidig  med  ÖGL:s,  finna  vi  utvecklin- 
gen af  konjunktionen  um  hafva  i  det  allra  närmaste  full- 
ständigt genomgått  detta  sitt  första  skede  och  börjat 
inträda  i  sitt  andra  skede,  d.  v.  s.  uru  har  där  från 
flocköfverskrifternas  början  inträngt  (2  gånger  blott)  i 
flockens  början.  Först  i  yVGL:s  kyrkobalk,  i  handskrift 
från  senare  hälften  af  1300-talet,  finna  vi  konjunktio- 
nen um  i  tredje  skedet  af  dess  utveckling,  d.  v.  s.  vin 
förekommer  där,  ehuru  blott  l  gång,  inuti  en  flock.  I 
Svealagarne    visar  sig   däremot   denna   utveckling   hafva 


manson  i  sin  1'wlevsökniwj  of  vev  spvåket  i  skriften:  Um  Styrilsi  Kununga 
ok  Höfdinga,  Uppsala  1865,  s.  86,  endast  upptager  cen  bland  konjunk- 
tionerna, men  icke  um. 

')  I  dessa  fall  står  säkerligen  cen  för  um  cen,  bvaraf  den  af  mig 
här  förut  franistälda  uppfattningen  af  flocköfverskrifternas  börjande  cen 
såsom   stående   för  um   " n   får   ett   nvtt   stöd. 
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börjat  tidigare.  Redan  i  Uplandslagen,  frän  år  1300, 
träffa  vi  ett  spår  af  konjunktionen  um  i  dess  första 
utvecklingsskede.  I  Söderniannalagens  handskrift  A  — 
skrifven  »ej  långt  efter  1327»  —  och  ännu  mer  i  dess 
obetydligt  yngre  handskrift  B  —  »ej  långt  efter  1335» 
skrifven  —  har  utvecklingen  gått  vidare  inom  detta  skede 
och  vi  finna  till  och  med  där  redan  utvecklingens  sista 
skede  hafva  börjat  inträda.  I  andra  handskrifter  af  Svea- 
lagar från  förra  hälften  af  1300-talet,  såsom  Bjärköa- 
rättens  handskrift  B  och  yngre  Yestmannalagens  hand- 
skrift C,  finna  vi  likaledes  redan  um  såsom  konjunktion 
i  dess  tredje1)  utvecklingsskede.  I  Svealagarne  spårar 
man  altså  uppkomsten  och  utvecklingen  af  bruket  af 
um  såsom  konjunktion  omkring  ett  hälft  århundrade 
tidigare  än  i  Götalagarne.  I  Svealand  synes  där- 
för detta  bruk  hafva  uppkommit,  och  därifrån  har 
det    spridt  sig   till   Yestergötland   något   tidigare    än  till 

i.  O  o  o  c 

Östergötland. 

Rörande  bruket  af  um  som  koniunktion  i  vngre 
handskrifter,  än  de  här  undersökta,  kan  följande  upp- 
gift ur  Rydqvists  SSL.,  V,  173,  här  lämpligen  anföras: 
»det  konditionala  ten  ....  förlorade  sig  .  .  under  loppet 
af  15:de  årh.,  vid  hvars  midt  det  kämpar  en  mycket 
underlägsen  strid  med  om,  men  varseblifves  någon  gång, 
t.  ex.  Kristf.  Lands  L.  G.  B.  ind.  XIV,  .E.  B.  11:  1;  snart 
blef  om  enväldigt.»     Jfr  dock  Tillägg  1   här  efteråt. 

Härmed    har  jag,  så  fullständigt  som  det  varit  mig 


])  Det  bör  anmärkas,  att  den  indelning-  i  tre  skeden  af  utvecklingen, 
som  här  gjorts  med  ledning  af  yVGL.s  ingalunda  behöfver  hafva  ovilkor- 
lig  tillämpning  på  Svealagarne.  där  blott  första  och  tredje  utvecklings- 
skedena röja  sig.  Där  kan  utvecklingen  mycket  väl,  såsom  förhällandet 
ocksä  ofvan  (s.  2 0 '2 )  bli f vit  framstäldt,  hafva  gått  omedelbart  frän  det 
första  skedet  till  det,  som  här  ofvan  kallats  det  tredje;  medan  särskildt 
i  yVGL.  på  grund  af  för  denna  lag  egendomliga  förhållanden,  om  hvilka 
se  ofvan  s.  223,  ett  mellanliggande  skede  förmedlat  utvecklingen.  Hetta 
är  ock  orsaken,  h varför  yVGL.  i  det  föregående  behandlats  efter  SML. 
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möjligt  och  sakens  vigt  synts  kräfva,  redogjort  för  upp- 
komsten och  utvecklingen  af  um  i  svenskan,  och  jag 
hoppas  hafva  öfvertygancle  ådagalagt  denna  konjunktions 
ursprung  ur  den  lika  lydande  prepositionen. 

I  sammanhang  med  den  föregående  undersökningen 
och  till  fullständigande  däraf  måste  äfven  bruket  af  um 
som  konjunktion  i  forndanskan  upptagas  till  granskning. 

I  Skånelagen  [Sk.L.]  träffas  um  som  konjunktion  re- 
dan i  allmänt  bruk,  så  väl  i  flocköfverskrifter  som  eljest 
i  själfva  texten.  De  flocköfverskrifter  i  Hadorphska  hand- 
skriften [A],  som  ha  konjunktionen  um,  äro  3  —  6  samt 
73.  Blott  5  flocköfverskrifter  till  äro  i  A1)  affattade  på 
svenska,  och  af  dessa  börja  3  med  prepositionen  vm  (den 
4:de  med  horo);  eljest  saknas  i  denna  lag  flocköfver- 
skrifter eller  äro  de  affattade  på  latin.  I  texten  före- 
kommer um  allmänt  som  konjunktion  och  är  där  den 
enda  i  bruk  varande  konjunktion  med  betydelsen  om. 
Några  exempel  på  dess  användning  må  anföras.  Flock 
3  börjar  så:  Barn  vm  fät  warpcer  . pa  sccd  poet .  .  .;  fl.  4: 
Dör  kunu  . . .  oc  warpcer  skialnop  hwilkit  . .  lifthi  . . .  cellcer 
um  them  skil  um  at  barn  jic  cristindom  .  pa  cvr  .  .;  fl.  5: 

Far  bondce  sön  konu oc  aficer  barn vm  tha  dör  .. 

tha  taki .  .  .;  fl.  6:  Swa  cer  oc  vm  bonden  fora'  (läs  före); 
fl.  7:  .  .pcercB  urna-  vm  pe  cerce  döth . . .  (jfr  fl.  8,  11,  12, 
73,  74,  207  m.  fl.).  Som  man  finner,  lemnar  Sk.L.,  i 
olikhet  mot  förhållandet  i  de  älsta  fsve.  lagarne,  där 
konjunktionen  um  förekommer,  ingen  säker  upplysning 
om  första  uppkomsten  af  nämda  konjunktion.  Då  emel- 
lertid i  A  flocköfverskrifter  finnas,  som  börja  både  med 
prepositionen  och  med  konjunktionen  um,  och  då  en  gam- 
mal handskrift  (den  Ledreborgska  från  medlet  af  1300- 
talet)  nästan  utan  undantag  har  flocköfverskrifter  bör- 
jande; med  prepositionen  eller  konjunktionen  um,  saknar 
man   icke,  med  kännedom  om  de  förhållanden,  som  ofvan 

')  Ronhandskriften  [B]  saknar  alldeles  flocköfverskrifter. 
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blifvit  uppvisade  för  fsve.,  skäl  att  antaga,  att  utveck- 
lingen varit  den  samma  som  där,  ehuru  i  fda.,  såsom  i 
så  många  andra  fall,  språkutvecklingen  hunnit  längre 
än  i  fsve. 

I  den  Skånska  Kyrkrätten  [Sk.  Kr.]  äro  förhållandena 
i  flere  afseenden  afvikande  från  det  i  Sk.L.  herskande 
språkskicket,  oaktadt  den  förra  är  bevarad  i  samma  två 
älsta  handskrifter,  som  den  senare.  Där  träffas  så  väl 
mii  som  ten  som  konjunktioner,  och  en  handskrift,  C,  har 
dess  utom  äfven  konjunktionen  cef  (ef).  Exempel  på 
användningen  af  um  som  konjunktion  i  handskriften  A 
af  Sk.  Kr.  äro:  Kirkia  um  wighth  warpcer  (början  till 
flock  1);  kirkia1  um  lös  ivarper  (början  till  flock  2);  biupi 
til   reps  um  rep  drögh  cer  (fl.  5);   swa  oc  um   han  takcer 

um  han  dyl  (fl.  9);  skcerce  sk  ..  um  cengin  wil  (fl.  13); 

pa  um  han  wil  ey  (fl.  16);  iciti  .  .  .  at  um  man  gör  (fl.  16). 
Detta  torde  vara,  i  det  allra  närmaste  åt  minstone,  samt- 
liga fall,  då  um  där  förekommer  som  konjunktion  utan 
att  vara  föregånget  af  cen,  hvilket  uttryckssätt  cm  um  .  . 
här  nedanför  skall  särskidt  granskas.  På  de  flesta  af  de 
nyss  anförda  ställena  träffas  konjunktionen  um  i  alla 
handskrifter,  äfven  i  C,  hvilken  på  ännu  ett  ställe  har 
vm  han  wil  (fl.  8).  Konjunktionen  cen  åter  förekommer 
på  följande  3  ställen  i  handskriften  A:  8Bn  ey  orkcer 
h  i  ii  .  .  .  fylli  ...  (fl.  3);  sen  man  fcestcer  .  .  .  pa  a  han  (9); 
gen  han  gör  pcet  .  pa  scal  han  (16).  Äfven  runhand- 
skriften  [B]  har  på  alla  dessa  ställen  ensamt  cen.  Meo 
i    Thorsens    edition    af   denna    handskrift    (Skånske    Lov 

og    Eskils    skånske    Kirkelov ved    P.    G.    Thorsen. 

Kjobh.  1853)  är  ordningsföljden  i  textaftrycket  på  det 
första  af  dessa  ställen  ändrad  till  cen  orkar  <ri,  det  andra 
stället  oförändradt  bibehållet,  vid  det  tredje  um  insatt  i 
texten  inom  klämmer  samt  i  en  not  anmärkt:  »um,  som 
ej  findes  her  i  Hdskr.,  kan  vel  ej  godt  vutc  borte  (i  Ilad. 
Udg.  er  det  osrså  udeladt).»  Dessa  oberättigade  ändringar 
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bero  uppenbarligen  därpå,  att  tillvaron  af  en  fda.  kon- 
junktion cen  ined  betydelsen  om  blifvit  förbisedd.  Ännu 
på  2  andra  ställen,  om  hvilka  mer  straxt  i  det  följande, 
har  B  ensamt  cen  som  konjunktion,  där  Thorsen  insatt 
um  inom  klämmer  efter  cen1).  I  glossaret  till  Schlyters 
upplaga  af  Skåne-Lagen  (Lund  1859)  har  det  på  dessa 
senare  ställen  förekommande  cen  blifvit  riktigt  uppfat- 
tadt.  Det  säges  nämligen,  att  där  »omissa  v.  um,  quam 
habet  textus,»  —  d.  v.  s.  handskrift  A  —  »v.  cen  accipit 
hane  significationem  .  .  .»  Anledningen  till  att  i  Thorsens 
upplaga  cen  um  blifvit  insatt  i  st.  f.  ensamt  cen  är  tro- 
ligen den,  att  cen  um  i  B,  liksom  i  A,  är  mycket  all- 
mänt förekommande. 

I  handskrift  A  af  Sk.  Kr.  förekommer  nämligen,  så- 
som redan  blifvit  antydt,  sällan  ensamt  um  som  kon- 
junktion utan  oftast  cen  um,  som  träffas  omkring  29  gån- 
ger2), dels  (5  gånger)  i  flockarnes  början,  t.  ex.  ^En  um 
man  plöghcer  .  .  .  (5),  ^En  um  mislekin  warpcer  .  .  (11),  dels 
inuti  flocktexten,  t.  ex.  cen  um  wighya  scal . pa  sculu..  (1), 
cen  um  han  dyl  .  witi .  .  (4).  Helt  naturligt  faller  sig  att 
öfversätta    detta    cen    um    med    men    om.      En    närmare 

')  På  intet  af  dessa  ställen  har  dock  cen  »med  udeladt  um»  bety- 
delsen af  »om  end»,  såsom  Lund  förmodar  (Se  Det  celdste  danske  skrift^ 
sprogs  ordförråd.  Ordbog  til  de  gamle  danske  landskabslove  ....  [Ord b.] 
Af  G.  F.  V.  Lund.  Kflbh.  1877.  S.  173.).  Denna  betydelse  än  om,  d.  v.  s. 
om  också,  tillkommer  för  öfrigt,  så  vidt  jag  kunnat  finna,  icke  ens  cen 
um  någonstädes.  Endast  en  gång,  nämligen  i  flock  5,  där  det  heter  i  A: 
cen  um  af  hanum  repces  .  pa  haui  före  giort  ceruape  sino  .  ren  um  han 
sape  scep  sinni.  —  om  det  första  cen  um  se  straxt  i  det  följande  — ,  skulle 
man  ined  något  skäl  kunna  tolka  dessa  senare  gången  förekommande  cen 
um  sa.  .Men  den  riktiga  tolkningen  är  säkerligen  denna:  .  .  foregiort 
ceruape  sino,  cen,  um  han  sape,  sap  sinni:  hafva  förgjort  sitt  arbete  men 
(el.  och)  sin  säd,  om  han  sådde.  Denna  tolkning  Btödes  af  en  mängd 
andra  handskrifters  (»DEFHK.LMQ.B.T  cVc»)  o  c  um  i  st.  f.  sen  um,  samt 
några  yngre  handskrifters:  oc  s<eth  sinc,  vin  han  hawir  saat.  —  B  har  på 
första  stället  <rn  af  hanum  ...   i   st.   f.   cen   um  ....   (jfr  s.    '2 '2 '.i   liar). 

')  Den   gång  ej   medräknad,   som  ofvan   i   n.    ')  afhandlats. 
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granskning   visar   emellertid,   att   detta   cen   ingalunda  Ri- 
den samnordiska  konjunktionen  en,  cen,  men,  (ännu  min- 
dre den  lika  lydande  med  betydelsen  än)  utan  den  samma 
nordiska  konjunktion  med  betydelsen  om,  som  vi  äfven 
funnit    vara   allmän    i   fsve.   samt   3   gånger   ensam   före- 
kommande   i    otvetydiga    fall    i    Sk.    Kr:s    handskrift    A. 
Texten  skulle  altså  i  dessa  fall,  då  cen  um  träffas,  hafva 
tvänne  konjunktioner,  båda  med  betydelsen  om,  den  ena 
omedelbart  efter  den  andra.    Detta  torde  synas  mången 
otroligt.     Men    en  jämförelse  mellan   de  olika  handskrif- 
terna visar  denna  uppfattnings  riktighet.    De  båda  hand- 
skrifterna A  och   B  öfverensstämma,  såsom  redan  blifvit 
nämdt  (s.   231),  på  3  ställen  i  bruket  af  ensamt  cen  som 
konjunktion  med  betydelsen  om.    Men  dess  utom  har  B 
på   2  ställen  ensamt  cen1),  där  A  har  cen  um  (5,  8);   på 
det    första   af  dessa   ställen    ha    äfven   flere    andra    hand- 
skrifter (P,  T  etc.;  se  Schlyters  upplaga  af  Sk.L.  s.  361, 
n.   14)  ensamt  cen.    Äfven  andra  handskrifter  ha  ensamt 
cen,  där  A  och  B  hafva  cen  um.     Så  handskr.  C   1  gång 
i  fl.   7   (2   andra  gånger  dock  här  cen  um),  1  gång  i  fl.  11 
(ofvan  anförda  början  af  flocken),   1   gång  i  fl.  15  (andra 
gånger  cen  um);  så  handskr.  P  i  början  af  fl. '5.    Andra 
handskrifter  åter  ha  i  många  fall  ensamt  um,  då  A  och 
B  ha  cen  um;  detta  är  i  synnerhet  förhållandet  med  hand- 
skrifterna   G    och    L.      Särskildt    förtjänar    påpekas   det 
ställe    i  fl.   8,   där  A  har  cen  um  och  B  ensamt  an,  me- 
dan   här   G    har   ensamt   um!     Dessa  samma  3  varianter 
träffas  i  fl.   9   på  det  ofvan  (s.  231)  anförda  ställe,  da  A 
och   B  ha  ensamt  cen.     Där  har  nämligen  C  och  många 
andra  handskrifter  ensamt  vm,  medan  åter  åtskilliga  an- 
dra handskrifter  ha  <<  u   um.    I  sammanhang  härmed  kan 
påpekas,  att  C  m.  fl.  ha  cen  vm  på  det  första  af  de  s.  231 
angifna  ställena,  där  A  och  B  ha  ensamt  cen,  samt  att  på 
det   tredje    af  dessa  ställen   C  och   G   ha   um   (C  ek   um), 

l)  Jfr  s.  232  och  n.   ')  därstädes,  sista  raden. 
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medan  många  andra  handskrifter  ha  cen  um.  Denna  väx- 
lins:  mellan  cen,  um  och  cen  um  synes  mig  nu  böra  för- 
klaras  så,  att  cen  är  den  älsta  och  ursprungligen  den 
enda  konjunktionen  med  betydelsen  om  i  Sk.  Kr.  Se- 
nare  inträngde  här  um  som  konjunktion,  då  cen  blef  för- 
aldradt  och  dess  ursprungliga  betydelse  började  glöm- 
nias. Stundom  fick  cen  kvarstå,  stundom  utbvttes  cen 
mot  um,  men  i  talrika  fall  uppfattade  afskrifvaren  den 
ursprungligen  subordinerande,  konditionala  konjunktionen 
cen,  om,  såsom  den  koordinerande,  adversativa  konjunk- 
tionen cen,  men,  och  insatte  då  um  efter  cen,  som  fick 
kvarstå  och  måste  antaga  den  nya  betydelsen  men. 
Huru  åter  bruket  af  um  som  konjunktion  uppstått,  där- 
om lemnar  Sk.  Kr.  ingen  bestämd  upplysning.  Så  myc- 
ket göra  dock  de  nu  påpekade  förhållandena  i  denna 
lag  sannolikt,  att  um  i  Sk.  Kr.  icke  uppkommit  af  ett 
äldre  ef  (eller  of).  Emellertid  har  en  handskrift  af  Sk. 
Kr.,  nämligen  C,  såsom  redan  blifvit  nämdt,  just  denna 
konjunktion  cef,  växlande  med  cen  och  um  (och  cen  um). 
Detta  förhallande  kan  dock,  enligt  min  tanke,  ingalunda 
användas  som  bevis  för  antagandet  af  uppkomsten  af 
konjunktionen  um  ur  ef,  hvilket  snart  skall  visas. 

De  ställen,  där  handskriften  C  af  Sk.  Kr.  har  ef,  cef, 
äro  följande:  JEn  ef  i  början  af  flock  5,  där  A,  B  ha 
a  a  um  (stället  är  anfördt  ofvan  s.  232),  inuti  samma  flock 
"  //  cef  (det  ställe,  som  behandlats  här  s.  231  n.  ]),  samt 
likaledes  i  samma  flock  cef,  där  A,  B  (och  öfriga  hand- 
skrifter) ha  ensamt  um  (detta  ställe  är  anfördt  ofvan 
s.  231),  fl.  9  JEn  cef,  där  A,  B.  m.  fl.  ha  cen  um,  fl.  11 
.  Ka  cef  (A,  B  m.  fl.  <en  um),  men  en  rad  förut  i  floc- 
kens början  ensamt  JEn  (jfr  s.  232  här),  samt  slutli- 
gen  i  flock  12  .A'//  cef,  där  A,  B  m.  fl.  ha  "  a  tan,  (i,  T 
ensamt  um.  På  5  af  dessa  6  ställen  föregås  cef  \ef)  af 
cen,  ocli  på  det  6:te,  där  så  ej  är  förhållandet,  kan  cen 
cef  i«ke  stå  (:  bi ut hi  til  rep  sef  repdwgh  cen).     Dessa  cen 
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cef  växla  nu  med  talrika  cen  um  samt  med  ensamt  cen 
(3  ggr)  eller  um.  Jag  förmodar  nu,  att  äfven  där  cen 
öfver  alt  är  den  ursprungliga  konjunktionen,  och  att  i 
st.  f.  eller,  i  öfverensstämmelse  med  hvad  nyss  yttrats 
rörande  cen  um,  efter  denna  gamla,  ej  mer  förstådda 
konjunktion  insatts  antingen  um,  liksom  i  A,  B  och  an- 
dra handskrifter,  eller  ock  af  den,  säkerligen  icke  skån- 
ske, möjligen  jutske  afskrifvaren  den  för  det  skånska, 
liksom  för  det  svenska,  lagspråket  främmande  konjunktio- 
nen cef  (ef1).  Isammanhang  med  och  såsom  ett  kraftigt 
stöd  för  denna  nu  senast  framstälda  förmodan  bör  på- 
pekas, att  handskriften  C  i  ett  annat  märkligt  fall  af- 
viker  från  alla  öfriga  handskrifter  af  Sk.  Kr.  och  öfriga 
skånska  laghandskrifter  och  synes  ansluta  sig,  ehuru  på 
ett  högst  egendomligt  sätt,  till  jutskt  skrifbruk.  I  C 
nyttjas  nämligen  flere  gånger,  i  st.  f.  den  där  äfven  före- 
kommande relativa  partikeln  cer  (som),  en  form  cethce, 
ceth'2),  som  eljest  är  fullkomligt  okänd  i  fda.  i  denna 
ovanliga  och  svårförklarliga  betydelse.  Jag  vågar  rö- 
rande tillkomsten  af  detta  cethce,  ceth  framställa  följande 
förmodan.  Denna  form  har  i  C  inkommit  genom  en 
jutsk  afskrifvares  sammanblandning  af  den  rela- 
tiva partikeln  cer  (som)  och  den  i  fda.  handskrifter 
ganska  vanliga  formen  cer  af  den  disjunktiva  konjunk- 
tionen cellcer.  Jyske  Lov  har  däraf  ej  formen  cer,  men 
jämte  cellcer  formerna  cetkce,  ceth,  hvilka  i  denna  betydelse 
—  enl.  Lunds  Ordb.  —  endast  förekomma  i  nä  ni  da  lag. 
Däremot  förekommer  i  Jyske  Lov  aldrig  den  relativa 
partikeln   cer   (som),   utan  i  dess  ställe  thcer  (enl.  Lunds 


l)  Det  ställe  i  5,  där  cen  cef  förekommer,  som  blifvit  omnämdt  s. 
232  n.  '),  Hiii-,  efter  livad  jag  förmodar,  i  st.  f.  den  nuvarande  lydelsen 
i  C:  cen  um  af  hanum  repes  lund  före  giort  cerwithi  sinn  .  cen  cef  han 
sathi  sceth  sinum,  ursprungligen  lydt :  cen  af  hamna  .  .  .  sinn  .  an  lian 
sathi,  (haui   före  giort)  sceth  sinni. 

-)  Förekommer,  enligt  Schlyters  glossar,  9  gånger. 
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Ordb.;  se  ock  V.  Såby,  Om  sprogformen  i  de  scellandske 
love  i  Aarb0ger  for  nordisk  Oldhyndighed  og  Historie  .  .  . 
1872  [AXO],  s.  203,  204).  Då  den  jutske  afskrifvaren 
nu  fann  partikeln  cer  i  den  skånska  handskrift,  han  skulle 
afskrifva,  och  från  sin  egen  munart  ej  kände  någon  par- 
tikel cer,  men  från  andra  fda.  handskrifter,  t.  ex.  af  de 
ssellandska  lagarne  och  Sk.L.,  kände  cer  i  betydelsen 
eller,  jämte  som,  råkade  han  att  vid  afskrifningen  åt- 
skilliga gåno-er  \  s^>  f_  cer  insätta  det  för  honom  därmed 
liktydiga  cethce,  cethA).  Godkännes  denna  förklaring  — 
och  någon  annan  synes  knappast  tänkbar'2)  — ,  vinnes  ett 
starkt  stöd  för  den  ofvan  framstälda  uppfattningen  af 
det  i  C  förekommande  ef  såsom  inkommet  genom  jutsk 
inverkan3).  Det  bör  slutligen  tilläggas,  att  det  förhål- 
lande, att  ef  och  um  förekomma  jämte  hvarandra  i  samma 
handskrift,  bestämdt  talar  mot  att  um  här  uppkommit  ur 
ef.  Det  är  nämligen  omöjligt,  att  um  omedelbart  uppstått 
ur  ef;  en  följd  af  mellanformer  måste  ovilkorligen  tän- 
kas hafva  förmedlat  öfvergången,  om  en  sådan  antages 
hafva  egt  rum.  Denna  utvecklingsföljd  tankes  sannolikt 
hafva  varit  följande:  ef  —  of  —  om  —  um.     Men  med 

l)  Månne  ceth  och  cer  ursprungligen  iiro  samma  ord,  bada  utgående 
från  en  grundform  *cepr  (fno.  eÖr),  det  förra  genom  vanligt  bortfall  af 
slutande  r,  det  senare  genom  utstötning  af  p  framför  /•,  liksom  i  sve.  lur 
af  luper  (fno.  Iu6r),  er,  far  af  eder,  fader  m.  fl.?  Eller  är  ar  blott  en 
skrifforra  för  ceUarx  —  Lund  (Ord.  s.  174)  ser  i  ter  »en  forkortet  eller 
sammentrukken  form  al'  cellcer».  Schlyter  åter  anser  det  på  talrika  ställen 
i  olika  handskrifter  af  Sk.L.  (äfven  i  A,  V>)  förekommande  a>r  hafva  till- 
kommit »errato,  sine  dubioa  (glossaret  till  Sk.L.  s.  627)  samt  sätter  i 
noten  69  till   12  »male»  efter  det  samma. 

-)  Att  nyisländskan  liar  »sometimes  ed,  hut  usually  'er'»  (IED),  är 
säkert  blott  ett  tillfälligt  sammanträffande.  Den  nyisl.  formen  <i)  liar 
möjligen  uppkommit  i  fall,  då  partikeln  er  gått  omedelbart  framfor  ord 
börjande  med  l  och  n. 

!)  Det  bör  erinras  därom,  att  formen  c/icke  träffas  i  några  nu  kända 
jut-ka  handskrifter,  men  denna  form  ligger  naturligtvis  till  grund  för  den 
vanliga  jutska   formen  of. 
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detta  antagande  stämmer  synnerligen  illa  det  förhållande, 
att  i  C  endast  ef,  csf  och  um  träffas,  men  intet  spär  synes 
till  af  de  förmenta  öfvergångsformerna.  På  en  utveckling 
af  ef  till  um  inom  Dämda  handskrift  är  således  icke  att 
tänka.  I  andra  fda.  handskrifter  tinnes  visserligen  formen 
of,  men  den  har  vid  sidan  af  sig  städse  formen  um, 
aldrig  om,  i  de  älsta  handskrifterna;  endast  i  vida  yn- 
gre och  sämre  handskrifter  förekominer  denna,  såväl  i 
fda.  som  i  fsve.  uppenbarligen  yngre,  form  om. 

Till  sist  må  rörande  Sk.  Kr.  anmärkas,  att  en  hand- 
skrift, O  (Arn.  Magn.  36,  4:to)  från  början  af  1400-talet, 
en  enstaka  gång  har  off  (fl.  8),  där  C  m.  fl.  ha  vm  (A, 
B  ha  ej  detta  ställe,  jfr  of  van  s.  231);  denna  form  är 
säkert   äfven   att  tillskrifva  jutsk  inverkan. 

Af  de  sällandska  lagarne  må  här  närmast  till  under- 
sökning upptagas  Eriks  Sa?llandske  Lov,  såsom  i  afse- 
ende  på  språket  stående  närmare  de  skånska  lagarne, 
än  Valdemars  Saéllandske  Lov  gör  (jfr  Såby,  ANO.  1872 
s.  204). 

I  den  handskrift,  Arn.  Magn.  455,  12:mo  [här  kallad 
A],  som  ligger  till  grund  för  Thorsens  upplaga  af  Eriks 
Sadlandske  Lov  [ESL.],  är  i  de  öfver  hvarje  flock  före- 
kommande flocköfverskrifterna  um  såsom  konjunktion, 
liksom  äfven  som  preposition,  ytterst  allmänt.  Blott  en 
enda  gång  förekommer  i  öfverskrifterna  konjunktionen 
of,  näml.  I,  2:  of  kunce  sighcer . . . .,  hvilket  äfven  åter- 
finnes i  det  lilla  prof  af  handskrift  C  39  Stockh.,  som 
Thorsen  aftryckt  i  slutet  af  ESL.  På  detta  ställe  har 
däremot  det  med  »en  noo-et  yngre  Hand  end  Hand- 
skriftet»  skrifna  registret  till  lagen  [Thorsen,  ESL.  s.  11, 
159)  vm,  liksom  äfven  den  handskrift,  Arn.  Magn.  26 
[här  kallad  B],  efter  hvilken  Kolderup-Rosenvinge  har 
utgifvit  lagen.  I  det  nyssnämda  registret,  som  allmänt 
har  um  liksom  A,  träffas  emellertid  på  ett  annat  ställe 
det  där  alldeles  enstaka  stående  of  (I,  23:  of  man  skif- 
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teer...).  I  B  är  likaledes  um  i  öfverskrifterna  allmänt, 
men  en  enda  gäng  trättas  af  (II,  34:  Af  hand  högs  af), 
där  det  i  samma  handskrift  förekommande  registret  lik- 
som  öfriga  handskrifter  (äfven  A)  ha  um.  Likaledes  träf- 
fas af  en  gång  i  en  flocköfverskrift  (I,  7:  af  sön  wil...) 
i  en  yngre  handskrift,  Arn.  Magn.  22,  4:to,  medan  öfriga 
handskrifter  där  ha  um.  I  nyssnämda  register  till  B 
är  um  som  konjunktion  allmänt,  men  äfven  där  träffas 
en  gång  af  (III,  3:  Af  man  mcelcer .  .  .),  där  öfverskriften 
öfver  texten,  liksom  handskrift  A,  har  um  (samma  re- 
gister har  äfven  1  gång,  i  st.  f.  det  vanliga  um,  pre- 
positionen  af,  nämligen  I.  16:  Af  ganggoBarf,  där  tex- 
tens öfverskrift  har  um).  I  själfva  texten  till  ifråga- 
varande lag  är  um  allmänt  förekommande  som  konjunk- 
tion1). Emellertid  träffar  man  i  A  en  gång  af  (II,  26: 
af  hin  vil;  B  har  där  of)  och  omkring  11  gånger2)  of3); 
på  de  flesta  af  dessa  ställen  har  B  äfven  of,  på  3  stäl- 
len har  B  ok,  en  gång  um  (III,  53)  och  en  gång  intet 
(nämligen  ensamt  utom,  där  A  har  vtcen  of,  I,  46).  Vidare 
träffas  i  handskriften  A,  ehuru  ännu  sällsyntare,  konjunk- 

')  T.  ex.  I,  3,  9,  11,  IG,  21,  22,  24  m.  fl.;  Il,  2,  21,  30,  33, 
45,  46,  41»  m.  fl.;  III,  3,  10,  26,  27,  29,  30—32,  39,  45,  46  m.  fl. 
Särskildt  förtjäna  påpekas  ett  par  ställen,  där  liksom  i  yVGL.  (se  ofvau 
s.  224)  flocköfverskrifterna  och  början  af  flocken  äro  affattade  i  liknande 
ordalag.  Så  lyda  i  III,  34  och  38  öfverskrifterna  vm  nokcer  calloer  a 
annar  um  giald  och  v  ra  kunce  takcer  enlop  man,  medan  själfva  flockarne 
börja  på  följande  sätt:  V  ra  noker  callcer  tippa  annar  um  giald...  och 
U  ra  nokcer  koiuc  låtar  Uggi  hos  sic  .  .  . 

-)   I,  30,  46;   II,  35,  51,  56,  63,  64,  76;  III,  1,  :}7,  52.    III,  51 
har  B  of,  där  A   har  oc;  möjligen  är  detta  förhållandet  på  ännu  ett  eller 
annat    ställe.    —    Såby    yttrar    med    rätta    (ANO,    1874,    s.    221),    att    af 
formerna    »o/    (af)    og   um»    är    i    ESL.    »det    furste    forholdsvis   temmelig 
BJseldent.a 

:i)  Ett  af  dessa  ställen  bör  fullständigare  meddelas,  då  of  här  står 
omgifvet  af  prepositionen  och  konjunktionen  um:  sva  er  oc  um  annan  fot 
of  han  warthar  lastar  .  stim  um  annar  ar  malt.  JBn  um  eitie  warthar 
anna  >  af  huggit  ....  (II,  35). 
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tionen  cen  med  betydelsen  om,  såsom  i  I,  7,  där  det  heter 
. .  hans  dottcer  cer  man  haucer  fangcet  .  tlui  ma  hun  oc  kallce 
sin  houcethlot  ut  i  allas  f (B  muncB  .  oc  i  kopaj  iordh  bbd  hun 
cer  .  ey  mera?  en  halflot1),  på  hvilket  ställe  2  andra  yn- 
gre handskrifter,  nämligen  Arn.  Magn.  9,  4:to,  och  Arn. 
Magn.  22,  4:to,  äfven  ha  am,  medan  B  där  har  um.  Där- 
emot har  en  pergamentshandskrift,  Kgl.  MS.  3123,  4:o, 
den  förderfvade  läsarten  ...  cen  hun  arffuaer  cey  merce . . . 
Denna  läsart  är  en  intressant  bekräftelse  på  hvad  jag 
ofvan  antagit,  nämligen  att  konjunktionen  cen,  om,  re- 
dan i  gamla  tider  misstagits  för  cen,  men2),  hvarefter 
i  detta  fall  hun  hänförts  till  dotter  i  st.  f.  till  iordh  och 
arffucer  insatts  för  cer,  oaktadt  här  als  ej  är  fråga  om 
arf.  I  Thorsens  upplaga  af  ESL.  är  cen  bibehållet  i  tex- 
ten, men  i  en  not  anmärkes:  ».En  har  jeg  intet  villet 
forand  re  ved  (det  förekommer  også  således  oftere)».  Man 
stannar  i  ovisshet  om,  huru  utgifvaren  här  velat  upp- 
fatta detta  am;  i  den  ett  år  senare  än  ESL.  utgifna 
Skånske  Lov  har,  såsom  ofvan  (s.  231)  påpekats,  den  rätta 
naturen  af  detta  cen  som  konditional  konjunktion  blifvit 
förbisedd.  I  alla  händelser  vågar  jag  ej  lita  på  upp- 
giften, att  a2ii  förekommer  »således  oftere»,  d.  v.  s.  som 
konjunktion  om,  så  vidt  därmed  afses  ESL.3).  Jag  har 
icke  påträffat  ett  sådant  am  i  denna  lag  mer  än  på  ännu 
ett  ställe,  som  angifves  i  Lunds  Ordb.,  nämligen  I,  11, 
där  det  i  A  heter:  JEn  swa  scal  han  thet  Husas  a  thingi . 


l)  Interpunkteringen  liar  jag  tagit  från  B  för  att  visa,  att  denna 
handskrift  riktigt  fört  cen  hun  cer  till  iordh. 

'-)  Möjligen  döljer  sig  en  sådan  förändring  frän  cen,  om,  till  <?/<. 
men,  på  talrika  andra  ställen  under  en  enkel,  redan  i  gamla  tider  före- 
tagen, omkastning  af  ordningen  af  samma  slag  som  den  af  Thorsen  till 
Sk.  Kr.  3  föreslagna  (se  härom  s.  231).  Månget  yEn  warthcer  sua  (och 
dylika  fall)   kan   stå  för  ursprungligt  J\n  sua  warthcer. 

8)  Möjligen  har  utgifvaren  tänkt  på  sädana  fall,  som  afses  i  not 
2    här. 
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aen  han  takcer  .  .  . ,  hvaremot  B  har  .  .  .for  cen  han  .  .  .x). 
Förmodligen  genom  något  slags  förbiseende2)  uppodfvea 
i  Lunds  Ordb.,  att  å  först  anförda  ställe  i  ESL.,  I,  7, 
läses  cem  (i  st.  f.  cen),  och  det  heter  därför,  att  där  lik- 
som på  ännu  ett  ställe  i  ESL.,  hvarom  straxt,  »synes 
gem  =  um  (om,  hvis)».  Ett  sådant  ann  träffas  verkligen 
i  A  en  gång,  enligt  så  väl  Thorsens  som  Kolderup- 
Rosenvinges  vittnesbörd,  nämligen  i  II,  51,  där  det  pä 
ett  ställe  heter:  cem  han  wil,  medan  det  ett  par  rader 
nedanför  läses:  um  han  wil;  B  har  äfven  på  det  första 
stället  um.  Det  kan  icke  vara  det  ringaste  tvifvelaktiot, 
att  detta  en  enstaka  gång  i  hela  litteraturen  förekom- 
mande cem  med  betydelse  om  helt  enkelt  beror  på  ett 
skriffel.  Fråga  kan  blott  vara,  synes  det.  mig,  huruvida 
detta  cem  bör  tänkas  vara  en  lemning  af  ett  gammalt 
cen,  som  afskrifvaren  haft  för  afsigt  att,  såsom  enligt 
min  förmodan  i  talrika  andra  fall  skett,  ändra  till  um, 
fastän  han  blott  kommit  att  ändra  konsonanten,  men 
låtit   vokalen   kvarstå,  eller  huruvida  detta  cem  blott  är 

')  I  Lunds  Ordb.  angifvas  2  andra  stallen,  där  konjunktionen  cen, 
om,  skulle  förekomma  i  ESL.,  nämligen  I,  5  och  II,  58.  På  det  första 
af  dessa  ställen  saknas  dock  ordet  cen  alldeles,  och  på  det  andra  fins  det 
ej  i  betydelsen  om  —  jag  frånser  här  så  väl  som  öfver  alt  förut  och  i 
det  följande  från  sådana  ställen  som  cen  tho,  cen  thot,  hvilka  äfven  af 
Lund  särskildt  angifvas  — ;  möjligen  afser  Lund  sista  punkten  i  II,  58, 
som  i  A  börjar  så:  JEm  thet  btetrce  tha  .  .  .,  där  dock  tydligen  ett  cer  är 
öfverhoppadt,  som  också  i  B  finnes  mellan  om  och  thet,  då  cen  altså  har 
betydelsen  men.  —  Behöfver  jag  försäkra,  att  icke  något  otidigt  klander- 
begär utan  endast  nödvändigheten  af  att  så  fullständigt  och  säkert  som 
möjligt  utreda  hithörande  förhållanden  föranledt  de  anmärkningar,  som 
några  gånger  i  denna  uppsats  måst  göras  mot  ett  så  nyttigt  arbete, 
som  Lunds  Ordb.,  som  särskildt  för  dessa  undersökningar  varit  af  största 
gag»- 

-)  Det  bör  påpekas,  att  både  Thorsen  och  Kolderup-Kosenvinge  upp- 
Urifva  läsarten  cen.  Möjligen  liar  Lund  med  ledning  af  det  senare,  sä- 
kert styrkta  cem  ansett  det  första  cen  vara  ett  skriffel  för  cem.  Men  detta 
vore  att  rätta  det  riktiga  efter  skriffelet,   i  st.   f.   att  motsatsen  borde  ske. 
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ett  enkelt  skriffel  för  det  förut  och  efteråt  i  samma 
kapitel  talrika  gånger  förekommande  um,  liksom  0111- 
vändt  några  gånger  (I,  17,  II,  59)  i  handskrift  B  af  ESL. 
um  {-ncer,  -iccel)  förekommer  i  st.  f.  det  i  A  förekom- 
mande och  eljest  vanliga  a>m  {-mer,  -wcel).  Eller  är  cem 
skriffel  för  <vn  på  samma  sätt  som  sithcem,  sum  i  ESL. 
s.   17,   159,  för  sithcen,  san? 

De  nu  skildrade  förhållandena  i  ESL.  gifva  oss  icke 
någon  säker  upplysning  om  första  uppkomsten  af  kon- 
junktionen um.  Emellertid  synes  det  antagandet  äfven 
där  hafva  sannolikhet  för  sig,  att  prepositionen  um  först 
i  flocköfverskrifterna  öfvergått  till  konjunktion  och  där- 
ifrån inträngt  i  själfva  texten.  I  fsve.  och  den  skånska 
munarten  af  fda.  har,  enligt  hvad  här  förut  utvecklats, 
första  skedet  af  denna  utveckling  bestått  däruti,  att  kon- 
junktionen cen  uteslutits  efter  prepositionen  um.  Med 
afseende  på  ESL.  kan  man  emellertid  stanna  i  tvifvels- 
mål,  huruvida  icke  jämte  cen  äfven  konjunktionen  cef 
från  början  funnits  och  sålunda  i  flocköfverskrifterna  ur- 
sprungligen så  väl  um  cen...  som  um  cef...  förefun- 
nits. I  sådant  fall  skulle  stundom  cen  stundom  cef  hafva 
eliderats  vid  öfvergången  från  prepositionen  um  till  kon- 
junktionen, men  lemningar  af  båda  de  gamla  konjunktio- 
nerna cen  och  cef  dock  finnas  kvar  i  lagen.  Jag  upp- 
skjuter att  närmare  pröfva  detta  spörsmål,  till  dess  att 
den  andra,  äldre  sälländska  lagen  blifvit  undersökt. 

I  Valdemars  Srellandske  Lov  [VSL.]  förekomma,  lik- 
som i  ESL.,  alla  4  formerna  ien,  um,  af,  of  af  den  kon- 
ditionala  konjunktionen  om.  Den  första  formen  träffas 
endast  några  få  gånger;  så  II,  27:  /En  swa  warthcer  at . . ., 
hvarest  Thorsen  i  en  not  anmärker:  »Enten  mangler  vel 
her  of,  eller  der  er  at  hese  varthaer  sva»;  III,  1: 
ncefnce  tolf  got  luv  men  af  bygdcen  .  sen  the  cerce  til..1). 
Dessa  båda  cen  träffas  i   hufvudhandskriften  Arn.   Ma<rn. 

« — 

')   Det  senare  of  dessa  ställen  angifves   i   Lunds  Ordb. 

Antiqv.  TiJslri/t.    .5.  IG 
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455,  12:mo,  den  samma  efter  hvilken  ESL.  af  Thorsen 
utgifvits  [här  A].  Af  öfriga  handskrifter  har  den  af 
Kofod  Ancher1)  utgifna,  omkring  50  år  yngre  Arn.  Magn. 
26^  [här  B2]  i  II,  27:  .En  of  swa  worther,  men  i  III,  1: 
.  .  um  the  asrm  til.  Rörande  förekomsten  af  de  öfriga  3 
formerna  är  följande  att  märka.  Den  älsta  fda.  laghand- 
skrift, Arn.  Magn.  24,  4:to  [här  kallad  24 s],  hvilken  an- 
ses vara  från  omkring  1275 4)  och  som  upptager  I,  1 — 
I,  6  af  VSL.,  har  ingen  indelning  af  lagen  i  numrerade 
kapitel  (flockar)  såsom  i  A,  än  mindre  i  böcker,  utan 
»mange  fiere  .  .  .  små  alderdommelige  Inddelinger  med 
danske  Överskrifter,  der  stundum  musten  ere  lige  så 
store  som  selve  Indholdet  og  give  forsåvidt  et  interes- 
sant  Indblik  i  det  ligesom  uvilkårlige  i  de  gamle  Loves 
Tilblivelse»  (Thorsens  ord  i  Forerindring,  s.  11,  af  hans 
upplaga  af  VSL.);  så  har  handskrift  24  ej  mindre  än 
36  små  afdelningar  med  livar  sin  öfverskrift  i  början 
af  lagen,  som  i  A,  B.  m.  fl.  utgör  en  flock  ined  en  öfver- 
skrift, 11  dylika  i  A:s  2:a  flock,  o.  s.  v.  I  dessa  flock- 
öfverskrifter  i  24  förekommer  um  ganska  allmänt  som 
konjunktion,  men  of  ännu  oftare;  det  förra  träffas  10, 
det  senare  18  gånger.  Endast  4  af  dessa  28  fiocköfver- 
skrifter  återfinnas  i  B  —  A  är  där  defekt  — ,  nämligen 

3  af  dem  med  of,  en  med  um,  men  i  B  hafva  alla  dessa 

4  konjunktionen  um.  I  A  finnas  inga  danska  flocköfver- 
skrifter  mer  än  till  1  (Af  arf),  alla  öfriga  äro  affattade 
på  latin.  Till  B  åter  finnas  flocköfverskrifter  så  väl  öfver 
hvarje   särskild   flock   som   i   ett  gemensamt  register  till 

')   I  En  Dansk  Lov-llistorie 1    Deel.   Ki«bh.   1769. 

'-)  Samma  handskrift,  efter  hvilken  Koldernp-Rosenvinge  utgifvit  ESL. 
Sr  ofvan  s.  237. 

:tj  Aftryckt  af  Thorsen  1852  som  början  till  VSL.  samt  utgifven  i 
fotolitografiskt  aftryck  af  Kommissionen  for  det  Arnamagmeanske  Legat, 
Kj..bh.   1869. 

4)  Se  företalet  till   det  i   not  3  omnämda  fotolitograiiska   aftrycket. 
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hvarje  bok  (»skiftre»).  I  dessa  träffas  endast  konjunktio- 
nen um,  aldrig  of  (men  med  pre  positionen  um  växlar 
den  oftare  förekommande  prepositionen  afr).  I  det  af 
Thorsen  aftryckta  profvet  (de  9  första  afdelningarna  af 
I.  1)  af  handskriften  C  392)  i  Kgl.  Bibi.  i  Stockh.  [här  C], 
hvilken  har  samma  ålderdomliga  indelning  i  småstycken 
med  öfverskrifter  som  24,  ha  4  flocköfverskrifter  kon- 
junktionen um,  ingen  of.  Slutligen  är  att  märka,  att  i 
den  »omtrent  ved  1500»  (Thorsen,  VSL.,  Forerindring 
s.  13)  gjorda  afskrift  af  24,  som  finnes  i  Arn.  Magn. 
handskriften  11,  4:o,  flocköfverskrifterna,  hvilka  där  fin- 
nas till  ett  antal  af  236  mot  85  i  A  (Thorsen,  a.  st.; 
jfr  här  s.  242),  i  det  af  Thorsen  aftryckta  registret  en- 
dast hafva  konjunktionen  om,  hvarvid  dock  bör  anmär- 
kas att  en  börjar  med  ^En  om.  —  I  sjelfva  lagtexten 
träffas  i  handskrift  24  så  väl  um  som  of.  Med  .En  um 
börja  styckena  6,  9,  10,  18,  20,  22,  23,  25,  31,  39,  med 
yEn  of  styckena  17,  21,  32,  35,  40,  41,  44,  45,  46,  48, 
53,  56,  59;  dess  utom  träffas  cen  um  och  cén  of  inuti 
texten,  det  förra  24,  det  senare  1,  48,  56,  samt  ensamt 
um  6,  29,  50,  ensamt  of  19,  26,  35,  36,  48,  51,  56.  Det 
i  behåll  varande  stycke  af  A,  som  motsvarar  början 
af  24,  har  JEn  of,  ^E?i  um,  ensamt  um  och  of  på 
samma  ställen  som  24,  utom  i  början  af  stycket  17,  där 
A  har  iEn  af  i  st.  f.  .En  of  (i  24).  B  öfverensstämmer 
fullständigt  med  24,  utom  i  2  fall;  stycket  48  (början 
till  I,  3)  börjar  i  B  med  .En  um  (mot  ^En  of  i  24)  och 


])  Stundom  ha  de  förstnämda  flocköfverskrifterna  um,  där  de  senare 
ha  af.  Så  I,  9,  III,  4.  B  har  på  båda  ställena  Um  arf,  där  A  har 
Af  arf. 

-)  Denna  handskrift  »nrermer  sig  i  JElde  Arn.  Magn.  455»,  hvilket 
ock  skall  vara  förhållandet  med  det  norska  fragmentet,  om  hvilket  straxt 
i  det  följande  vThorsen,  Forerindring  till  VSL.  s.  6).  —  I  Forerindring 
till  Jyske  Lov  säger  Thorsen,  att  C  39  Stockh.  är  »endnu  fra  13.  Ar- 
hundrede». 
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stycket  56  (I,  5)  börjar  i  B  med  Um  (i  st.  f.  JEn  of  i 
24).  I  början  af  C  39  St.  finnas  osn  um,  cvn  of  och  en- 
samt um  lika  med  i  A,  B  och  24.  I  det  norska  handskrifts- 
fragment af  YSL.1),  som  meddelas  hos  Thorsen  i  For- 
erindring  till  YSL.  s.  7 — 8,  träffas  cvn  of,  cvn  um  och 
ensamt  of  liksom  i  öfriga  handskrifter.  Slutligen  är  att 
märka,  att  den  ofvan  nämda  afskriften  af  24,  eller  Arn. 
Magn.  11,  4:o,  i  den  hos  Thorsen  (YSL.  s.  83 — 87)  af- 
tryckta  delen  (upptagande  styckena  1 — 20  af  I,  1)  har 
cen  om  i  st.  f.  cvn  um  eller  cvn  of  och  ensamt  om  i  st.  f. 
ensamt  of;  däri  har  man  naturligtvis  ingalunda  att  se 
någon  fonetisk  öfvergång  från  of  till  om,  utan  den  nyare 
formens  inträngande  i  st.  f.  den  gamla,  obrukliga.  I  hela 
den  öfriga  lagtexten  från  det  ställe,  där  A  åter  börjar 
(I.  G  slutet),  till  och  med  III,  11  —  III,  12,  13  måste 
såsom  ett  senare  tillägg  behandlas  särskildt  —  kan  of 
sägas  vara  den  regelbundet  förekommande  formen  och 
um  endast  undantagsvis  förekommande;  i  synnerhet  är 
ensamt  um  sällsynt2)  men  däremot  of  allmänt3),  medan 
åter  ^Kn  um*)  i  början  af  punkter  ej  fullt  så  sällan  om- 
växlar med  det  dock  vida  vanligare  och  ytterst  ofta 
förekommande  jEn  of°).  I  allmänhet  öfverensstämmer 
B  mycket  noga  med  A  —  jfr  hvad  som  yttrats  om  för- 


])  Se  om  dettas  ålder  föregående  not. 

'-)   I,   15   (Sva  cer  oc  um  .  .  .),   II,  41. 

»)  I,  7,  II,  29  (Sva  cer  oc  of.  .  .);  I,  8,  13,  II,  10,  12,  13,  18,  23 
(2  ggr),  27,   'M,  40,  41,  44,  45,  III,  5  (4  ggr),  G  (2  ggr),  8. 

4)  I,  12,  19,  20,  II,  30,  42,  III,  3,  4;  endast  III,  2  i  början  af 
flocken. 

•5)  I  början  af  flockar:  I,  8—13,  IG,  18—20,  II,  4,  G,  7,  9,  10, 
12,  16,  21,  2G,  III,  3.  I  början  af  punkter  inuti  flockarne:  I,  8,  12 
(2  ggr),  13  (2  ggr),  17,  20  (2  ggr),  II,  4,  5  (2  ggr),  7,  10  (4  ggr; 
K  5  ggr),  12,  13,  19,  23,  31.  —  Här  i  not.  2—5  anförda  exempel 
göra  icke  anspråk  på  att  vara  fullt  uttömmande;  dock  torde  de  närmelse- 
\i-  vara  det  och,  livad  som  här  är  hulVudsakeii.  någorlunda  tillförlitligt 
augifva  proportionen  mellan  um  och  of  i  V8L. 
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hällandet  i  början  af  I  — ,  så  att  B  har  um  (och  cen  um), 
där  A  har  det,  och  of  (cen  of),  där  A  har  denna  form. 
Nåfjon  enstaka  £ano;  afviker  dock  B  och  ersätter  of  i 
A  med  um1),  liksom  i  den  ofvan  undersökta  början  af 
lajren  och  liksom  £enom£ående  i  flocköfverskrifterna.  5 
gånger  träffas  i  A  <if  (JEn  af)  i  st.  {.'of,  som  B  har  på 
alla  dessa  ställen"). 

Till  sist  må  förhallandet  i  de  2  sista  länga  kapitlen 
särskildt  undersökas.  Redan  Säby  har  visat,  att  »sprog- 
formen  i  de  to  sidste  kapitler  af  loven»  (VSL.)  »i  A.  M. 
455  er  noget  forskadlig  fra  de  ovrige  kapitlers.»  »Grun- 
den hertil  er»,  tillägger  Såby,  »efter  al  rimelighed  den, 
at  disse  to  kapitler  ikke  have  samme  forfatter  som  re- 
sten af  loven  men  ere  et  senere  tilheg  til  denne  (jfr 
Stemann,  den  danske  retshist.  s.  21)»  (ANO,  1872  s.  1983). 
Denna  uppfattning  af  språket  i  III,  12  och  13  bekräftas 
fullkomligt  af  det  där  rådande  förhållandet  mellan  um 
och  of.  Medan,  såsom  nyss  blifvit  visadt,  i  den  före- 
gående delen  af  lagen  um  är  undantag  och  of  regel,  är 
här  förhållandet  alldeles  motsatt,  i  det  att  det  förra  före- 
kommer  15  gånger,  det  senare  endast  54). 

Dessa  nu  granskade  företeelser  i  VSL.  gifva  anledning 
till  följande  betraktelser.  Af  största  vigt  är  först  och 
främst  den   bekräftelse,   som   här   vunnits   på   den  förut- 


])  Sa  har  B  I,   20  böljande  .En  um  för  sEn  of  i   A. 

-)  I.  14,  II,  11  {JEn  af);  I,  16,  20,  II,  21;  det  ofvan  s.  243  angifna 
stallet  höjer  hela  antalet  till  6.     I  Lunds  Ordb.  angifvas  3  af  dessa  ställen. 

:?)  Säby  tillägger  ytterligare:  »De  mangle  nemlig  i  A.  M.  11,  4:to, 
der  er  en  afskrift  af  A.  M.  24...,  livoraf  kan  sluttes.  at  de  også  have 
manglet  i  dette.  Ligeså  mangle _  de  i  »Arvebogen»,  og  det  vistuok  af 
samme  grund». 

4)  Ensamt  um  förekommer  s.  54,  56,  57  (3  ggr),  60  (2  ggr),  61 
(3  ggr),  63  (2  ggr),  64  (2  ggr),  Jln  um  s.  61;  ensamt  of  s.  60  (2 
£gr;  2:a  ggn:  ...  um  thet  ar  alt  til,  oc  fulnceth  of  tlict  ar  e>j  alt  til  .  .  .), 
s.  61  (2  ggr),  -En  of  s.  55.  Det  bör  dock  tilläggas,  att  B  2  ggr  (s.  61) 
har  of  (.En   of),   där   A   har   um   (och   jEn   um). 
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sättning,  som  i  det  föregående  gjorts,  att  flocköfverskrif- 
terna  icke  äro  något  n)*are  tillägg  utan  hänga  till  sam- 
man med  lagarnes  älsta  redaktion.  Det  är  redan  i  och 
för  sig  sannolikt,  att  lagmannen,  då  han  för  menigheten 
uppläste  hvart  särskildt  lagstycke,  först  med  några  få 
ord  påpekade,  hvarom  det  stycke  handlade,  som  han 
gick  att  »tälja».  Emellertid  saknas  flocköfverskrifter  i 
Sverges  älsta  lagbok,  äldre  Vestgötalagen  (endast  Kirkiu- 
balken  3  har  öfverskriften  Af  kyrkiu  rcet),  och  man  skulle 
däraf  möjligen  vilja  draga  den  slutsatsen,  att  dessa  öfver- 
skrifter  äro  senare  tillägg.    Att  sådant  ej  är  förhållandet 


nes    man   dock   redan   vara   berättigad   att   sluta   af  de 


andra  älsta  fsve.  fastlandslagarnes  enstämmiga  vittnes- 
börd, hvilket  gör  det  sannolikt,  att  afskrifvaren  eller 
upptecknaren  af  äVGL.  ansett  onödigt  att  uppskrifva 
dessa  korta,  vid  det  muntliga  föredraget  framsagda  an- 
gifvelser  af  hvarje  flocks  innehåll.  Denna  uppfattning 
vinner  nu,  som  sagdt,  bekräftelse  af  förhållandet  i  VSL. 
Vi  se  där,  hurusom  den  älsta  fda.  laghandskriften.,  24, 
liksom  afskriften  däraf,  11,  samt  handskrift  C  39  ha  en 
mängd  små  afdelningar  med  hvar  sin  öfverskrift;  i  något 
yngre  handskrifter  finner  man  förenkling  eller  samman- 
dragning hafva  egt  rum,  därigenom  att  flere  afdelnin- 
gar hafva  hopslagits  till  en  och  i  följd  däraf  flock- 
öfverskrifternas  antal  minskats.  Slutligen  finna  vi,  hvad 
som  kan  anses  vara  det  tredje  skedet  af  denna  utveck- 
ling, flocköfverskrifterna  öfversatta  på  latin  eller  alldeles 
bortfallna,  såsom  delvis  i  A.  Det  kan  tilläggas,  att  ännu 
en  tredje  själfständig  handskrift,  Nr.  3123,  4:to,  Kgl. 
Bibi.  Köbh.  (»rioget  addre  end  Arn.  Magn.  11,  4to,  og 
ikke  som  det  nogen  Afskrift  af  Arn.  Magn.  24,  4to»), 
har  dessa  små  indelningar  med  flocköfverskrifter,  »kun 
ere  Overskrifterne  stundum  lidt  kortere  og  til  allersidst 
ere   de  slet  ikke  angivne»1)  (Thorsen,  VSL.,  Forerin- 

!)  Spärrad  t   af  mig. 
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dring  s.  14).  En  blick  på  det  fotolitografiska  aftrycket 
af  24  visar  ock,  att  fiocköfverskrifterna,  som  ofta  gå  in 
på  senare  hälften  af  flockens  första  rad  samt  äro  pryd- 
ligt målade  med  rödt,  måste  hafva  funnits  i  den  äldre 
handskrift,  hvarefter  24  afskrifvits.  Af  det  nu  anförda 
göres  ock  i  högsta  grad  sannolikt,  att  Skånelagen  älst 
haft  flocköfverskrifter,  fastän  sådana  alldeles  saknas  i 
B,  och  i  A  blott  finnas  till  ett  ringa  antal  på  danska, 
men  för  öfrigt  där  antingen  äro  affattade  på  latin  eller 
alldeles  saknas,  medan  några  yngre  handskrifter  genom- 
gående hafva  danska  flocköfverskrifter1). 

Det  har  varit  af  vigt  för  här  föreliggande  hufvud- 
fråga  att  närmare  undersöka  detta  spörsmål  om  flock- 
öfverskrifternas  ålder.  Ty  då  hela  den  utveckling,  hvari- 
genom  konjunktionen  um  uppkommit,  enligt  den  här  om- 
fattade åsigten,  utgått  från  dessa  flocköfverskrifter,  måste 
den  invändning  mötas,  som  på  grund  af  några  ofvan  på- 
pekade omständigheter  möjligen  kunnat  göras,  att  en  så 
genomgripande  språkutveckling  ej  bort  förklaras  ur  nå- 
got, som  i  förhållande  till  själfva  lagtexten  kunde  vara 
både  oväsentligt  och  ett  ungt  och  tillfälligt  tillägg  af  en 
eller  annan  afskrifvare.  Det  har  varit  af  vigt  att  med 
några  ord  i  motsats  till  en  sådan  uppfattning  framhålla 
flocköfverskrifternas  betydelse  och  det  berättigade  uti  att 
förlägga  den  här  ifrågavarande  språkutvecklingens  bör- 
jan till  dessa  flocköfverskrifter.  Denna  undersökning  har, 
som  inan  finner,  lämpligen  icke  kunnat  företagas  förr  än 
i  sammanhang  med  behandlingen  af  VSL.  Till  det  nu 
sagda  skall  blott  tilläggas,  att  lagmannen  som,  enligt 
här   gjorda  antaganden,   före    hvarje   flock  uppläste  dess 


')  Det  kan  med  afseende  därpå  förtjäna  erinras,  att,  såsom  Wiminer 
påpekat  (Se  Navneorde?ies  böjning  i  whlre  dansk  ...  af  L.  F.  A.  "\Y irumer. 
[NB.]  Kobh.  1868.  s.  4 — 6),  den  hadorphska  handskriften  (A)  och  run- 
handskriften  (B)  »begge  tydelig  udgår  fra  et  og  samme  handskrift  i  inod- 


spetning  til  alle  de  andre». 
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öfverskrift,  helt  naturligt  så  småningom  skulle  sträfva 
efter  att  förkorta  denna  senare  och  i  synnerhet  de  en- 
formiga, oupphörligt  återkommande  begynnelseorden. 

I  VSL.  har  sålunda,  antager  jag,  liksom  i  andra 
fda.  och  fsve.  lagar,  konjunktionen  um  utvecklat  sig 
ur  den  lika  lydande  prepositionen  genom  en  i  flock- 
öfverskrifterna  försiggången  ellips  af  en  ursprungligen 
omedelbart  efter  prepositionen  följande  konditional  kon- 
junktion. Hvilken  denna  senare  varit,  därom  lemnar 
VSL.  icke  någon  säker  upplysning,  då  ingenstädes  i  denna 
lag-,  lika  litet  som  i  öfriga  fda.  lagar,  i  motsats  till  för- 
hållandet  i  fsve.,  detta  äldre  språkskick  finnes  bevaradt. 
Då  man  nu  i  VSL:s  flocköfverskrifter  finner  um  växlande 
med  of,  ligger  det  onekligen  närmast  till  hands  att  an- 
taga, att  den  konjunktion,  som  utfallit  efter  um,  varit 
just  detta  of  (eller  dess  äldre  form  af),  och  att  sålunda 
flocköfverskrifterna  älst  börjat  Um  aef .  .  .,  hvaraf  dels 
med  ellips  af  af  blifvit  blott  um .  .  .,  dels  med  bort- 
kastande af  um  blott  af  (of),  liksom  i  fsve.  af  um  cen  .  . 
blifvit  dels  ensamt  um  .  .,  dels  ensamt  cen.  Emellertid 
synes  en  helt  annan  uppfattning  kunna  göras  gällande. 
Det  har  redan  länge  varit  kändt  och  framhållet,  att  VSL. 
röjer  tydliga  spår  af  jutskt  inflytande.  Lyngby1)  och 
Wimmer2)  antogo  sådant  för  alla  sälländska  lagar  (VSL., 
ESL.  och  den  Siellandske  Kirkeloven);  Såby  har  senare 
sökt  begränsa  detta  antagande  till  VSL.  och  bevisat  dess 

ra  ra 

giltighet  för  denna  lag.  Han  anser  »jyskhederne»  i  VSL. 
vara  så  många  och  så  stora,  att  man  icke  kan  vara  be- 
nägen att  förklara  dem  som  »inblandninger  af  en  jysk 
afskriver»,  och  kommer  till  den  slutföljden,  att  »forfat- 
ter  en  (samleren)  af  loven  har  vädret  en  Jyde,  der  har 
benyttet  ostdanske  kilder».     »De  ikkc  jyske  former»,  til- 

J)  I  (Dansk)  A  n  ti  q  var  i  sk  Tidskrift  ....   1858-1860,    s.  245, 
247.   [DAT.]. 
-)  NB.  s.  G. 
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lägger  han,  »kunnc  da  forklares  af  kildernes  beskaffen- 
het,  nogle  af  dem  skyldes  måske  også  de  sadlandske  af- 
skrivere»  (ANO.  1872  s.  226).  I  denna  Såbys  uppfatt- 
ning vågar  iag  icke  fullständigt  instämma  utan  föreslår 
den  jämkning  däraf,  att  lagsamlingen  första  gången,  så- 
som naturligast  är,  upptecknats  af  en  sälländsk  skrifvare, 
men  sedermera  omredigerats  af  en  jute  —  med  dessa 
antagna  två  redaktioner  af  VSL.  jfr  äldre  och  yngre 
VGL.  — ,  som  i  sådant  fall  ganska  fritt  kunnat  behandla 
sitt  sälländska  original,  men  dock  icke  kunnat  undgå  att 
låta  detta  ofta  tydligt  framträda.  Vare  nu  härined  huru 
som  hälst,  säkert  synes  vara,  att  språket  i  VSL.  i  många 
fall  röjer  spår  af  starkt  jutskt  inflytande.  Med  fäst  af- 
seende  därpå  skulle  man  kunna  antaga,  att  of,  som  är 
Jyske  Lovs  allmänna  och  i  det  allra  närmaste  enda  kon- 
ditionala  konjunktion,  vore  en  helt  och  hållet  jutsk 
form,  som  af  den  jutske  redaktören  införts  i  VSL.  I 
sådant  fall  skulle  cen,  som  aldrig  träffas  i  JL.  såsom 
konditional  konjunktion,  vara  den  ursprungliga  sälländ- 
ska, liksom  den  enda  älsta  skånska,  formen  för  konjunk- 
tionen om,  och  um  skulle  där  bredvid  hafva  inträngt 
på  samma  sätt  som  i  Sk.  Kr.,  men  därjämte  äfven  of 
genom  jutskt  inflytande.  ( överensstämmelsen  mellan  säl- 
ländskan,  skånskan  och  den  allmänna  fsve.  å  ena  sidan  i 
fråga  om  bruket  af  cen  och  iutskan  samt  fornnorskan  — 
isländskan  å  andra  sidan  i  fråga  om  företrädet  för  ef  (cef) 
skulle  då  bilda  ett  slags  motsvarighet  till  nämda  mun- 
arters bruk  af  formerna  iak — ek  (cek). 

För  denna  uppfattning  af  det  i  VSL.  förekommande 
of  såsom  en  ursprungligen  jutsk  form  synas  flere  om- 
ständigheter tala. 

Så  vittnar  därför  det  sällsynta  bruket  af  of  i  ESL., 
hvarom  se  ofvan  s.  237  -238.  Detta  behöfwr  dar  icke 
härröra    sig   från    en  jutsk    skrifvare1),   utan   kan   ändock 

')  Såby   vill  ej   erkänna  jutsk   inverkan   i   ESL.   (ANO.  1872  s.  221). 
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vid  den  tid,  då  cen  kom  ur  bruk,  harva  inträngt  i  följd 
af  det  allmänna  bruket  af  of  i  VSL.1). 

Vidare  börja  flockarne  eller  punkterna  aldrig  med 
ensamt  of,  såsom  ytterst  ofta  i  Jyske  Lov,  lika  litet  som 
med  ensamt  um,  utan  alltid  med  sEn  of.,  eller  jfån 
um  .  .  Detta  förhållande  synes  kunna  antyda  en  ur- 
sprunglig olikhet  mellan  Jyske  Lovs  of  och  VSL:s  of. 
Det  ligger  nära  till  hands,  synes  det  mig,  att  här  an- 
vända samma  förklaring  som  vid  Sk.  Kr:s  cen  um,  näm- 
ligen den,  att  cen  i  Dämda  fall  ursprungligen  är  kondi- 
tional  konjunktion,  som  senare  uppfattats  som  adversa- 
tiv,  hvarvid  de  nyare  konditionala  konjunktionerna  um 
och  of  insatts  efter  den  förra,  medan  de  i  andra  fall, 
inuti  en  punkt,  där  så  kunnat  ske,  alldeles  utträngt  den. 
Må  hända  har  en  sälländsk  afskrifvare  insatt  JEn  um  i  st.  f. 
månget  börjande  kvarstående  cen2),  sedan  den  jutske  be- 

Spår  af  en  sådan  synas  dock  föreligga  i  handskriften  B.  Man  träffar  näm- 
ligen där  2  gånger  formen  cek,  där  A  liar  icec  (redan  anmärkt  af  Såby  i 
not  till  s.  200,  a.  st.)-  Detta  a?k  synes  härstamma  från  originalet  till  B, 
enär  denna  handskrifts  afskrifvare  torde  varit  en  sällänuing  att  dörama  af 
det  tak,  som  en  gång  fl,  1,  §  16)  träffas  i  denna  handskrift  af  VSL., 
där  AM.  24  har  ac  (i  andra  fall  har  B  «c),  samt  af  formen  stial,  som 
B  har  öfver  alt  i  de  yngre  tilläggen  III,  12,  13  af  VSL.,  där  A  har 
stal,  stel  (jfr  dock  Såby,  ANO.  1872,  s.  210—211),  hvartill  kan  läggas, 
att  B  några  gånger  j  texten  3amt  alltid  i  floeköfverskrifterna  i  VSL. 
har  um,  där  A   har  of  (jfr  här  förut  s.   243). 

')  Formen  af  i  ESL.  bör  väl  ock  antagas  ursprungligen  vara  jutsk, 
så  framt  of  så  uppfattas.  Man  skulle  dock  möjligen  kunna  tänka  på,  att 
flocköfverskrifternas  sällsynta  af  i  B  (jfr  s.  238)  uppkommit  af  ursprung- 
ligt Af  an  .  .  genom  ellips  af  an  och  prepositionen  af:a  öfvergång  till 
konjunktion,  i  överensstämmelse  med  utvecklingen  från  Um  an  .  .  Att  pre- 
positionen af  nyttjas  i   floeköfverskrifterna  jämte  um,  se  ofvau  s.   238. 

-)  Att  an  på  ofvan  antaget  sätt  med  annan  betydelse  blifvit  bibe- 
hållet i  början  af  flockarne,  därtill  har  möjligen  en  omständighet  bidragit, 
som  man  till  en  början  knappt  skulle  vilja  tillägga  någon  språklig  be- 
tydelse.  Det  är  väl  bekant,  att  man  i  älsta  tider  vid  afskrifning  vida 
noggrannare  sökte  återgifva  sitt  original,  än  senare  var  förhållandet.     Be- 
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arbetaren  (eller  afskrifvaren?)  redan  gjort  liknande  än- 
dringar, i  det  han  insatt  of  efter  många  ensamma  bör- 
jande cen1).  Denna  uppfattning  synes  styrkas  däraf,  att 
alla  de  äldre  handskrifterna,  AM.  24,  AM.  455,  AM.,  26 
samt  de  hos  Thorsen  aftryckta  styckena  af  den  i  Norge 
funna  handskriften  och  af  C  39  Stockh.,  så  afvikande 
de  i  andra  fall  kunna  vara  från  hvarandra,  ined  ytterst 
få,  lätt  förklarliga  undantag  öfverensstämma  i  fråga  om 
det  växlande  bruket  af  JEn  um  och  JEm  of  (jfr  här  s. 
242—245). 

Ett  ej  ovigtigt  stöd  för  den  här  framstälda  åsigten, 
att  det  i  förbindelserna  JEn  um,  JEn  of  stående  JEn  bör 
uppfattas   såsom   ursprungligen  konditional  konjunktion, 

traktar  man  noggrant  den  ålderdomliga  handskriften  AM.  24,  såsom  den 
föreligger  i  det  fotolitografiska  aftrycket,  skall  man  därför  förstå,  att  de 
älsta  afskrifvarne  måste  hafva  haft  en  särskild  vördnad  för  dessa  stora, 
prydligt  utstyrda,  målade  begynnelsebokstäfver,  som  finnas  vid  början  af 
hvarje  liten  flock,  och  icke  gärna,  där  en  annan  utväg  kunnat  tillgripas, 
velat  företaga  sig  att  ändra  själfva  begynnelseordet  och  insätta  en  ny 
begynnelsebokstav  Vid  en  blick  på  AM.  24  är  det  lätt  att  se,  huru 
väsentligt  hela  dess  originals  utseende  skulle  hafva  förändrats,  och  huru 
betydligt  det  skulle  hafva  skilt  sig  från  sitt  original,  om  t.  ex.  U  skulle 
hafva  insatts  som  begynnelsebokstaf  i  st.  f.  de  nu  oupphörligt  återkom- 
mande sammanskrifna  ^,  som  på  många  sidor  äro  de  enda  förekommande 
begynnelsebokstäfvema  (så  s.  3  b,  4  b,  5  a,  6  a,  b,  7  a,  b,  8  a).  Detta 
samma  förhållande  kan  ha  bidragit  att  framkalla  de  talrika  cen  um  i  Sk. 
Kr.  —  Man  finner  häraf,  att  det  kan  vara  af  språkligt  intresse  att  vid  af- 
tryck  af  gamla  handskrifter  särskildt  utmärka  de  stora,  målade  begynnelse- 
bokstäfvema, såsom  Thorsen  gjort  i  aftrycket  af  Sk.  L.  och  Sk.  Kr.  efter 
Codex  Runicus  samt  af  Jyske  Lov,  men  icke  af  VSL.  och  ESL.,  hvilket 
senare  han  ock  beklagar  i  Forerindr.  s.  7   till  den   sistnämda  lagen. 

')  Man  kunde  vara  frestad  försöka  en  liknande  förklaring  af  de  i 
AM.  24  förekommande  flocköfverskrifternas  växlande  um  och  of.  Det 
förra  skulle  tidigt  hafva  inträngt  för  äldre  um  ci:n,  det  andra  skulle  se- 
nare genom  jutsk  inverkan  hafva  ersatt  ett  närmast  äldre  cen.  Att  i 
samma  laghandskrift  tiocköfverskrifter  kunna  börja  in  med  ensamt  um, 
än  med  ensamt  cen,  har  förut  visats  vid  undersökningen  af  de  svenska 
lasrarne. 
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och  att  um  och  of  blifvit  efter  den  samma  senare  in- 
fatta, synes  lemnas  af  förhållandet  i  en  handskrift  af  en 
sälländsk  lagredaktion,  som  ännu  ej  blifvit  omnämd  men 
här  måste  med  några  ord  uppmärksammas.  Den  s.  k. 
Arfboken  är,  såsom  Schlyter  visat  (i  Företal  till  Sk.L.), 
en  stympad  afskrift  af  den  äldre  Sällandslagen,  VSL., 
som  på  1400-talet  börjat  användas  i  Skåne  bredvid  Sk.  L. 
Den  af  den  skånske  afskrifvaren  följda  handskrift  af  VSL., 
som  legat  till  grund  för  Arfboken,  måste  enligt  Schlyter 
ha  varit  äldre  än  någon  af  de  nu  kända  fullständiga 
handskrifterna  af  VSL.,  emedan  den  förra  omnämner 
järnbörd,  som  blifvit  utesluten  ur  de  senare.  Nu  finner 
man  i  den  älsta  handskriften  af  Arfboken,  Cod.  Rantz. 
136,  från  1430,  flerstädes  konjunktionen  en  i  be- 
tydelsen om  i  början  af  flockar  och  punkter.  Så  I:1) 
En  af  giftis  S0n  .  .,  där  alla  äldre  handskrifter  af  VSL. 
ha  iEn  of  af  giftess  (C.  39:  skiftces,  AM.  11  cen  om  af.  .); 
så  i  början  af  17:  En  the  oc  therre  mothir  hawir  ..  tha.  ., 
där  i  VSL.  A  har  Mn  af  . .  .,  B  samt  AM.  24  och  26 
äfvensom  det  norska  fragmentet  ha  JEn  of..,  samt  11 
JEn  om  . .;  vidare  34:  iEn  tliet  swa  kombir  at . . .  (ej  fullt 
motsvarande  ställe  fins  i  VSL.);  början  af  39:  En  swa 
kan  comma  at..,  där  B  och  24  af  VSL.  ha:  ^En  of  thcet 
worthcer  sua  at;  i  början  af  en  ny  afdelning  af  58  (med 
stort  måladt  E):  En  swa  combir  at. ..,  där  i  VSL.  A  och  B 
ha:  JEn  kumatr  (kombcer)  thcet  swa  at  .  .  (VSL.  I,  20);  så 
i  »Orbodemål»  24:  Mn  swa  can  komma  at  .  .  tha  . .  .,  där 
VSL:s  handskrifter  A  och  B  ha  Mn  of  swa  kan  kumas 
{kommce)  .  .  .,  medan  eljest  i  denna  handskrift  af  Arf- 
boken i  dylika  fall,  som  de  nu  afhandlade,  En  (jEn)  um 
är  det  allmänna  och  på  talrika  ställen  återkommande, 
där   A    och    B    ha   JEn  of..'1),    liksom  äfven   i   andra  fall 

')  Jag  följer  indelningen   i   Thorsens  aftryck  (Sk.  L.  s.   224 — 237). 
-)   Detta  senare  är  i   Arfboken  ytterst  sällsynt.    jEn  (En)  of  liar  jag 
•  ndast  funnit  i   »Orbodernäl»   1    och   2;  ensamt  of  9ynes  aldrig  förekomma. 
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konjunktionen  um  i  Arfboken  allmänt  nyttjas.  Alla  dessa 
i  Arfboken  kvarstående  börjande  En  (sEn)  med  bety- 
delsen om  hänvisa,  enligt  min  tanke,  på  en  gammal,  nu 
förlorad  handskrift1)  af  YSL.,  där  det  börjande  kondi- 
tionala  JEn  i  talrika  fall  kvarstått,  kanske  växlande  med 
^En  of,  hvilket  sista  ord,  såsom  alldeles  oskånskt,  af  af- 
skrifvaren  i  regeln  (jfr  s.  252  not  2)  utbytts  mot  um.  Att 
antaga,  att  detta  En  (sEn)  i  Arfboken  står  genom  skriffel 
för  det  allmänna  En  um,  synes  icke  berättigadt,  då  det  är 
fråga  om  minst  6  fall  i  en  icke  synnerligt  vidlyftig  hand- 
skrift, och  då  dylika  skriffel  icke  förekomma  i  samma 
handskrifts  afskrift  af  Sk.  Kr.,  där  JEn  um  äfven  är  all- 
mänt. Jag  måste  därför  fasthålla  vid  den  uppfattningen, 
att  <i'ii  med  betydelsen  om  i  Arfboken  tjänar  som  be- 
vis för,  att  äfven  de  älsta  handskrifterna  af  VSL.  haft 
den  konditionala  konjunktionen  cen  i  talrika  fall,  där  de 
nu  bevarade  handskrifterna  af  YSL.  ha  ^En  um  eller 
jEn  of2). 


En  gång  (Obm.  17)  träffas  En  a/..,  där  A  och  B  af  VSL.  (II,  4)  ha 
JEn  of.  Så  fram  t  dessa  of,  of  antagas  vara  ursprungligen  jutska,  kan 
därmed  jämföras  det  enstaka  censze  i  Arfboken  29  (jfr  Såby,  ANO.  1S72, 
s.  203). 

!)  Det  bör  här  erinras  därom,  att  Såby  i  ANO.  1872  s.  199  fram- 
stält  det  antagandet,  att  Arfboken  i  Cod.  Rantz.  utgår  från  handskriften 
AM.  24  af  VSL.  Han  anför  som  stöd  därför  4  fall,  då  dessa  båda  hand- 
skrifter öfverensstämmande  ha  vigtigare  afvikelser  från  de  läsarter,  som 
träffas  i  handskrifterna  AM.  455  (A),  AM.  26  (B)  och  C  39  Stockh.  af 
VSL.  Jag  vill  med  anledning  däraf  framhålla,  att  dessa  af  Såby  anförda 
ställen  lika  väl  ku;ma  förklaras  sä,  att  AM.  och  Arfboken  i  Cod.  Rantz. 
båda  utgå  från  en  och  samma  äldre  handskrift  af  VSL.,  hvilket  ock  synes 
mig  vara  sannolikast. 

-)  Af  följande  omständighet  skulle  man  möjligen  kunna  sluta,  att. 
det  för  Arfboken  till  grund  liggande  sälländska  originalet  af  YSL.  haft 
o?7i  äfven  i  många  fall,  där  Arfboken  har  .En  um,  hvilket  senare  ord  då 
skulle  vara  insatt  af  den  skånske  afskrifvaren.  Man  finner  nämligen  i 
Arfboken  stundom  um  efter  .En,  där  detta  senare  redan  från  början 
måste    h  af  v  a    varit   den   adversativa   konjunktionen   med   betydel- 
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Till  sist  kan  jag  ej  underlåta  att  fästa  uppmärk- 
samheten vid  ett  förhållande,  som  synes  mig  ej  sakna 
betydelse  för  frågan  om  jutskt  ursprung  för  konjunk- 
tionen of.  I  fsve.  saknas,  som  ofvan  nämts,  konjunktio- 
nen cef,  så  när  som  på  Forsaringens  if,  hvarom  nedan. 
Däremot  finnes  i  den  fsve.  litteraturen  ett  antal  ord,  som 
höra  nära  till  samman  med  denna  konjunktion.  För  des- 
sas former  skall  straxt  redogöras.  Först  må  erinras  där- 
om, att  fno.  har  ett  starkt  neutralt  substantiv  ef  (if),  ett 
svagt  maskulint  substantiv  efi  (if),  ett  starkt  feminint 
substantiv  efan  (ifan),  alla  betydande  tvifvel,  samt  ett 
därtill  hörande  svagt  verb  efa  (ifa,  -tfö-),  tvifla,  tveka. 
Dessa  ord  höra  nära  till  samman  med  konjunktionen  ef, 
som  ursprungligen  är  en  absolut  nyttjad  kasusform  af  ett 
substantiv  (jfr  got.  iba,  ibai,  ack.  och  dat.  af  ett  starkt 
femininum  *iba,  som  i  denna  form  är  bevaradt  i  forn- 
högtyskan  och  hvaraf  den  fhty.  konjunktionen  ibu,  ipu 
uppkommit1').  Dessa  nu  nämda  fno.  substantiv  och  verbal- 
bildningar hafva  i  fsve,  sa  vidt  de  där  återfinnas,  föl- 
jande former:  icef,  starkt  neutrum,  icevan,  sta.  fem.,  iava, 
iceva  (iefa,  GL.),  verb,  hvartill  kunna  läggas  de  fsve. 
adjektiven  iajiiker,  icefliker  (och  uiajiiker)  och  uevuyher 
samt  subst.  iccvugJti.  Man  finner,  att  fsve.  i  alla  dessa 
ord  har  bruten  form  i  motsats  till  fno.,  som  har  obru- 
ten. Vid  sådant  förhållande  synes  det  icke  vara  otill- 
sen  men.  Så  flock  24  slutet  (med  stort  raåladt  E):  En  vm  cerce  fiere 
culle  tha  .  .  .,  där  handskrift  AM.  24  och  B  ha  jEn  cerce  the  flera  kolhv 
tha  .  .;  fl.  45  slutet  (med  måladt  E):  En  vm  willia  the  skillies  at  (ha.  . . .; 
möjligen  hör  hit  ock  början  af  29:  En  vm  swa  ter  oc  at  vm  hon... 
tha  .  .  .  Jag  förklarar  dessa  fall  så,  att  afskrifvaren,  som  varit  van  att 
insätta  um  efter  ten,  dä  detta  ursprungligen  var  den  konditionala  konjunk- 
tionen, äfven  kommit  att  i  några  fall  insatta  ett  dylikt  där  opassande  um 
efter  det  adversativa  «m,  men,  i  det  han  sammanblandat  dessa  båda  kon- 
junktioner om,   af  hvilka  den  ena  ej   mer  lefde  i   talspråket. 

')  Jfr  A.  Bezzenberger,  Untersnchungen  iiber  dic  'jotisdien  ailverbien 
und  partikeln,  Halle  1873,  s.  91. 
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börligt  att  våga  det  antagandet,  att  den  fno.  konjunk- 
tionen ef,  i  likhet  med  substantivet  ef,  i  fsve.  borde  haft 
formen  *iaf,  *icef,  och  icke  *tefl),  så  framt  den  hade 
funnits  där,  samt  att  uppkomsten  af  de  brutna  formerna 
i  fsve.  står  i  samband  med  försvinnandet  af  konjunktio- 
nen därstädes.  Denna  nu  framstälda  förmodan  synes  i 
någon  mån  kunna  stödjas  af  följande  rätt  märkliga  sam- 
manträffande. De  två  andra  fornnordiska  munarter  utom 
fornnorskan,  i  hvilken  konjunktionen  ef  säkert  funnits, 
nämligen  de  forna  jutska  och  helsingska  munarterna, 
ha  hithörande  verbal-  eller  nominalbildningar  med  lika- 
ledes  obruten  form.  Svarande  till  fno.  ef  a,  fsve.  iava, 
ioeva  har  fda.  ett  verb,  som  i  ESL.  återfinnes  under  for- 
merna iafucer,  iaucer  (pres.  sing.)  I,  2  (2  ggr),  II,  42  i 
handskriften  A,  iceuce,  iceucer  I,  33,  2,  II,  42  i  B.  I  JL. 
träffas  detta  verb  i  den  obrutna  formen  ceucvr  (FL,  C.  39 
St.,  L.,  U),  euer~)  (A)  straxt  i  början  af  Företalet  till 
lagen.  Detta  iutska  ceuce  stämmer  väl  till  samman  med 
det  jutska  cef  och  förhåller  sig  till  det  sälländska  iauce, 
iceuce  alldeles  som  det  jutska  cek  förhåller  sig  till  det 
sälländska  och  skånska  iak,  icek.  Liksom  fno.  och  forn- 
jutskan  hade  äfven  den  forna  helsingemunarten  den 
obrutna  formen  ef  af  konjunktionen  (i  Forsa-ringens 
runskrift  återgifven  if).  I  den  nu  lefvande  helsingskan 
synas  några  hithörande  adjektivbildningar  finnas,  hvilka 
äfven  hafva  obruten  rotvokal.  I  denna  munart  träffar 
man  nämligen  följande  ord:  »Ajlug,  Af  vansam  o.  Afvug, 
adj.,    äfventyrlig,    som    vill    lägga    sig   i   allt»    (»genuint 


*)  Detta  antagande  skulle,  sa  framt  det  godkännes,  vara  af  stor  vigt 
för  frågan  om  uppkomsten  af  konjunktionen  itm.  Ur  formen  *iaf,  *icef 
har  nämligen   alldeles  omöjligt  en  form   um  kunnat  uppstå. 

2)  En  af  de  äldre  handskrifterna  har  den  förderfvade  läsarten  antar. 
Kolderup-ltosenvinge  anför  en  form  iwwter  blott  från  en  handskrift  (G), 
som  äfven  af  andra  grunder  måste  föras  till  de  yngre  (jfr  om  denna 
och   andra  ofvan   anförda   handskrifter  af  JL.    här  längre   fram). 


256  LEOPOLD    FREDRIK    LEFFLER.  41 

Helsingeord»;  se  Ordbok  öfver  allmogeord  i  Helsingland 
utgifven  [genom  Fr.  Wennberg]  af  Helsinglands  Forri- 
minnesällskap.  Hudiksvall  1873,  s.  87).  I  det  första 
ordet  ser  jag  det  nyssnämda  fsve.  iafiiker,  betydande 
tvifvelaktig,  osäker;  det  andra  är  säkerligen  samma 
ord  som  det  nynorska  munartliga  cevasam1),  evsam, 
»tvivlraadig»  (se  Aasen,  Norsk  Ordbog  .  .  .  Christ  1873. 
S.  140),  fno.  efasamr  (jfr  ock  fno.  efan-ligr);  det  tredje 
är  slutligen  en  obruten  form  till  det  fsve.  icevagher. 
Från  den  älsta  betydelsen  tvifvelaktig,  villrådig, 
osäker  är  öfvergången  lätt  till  den  ofvan  angifna  bety- 
delsen den  som  vill  lägga  sig  i  alt,  nämligen  för  att 
utforska,  undersöka,  förskaffa  sig  visshet.  Betydelsen 
äf  ven  tyr  Ii  g  har  väl  i  ordboken  tillkommit  på  grund 
af  någon  förmodan  om  formel  samhörighet  därmed; 
eljest  kunde  betydelseöfvergången  från  tvifvelaktig  till 
äfventyrlig  lätt  ha  försiggått2).  —  Af  hvad  nu  blifvit 
anförd  t  skulle  man  kunna  vara  böjd  att  draga  den  slut- 
satsen, att  det  sälländska  verbet  iavce  lika  litet  kunnat 
hafva  bredvid  sig  en  form  cef,  som  det  fsve.  iava  m.  fl. 
dithörande  ord   med   bruten   form. 

Emellertid    erkännes  villigt,   att   det  mesta   af  hvad 
som  här  framdragits  icke  kan  göra  anspråk  på  att  hafva 


')  I  nynorska  munarter  lefva  ännu  substantivformerna  ev  (av)  och 
eve  (&ve)  samt  verbet  eva  (ceva),  som  äfven,  liksom  i  fno.,  har  formen 
iva;  Aasen,  a.  st.  Detta  återfinnes  må  hända  äfven  i  det  af  Rietz  an- 
förda medelpadska  »eva,  genom  frågor  utforska»  samt  i  det  helsingska 
verbet  ävas  »1)  smått  arbeta;  2)  vara  ifrig  onödigtvis,  bråka»  (ofvannämda 
ordbok  s.  87),  hvilket  senare  enligt  ltietz  (s.  850)  äfven  finnes  i  herje- 
dalskan. 

-)  Dessa  helsingska  ord  begynnande  med  äv-  synas  gifva  stöd  åt 
det  ena  af  de  af  Bugge  framstälda  alternativen  i  fråga  om  uppfattningen 
af  Forsaringens  if,  nämligen  det  enligt  hvilket  man  diiri  har  att  se  »en 
I)  i  al  ek  tegenhed ,  hvori  Helsingeraaalet  har  stemt  överens  med 
Norsk,  men  derimod  afveget  fra  det  ellers  kjendte  svenske  Sprog»  (se 
Bugges    s.   216    omnämda  afhandling  om  Forsaringen   s.   49   [jfr  s.   48]). 


42  BIDRAG   TILL   SVENSK    SPRÅKHISTORIA.  257 

nåofon  ofverbevisan.de  kraft.  Det  slutliga  afeörandet  i 
det  här  framkastade  spörsmålet  om  det  sälländska  eller 
jutska  ursprunget  af  Sällands-lagarnes  of  lemnar  jag  i 
danske  forskares  händer.  För  ett  säkert  domslut  for- 
dras att  undersöka  öfriga  fda.  handskrifter,  hvari  of  före- 
kommer, något  hvarför  här  icke  är  platsen1). 

Ett  par  ord  må  egnas  åt  den  Sa^llandske  Kirkelov, 
som  äfven  finnes  i  samma  handskrift,  AM.  455,  som  VSL. 
och  ESL.  Där  träffas  um  och  of  (sEn  of)  lika  många 
gånger.  Huru  of  där  skall  bedömmas  sammanhänger 
nära  med  uppfattningen  af  denna  form  i  VSL.  och  ESL. 

Slutresultatet  i  fråga  om  de  sälländska  lagarne  blir 
i  alla  händelser  det,  att  konjunktionen  um  ingalunda 
uppkommit  ur  of,  utan  att  den  antagligen  utvecklats  ur 
propositionen  um  genom  en,  älst  i  flocköfverskrifterna 
försiggången,  ellips  af  en  äldre  konditional  konjunktion, 
ehuru  några  positiva  bevis  därför  ej  stå  att  uppvisa  ur 
ESL.  eller  VSL. 

Mest  upplysande  med  hänsyn  till  frågan  om  upp- 
komsten af  konjunktionen  um  är  af  fda.  urkunder  Valde- 


1)  Särskildt  anmärkningsvärdt  torde  vara,  att  båda  de  älsta  hand- 
skrifterna af  Harpestreng,  den  köpenhamnska  och  den  stockholmska,  all- 
mänt ha  konjunktionen  of.  Läkebokens  »siael  landske  Herkomst»  anses 
visserligen  af  Molbech  vara  otvifvelaktig  (se  H.  Harpestrengs  Danske 
Lirgebog  ....  af  C.  Molbech.  Kiöbh.  1826.  S.  10),  men  bärfor  fordras 
dock  andra  bevis,  än  att  Harpestreng  var  »Canonicus  Koschildensis».  Han 
skulle  väl  kunna  hafva  varit  född  jute.  Anmärkas  bör  ock,  att  språket  i 
flere  afseenden  —  för  utom  bruket  af  of —  synes  öfverensstiirama  med  den 
fornjutska  munarten.  Så  har  Harpestreng  allmänt  cens,  censcB,  oezoe,  vi- 
dare de  neutrala  formerna  ent  (jfr  ient  Flensborg  Stadsrätt  40),  länt  (Mol- 
bech s.  19,  23),  det  förra  allmännare  i  den  stockholmska  bandskriften*) 
[St.]  än  i  den  köpenhamnska  [Kh.]  —  t.  ex.  ent  St.,  Yrte  book  I,  17, 
77,  där  Kli.  har  et  ■—,  hvilken  senare  ock  troligen  ar  af-krifven  af  en 
sällänning  (Molbech  s.  9),  samt  sint  i  St.  Y.-b.  I,  17.  där  Kh.  har  sit 
[Om   formerna  mns  och   sint  jfr  Säby.   AXO.   1872  s.   202  —  203]. 

*)  Ett   prof  häraf  finnes    aftryokl   i  Danikt  Magazin  .  .  .   3:e   Rsekke.    2:1    Bind. 
Kiabh.   L84B.  S.   L65  följ. 

■  Antiqv.     Tidskri/t.    ■'*.  1" 
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mars  Jyske  Lov  [JL.],  till  h vilken  jag  nu  öfvergår.  I 
denna  lag  är  of  den  allmänna  konditionala  konjunktio- 
nen. Den  träffas  talrika  gånger  så  väl  i  flocköfverskrif- 
terna  som  i  flocktexten,  hvarvid  förtjänar  erinras  om, 
hvad  redan  s.  200  blifvit  påpekadt,  att  flockarne  ytterst 
ofta  börja  med  detta  of  (stort  måladt  O),  icke  som  i 
VSL.  med  JEn  of .  .  Att  detta  of  icke  har  något  att 
göra  med  den  fornnordiska  prepositionen  of  (fornnorska 
of,  sällan  uf,  fornsvenska  ub  på  Rökstenen1),  utan  är  en 
nyare  form  af  det  fornnordiska  af  (fno.  ef),  därom  lem- 
nar  den  i  en  handskrift  af  Sk.  Kr.  förekommande  for- 
men asf  (ef')  —  h  varom  se  ofvan  s.  234  —  intet  tvifvel 
öfrigt.  Ofvergången  från  cef  till  of  har  väl  framkallats 
af  den  labiala  konsonanten;  jag  känner  dock  icke  något 
fullt  jämförligt  fall.  Formen  of  skall  för  öfrigt  äfven 
förekomma  i  fno.  ett  par  gånger  enligt  Egilsson,  Le.vicon 
Poeticum,  s.  612. 

Jämte  of  förekommer  i  JL-  äfven  formen  af,  som  i 
yngre  handskrifter  torde  vara  ännu  brukligare  än  of. 
Detta  af  måste  väl  uppfattas  som  en  yngre  form  af  af, 
vare  sig  omedelbart  därur  utvecklad  (jfr  ac  af  cec,  det 
allmänna  wagh  af  wwc/h)  eller  genom  of  (jfr  da.  datter, 
malke  af  dotter,  molkte),  liksom  adverbet  of  har  en  sido- 


])  Se  Bugges  afhandling  Tolkning  af  runeindskriften  på  Rökstenen 
i  Östergötland  i  Antiqvarisk  Tidskrift   för  Sverige.     V,   38.    [Rökst.]. 

-)  Formen  ej  skall,  om  man  får  tro  Kolderup-llosenvinge,  äfven 
förekomma  i  flere  handskrifter  af  Jyske  Lov,  men  blott  en  enda  gång. 
I  nämda  författares  upplaga  af  JL.  augifves  nämligen  (s.  22  n.  2),  att 
handskrifterna  oA.  D.  E.  F.  H.  O.  11.»  på  ett  ställe  i  I,  G  ha  ef,  där 
i  den  af  trycket  utgifna  handskriften  läses  af  (för  handskriftens  fel- 
skrifna  at).  Huruvida  detta  ef  verkligen  finnes  i  någon  af  di;  angifna  hand- 
skrifterna, vet  jag  ejj  säkert  är,  att  det  ej  lins  i  alla.  1  Fl.  (—  Flensboig- 
handskriften)  träffas  nämligen  dar,  enligt  Thorsen,  of,  oeh  dwr  på  undra 
ställen  varianter  från  de  andra  handskrifterna  anföras  hos  Kolderup-Rosen- 
vinge,  träffas  endast  of  eller  af,  men  aldrig  ef.  Sannolikt  är  detta  «/  hos 
Koldcrup-Kosenvinge  blott  ett  tryckfel    för  of. 
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form  af  [så  aflengi1),  JL.  I,  51,  A,  men  of  leengi  dst., 
Fl.2);  så  ock  af  Karpcer  i  Sk.  Kr.  i  rimhandskriften  och 
många  andra  handskrifter,  men  of  harpcer  (harthar)  i  A 
och  CJ.  Om  möjligheten  af  ett  samband  mellan  kon- 
junktionen af  och  den  lika  lydande  prepositionen  se  dock 
s.  250  n.   I3). 


x)  Detta  ajlengi,  of  leengi  är  icke,  som  Lund,  Ordb.  s.  2,  tycks 
anse,  det  samma  som  nydanska  om  leenge.  Det  fno.  of  lengi  är  nämligen, 
enligt  min  tanke,  ursprungligen  ett  sammansatt  substantiv  och  bör  där- 
för rätteligen  skrifvas  ofiengi,  såsom  också  Codex  Regius  af  den  äldre 
Edtlan  har  (SiguröarkviÖa  II,  4).  Bildningen  är  den  samma  som  i  äldre 
Eddans  ofdrykkja,  ofgaman,  ofreiÖi,  m.  fl.  Betydelsen  är  omåttlig 
längd;  som  tidsbestämning  i  absolut  begagnad  kasusform:  under  ett 
öfvermått  af  tid,  d.  v.  s.  alt  för  länge.  [Att  lengi  är  ett  gammalt 
svagt  feminin,  har  jag  förut  uppvisat  i  mina  Bidrag  till  läran  om 
i-omljudet  ....  i  Nordisk  Tidskrift  for  Filologi  og  Poedagogik.  Ny  Rsekke 
II,  s.  5  n.  3].  Skrifsättet  ajlengi  i  handskriften  A  af  JL.  lemnar  en 
märklig  bekräftelse  på,  att  ordet  är  att  betrakta  som  sammansatt  och  så 
uttalats,  medan  å  andra  sidan  of  leengi  i  Fl.  öfverensstämmer  med  skrif- 
sätt  som  of  harpcer  (se  ofvan),  of  frcelscer  (VSL.  II,  28),  hvilka  ju  ock 
äro  sammansatta  ord.  Helt  annat  är  däremot  förhållandet  med  om  laenge. 
Däri  har  man  att  se  det  gamla  subst.  leengi  styrdt  af  prepositionen  om, 
äldre  um,  hvilken  konstruktion  äfven  är  känd  från  äldre  Eddan,  som  i 
VegtamskviÖa  3  har  um  leengi;  i  södra  Sverge  brukas  ännu  långt  om 
länge,  liksom  i  nydanskan,  och  gotlandsmunarten  har  långt  um  länje 
(jfr  ock  i  sve.  på  länge).  Betydelsen  af  um  leengi  är  ock  ursprungligen 
en  annan  än  af  ofkengi,  nämligen  under  en  lång  tid  (men  ej:  alt 
för    lång). 

-)  Om  förkortningarna  A.  och  Fl.  för  handskrifter  af  JL.  se  straxt 
längre  fram. 

3)  I  en  flocköfverskrift  i  Fl.  (II,  40)  träffas  prepositionen  Af;  hand- 
skriften A  af  JL.  har  dock  där  nm.  —  Uppmärksamhet  förtjänar,  att  i 
A  någon  gång  i  st.  f.  prepositionen  af,  som  andra  handskrifter  ha, 
träffas  formen  of.  Jag  har  antecknat  2  sädana  ställen  1,  29  <>rh  49. 
I  sammanhang  därmed  kan  nämnas,  att  den  straxt  i  det  följande  om- 
nämda  Upsalahandskriften  af  JL.  i  registret  till  II,  112  har  öfverskriften 
Of  fynd.  Där  är  dock  möjligen  of  skriffel  för  um,  som  Fl.  och  A  ha, 
förauledt  däraf,  att  nästa  öfverskrift,  som  fortsätter  på  samma  rad,  börjar 
med   of. 
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Denna  form  af  förekommer  i  den  af  Thorsen,  Kjobh. 
1853,  utgifna  Flensborghandskriften  af  JL.  [här  FL]  nå- 
gra gånger  i  flocköfverskrifterna  (I,  47,  II,  9,  10,  27, 
98,  och  III,  51  l)  samt  åtskilliga  gånger  i  texten2),  hvaraf 
en  gång  (I,  3)  i  flocktextens  början  (med  stort  måladt  A). 
På  alla  dessa  ställen  har  den  af  Kolderup-Rosenvinge  ut- 
gifna handskriften3),  Arn.  Magn.  286  folio  [här  A],  for- 
men of,  medan  åter  denna  handskrift  A  i  talrika  andra 
fall  har  formen  af4).  Äfven  i  andra  handskrifter  af  JL. 
växla  of  och  af.  Den  senare  formen  är  ännu  allmän- 
nare än  i  A  i  en  af  mig  granskad  handskrift  af  JL.  i 
Upsala  Universitetsbibliotek  [här  U]°),  h vilken  dock  med 
ytterst  få  undantag  (såsom  I,  19,  40,  II,  92)  allmänt  har 
of  i  det  framför  hvarje  bok  stående  registret  till  flock- 
öfverskrifterna, medan  dessa  senare,  där  de  återfinnas 
ofvanför  hvarje  flock,  ofta  ha  af  i  st.  f.  of  (äfven  skrifna 
aff,  off  i  U). 

I  Lunds  Ordb.  uppgifves  konjunktionen  ten,  om, 
förekomma  äfven  i  JL.,  och  som  exempel  därpå  anföres: 
,i  n,  del  han  t/tet  ut  (III,  5).  Där,  liksom  i  talrika  andra 
liknande  fall,  är  emellertid  a?n  ingalunda  konditional  kon- 
junktion, utan  den  i  JL.  allmänna  disjunktiva  konjunk- 
tionen am,  men.  Något  <ru,  om,  torde  icke  kunna  upp- 
visas i  JL. 

Däremot    förekommer    i    JL.,    utom    de    båda    nyss- 

')  Vid  citat  ur  JL.  använder  jag-  den  kapitelindelning,  som  af 
Tliorscn  finnes  angifven  inom  klämmer  och  af  Kolderup-Rosenvinge  med 
romerska  siffror. 

-'}  Såsom  I,   1—4,   16,  II,   61,   89,  97. 

:i)   1   Samling  af  gamle  danske  Love Ill  Deel.    Kjabh.  1837. 

4)  T.  «x.  i  Hoektexten  I,  6  (5  ggr),  15  (2  ggr),  16,  21,  23,  2'.), 
:;:;,  40,  41,  51—53,  II,  7,  16,  21,  32,  46.  Eget  nog  ar,  att  A  där- 
emot ej  liar  af  i  I,  1 — 4,  där  Fl.  liar  denna  form.  I  flocköfverskrifterna 
liar   A   aldrig   formen   af. 

■')  Jfr  om  denna  handskrift  Kolderup-Kosenvinge,  JL.  B.  \l\.  Den 
är  väl  tidigasl   från  senare  hälften  af  I3o0-talet. 
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nämda  formerna  of,  af  af  den  konditionala  konjunktio- 
nen, äfven  um  som  dylik  konjunktion,  hvilket  hittils 
synes  hafva  blifvit  förbisedt,  då  hvarkcn  Lyngby  (på  det 
ofvan  s.  21(1  anförda  stället),  Såby  (i  ANO.  1872  s.  220) 
eller  Lund  (i  Ordb.)  omnämna  detta.  I  Fl. -handskriften 
af  JL.,  II,  53,  träffas  en  så  lydande  flocköfverskrift:  Vm 
umboszman  wil  cei  hauce  oc  krauccr  cei  allas  ncefning  i, 
medan  A  i  den  motsvarande  öfverskriften  (till  54)  har 
Of  umbeesman  krcewcer  ...  i,  hvaremot  U,  som  eljest  öfver 
alt  i  flocköfverskrifterna  har  of  (eller  af),  på  detta  enda 
ställe  har  um1)  i  registret  till  flocköfverskrifterna  och 
sålunda  där  öfverensstämmer  med  Fl.,  men  åter  of  i 
öfverskriften  ofvanför  texten.  I  två  andra  gamla  hand- 
skrifter af  JL.  träffar  man  äfven  um  i  flocköfverskrif- 
terna, en  gång  i  h vardera  handskriften2).  Så  har  Cod. 
Arn.  Magn.  4,  4:to,  i  II,  41:  Um  raan  lysccs  oc  fyllugs 
03%,  där  Fl.  och  A  ingen  öfverskrift  ha3);  och  Cod.  Reg. 
3657,  12:mo,  har  till  I,  24  flocköfverskriften  Um  man 
takcer  horkunoe  oc  ivighces  mceth,  där  Fl.  har  intet  och  A 
blott  Um  horkuncv4).  I  dessa  3  fall  har  säkerligen  från 
början  stått  Um  of  (cef),  ehuru  här  of  {cef)  utstötts  och 
um  bibehållits  i  stället  för  det  vanliga  förfarandet,  da 
det  börjande  um  bortkastats  och  of  kvarstått.  —  I  Fl. 
förekommer  dess  utom  um  som  konjunktion  på  ett  ställe 
i  själfva  texten,  nämligen  II,  3,  där  det  heter:  Sanncend 
mcen  skulce  swa  ni'  </  lan:  thing  .  vm  mandråp  .  oc  nu  . . 
oc    cm    hcerwcerki  .   oc   vm  afhvq  .  oc  vm   mun    warthcer 


')   Um  vmbotz  man  komcer  cei  ncefning  .  i. 

-)  Enligt  de  varianter,  som  anföras  i  Kolderup-Roseovinges  .11.. 
Möjligen  förekomma  ilere  fall,  men  jag  har  ej  funnit  andra  upptagna  i 
nämda  upplaga  af  JL. 

3)  I  Petersens  upplaga  af  JL.  är  denna  öfverskrift  i  något  afvikando 
form   återgifven. 

4)  Petersen  liar  till  denna  sistnämda  öfverskrift  varianten:  Of  man 
takcer  horkonce  vitcend. 
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forth jEn    a   hcercesz    thing   of  gvz   hus  delce  r   with 

bondce  .  oc  vm  sar  .  oc  vm  marker  skial  ....  A  har  där- 
emot  där:    ....  um    afhog  .   oc  of  man  worther .4 

herrcetzthing  um  guszhuus  dele  w.  b.,  och  U  har  i  öfver- 
ensstämmelse  härmed  ....  af  hogh  .  och  af  man  wrthaer 
vm  guz  hws  delce  w.  b.  Här  föreligga  anmärk- 
ningsvärda fall,  då  um  står  på  öfvergången  från  propo- 
sition till  konjunktion,  eller  genom  den  försiffffåDgna 
ellipsen  af  of  i  sig  förenar  både  den  prepositionela  och 
den  konjunktionela  betydelsen.  Eget  är,  att  där  Fl.  har 
um  i  denna  användning  ha  A  och  U.  med  ellips  af  um, 
°f  (af)i  medan  åter  dessa  ha  um1)  där  Fl.  har  of.  I 
dessa  nu  anförda  fall  finner  man  bruket  af  um  som  kon- 
junktion på  jutskt  språkområde  i  dess  första  början.  — 
I  andra  handskrifter  af  JL.  än  de  nu  afhandlade2)  fin- 
ner man  detta  bruk  hafva  gripit  mera  kring  sig.  Så  har 
en  gammal  pergamentshandskrift  i  Lunds  Universitets- 
bibliotek [här  L]  (n:o  31,  4:to,  e  bibliotheca  Meckiana  n:o 
XXI),  hvaraf  ett  litet  facsimile  blifvit  aftryckt  i  Kolderup- 
Rosenvinges  JL.,  i  talrika  flocköfverskrifter  um  som  kon- 
junktion  eller,   kanske  rättare,  som   på  en  gång  preposi- 


*)  Det  bör  påpekas,  att  i  A  och  U  på  detta  ställe  um  kunde  vara 
preposition,  då  delce  där  skulle  kunna  vara  substantiv;  troligen  är  det 
dock  verbalform  liksom  i  Fl. 

-i  I  texten  af  U  träffar  man  någon  gång  i  handskriftens  senare  del 
um  som  konjunktion.  Så  II,  89:  cen  vm  vmbozman  icil,  där  Fl.  har  .Ku 
af  .  .  och  A  -/.'«  of  .  .  För  bedömmande  häraf  bör  anmärkas,  att  U 
småningom  börjar  skrifvas  nä^ot  mindre  omsorgsfullt  och  prydlig!  och 
alt  unga  språkformer  i  senare  hälften  börja  intränga.  Så  träffas  i  öfver- 
skriften  öfver  texten  till  II,  82  formen  paa(\),  där  Fl.  och  A  ha  .1,  Bå 
flere  gånger  formen  om  (t.  ex.  i  flocköfverskriften  öfver  texten  till  II,  87, 
men  i  registret  \'m;  II,  104:  vm  inncesUe  innu  oc  om  i.  konve)  för  det 
eljest  allmänna  um  (propositionen).  —  Rörande  formen  om  (af  proposi- 
tionen) kan  i  sammanhang  härmed  nämnas,  att  denna  form  en  enda  gång 
förekommer  redan  i  A,  nämligen  i  flocköfverskriften  öfver  texten  till  I,  10 
(Om   utaruingce),   där  dock   registret  har   Um  liksom   Fl. 
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tion  och  konjunktion.  Så  II,  12\),  18,  71,  80,  103,  III,  0, 
19,  38,  47,  50,  52,  56.  På  många  ställen  börja  dock 
flocköfverskrifterna  i  L  med  of2).  Afven  inuti  texten 
har  L.  stundom  konjunktionen  um;  så  II,  45:  [Thet  cer 
boran]  um  [man  gängar  . . .],  där  A  har  at,  Cod.  Reg. 
3657  a/8);  II,  73:  [swa  cer  thet  o  c]  um  [man  dar...], 
där  A  har  af*);  III,  2:  um  [Aara  wtfl,  där  Fl.  och  A  ha 
of,  U  fl/6).  En  närmare  granskning  af  själfva  handskrif- 
ten, som  jag  hoppas  längre  fram  bli  i  tillfälle  att  få 
göra,  fordras  för  att  kunna  bedömma,  om  alla  dessa  um 
böra  anses  grunda  sig  på  en  rent  jutsk  utveckling  eller 
ha    tillkommit    genom    inverkan    af   andra    danska   mun- 

C1 

arter ,j).  —  Denna  handskrift  L  är  för  öfrigt  af  särskildt 
intresse  för  frågan  om  uppkomsten  af  bruket  af  um  som 
konjunktion  i  flocköfverskrifterna.  Man  finner  nämlio-en 
i  L  stundom  flocköfverskrifter  börjande  med  Um  kuras 
(hwarcB,hwa),  t.  ex.  II,  11:  Um  hwarce  sum  man  worthcer 
drcepin,  II,  31:  Um  kura?  man  skal  hcerce  hcerwcerki,  II, 
29:    Um  hwa  sum  hcerwcerki  icil  dela.     Så  ha  äfven  AM. 


l)  Varianter  från  denna  handskrift  anföras  af  Kolderup-Rosenvinge 
först  från   II,   7. 

-)  T.  ex.  II,  16,  35—37,  49,  58,  62  m.   fl. 

3)  I  Fl.   saknas  denna  flock. 

4)  I  Thorsens  upplaga  af  Fl.  står  oc  (of);  handskriften  liar  förmod- 
ligen ensamt  oc  genom  skriffel   för  of. 

5)  Alt  enligt  de  af  Kolderup-Rosenvinge  anförda  varianter. 

6)  Till  en  sådan  pröfning  sparas  ock  att  dömma  om  den  i  en  så 
gammal  handskrift  oväntade  formen  om  af  konjunktionen,  som  träffas  i 
det  af  Kolderup-Rosenvinge  aftryckta  facsiroilet  af  början  till  1,  1  af  JL. 
i  L.  (Sam  om  thet  worth'  .  .  .).  Af  facsimilet  vill  det  synas,  som  om 
m  vore  senare  insatt,  förmodligen  för  ett  äldre  /  (således  of  ändradt  till 
den  nyare  formen  om  straxt  i  hörjan  af  lagen  på  en  senare  tid,  då  det 
föråldrade  of  var  stötande  för  ögat),  i  det  att  m  är  märkbart  mindre  än 
o  och  orden  om  thet  flyta  i  hop  till  ett,  då  de  siirskilda  orden  eljest  iiro 
väl  skilda  åt  i  de  10  afbildade  raderna  af  L.  I  dessa  förekommer  för 
öfrigt  prepositionen  vm  i  denna  form  2  gånger.  Om  formen  om  af  pre- 
positionen  jfr  s.   262   n.   2. 
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4,  4:to  samt  2  andra  hdskr.  II,  50:  Um  hur  as  gameld  barn 
hcellcect  ma  bryta?.  (Af  annan  natur  äro  däremot  de  Um 
hwat,  Vm  hvrce,  som  träffas  i  A.  och  Fl.  och  i  flock- 
öfverskrifterna  till  II,  61,  44).  Dessa  Um  hurce  bilda  en 
fullkomlig  motsvarighet  till  det  af  mig  antagna  Um  of 
(cef)  ...  i  början  af  flocköfverskrifterna.  (Jfr  hvad  här 
ofvan  s.  218  —  220  yttrats  om  flocköfverskrifternas  Um 
huru  och   Um  cen  i  de  i  forns  venska  lagarne.) 

En  yngre  handskrift  (från  1490),  den  s.  k.  Odense- 
ska1), liar  allmänt  den  yngre  formen  om2)  för  of  eller 
um;  där  ha  uppenbarligen  de  öfriga  danska  munarterna 
gjort  sig  gällande  på  den  jutskas  bekostnad.  På  samma 
sätt  bör  väl  äfven  det  om3)  bedömmas,  som  jämte  um4) 
(och  of?5)  ofta  träffas  i  en  annan  handskrift  af  JL.,  näm- 
ligen Cod.  Reg.  584,  8:vo,  hvars  ålder  af  Kolderup- 
Rosenvinge  (JL.  s.  XIV)  sättes  till  »ikke  läng  Tid»  efter 
1284,   men  som  säkerligen  är  vida  yngre  (jfr  n.  3  här). 

Detta  senare  framträdande  om  kan  icke  tjäna  till 
stöd  för  den  upp  fattningen  att  of  öfvergått  till  um;  ty 
i  de  älsta  handskrifterna  har,  som  vi  sett,  konjunktionen 
formen   um,  och   det  gäller  då,  hvad  som  förut  sagts  (s. 

')  Se  om   den  Kolderup-Itosenvinge  JL.   s.  XIII  (kallas  där  P). 

-)  Likaså  där  som  för  sum,  t.   ex.  II,   21. 

3)  T.  ex.  I,  33,  41,  II,  96  etc.  Äfven  som  träffas  i  denna  hand- 
skrift, såsom  ses  af  den  hos  Kolderup-Rosenvinge  JL.  s.  XIV  aftryckta 
versen.      Handskriften    kallas   där   G. 

4J  T.  ex.  11,  79,  93. 

•')  Jag  kan  af  de  hos  Kolderup-Rosenvinge  anförda  varianterna  icke 
med  säkerhet  sluta,  om  denna  form  verkligen  där  förekommer.  Ofta  an- 
ges nämligen  en  variant  i  en  handskriftsform  för  nere  handskrifter  på  en 
gång,  utan  att  smärre  afvikelser  i  dessa  augifvas.  Så  t.  ex.  uppgifves 
för  handskrifterna  »D,  A,  G,  F»  till  I,  48  en  flocköfverskrift  börjande  med 
af,  men  F  (=  Fl.)  har  där  of  och  G  har  kanske  um;  mänga  gånger  an- 
giftes  så  en  afvikande  läsart,  börjande  med  of  för  »A,  (J,  T»,  medan 
kanske  blott  A  har  of,  men  G  um  och  P  om.  De  i  noterna  s.  263,  264 
Därstädes  angifna  ställena  äro  därför  sådana,  där  L,  (i,  eller  P  ensamma 
antöras.   —  Jfr  s.    258   n.   2. 
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237),  att  of  icke  kan  ha  omedelbart  blifvit  um.  De  nyss 
granskade  fall  i  FL,  då  um  förekommer  som  konjunk- 
tion, ge  också  ett  positift  stöd  —  som  i  fda.  eljest  icke 
är  att  finna  —  för  den  åsigten,  att  konjunktionen  um 
uppstått  ur  prepositionen  um. 

I  Flensborgs  Stadsrätt  är  af  den  allmänna,  i  fioc- 
karnes  början  oupphörligt  förekommande,  formen  för  den 
konditionala  konjunktionen.  I  flocköfverskrifterna,  som 
där  äro  mycket  korta,  förekommer  blott  prepositionen 
um,  icke  någon  konjunktion. 

Till  slut  kan  rörande  några  yngre  jutska  språk- 
minnesmärken följande  nämnas.  Den  af  Thorsen  af- 
tryckta1)  handskriften  af  stadgar  för  S:t  Knuds  Gilde  i 
Flensborg2)  har  allmänt  af  som  konjunktion,  men  en 
gång  um.  Den  kortare  texten  af  Thord  Degns  artiklar3) 
har  däremot  endast  um  omväxlande  med  om,  hvilken  se- 
nare form  synes  vara  den  enda  förekommande  i  nämda 
artiklars  längre  text.  Alla  dessa  äro  från  1400-talets 
senare  hälft.  I  Haderslevs  Stadsrätt4)  är  of  allmännast, 
men  äfven  af  och  um  förekomma  (en  flocköfverskrift 
börjas  med  of,  en  med  um  som  konjunktion). 

Härmed  afslutas  granskningen  af  de  forndanska  språk- 
minnesmärken, som  äro  af  större  betydelse  för  den  här 
föreliggande  frågan.  Denna  undersökning  på  det  fda. 
språkområdet  har  tagit  vida  mer  tid  och  utrymme,  än 
som  behöft  egnas  åt  fölhållandena  i  fsve.  Skälet  där- 
till  är,  som  en  livar  nu  lätt  finner,  det,  att  i  fsve.  första 


l)  I  De  med  Jydske  Lov  beslcvgtede  Stadsretter udgivne   .... 

ved  "P.  P.  Thorsen.    Kjobh.   1855.  [här  Str.]. 

-)  Handskriften  är,  enligt  Thorsen  Str.   s.  71,  fråu  »sidste   Halvpart 

af   15.  Aarhundrede»,   »men    enkelte  Ting  i  Sprogformen   ....  vise  långt 

tilbage  i  Tiden». 

3)  Utgifna  i  Thorsens  Str.  och  i  Kolderup-Rosenvinges  .11.. 

4)  Efter   Thorsens    upplaga    i    Str.      Om    handskrifterna    se  därstädes 
b.  64—66. 
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uppkomsten  och  bruket  af  um  som  konjunktion  ligger  i 
mycket  klarare  dag  än  i  fela.,  att  i  fsve.  de  upplysnin- 
gar, hvarje  urkund  kan  gifva  om  detta  ämne,  äro  vida 
mer  åtkomliga,  vida  mer  säkra  än  i  fda.,  där  en  mera 
framskriden  språkutveckling,  en  större  inverkan  af  skilda 
munarter  göra  mången  språklig  undersökning  i  de  älsta 
urkunderna  svårare  än  i  fsve.  Jag  vågar  emellertid  hop- 
pas, att  denna  omständliga  undersökning  inom  det  fda. 
språkområdet  skall  befinnas  hafva  varit  lika  befogad  som 
nyttig.  Om  ock  de  förhållanden  i  fsve.,  som  röra  en  viss 
språkföreteelse,  tyckas  aldrig  så  klara,  som  här  är  för- 
hållandet, är  det  dock  nödvändigt  att,  då  samma  före- 
teelse röjer  sig  i  den  med  fsve.  så  nära  beslägtade  fda., 
taga  hänsyn  till  alla  där  bestående,  möjligen  mer  inveck- 
lade förhållanden,  som  kunna  hafva  inflytande  på  frågans 
bedömmande  och  rätta  förklaring,  och  att  tillse,  om  ut- 
vecklingen där  varit  den  samma  som  i  fsve.,  och  om  de 
omständigheter  i  fda.,  som  möjligen  i  en  och  annans 
ögon  göra  det  för  fsve.  vunna  resultatet  tvifvelaktigt, 
kunna  och  böra  förklaras  på  ett  sätt,  som  icke  tillåter 
dylika  tvifvelsmål.  Att  verkligen  den  här  af  nu  Dämda 
skäl  företagna  utförliga  undersökning  rörande  konjunk- 
tionen um  i  älsta  fda.  tjänat  att  styrka  den  hår  förut 
framstälda,  på  förhållandena  i  fsve.  närmast  grundade 
M-igten,  att  konjunktionen  um  icke  uppkommit  ur 
konjunktionen  ef,  cef  (genom  öfvergång  af /  till  m  och 
vokalens  förvandling),  såsom  förut  allmänt  antagits,  utan 
ur  prepositionen  um  genom  ellips  af  en  äldre  kondi- 
tional  konjunktion  (cen  eller  wf),  vägar  jag  hoppa>. 


Tillägg  /.    Om  bruket  af  några  andra  preposi- 
tioner   än  um  som  konjunktioner  redan  i   de   i">\ 
landskapslagarne.     Till   det  redan   sagda  a  b.  220 — '2 
kan   följande   läggas.     Ytterligare   upplysande   med   hän- 
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syn  till  bruket  af  um  som  konjunktion  och  styrkande 
dennas  uppkomst  ur  prepositionen  är  att  äfven  proposi- 
tionerna til  och  mcep  flerstädes  i  de  fsve.  lagarne  nyttjas 
som  konjunktioner.  Redan  i  äVGL.  träffas  uttryck  .som: 
Mopir  takar  syna  arf .  til  (till  dess  att)  enge  sim  dör  och 
. .  .  Jcuar  sitia  til  fcestce  lians  cer  int  (ArfJ»aer-balken  2:  pr., 
24:  1),  jämte  andra  där  til  pces  fins  för  ännu  äldre,  men  ej 
förekommande  til  pces  at  (el.  cer).  Likaså  i  många  andra 
lagar.  —  Mcep  som  konjunktion  i  betydelsen  medan  träf- 
fas tre  gånger  i  en  handskrift  (fragm.)  af  ÖGL.,  från  se- 
nare hälften  af  1300-talet,  2  ggr  där  texthandskriften 
har  mcepan;  för  öfrigt  träffas  äfven  mcep  (mep,  meth)  för 
mcepan  någon  enstaka  gång  i  andra  laghandskrifter.  I 
denna  användning  träffas  mep  redan  i  2  fsve.  runinskrif- 
ter, affattade  i  vers,  i  orden  mef>  altr  (stin)  lifiR  (Lilj.  485, 
1287).  Oaktadt  betydelsen  icke  rätt  passar  samman  med 
någon  af  propositionens  många  användningar,  torde  dock 
mcep  som  konjunktion  böra  förklaras  ur  prepositionen,  då 
en  stympning  af  konjunktionen  mcepan  ej  synes  sannolik 
eller  kunna  med  analogier  stödjas.  I  många  dialekter 
nyttjas  ännu   mce  (me)  som  konjunktion1). 

2.  Om  förekomsten  af  den  konditionala  kon- 
junktionen än,  om,  ännu  i  1600-talets  svenska. 
Redan  Rydqvist  har  i  en  not  till  det  här  förut,  s.  229, 
anförda  stället  i  SSL.  (V,  173)  med  följande  ord  fäst 
uppmärksamheten  på  bruket  af  än  i  betydelsen  o  ni  på 
1600-talet:  »Man  blir  litet  förvånad,  när  man  i  ett  se- 
nare århundrade  far  tag  i  ett  förlupet  än  af  denna  be- 
märkelse, t.  ex.  Sjölagen  Skiplego  B.  7  än  (om)  han  vill, 
Sjöskade  B.  6  än  ther  hender  skada  aff».  —  Till  denna 
uppgift    kan    läggas,    att   än   flerfaldiga   gånger    träffas   i 

l)  Jas  tillägger  här  till  det  s.  221,  n.  1  ar  Codex  Bureanua  an- 
förda,  att  fyrr,  förr  som  konjunktion  (for  fyrr  <n>)  redan  förekommer  i 
landskapslagarne.     Nyda.   har  ock  f0r  -      förr  än. 
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1643  års  lagförslag1),  t.  ex.  Thing  Måla  Rätt  8:  7:  .  .,  än 
ther  någon  shiähl  är  till,  14:  22:  .  .,  än  the  icillia  komma  . ., 
15:  4,  16:  . .,  änn  hon  ...  är,  22:  5:  .  .,  än  ey  lööser  .  ., 
22:  7:  .  .,  än  the  någon  hafwa,  22:  10:  .  .,  än  huusbonden 
.  .  .  är;  .  .,  änn  han  är  hemma.  Oaktaclt  detta  ganska 
vanliga  bruk  af  än  är  det  föga  troligt,  att  formen  vid 
denna  tid  ännu  lefde  i  talspråket.  Det  sannolikaste  sy- 
nes mig  vara,  att  man  sträfvat  att  efterbilda  det  från 
Stads-  och  Landslagen  välkända  lagspråket  så  mycket 
som  möjligt,  och  därvid,  bland  andra  gamla  former, 
nyttjat  det  ålderdomliga  än,  om,  hvars  betydelse  måste 
vara  en  hvar  välbekant  på  grund  af  dess  allmänna  före- 
komst i  de  gällande  lagarne  och  dess  bruk  därstädes  i 
samma  läge  som  och  omväxlande  ined  om.  Formen  än 
för  om  hade  förmodligen  för  1600-talets  svenskar  en  lika 
ålderdomlig  och  vördnadsvärd  klang  som  en  mängd  forn- 
former,  för  länge,  länge  sedan  försvunna  ur  talspråket,  i 
var  bibel  ha  för  oss,  utan  att  därför  vara  obegripliga.  — 
Att  särskildt  1643  års  lagförslag  i  många  fall  slafviskt 
efterbildat  det  gamla  lagspräket2)  framgår  af  sådana  där 
förekommande  former  som  ofmychit,  taki  (\  =  tage)  o.  s.  v. — 
I  Konung  Karl  den  niondes  lagförslag3)  från  1600-talets 
första  början  är  äfven  än  i  betydelsen  om  allmänt  före- 
kommande, t.  ex.  s.  1)4,  112,  113,  119  (3  gånger),  120, 
1">7  o.  s.  v.  I  flere  fall  äro  emellertid  där  Lands-  och 
Stads-lagarnes  ordalag  alldeles  afskrifna;  t.  ex.  s.  118 
X"  än  man   ivill  Kmiu  festa  (—  MELL.,  Kr.  LL.,  MESL. 


')  Tryckt  i  Åtgärder  för  lagförbättring  1633— 16G5.  Af  C.  J. 
Wahlberg.  I.  Upsala  1877.  I  Upsala  Universitets  Årsskrift.  Fest- 
skrifter 1877. 

-)  Detta  hindrar  dock  ej,  att  nya  germanismer  inkommit,  såsom 
20:  •'!:  så  fiärran  thet  icke  skiecr  (efterbildning  af  del   tyska  so  feru). 

'')  Tryckt  i  Handlingar  rörande  Sveriges  Historia utg.  af  Kongl. 

Eiks-Archvet.  2:fl  Serien.  Stockh.  1864.  Lagförslaget  anföres  ofvan  efter 
sidorna    i    delta    verk. 
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Gift.-balken    2:    pr.),    eller   i    ofta    återkommande   smärre 
uttryck  såsom   an  the   wela   (wele,  wilie)  s.  40,  119,  121 

(2  ggr). 

.!/.  Om  den  förmenta  förekomsten  af  konjunk- 
tionen af,  om,  i  Sk.L.  I  Lunds  Ordb.  uppgifves,  att 
arven  i  Sk.L.  konjunktionen  af  med  betydelsen  om  före- 
kommer. Det  afsedda  stället  i  Sk.L.  är  ii.  155  (i  B  8:  l), 
där  det  i  B  heter:  taki  sce  byrpi  af  han  gar,  medan  A 
har  takas  sce  byrpi  af  um  han  gar.  Sammanhanget  där- 
städes och  meningen  med  detta  lagstadgande  är  följande. 
Om  någon  hittar  en  hval,  far  han  ej  betrakta  den  såsom 
sin  egendom,  utan  den  är  vrak.  Den,  som  först  hittar 
h  valen,  får  taga  sig  en  börda  där  af,  om  han  gar,  och 
sedan  skall  han  gifva  underrättelse  om  fyndet  i  kungs- 
gården. I  JL.  III,  62  är  stadgandet  något  utförligare 
och  tydligare.  Det  heter  där  (i  FL):  hwal  oc  lyft  .  oc 
all  storce  fskce  thcer  man  ma  ad  bcerce  .  thet  a?r  alt  wrcek  . 
oc  tliem  a  kunung  .  tho  hwa  sum  hwal  hittcer  fyrst  .  han 
skal  fyrrce  am  han  takser  nokcet  af  .  seghce  vmbosz  man 
til  .  oc  hava/  for  sit  ceruceth  of  hem  cer  gangcend  sin  byr- 
thcen.  Sedan  heter  det  alt  jämt  om  h valen  .  .  havcer  sin 
löt  .  af  takset  .  tha  skal  cengi  inan  af  taka3  .  .  Arven 
i  ESL.,  III,  62,  finnas  utförliga  stadganden  om  detta  fall. 
Där  förekommer  äfven  många  gånger  uttrycket  af  taka3 
i  fråga  om  den  strandade  hvalen  (om  den,  som  gar,  he- 
ter det  visserligen  där  med  andra  ordalag,  att  han  a 
sic  byrtham  at  hogga>,  men  sedan  heter  det:  .  .  af  at 
taka1  hiisttr  byrtham,  ..farm  af  takae,  ..  las  af  takse, 
..  farm  af  at  takse,  ..  ey  mera?  af  thakse,  ..  af  takse, 
..  takser  nokat  af).  Man  finner  här  af,  att  af  på  ofvan 
anförda  ställe  i  Sk.L.  måste  uppfattas  såsom  en  till  ver- 
bet taki  hörande  partikel  och  ingalunda  såsom  konjunk- 
tionen af,  om.  I  B  måste  konjunktionen  um  (eller  det 
äldre    wri)   antagas    hafva    blifvit    vid    afskrifningen   ute- 
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glömd.  —  Tilläggas  kan,  att  Thorsen  i  sin  upplaga  af 
Sk.L.  (Codex  Runicus)  kommaterar  så,  som  om  af  vore 
konjunktion  (:  ».  .  byrpi,  af  han  gar  .  .»). 

4.  Granskning  af  några  outgifna  handskrif- 
ter  af  ESL.  med  hänsyn  till  förekomsten  af  de 
konditionala  konjunktionerna  am,  of  och  um.  Efter 
det  att  ofvanstående  affattats,  har  jag  varit  i  tillfälle  att 
i  Stockholm  granska  en  i  Kgl.  Biblioteket  därstädes  för- 
varad,  ålderdomlig  pergamentshandskrift,  märkt  C  39, 
4:o,  innehållande  i  här  angifna  ordning  JL.,  VSL.,  den 
som  flock  13  i  3:e  boken  af  VSL.  upptagna  Sadlandske 
Kirkelov,  samt  ESL.  Denna  handskrift  har  redan  i  det 
föregående  (s.  237,  243)  blifvit  omnämd  och  för  den  där 
företagna  undersökningen  nyttjad,  så  vidt  kännedom  om 
den  samma  kunnat  inhämtas  genom  de  af  Thorsen  ut- 
tryckta små  profven  af  ESL.  och  VSL.  Handskriften  är 
särskildt  märkvärdig  därför,  att  den,  liksom  AM.  435, 
12:mo,  i  ESL.  några  gånger  har  kvar  runtecknet  t>.  Rö- 
rande  denna  handskrifts  ålder  har  förut  (s.  243  n.  2)  om- 
nämts,  att  den  af  Thorsen  satts  nära  lika  med  åldern 
af  nyssnämda  AM.  455  samt  senast  uppgifvits  härröra 
från  slutet  af  1200-talet.  Säkrast  torde  dock  vara,  att 
sätta  den  till  första  fjärdedelen  af  1300-talet1).  Jag  skall 
här  nedan  meddela  de  till  en  del  rätt  märkliga  rön,  som 
från  denna  handskrift  i  ESL.  kunna  hämtas  rörande  här 
ifrågavarande  ämne  På  samma  gäng  komma  här  några 
uppgifter  att  anföras  från  en  annan,  något  yngre  stock- 
holmsk handskrift  af  ESL.,  nämligen  C  63,  4:o,  i  Kgl. 
Bibi.,  innehållande  samma  lagar  som  C  39  men  i  annan 
ordning  (VSL.,  [Saell.  Kl.,]  ESL.,  JL.).  Denna  handskrift 
är   väl   frän    medlet  af   1300-talet. 


')  Jfr   Thorsens   bestämning  ;tf  denna  handskrifts  ålder  i  Forerindr. 
s.    15   tdl    ESL.,   där   den   sättes  »til   omtrent   1325». 
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Först  är  att  märka,  att  C  39  har  den  konditionala 
konjunktionen  cen  på  samma  2  ställen  i  början  af  lagen 
(1,7,  11),  där  A  har  den,  men  därjämte  på  ännu  ett 
ställe,  nämligen  II,  51,  där  det  heter:  cen  han  cumcei 
til  things  oc  han  scal  .  .  .  På  detta  sista  ställe  ha  där- 
emot så  väl  A  som  B:  ^Kn  cunxer  (kombcer)  han  til 
things  oc  (ok)  han  scal  (skal)  .  .  .,  medan  C  63  har  cen 
kunuer  til  things  oc  han  skal  ...  C  39  har  säkerligen  den 
älsta  lydelsen,  och  ändringen  från  oen  han  cumcer  till  an 
cumcer  han  synes  bekräfta  hvad  här  ofvan  (s.  234,  239) 
yttrats  om  den  tidigt  börjande  förväxlingen  mellan  ce?i, 
om,  och  cen  men.  —  I  II,  58  (C  39:  III,  6)  läses,  liksom  i 
A,:  cen  thet  bcetrce,  men  en  annan,  gammal  hand  har  öf- 
van  raden  mellan  cen  och  thet  tillskrifvit  cer  (jfr  här  förut 
(s.  240  n.  1).  Likaledes  återfinnes  i  C  39  det  från  A, 
II,  51  förut  bekanta,  märkliga  skriffelet  cem  för  cen  eller 
um  (jfr  här  s.  240),  hvilken  senare  form  däremot  C  63, 
liksom  B,  har  på  detta  ställe.  Så  väl  af  dessa  båda 
skriffel  som  af  talrika  andra  öfverensstämmelser  synes, 
att  A  och  C  39  stå  hvarandra  mycket  nära.  Då  emel- 
lertid det  är  bevislio;t,  att  ingendera  handskriften  kan 
vara  en  afskrift  af  den  andra1),  måste  man  antaga,  att 
de  båda  äro  afskrifter  frän  ett  och  samma  origi- 
nal.    Då    så    är    förhållandet,    måste    cem   antagas   hafva 


*)  Ett  åtgörande  bevis  är,  att/  finnes  på  olika  ställen  i  båda 
handskrifterna.  Så  liar  C  39  i  flocköfverskriften  till  I,  45  wip,  där 
A  har  with,  medan  åter  A  har  mcep  I,  43,  där  C  39  har  mceth  (men 
III,  66  ha  bada  //<"/>,  liksom  äfven  båda  ha/  i  wcerhcep,  A,  vcarncep, 
C  39,  I,  47),  och  tp,  III,  4,  där  C  39  har  eth.  —  Att  för  öfrigt  C  39, 
som  anses  vara  något  yngre  än  A,  ej  kan  vara  en  afskrift  af  denna,  fram- 
går af  många  omständigheter.  Så  har  C  39  loijh.  II,  51,  där  A  har 
skriffelet  löst;  vidare  har  C  39  utÖB  II,  49,  som  saknas  i  A.  men  Inarom 
Thorsen  i  not  c  anmärker:  »utsen  tindes  ikke  i  Händskriftet,  men  kan 
vel  ikke  vrere  borte»;  o.  s.  v.  (För  öfrigt  kan  det  vara  af  intresse  att 
påpeka,  att  C  39,  liksom  A,  i  III,  20  har  en  rad  oskrifven  för  några 
felande  ord,   hvilka  uppenbarligen   varit  oläsliga   i   bådas   original.) 
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stått  i  detta  original  och  därifrån  hafva  blifvit  mekaniskt 
öfverflyttadt  till  så  väl  A  som  C  39.  (I  texten  står  noer- 
mcer  cem  .  .;  månne  en  tanke  på  det  ej  sällan  förekom- 
mande cem  ncer  bidragit  till  skriffelet?).  Det  synes  mig 
nu  sannolikast,  att  cem  i  denna  äldre,  nu  försvunna  hand- 
skrift står  för  cen  (månne  handskriften  haft  ce,  som  blif- 
vit orätt  upplöst?1).  —  I  fiocköfverskrifterna  har  C  39, 
liksom  A,  öfver  alt  formen  um,  ej  of,  utom  i  I,  2,  där 
båda  ha  of  (jfr  här  s.  237);  men  i  olikhet  mot  förhål- 
landet i  A  har  äfven  registret  i  C  39  of  (rätteligen  blott 
f,  ty  det  stora  målade  H,  hvarmed  första  fiocköfver- 
skriften  börjar,  har  tagit  bort  platsen  för  O,  som  där- 
emot uppenbarligen  funnits  i  den  handskrift,  hvarefter 
C  39  afskrifvits).  —  I  texten  har  C  39,  liksom  A,  af 
II,  26,  och  of  på  alla  de  of  van  (s.  238)  angifna  ställena 
så  när  som  i  II,  64,  där  C  39  har  oc  för  of.  Dess  utom 
har  C  39  of  III,  51,  i  likhet  med  B,  men  afvikande  från 
A,  som  där  har  oc  (jfr  här  s.  238  n.   2). 

5.  Granskning  af  några  outgifna  handskrif- 
ter af  VSL.  med  hänsyn  till  cen,  of  och  um  (kondit. 
konj.).  Från  denna  samma  handskrift  C  39  har  jag  an- 
tecknat följande,  till  en  del  mycket  anmärkningsvärda 
omständigheter  ur  VSL.  Hvad  först  den  konditionala 
konjunktionen  cen  vidkommer,  så  är  att  märka,  att  denna 
träffas,  för  utom  på  de  samma  2  ställen  (II,  27,  III,  1) 
som  i  A  (se  här  s.  241),  bevarad  på  ännu  2  ställen, 
nämligen  I,  1  §  2  (början):  JEn  swa  warther  <it  ...  tha  a, 
där  AM.  24,  4:to,  och  B  ha  JEn  um  swa  worthcer  .  .,  samt 
1,5.  Detta  senare  ställe;  må  här  något  fullständigare  med- 
delas, dä  det  är  af  intresse  äfven  ur  andra  synpunkter. 
Det  heter  di\r  i  2:a  stycket  af  I,  5:  ...  hel  ceth  siuk  giuce 


')  1  Bammanbang  härmed  bör  omnämnas,  alt   A   flere  gånger  har  m 
för  //;  t.  ex.:  aiihcem  for  sithcen   I,  :;:;.  smu  för  8un  i  registret,  1,   17. 
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kirki  ceth  clostcer  ceth  biscop  ceth  prcest  .  cellcer  nokcer  .... 
houcvthlot  .  sen   biscop   cellcer  clostcer  ceth  kirki  kallcer  a  . 
oc  dulce  .  .  .     AM.   24,   4:to,   börjar  på   detta  ställe  efter 
houcetlot   en   ny   flock   med   särskild   öfverskrift  samt.  har 
uEn  of  i  st.   f.    cen,  hvaremot  B  har  Um  biskop  ...  (jfr 
här   förut  s.  261).  —  Med  anledning  af  det  nu  anförda 
stycket  ur   C   39   fäster  jag   uppmärksamheten   på  före- 
komsten  i    C    39   af  den  förut  endast  ur  JL.  kända  for- 
men ceth  af  den  disjunktiva  konjunktionen  (jfr  här  s.  235). 
Denna   form   träffas   i   C   39  ganska  ofta  så  väl  i  texten 
som  i  flocköfverskrifterna  (t.  ex.  den  till  I,  1  §  14).  dock 
växlande  med  cer  och  cellcer.  —  Från  den  i  tillägg  3  här 
omnämda    handskriften    C    63,    4:to,    kan    meddelas,    att 
denna   så  väl  I,    1    §   2   som   II,  27    har  jEn  siva  icartli 
(worth')  .  .  .,    men   ofvanför   raden    är   mellan   cen  och  swa 
med    yngre    hand   tillskrifvet   vm.     Likaså   har  C   63  i  I, 
o:   2  cen  liksom   C  39,   men  en  nyare  hand  har  däröfver 
skrifvit  om1).     Däremot   har  C  63  på  det  fjärde  stället, 
där  cen,  om,  träffas  i  VSL.,  III,  1,  vm  i  likhet  med  B.  — 
I   det  framför   hvarje   bok  stående  registret  liksom  i  de 
ofvanför   hvarje   flock   för   andra  gången  återgifna  flock- 
öfverskrifterna   växla    um    och   of  i   G    39,   första   boken 
af   VSL.,   liksom   i   fragmentet   af  AM.  24,  4:to.     Ofver- 
skrifterna  äro  emellertid  i  C  39   helt  andra  än  i  AM.  24, 
så  att  icke  någon  direkt  jämförelse  mellan  de  båda  hand- 
skrifterna  kan    göras.      I    den    förstnämda    handskriftens 
öfverskrifter  till   första  bokens  75  kapitel  träffas,  över- 
ensstämmande  i   registret   och    ofvan   flockarne,  vm  som 
konjunktion     18    gånger    och    of  13   gånger,   hvar  jämte 
registret  har  of  5  gånger,  där  man  ofvanför  flocken  träf- 
far   vm,    och    oinvändt  registret  vm   2   gånger,  där  flock- 
öfverskrifterna   ha   of.     I   de   till   antalet  betydligt  färre 

*)  C  63  liar  där  ceth  i  samma  fall  som  C  39.  I  andra  fall  har 
C  G3  formen  ceth  oftare  än  C  39.  Så  har  den  förra  handskriften  ceth 
tho  II,   21,   22  m.  fl.   ställen,   där  den  senare  har  cer  tho. 

Antikt-.   Tidskrift.     5.  1" 
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flocköfverskrifterna  i  C  63  träffas  vm  8  gånger  och  of 
likaledes  8  gånger  i  registret  till  första  boken  (öfver 
flockarne  träffas  dock  vm  2  gånger,  där  registret  har  of). 
I  så  väl  registren  som  flocköfverskrifterna  till  andra  och 
tredje  böckerna  träffas  i  C  39  och  C  63  endast  vm,  och 
egendomligt  nog  intet  enda  of.  —  I  själfva  texten  öfver- 
ensstämma  i  det  stora  hela  C  39  och  C  63  med  AM. 
24,  A  och  B  i  fråga  om  användningen  af  of  och  um. 
Båda  de  förstnämda  handskrifterna  ha  emellertid  af  {JEn 
af)  för  of  oftare  än  de  3  sistnämda;  så  C  39:  I,  1  §  19: 
3,  I,  1  §  21:  1,  I,  2:  4,  I,  3:  1,  I,  4,  C  63:  I,  1  §  19:  3, 
I,  2:  4,  5,  o.  s.  v.  Omvändt  har  C  39  ^En  of  I,  14, 
där  A  har  JEn  af.  Högst  ovanligt  är,  att  C  39  har  um, 
där  de  andra  handskrifterna  ha  of  eller  tvärtom;  så  dock 
C  39,  liksom  C  63,  JEn  um  thcet  ...  I,  3:  1,  där  AM.  24 
har  +  En  of,  men  B  uEji  um;  så  C  39  .  .  of  .  .  I,  3:  3, 
där  AM.  24  och  B  ha  um.  C  63  har  i  början  af  I,  20 
JEn  um,  liksom  B,  men  i  olikhet  mot  A  och  C  39,  som 
ha  ^En  of.  —  Redan  af  det  här  anförda,  liksom  af 
många  andra  omständigheter,  frauiffår,  att  originalet  till 
VSL.  i  C  39,  i  olikhet  mot  förhållandet  i  ESL.,  varit 
ett  annat  än  originalet  till  VSL.  i  A,  liksom  i  AM.  241) 
och  B2). 

Till  sist  ett  par  upplysningar  om  C  39  och  C  63 
med  hänsyn  till  början  af  första  boken  af  VSL.  C  39 
har  flock   1   indelad  i  29  små  flockar  med  hvar  sin  öfver- 


!)  Bland  afvikelserna  från  AM.  24  kan  med  siirskildt  afseende  på 
Såbys  undersökning  påpekas,  att  C  39  ytterst  allmänt  liar  thrrr,  där  AM. 
24  har  asr,  likaså  for  th>j,  där  AM.  24  har  for  thet.  —  Jag  inflickar  här, 
att  C  39  i  VSL.  öfver  alt  har  ak  (ac)  eller  cek  ("'c),  men  aldrig  tak, 
in-k  som  i  ESL. 

-)   Bland   afvikelserna    från   dessa   båda   sistnämda  handskrifter  kan  an- 
föras   slutet   af  I,   1   §  19,   som  i  C  39   lyder  sä:    ...  ar/ til  oc  hamnm 
bom   .  of  han   dnr  för  un  Itnu   .   un   icnrth'   tlurt  siva  .  .  .   (med  ccn  xcartli 
börjar  g  20,   i   AM.   24  ny   flock   med  särskild  öfverskrift).    C  63  överens- 
stämmer bär  ined  B. 
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skrift,  flock  2  i  9  dylika.  I  C  63  är  hela  flock  1  delad 
i  21  små  afdelningar  ined  stora  målade  begynnelsebok- 
stäfver,   men   inga  flocköfverskrifter. 


6.  Granskning  af  några  outgifna  handskrifter 
af  JL.  med  hänsyn  till  förekomsten  af  konjunk- 
tionerna of  (af)  och  um.  Från  C  39  är  följande  att 
märka.  1  några  få  öfverskrifter  ofvanför  flockarne  träf- 
fas vm  som  konjunktion,  där  registret  har  of;  så  I,  18 
(C  39:  I,  17)  vm  stiypsyskam  skil .  .  .,  vidare  I,  55,  II,  22. 
På  det  märkliga  stället  II,  3,  har  C  39 :  ...  vm  afhog  . 
oc  of  man  worihcer um  guthshus  delce  witli  bon- 
den .  .  -1).  —  Från  C  63  kan  anföras,  att  registret  alltid 
har  of,  utom  till  I,  40  och  55,  där  vm  som  konjunktion 
träffas,  h varvid  likväl  är  att  märka,  att  öfverskriften 
öfver  flocken  på  det  förra  stället  har  of  (men  på  det 
senare  vm).  II,  3  lyder  så:  .  .  .  oc  of  man  wrtlir  forth 
....  vm  guthz  hws  eglicen  ivith  bondce.  —  Till  detta  sist 
anförda  ställe  har  jag  funnit  en  högst  intressant  variant 
i  handskriften  C  37,  folio,  i  Kgl.  Bibi.  i  Stockholm, 
hvilken  handskrift  (väl  skrifven  efter  medlet  af  1300- 
talet?)  blott  innehåller  JL.  Där  lyder  II,  3  så:  ...  oc 
um  afhog  .  oc  um  of(l)  man  warther  fortli  meth  ....  um 
gusz  hus  delw  with  bonde  .  oc  um  sar . .  Detta  um  of 
lemnar  en  slående  och  välkommen  bekräftelse  på  hvad 
jag  ofvan  (s.  262)  antagit,  att  bruket  af  um  som  konjunk- 
tion här  uppkommit  genom  ellips  af  konjunktionen  of. 
Det  är  ock  det  enda  mig  bekanta  uttryck  i  fda.  ur- 
kunder, som  kan  sättas  vid  sidan  af  det  fsvc.  um 
cen.  Om  denna  handskrift  C  37  kan  för  Öfrigt  märkas, 
att  ett  (yngre?)  register  till  alla  böckerna  går  först.    Där 

')  En  anmärkningsvärd  form  från  C  39,  ofta  förekommande  i  JL. 
därstädes,  kan  jag;  ej  underlåta  att  här  påpeka,  nämligen  bir,  plur.  af  Ii, 
hvilken  form  förut  af  Wimmer,  NB.  s.  32  n.  **  anförts  från  en  yngre 
handskrift. 
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är  af  den  herskande  formen;  dock  träffas  of  2  ggr  i  III 
och  vm  som  konj.  2  ggr  i  II,  1  g.  i  III,  på  hvilka  tre 
sista  ställen  vm  dock  ej  träffas  i  öfverskriftema  ofvan- 
för  flockarne.  I  dessa  senare  träffas  däremot  konjunk- 
tionen vm  ytterst  sällsynt  (så  II,  54),  där  registret  har 
af.  I  texten  växlar  af  med  of,  —  Till  sist  har  jag  att 
meddela  resultaten  af  den  granskning,  hvilken  jag  i  dessa 
dåsar  genom  välvilligt  tillmötesgående  från  Lunds  Uni- 
versitetsbibliotek  kommit  i  tillfälle  att  företaga  af  den 
Lundensiska  handskriften  31,  4:to,  af  JL.  [här  L],  redan 
i  det  föregående  använd  efter  de  af  Kolderup-Rosenvinge 
från  och  med  II,  7  anförda  varianter.  Här  må  då  genast 
nämnas,  att  jag  till  min  stora  tillfredsställelse  funnit  min 
å  s.  263  n.  6  i  det  föregående  framkastade  förmodan,  att 
den  i  en  så  gammal  handskrift  som  L  —  väl  från  förra 
hälften  af  1300-talet  —  högst  oväntade  formen  om  af 
konjunktionen  icke  vore  äkta  utan  tillkommen  genom  en 
senare  ändring  af  of  till  om,  på  det  fullständigaste  be- 
kräftad. Icke  blott  på  det  här  förut  anförda  ena  stället 
i  början  af  lagen  utan  genomgående  i  hela  handskriften 
i  den  egentliga  texten  har  of,  sammanlagd  t  väl  på  flere 
hundrade  ställen,  af  en  nyare  hand  ändrats  på  det  sätt, 
att  /  blifvit  utskrapadt  och  antingen  m  i  stället  insatt, 
hvilket  oftast  skett,  eller  ock  ett  streck  blifvit  satt  öf- 
ver  o  till  utmärkande  af  m;  ej  sällan  synes  dock  detta 
oaktadt  det  gamla  /'  i  genom1).  Till  belysande  af  denna 
egendomliga  ändring  af  handskriften  bör  nämnas,  att  en 
mängd  andra  äldre  språk-  eller  skriffbrmer  likaledes  blif- 
vit ändrade  af  någon,  som  velat  på  detta  sätt  moderni- 
sera handskriften.  Så  är  t.  ex.  ceth  i  det  allra  närmaste 
genomgripande  ändradt  till  adlr  (med  ett  konvext  streck 
tillsatt  ofvanför);  sa  är  sun  ändradt  till  son,  cem  till 
aens,    e  till  oc(!),  öfver  u  en  krok  satt,  det  i  en  del  af 

')   Nilson    gång    liar    nian    börjat    utradera  /,    men   glömt  att  tillsätta 
vare  sig   m  eller  strecket  öfver  o. 
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handskriften1)  nyttjade  ce  (rätteligen  o  med  en  krok  upp- 
till till  höger)  genomgående  rättadt  till  0,  i  det  att  ett 
streck  tillsatts  ofvan  och  ett  under  o'2)  i  ce,  h varjämte 
det  lilla  e  eller  kroken  till  höger  oftast  utraderats  : —  i 
sanning  ett  underligt  vittnesbörd  om  ett  pedantiskt 
sinne!  —  Jag  har  nämt,  att  of  i  texten  blifvit  utbytt 
mot  om.  Det  samma  är  förhållandet  öfver  alt  i  registret 
framför  hvarje  bok,  där  Of  stått.  Däremot  har,  egen- 
domligt nog,  of  fått  kvarstå  öfver  alt  i  de  med  rödt 
skrifna  öfverskrifterna  öfver  hvarje  särskild  flock.  Rö- 
rande bruket  af  of  och  uiu  i  register  och  flocköfver- 
skrifter  är  för  öfrigt  följande  att  märka.  Det  förra  träf- 
fas i  registret  till  första  bokens  59  flockar  talrika  gån- 
ger (omkring  18),  alltid  ändrad  t  till  Om,  men  i  öfver- 
skrifterna öfver  flockarne  kvarstående.     Afven    Vm  som 

l)  Förhållandet  är  nämligen,  att  handskriften,  såsom  en  närmare 
granskning  utvisar,  är  skrifven  af  två  händer.  Den  första  (äldre?)  handen 
räcker  till  och  med  II,  68,  så  när  som  på  några  ord  i  slutet.  Där  börjar 
en  ny  hand  (med  orden  cvnnccn  stath),  som  räcker  till  denna  boks  slut. 
Med  tredje  boken  börjar  åter  den  första  handen,  som  fortgår  till  och 
med  III,  15  samt  ett  par  ord  af  III,  16  (.  .  .  flerce  skipcen).  Därefter 
vidtager  åter  på  andra  sidan  af  samma  blad  den  andra  handen,  som  fort- 
sätter till  bokens  slut.  Denna  andra  hand  skiljer  sig  från  den  första  utom 
genom  något  mindre  stil  ni.  m.  just  genom  formen  för  er,  som  af  den 
första  skrifves  ce,  af  den  andra  o  med  ett  gröfre  tecken  upptill  till  höger, 
ett  smalare  streck  nedtill  till  vänster  (detta  senare  är  lemnadt  orättadt  af 
den,   som  ändrat  ce  till  o). 

-)  I  det  af  Kolderup-Rosenvinge  i  JL.  aftryckta  facsimilet  af  L.  (jfr 
här  förut  s.  263  n.  6)  rinner  man  i  ordet  doept  ett  prof  på  ett  sådant  än- 
dradt  »'.  Likaledes  ser  man  där  —  ehuru  ej  fullt  tydligt  — ,  huru  <tth 
blifvit  ändradt  (.'}  gånger).  Att  oc  blifvit  insatt  af  en  nyare  hand  för  det 
ursprungligen  i  L.  stående  e  (i  orden  .  .  .  tha  <vr  e  närmar  .  .),  hvilket 
e  ändrats  till  o,  h varefter  c  tillskrifvits,  såsom  pä  talrika  andra  ställen  i 
denna  handskrift,  kan  man  af  facsimilet  ej  säkert  sluta,  ehuru  väl  o  har 
en  ovanlig  form.  Att  kroken  öfver  u  i  skuld  ar  senare  insatt  kan  man 
af  facsimilet  möjligen  gissa.  —  Man  finner,  att  ej  mindre  än  5  af  de 
yngre  ändringarne  tiåflas  i  facsimilets  10  rader,  hvadan  detta  stycke  är 
synnerligen  lämpligt  som   prof  på  L. 
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konjunktion  ar  i  registret  ganska  allmänt;  det  träffas 
där  9  gånger,  men  på  4  af  dessa  ställen  ha  de  mot- 
svarande ftoeköfverskrifterna  däremot  of.  I  andra  bo- 
kens register  träffas  Of  ändradt  till  Om,  26  gånger  (i 
80  öfverskrifter)  och  Vin  som  konjunktion  1 1  gånger, 
hvaraf  9  från  55:te  flocken.  På  7  af  dessa  senare  stäl- 
len ha  dock  öfverskrifterna  öfver  flockarne  of  i  st.  f. 
registrets  Vm;  omvändt  ha  2  flocköfverskrifter  rm,  där 
registret  har  Of  (Om).  I  tredje  bokens  register  ha  af 
59  öfverskrifter  20  Of  (Om)  och  blott  6  Vm  som  kon- 
junktion, af  hvilka  senare  dock  2  ofvan  flockarne  ha  o/, 
medan  omvändt  här  vm  4  gånger  träffas,  där  registret 
har  Of  (Om).  Redan  i  det  föregående  har  det  blifvit 
påpekadt  (s.  263 — 264),  att  i  L  floeköfverskrifterna  stun- 
dom bölja  med  Um  huva.'  o.  cl.  motsvarande  ett  antaget 
Um  of  (ef).  En  jämförelse  mellan  registret  och  floek- 
öfverskrifterna visar,  att  dessa  i  hela  handskriften  rätt 
vanliga  inledningsord  Um  hurce  (el.  hwarce)  .  .,  Um  hiva 
(sum)  .  .,  Um  luiilk  .  .,  Um  at  .  .  än  i  registret,  än  i  öfver- 
skrifterna ofvanför  flockarne  sakna  Um  och  börja  med 
ensamt  hurce,  at  o.  s.  v.  —  Oanmärkt  bör  här  ej  lemnas 
det  om  förhållandet  i  yVGL.  (jfr  här  s.  223)  erinrande 
bruket  i  L.,  att  floeköfverskrifterna  ofta  nog  äro  alldeles 
lika  med  början  af  texten,  och  att  i  sådant  fall,  då  de 
förra  börja  med  Vm,  den  senare  börjar  med  Of;  så  är 
t.  ex.  i  I,  46,  flocköfverskriften  Vm  ornwm  cer  i  by 
(=  Reg.),  men  texten  börjar:  Of  (Om)  ornum  ar  .  .  — 
Af  särskildt  intresse  är  en  flocköfverskrift  i  bok  III  i  L. 
Den  lyder  sä:  Vm  fa-  irort/i  intaket  i  korn,  medan  re- 
gistret dar  har:  Vm  fce  ceth!  worth'  ..  .  Där  har  altså  um 
öfvergått  från  preposition  till  konjunktion  genom  en 
ellips,  icke  af  konjunktionen  of,  utan  af  den  relativa 
partikeln  thcer.  Redan  i  VSL.  träffas  några  fall,  som 
äro  något  likartade  med  det  nu  Dämda.  Där  har  I,  2:  2 
i    A.M.   2  1   flocköfverskriften    Vm  thcen  iorh  sithcen  warth 
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aflwt  cer  hun  kom  i  fcehegh,  medan  själfva  flocktexten 
börjar  u En  um  al  thcen  iorh  aer  [C  39:  thcer]  sithcen  var 
aflceth  osv  [C  39:  thcer]  hun  kom  .  .,  och  nästa  stycke  liar 
öfverskriften :  Vin  the  bom  .  i  .  fcelcegh  *it<t>  .  .  .,  där  tex- 
ten har   .  .  .  the  bom  cer  sua  sitte  i  fcelcegh  .  . 

På  det  märkliga  stället   i   II,  3  har  L:   ...  vm  afltog  . 

ok  of  (om)  man  worth'  waldfcerth vm  auszhws  eghani  . 

ok  vm  saar  .  .  .  Oaktadt  L  här  har  of,  förekommer  dock 
um  som  konjunktion  inuti  texten  på  ej  så  få  ställen. 
Af  sådana  har  jag,  utan  att  för  detta  ändamål  hafva 
noggrant  genomläst  hela  texten,  påträffat  följande  4,  för 
utom  de  3,  som  här  förut  (s.  263)  antecknats:  I,  15:  cen 
vm  the  wilicv  (men  straxt  efter  a>n  of  the  ivilice),  där  Fl. 
har  cen  of  .  .,  A  cen  af  . .;  I,  16:  Slik  samma?  logh  asr 
vm  fatlt  mal  (el.  mcel)  since  bcern  i  geen,  där  Fl.  har 
Sklict  samce  cer  of  fatlt  .  .,  men  A  ...  oe  father  melle  .  . 
(oe  är  där  uppenbarligen,  som  ofta  i  de  slilländska  la- 
garne felläsning  för  of);  I,  24:  s/ra  cer  ok  vm  fatlt  icisse 
ho  or  .  .,  där  Fl.  och  A  ha  of;  II,  13:  .  .  a  han  ok  vm 
han  haldcer  .  .,  där  Fl.  har  .  .  oc  tho  at  han  .  .,  men  A 
.  .  oc  af  han  .  .  Af  dessa  7  ställen  kunna  3  förklaras 
genom  ellips  af  of  efter  um,  nämligen  de  som  ha  swa 
cer  vm  .  .,  slik  .  .  cer  vm  (så  förhåller  det  sig  med 
det  fall,  att);  i  de  öfriga  måste  vm  antagas  hafva  in- 
trängt i  st.  f.  of. 

Man  stannar  i  någon  tvekan  om,  huru  denna,  i  jäm- 
förelse med  förhållandet  i  öfriga  här  uppmärksammade 
äldre  handskrifter  af  JL.,  allmännare  förekomst  af  kon- 
junktionen um  i  L.  i  synnerhet  i  register  och  flock- 
öfverskrifter  men  äfven  i  själfva  texten  skall  förklaras. 
Man  skulle  kunna  tänka  sig  saken  så,  att  af  det  ytterst 
ringa  uppslag  till  bruket  af  um  som  konjunktion,  som 
spåras  i  Fl.,  snart  nog  ett  alt  allmännare  bruk  af  den 
samma    äfven    i   den  jutska    munarten   började    uppstå1). 

l)    Ett    fall,    som    erbjuder    mycken    likhet    med  utvecklingen   af  kon- 
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Men  man  kunde  ock  vara  frestad  att  däri  se,  ej  en  själf- 
ständig  jutsk  språkutveckling,  utan  en,  för  öfrigt  helt 
naturlig,  inverkan  af  de  sällandska  och  skånska  mun- 
arterna1), motsvarande  den  som  ofvan  blifvit  antagen 
för  den  händelse  att  of  i  ESL.  uppfattas  såsom  hafvande 
inträngt  från  jutska  munarten,  dock  där  medelbart  genom 
VSL.  —  Rörande  handskriften  L  må  till  sist  anmärkasT 
att  den  troligen  ej  är  en  afskrift  af  den  Ostenska  hand- 
skriften, så  som  Kolderup-Rosenvinge,  JL.,  s.  XIII,  an- 
tager. Jag  vill  här  blott  påpeka  två  omständigheter,  som 
tala  däremot.  I  början  af  Företalet  har  L  cencer,  men 
den  Ostenska  handskriften  den  vrängda  formen  ceruaer. 
I  slutet  af  Företalet  har  L  en  märklig  variant,  som  jag 
ingenstädes  återfunnit.  Det  heter  nämligen  där:  Hertogh 
abel  kristofor  svn  (son)  .  Ok  vffw  .  .  .  (Fl.  och  A  ha 
.  .  .  kristofor  (cristofer)  .  oc  .  .  .). 
Upsala  31   december  1877. 

junktionen  um  ur  um  of,  är  det  i  JL.  sa  väl  i  Fl.  och  A  som  L  m.  fl. 
allmänna  bruket  af  utcen  växlande  med  och  i  samma  betydelse  som  utcen 
of.  An  hafva  vissa  handskrifter  det  förra,  andra  det  senare,  än  tvärt  om. 
')  Jämföras  kunna  flere  fäll,  där  L  möjligen  kan  anses  visa  spår  af 
dylikt  inflytande.  Så  träftas  i  L,  I,  57,  myllce  ett  par  gånger  i  texten, 
som  eljest  oftast  har  mylnce,  mceUce  i  registret  och  flocköfverskriften  — 
Fl.  och  A  ha  blott  mylnce,  mylne  (jfr  om  den  assimilerade  och  den  oassi- 
milerade formen  af  detta  ord  Lyngbys  s.  216  härstädes  anförda  skrift 
Udsagn.  böjn.  s.  1 — 2)  — ;  I,  51  byggice  i  texten  ocli  flocköfverskriften, 
bygice  i  registret,  där  Fl.  har  byggi  och  A  likaså  på  det  första  stället  men 
byggice  pä  de  båda  andra  (jfr  Lyngby,  Udsagn.  böjn.  s.  28,  34,  Såby 
AXO.  1872  s.  201);  allmänt  bruten  form  af  verbet  ståla,  såsom  II,  90 
registret  stial,  flocköfverskrift  och  text  sticel,  II,  95  sticelce,  II,  101  for- 
BticelOB,  -stycelce,  stial,  III,  47,  i  registret  och  flocköfverskriften  stiai 
(intet  motsvarande  i  Fl.,  A),  medan  Fl.  och  A  offer  alt  ha  sta  hr,  stal 
(stel),  utom  en  gång,  (II,  101),  där  A  har  8tial  bredvid  forsUvhv.  Eller 
månne  dessa  nu  anförda  former  i  L  böra  förklaras  såsom  tillhörande 
en  annan  jntsk  munart  än  den  i  Fl.  ätergifna  (men  närmande  sig 
den  i  A)?  (Jfr  med  afaeende  pä  stalai—aticete  Säby,  ANO.  1872  s.  200, 
210  —  21  1). 
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2. 
Landskapslagarnes  a/f  (half). 

I  några  af  de  fsve.  landskapslagarne  förekommer  en 
feminin  substantivbildning,  som  till  sin  form  på  ett  i 
ögonen  fallande  sätt  afviker  frän  den  eljest  i  fsve.  och 
ännu  i  nys  ve.  brukliga.  Denna  ovanligare  form  synes 
hittils  icke  hafva  blifvit  rätt  förstådd.  Jag  går  att  här 
framlägga  en  förklaring  af  ifrågavarande  fall,  hvilket  är 
af  särskildt  intresse,  emedan  däraf  synes,  att  en  jäm- 
förelse med  fno.  (isländskan)  icke  alltid  är  tillräcklig  för 
förklaringen  af  fsve.  ordformer,  utan  att  öfriga  besläg- 
tade  germanska  språk  stundom  kunna  sprida  ljus  öfver 
fsve.,  där  ej   fno.   är  i  stånd  därtill. 

I  yVGL.  samt  ÖGL.  träffar  man  flerstädes  ett  sub- 
stantiv alf,  åfven,  ehuru  mer  sällan  half,  hvilket  till  sin 
betydelse  af  hälft,  sida  motsvarar  och  till  sin  form  äf- 
ven  står  nära  ett  i  andra  landskapslagar  förekommande 
halva  eller  älva,  det  nysvenska  halfva.  I  yVGL.  Addit. 
11:  16  träffas  sålunda  af  mannas  alf  3  gånger  och  af 
kono  alf  vt  komin  (komnir)  5  gånger,  som  i  ordboken 
öfversättes  med  »födde  af  manssidan,  eller  q  vinn  o- 
sidan».  Likaså  träffas  i  yVGL.,  Ra>tlosaebalken  30,  i  hand- 
skriften K  (från  förra  hälften  af  1400-talet)  af  manna 
alf  (=  alf)  wt  coiane.  I  Addit.  11:  18,  yVGL.,  läses:  cer 
i  kolUe  hwarium  alt  ku  na  alf,  där  betydelsen  är  något 
olika:  kvinnosida,  d.  v.  s.  k  vinliga  ättlingar,  kvin- 
nor1). I  ÖGL.  träffar  man  i  .Krfpa-balken  3:  1:  dele 
aruit  a  manna  alf  adlce  kuinna,  där  handskriften  F  (från 
senare   hälften   af   1500-talet)   har   .  .  .   Mans   halff  .  .,  på 

')   I   en    not   anmärka    utgifvarne:    »Pro   kunu  ul/  legendum  quidem 
videtur  kunur.» 
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samma  ställe  .  .  parn  sum  sik  tosl  a  manna  alf  ok  kuinna 
alf  (jange  frän,  i  Efsöre-balken  24:  a  ftces  alf  (F  haljf), 
Gipta-balken  29:  1:  gangin  ..  a  bcetri  alf  (F  haljf');  dess 
utom  förekommer  i  denna  lag  ett  par  gånger  en  plural 
dativ  alwm  (i  det  af  Kleinming  utgifna  fragmentet  1  gång 
aluom,  i  F  en  gång  haljfuoni),  som  till  betydelsen  (väg- 
nar) något  afviker  från  det  förra  ordet  och  till  formen 
lika  väl  kan  höra  till  halva.  Formen  halv  träffas  i  Svea- 
lagarne  med  säkerhet  endast  en  enda  gång,  nämligen  i 
UL.,  JErff>a>-balken  7:  3,  där  den  efter  en  nu  förlorad 
handskrift  tryckta  upplagan  af  1607  [E]  har  adhre  haliv- 
ini1);  texthandskriften  [A]  har  dock  där  halwnni  (=  halv- 
unni)  liksom  i  samma  balk  aff  mannas  (quinnce)  halv:  (E 
alwm),  a  bostri  halv  (annan  handskrift  alw),  där  halw, 
som  i  .Erfjw-balken  1:  1  i  2  handskrifter  skrifves  halftv 
(A  har  där  aff  —  halfwm;  jfr  i  Conf.  2  gånger  halwm, 
1  g.  alwm),  är  att  tolka  sorn  halvu  (ej  som  halv,  ty  detta 
skrifves  i  UL.  haljf"'  ).  SML.  och  VML.  ha  formen  halva; 
SML.j  .Erfjw-balken  3:  2,  til  bortre  halw  (—  halvu),  och  i 
Conf.  2  ggr  af  .  .  aluum,  äVML.  har  1  g.  i  bcetre  halvu 
och  flere  gånger  hahvin,  yVML:s  iErfda-balk  har  3:  a 
cono  halfivo  (annan  handskrift  halwm),  8:  3:  aff  undre 
halwonne,  12:  pr.  takair  ad  halfwa  före  halfivo.  I  Helsinge- 
lagen  [HL.]  träffas  a  quimw  halfw,  a  mannas  halfw,  a  apru 
halw,  och  lorjw-balken,  8:  1,  a  bapcer  halfwcer,  där  half- 
wa3r  står  för  halvur,  då  i  HL.  ~cer  ofta  förekommer  för 
-ar  och  öfver  hufvud  as  i  ändelser  för  u  (se  Företalet 
s.   III   till   Schlyters   upplaga   af  HL.). 

I  fda.  förekomma  ock  formerna  alf,  half  jämte  älvas, 
halv  03.  I  Sk.L.  har  handskriften  A  3  gånger  um  (a  of  nu) 
-<dj\    pa    det   sista    stället    dock    med   utstruket  //   (pä   det 

')  Denna  form,  som  är  af  ett  visst  intresse,  fins  ej  upptagen  i  glos- 
saret  till  UL. 

-)  En  yngre  handskrift,  F  (trän  slutet  af  1500-talet)  synes  dock  ha 
uppfattat  ordet  så  och    i   följd    däraf  vanstält   texten. 
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andra  förmodar  Schlyter,  att  hafce  förut  stått.  B  har  på 
första  stället  half  —  det  andra  fattas  — ,  på  det  tredje 
hal/a  (för  half < c).  Andra  handskrifter  ha  äfven  half,  där- 
jämte (ijl  (=  alf),  ajfle,  aluce  m.  fl.  former.  I  ESL.,  VSL. 
och  JL.  träffas  af  —  halum  (för  äldre  *halvu),  hörande 
till  formen  halva^). 

Huru  förhåller  sig  nu  denna  form  alf  (half)  till  for- 
men halva  (älva)? 

I  ordboken  till  VGL.  förklaras  alf  stå  »pro  halvu  a 
halva»,  och  i  glossaret  till  SkL.  heter  det  i  överens- 
stämmelse därmed:  »Alf  (pro  halvu,  a  halvce)»2).  Detta 
förklaringsförsök  synes  hvila  på  det  antagandet,  att  den 
oblika  formen  halvu  af  det  svaga  femininet  halva  för- 
kortats till  halv,  och  att  sedan  häraf  en  ny  nominativ- 
form  bildats.  En  sådan  utveckling  är  emellertid  nägot 
i  vårt  fornspråk  oerhördt  och  kan  icke  antagas  hafva 
försiggått.     Väl   bortfaller   ändeisen  u-  i  dativ  af  starka 

©c" 

feminina,  t.  ex.  iorp  för  iorpu  —  hvilket  förhållande  sy- 
nes hafva  föranled  t  ofvan  anförda  förklaringsförsök  — • 
men  detta  gäller  ingalunda  om   de  svaga  femininerna. 

I  Lunds  Ordb.  åter  finner  man  så  väl  «(/  som  halva 
upptagna  under  adjektivet  half,  hvars  »sreregne  brug» 
i  dessa  fall  dock  jämföres  med  »isl.  hålfa». 

Den  rätta  förklaringen  af  ordet  alf  (half)  ligger 
emellertid  mycket  nära  till  hands.  Ordet  är  nämligen 
en  gammal  stark  feminin  bildning,  som  förhåller  sig  till 
den  svaga  formen  hålfa  alldeles  som  fno.  sal  till  såla 
(själ),   sin   till   sina   (sena),    eller  som  de  fsve.  maskuli- 


J)  Hit  hör  väl  knappast  det  svårförklarliga  half  manna  närmar  i 
ESL.,  A  (äfven  i  C  39  Stoekh.),  livarom  se  Lunds  Ordb.  s.  54. 

-)  Likaledes  finner  man  detta  försök  till  förklaring  upprepadt  i  den, 
efter  det  att  ofvanstående  affattats,  utkomna  Ordbok-  till  Samlingen  af 
Sveriges  Gamla  Lagar  af  Dr  C.  J.  Schlyter,  Lund  1877  [LL.  Ordb.], 
där  det  å  s.   21    heter:  »Alf,   f.  (för  halvu,  af  halva)». 
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Derna  mugher,  holmber  (fno.  miigr,  hölmr)  till  mughi  (i  all- 
moge), holme  (fno.   äfven  mugi,  hélini). 

En  jämförelse  med  andra  germanspråk  bekräftar  till 
fullo  nu  framstälda  förklaring.  I  gotiskan  linnes  näm- 
ligen ett  starkt  femininum  halba,  som  förekommer  2  gån- 
ger i  dativ  singularis  i  uttrycket  in  pizai  halbai  (2  Cor. 
3:  10,  9:  3),  återgifvande  den  grekiska  textens  sv  toöto) 
Ttp  fiépet,  i  detta  hänseende  (i  vår  bibel  på  förra  stället 
återgifvet  med  i  thenna  måtton,  på  det  senare  med 
uti  thetta  ärende);  en  svag  hithörande  bildning  fin- 
nes däremot  ej  i  gotiskan.  Arven  fornsaxiskan,  forn- 
frisiskan  och  angelsaxiskan  ha  endast  en  stark  fe- 
minin substantivbildning  af  ifrågavarande  ord,  nämligen 
fsa.  halbha  (sida,  riktning),  ffris.  halue,  ags.  healfu  (båda 
betydande  hälft,  sida).  På  fsve.  ståndpunkt  blir  den 
regelrätta  motsvarigheten  härtill  half.  Ett  sådant  starkt 
feminint  substantiv  saknas  alldeles  i  fno.  (isl.),  som  i 
stället  har  den  svaga  formen  hål/a,  det  fsve.  halva.  Till 
denna  svaga  bildning  finnas  äfven  motsvarigheter  i  andra 
germanspråk.  Sålunda  har  fornnederfrankiskan  ett  svagt 
halva  (sida),  och  fornhögtyskan  har  så  väl  ett  svagt  som 
ett  starkt  halba  (sida,  del,  trakt). 

Denna  växling  inom  och  mellan  de  särskilda  german- 
språken af  starka  och  svaga  substantivbildningar  är  en 
välkänd  sak,  som  icke  här  behöfver  någon  närmare  be- 
lysning genom  exempel.  Mer  ovanligt  är  emellertid,  att 
fno.  endast  har  en  svag  form  att  uppvisa,  där  fsve. 
har  en  stark,  ensam  förekommande  eller  jämte  en  svag 
sidoform.  Några  dylika  fall,  hvilka,  så  vidt  jag  vet, 
ingenstädes  finnas  sammanstälda,  må  här  anföras  till  yt- 
terligare belysning  af  förhållandet  mellan  fsve.  half,  alf 
och  fsve.  halva,  fno.  hålfa.  Ett  dylikt  fall  med  likaledes 
feminina  bildningar  å  ömse  sidor  är  fsve.  Itu II  (häll), 
stark  feminin  //stam  (hallja-)  ^järnte  hälla,  svag  feminin 

')  Om   detta   ord,   som   af  Rydqvist,  SSL.   II,  62,   med  orätt  sam  inan- 
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jan-stam  (halljan-),  men  fno.  blott  hella.  Andra  exempel 
äro  fsve.  kyld  (köld)  jämte  kuldi,  fno.  blott  kuldi,  fsve. 
pyrster  (törst)  men  fno.  porsti,  fsve.  stcep  (städ),  starkt 
neutrum,  jämte  stapi,  svagt  maskulin,  och  stapia,  svagt 
feminin,  men  fno.  blott  steöi,  svagt  maskulin,  fsve.  änhul 
(ankel),  starkt  maskulin,  men  fno.  ökkla,  svagt  neutrum1). 
Jämför  ock  nysve.  spof,  fno.  spoi.  Synnerligen  många 
flere  exempel  af  detta  slag  torde  knappast  stå  att  upp- 
visa. Fsve.  kan  i  alla  dessa  fall  genom  bevarandet  af 
de  gamla  starka  stammarne  sägas  stå  på  en  äldre 
ståndpunkt   än   fno.   (isl.)2). 

Slutligen  må  några  ord  yttras  om  formerna  alf, 
alfa  utan  det  börjande  h.  Det  synes  icke  omöjligt,  att 
bortfallet  af  h  först  skett  i  sådana  fall,  då  ordet  står 
som  senare  led  i  en  sammansättning,  såsom  i  de  fsve. 
manna-alf,  kunu-alf,  hvarest  h  lätt  kunnat  utfalla,  och 
därifrån  spridt  sig  till  andra   fall.     Man  har  eljest  svart 


föres  med  den  rena  a-stammen  hall,  se  mina  Bidra;]  till  läran  om  i-om- 
ljudet  i   Nord.    Tidskr.    for    Filol.      Ny   Rsekke.    II   B.   S.    309, 

not   1. 

*)  Denna  fno.  svaga  form  —  hos  Fritzner  och  Wimraer  skrifven  med 
ett  k:  ökla,  hvilket  måste  vara  en  mindre  ursprunglig  form  än  ökkla 
(lek  =  rik)  —  är  uppenbarligen  en  helt  ung  nybildning  föranledd  däraf, 
att  så  många  kroppsdelars  namn  äro  svaga  neutra  (såsom  fno.  auga,  eyra, 
hjärta,  lunga,  nyra,  eista,  flagrbrjoska,  vibbeina).  Eydqvist  uppgifver,  SSL. 
II,  39,  för  isl.  den  starka  formen  ökkull,  men  denna  form  finnes  hvarken 
hos  Fritzner  —  som  jämte  ökla,  såsom  han  skrifver  ordet,  har  ett  svagt 
mask.  ökli,  den  imsländska  formen  af  ordet,  —  eller  i  IED  såsom  själfstän- 
digt  ord,  hvaremot  i  ett  par  sammansättningar  en  form  ökul-  upptages, 
som  dock  enligt  IED  ej  hör  hit  utan  bör  skrifvas  hökul-.  —  Svenska 
munarter  ha  äfven   de  svaga  formerna   ankla,  akkla,  åkkla,  äfven  akkle. 

2)  I  flere  af  de  här  anförda  fallen  ha  dock  ny  norska  munarter  starka 
former  liksom  fsve.  och  nysve.  Så  ha  de  förra  kjöld  och  kull.  f.,  och 
kyld,  m.,  jämte  kulde,  endast  den  starka  formen  stcd  (stc)  samt  formerna 
okkel  (okkul,  okkål),  hökkel  (hökul;  h  har  väl  i  dessa  former  tillkommit 
genom  sammanblandning  med  ett  helt  annat  ord  hökel,  hykjd,  bakknä, 
fno.  luvkill)  jämte  okla,  okle.     Jfr  förra  noten. 
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att  förstå,  h varför  adjektivet  halvev  fått  behålla  sitt  h, 
medan  det  dithörande  substantivet  så  ofta  förlorar  sitt. 
Att  dömma  af  de  i  IED  s.  242  meddelade  exemplen 
austr-dlfa,  no  rör-al  fa,  vestr-ålfa,  lands-ålfa  synes  det 
samma  gälla  för  fno. 
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3. 

Gutalagens  taki  fauns,  firi  heptalauns. 

I  företalet  till  Gotlands-Lagen,  utgifven  af  Dr  C.  J. 
Schlyter,  Lund  1852,  s.  IV,  artmärkes  »såsom  en  gram- 
matikalisk  egenhet»,  att  »genitivus  stundom  förekommer 
i  stället  för  accusativus  eller  nominativus»  i  Dämda  lags 
älsta  handskrift  [A],  hvarpå  som  exempel  anföras:  *fiti 
jiauratigi  nata,  cap.  16:  2;  briautr  yfrsta  banda,  26:  8; 
firi  heptalauns,  taki  so  launs,  43;  siextighi  marca  silfs, 
Hist.  2».  Af  de  här  anförda  fallen,  hvilka  förmodligen 
afsetts,  då  det  straxt  längre  fram  i  företalet  till  GL., 
s.  VI,  yttras,  att  »språket  i  Gotlandslagen  ofta  är  i 
oframmatikaliskt  afseende  inkorrekt»,  har  Säve  i  sina 
Gutniska  urkunder  ....  [Gutn.  Urk.].  Stockholm  1859, 
s.  XVII — XIX,  ovedersägligen  uppvisat  konstruktionens 
grammatikaliska  regelbundenhet  i  det  första,  andra  och 
femte  exemplet;  nata  och  marca  äro  nämligen  genitiver 
styrda  af  den  gamla  plurala  ackusativen  tighi  (i  fno.  i 
denna  användning  tigu  med  u-  stammarnes  andra  acku- 
sativform),  och  banda  är  ackusativ  singularis  af  ett  svagt 
substantiv  bandi1).  Med  afseende  på  de  tredje  och  fjärde 
exemplen  yttrar  däremot  Säve  Gutn.  Urk.  s.  XVIII:  »Till 
försvar  för  de  anförda  genitiverna  uti  talesätten  firi  hepta- 
launs, taki  so  launs  vet  jag  intet  att  andraga,  såvida  icke 
till  grund  derför  skulle  ligga  någon  för  länge  sedan  glömd 
stark  ellips,  i  senare  fallet  kunde  man  kanske  tänka  på 
ett  taki  so  til  launs,  men  kanske  bero  de  blott  på  ett 
genom  skriffel  tillkommet  s». 


!)   Detta   ord  linnes  nu  för  GL.  angifvet  iifven  af  Schlyter  i  dennes 
LL  Ordb. 
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Jai:  vågar  här  framlägga  ett  försök  att  förklara  dessa 
båda  hittils  oförstådda  fall,  då  launs  förekommer  i  GL. 
Det  synes  vara  af  så  mycket  större  intresse  att  få  en 
tillfredsställande  tydning  däraf,  som  genom  en  sådan  de 
sista  grammatikaliska  oregelbundenheter  skulle  undan- 
rödjas,  hvilka  man  sökt  uppvisa  för  GL.  och  hvilka  an- 
setts röja  »början  af  språkets  förfall»  och  vara  »vigtiga 
bevis  emot  en  hög  ålder»  af  själfva  lagen1)  (se  Schlyters 
Företal  till  GL.  s.  VI).  Andra  fall  än  de  ofvannämda, 
hvilka  möjligen  äfven  afsetts  af  Schlyter  och  Rydqvist 
(jfr  den  senares  antydan  i  SSL.  I,  349,  .om  »åtskilliga 
språktecken»   af  yngre   karaktär  i  handskrift  A  af  GL.), 

')  Det  bestämdaste  beviset  »emot  en  hög  ålder»  af  GL.  ser  Schlyter 
(Företal  till  GL.  s.  IX)  i  stadgandet  om  ogotländskt  folk,   att  två  systrar 
ärfva  lika  med  en   broder.     Åtskilliga  skäl  synas  mig  emellertid  tala  för, 
att    detta    stadgande    är    ett   yngre    tillägg    till    den    redan    färdiga 
och    upptecknade    lagredaktionen.     Det  träffas  i   A  som  §  5  af  flock   24. 
Att    det    ursprungligen    ej    hört  dit  är  redan  af  innehållet  tydligt.     Detta 
finner  man   ock   så  väl  af  det  framför  lagen  i  A  upptagna  iunehållsregistret, 
där  åt  ofvannämda  stadgande  en  särskild  flock  med  öfverskrift  Af  ogutniscu 
fulki  anvisas,   ehuru  denna  senare  i  texten  till  samman  med  5  andra  floc- 
kar hopslagits  till  en   —   sådant  har  i   A  händt  i  många  fall,  i  likhet  med 
hvad    här   förut   (s.    246)    påpekats    i    flere  handskrifter  af  VSL.  — ,   som 
ock  af  förhållandet  i  de  danska  och   plattyska  översättningarna,  där  stad- 
gandet   återfinnes    i    en    särskild    flock    (i    den  förra  fl.  33  med  öfverskrift 
vgullandsk  folck,    i    den    senare    fl.    30    med    öfverskrift   van   vngotnischen 
volke).      Förhållandet    i    B    är    egendomligt,     och     däraf  hämtar  jag   ett 
stöd    för   nyssnämda    antagande.     Där   finner    man    nämligen    icke  denna 
flock    angifven    i    registret  och   där  är  i  texten  detta  stycke  tillfogadt  vid 
slutet  af  [eller:   efter?]   den   som  §  4  af  flock  24  i  A  upptagna  3G  floc- 
ken   i    B    Aff  Gutnischi  kuno,    dit    den   naturligtvis  ej   als  hör;    härvid  är 
tillika    att    märka,    att    de    första    orden    En   vm   o  gutnisct  folck  i  B  iiro 
skrifna    med    rödt    bläck,    hvilket  eljest  är  förhållandet  med    rubrikerna 
i    B.     Alt   detta    synes    nu    få   sin    naturliga   förklaring,   om  man   aitager, 
att    ifrågavarande    stadgande    är    senare   tillagdt,    hvarvid    man   i  de  älsta 
handskrifterna,    såsom    i    originalet  till   B,   glömt  att  för  detta  stycke  til- 
lägga    en   ny   tittel  i  registret  samt  inuti  texten  sökt  genom  de  4  första 
begynnelseordens  skrifvande  med  rödt  efterbilda  de  i  den  gamla  lagtexten 
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hafva  nämligen  likaledes  befunnits  vara  strängt  regel- 
bundna och  icke  tjänliga  som  bevis  på  språkets  gramraa- 
tikaliska  inkorrekthet  eller  handskriften  A:s  sena  affatt- 
ningsticl.  Så  är  den  singulara  feminina  genitivändelsen 
-ur  icke  någon  ortografisk  egenhet,  såsom  den  af  Schlyter 
uppfattas  (Företal  till  GL.  s.  IV),  utan,  efter  hvad  Säve 
uppvisat  (Gutn.  Urk.  s.  XV),  den  regelbundna  gutniska 
formen  för  svaga  femininer  i  nämda  kasus,  hvilken  åter 
uppkommit  genom  en  för  gutniskan  egendomlig  analogi- 
bildning efter  de  starka  femininernas  singulara  genitiv- 
ändelse  -ar  (jfr  Wimmer  i  AXO.  1868  s.  287  f.)  —  ej, 
såsom    Säve  antog,  af  ett  samgermaniskt  -ons  — ,  hvilken 

brukliga  rubrikerna.  Det  andra  stödet  för  ofvan  gjorda  antagande  är  af 
språklig  natur.  Uti  ifrågavarande  stycke  förekommer  nämligen  ett  ut- 
tryck: pan  sum  blopi  ier  nestr,  som  afviker  från  det  i  A  eljest  flere 
gånger  brukliga.  I  20:3  heter  det  nämligen:  pan  sum  blopz  ier  nestr, 
och  20:  10  iru  bepin  bloz  iem  ner,  hvilka  båda  uttryck  med  sin  intres- 
santa, absolut  nyttjade  genitivform  — väl  att  öfversätta  med  i  slägten 
och  att  sammanställa  mrd  de  bekanta  fno.  uttrycken  lifs}  draums,  svefns 
vepa,  de  fsve.  pessa  hems,  inbyrpis,  framlepis  ni.  fl.  (jfr  ock  GL:s  lapigs, 
Opans),  ursprungligen  ett  slags  lokala  genitiver  —  förefalla  vida  mer 
ålderdomliga  än  det  förstnämda  med  dativ.  Detta  ger  intrycket  af  att 
vara  en  senare  ändring  på  en  tid.  dä  konstruktionen  med  genitiv  föreföll 
föråldrad,  bvilken  ändring  må  bända  uppkommit  därigenom,  att  man 
hänfört  blops  till  nestr  —  att  det  ej  bör  dit  synes  styrkas  af  det  i 
GL.  äfven  förekommande  uttrycket  mipan  bloz  ir  Hl  (någon  lins  till  i 
slägten) — ,  eller  möjligen  efter  den  gjorda  bekantskapen  med  OGL:s 
Årfdabalk —  förmodligen  källan  för  ifrågavarande  stadgande  om  ogut- 
niskt  folks  arfsrätt  —  och  de  där  förekommande  pcen  sinn  nipium  cer 
ncestcer  ok  kncem  nr  kunnastazr,  nipium  ncer* ok  kucem  kunnughcer  (dessa 
dativer  synas  mig  snarare  böra  uppfattas  som  lo  ka  t  i  va:  i  slägten, 
i  slägtleden.  än.  såsom  de  förklaras  af  E.  Schwartz,  <hn  oblika  kasus 
ock  prepositioner  i  fornsvenskan  från  tiden  före  år  1400...  Qpsala 
1878,  s.  55,  84,  som  styrda  af  adjektiven  eller  som  dat.  respiciendi  .  — 
Skulle  den  här  framst&lda  förmodan  finnas  antaglig,  förfaller  Schlyters 
af  ofvannämda  arfsstadgande  dragna  slutsats,  att  Gotlandslagen  ej 
kan  antagas  vara  äldre  än  från  senare  hälften  eller  närmare  slutet  af 
13:de  århundradet»   (Företal   till   GL.   8.    IX). 

19 

Antiqv.    Tidskrift  ö. 
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analogibildning  kan  sägas  vara  en  följdriktig  fortsättning 
af  den  samnordiska  i  nomin.  och  ackns.  pluralis  af  svaga 
feminina  (från  *-u  till  -ur)  och  naturligtvis  lika  väl  kan 
antagas  ha  uppstått  på  1100-  eller  1000-talet  eller  än 
tidigare  som  i  »medlet  af  14:de  århundradet»,  ja  snarare 
vid  någon  af  de  förstnämda  tidpunkterna  än  vid  den 
sistnämda.  Så  är  vidare  ändeisen  -ir  för  -ar,  såsom 
äfven  Säve  uppvisat  (Gutn.  Urk.  s.  XVII),  den  allmänna 
forugutniska  ändeisen  i  genitiv  sing.  fem.  af  pronomina, 
hvilken  försvagning  af  vokalen  är  en  gutnisk  dialekt- 
egenhet, som,  lika  litet  som  t,  ex.  det  gutn.  et  för  at, 
behöfver  hänvisa  till  medlet  af  1300-talet,  så  mycket 
mindre  som  i  äVGLrs  älsta  handskrift  redan  i  slutet  af 
1200-talet  försvagning  af  a  till  och  med  i  rotvokalen 
träffas  i  paen  (men  i  GL.  pari),  och  i  änclelser  ofta  t.  ex. 
i  infin.  -os  för  -a,  i  genitivändelsen  -cer  för  -ar,  o.  s.  v. 
Så  är  konjunktivens  plurala  -n  icke,  såsom  Rydqvist,  sär- 
skildt  med  fäst  afseende  på  GL;s  förmodade  sena  ålder, 
är  benägen  att  fatta  det,  en  nybildning,  utan,  såsom  Bugge 
uppvisat  (Rökst.  s.  23 — 27),  en  äkta  fornform,  hvilken  GL., 
därigenom  i  ålderdomlighet  stående  öfver  alla 
fsve.  urkunder,  använder  utan  växling  med  den  yngre 
formen  på  -i.  Så  styr,  efter  hvad  Säve  (Gutn.  Urk.  s. 
XVI)  ådagalagt,  millan  icke  ackus.,  til  icke  dativ,  och 
såsom  här  skall  visas,  firi  icke  genitiv,  såsom  Schlyter  i 
ordboken  till  GL.  förmodar1). 

Af  GL.  finnes,  som  kändt  är,  en  dansk  öfversättning, 
»skrifven  i  medlet  af  1  (!:de  århundradet»  och  företagen 
efter  en  gutnisk  text,  »som  numera  är  alldeles  förlorad" 
(Schlyter,  Företal  till  GL.  s.  XVI,  XVII),  således  en  annan 
än    handskrift    A.     Vid   tvifvelaktisa  ställen  i  A  bör  det 


'»  Jag    frånser    här  från  allehanda  uppenbara  ekriffel,  såsom  til 
pairi  kirkiur  för  .  pairir  .  (jfr  Säve.  Gutn.   Urk.  s.  XVII),  m.  fl.   Om 
blops,    hvars    språkriktighel    af  Säve  svagl   ifrågasattes    Gutn.   l'rk.  b. 
XYIIK  se  föregående  n<»t. 
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sålunda  vara  af  intresse  att  efterse  lydelsen  i  nämda 
danska  öfversättning  [här  DÖ.].  Det  ställe  i  A,  flock  4o, 
som  lyder  så:  cumbr  fastr  wepur  o  cliptr  til  manz pa  taki 
ertaug  firi  heptalauns  kennjs  hann  ai  atr  pa  taki  so  lanns 
sum  firi  annur  lamb,  har  i  DÖ.  följande  lydelse:  Kommer 
vgilt  vceder  oc  er  vklijjt  tiill  mande  :  ta  maa  han  tage  en 
ertug  for  t  het  han  haffuer  foruarit  hanem  :  kennis  han 
icke  igien  :  da  tage  luntan  lösen  liige  som  för  anner  lamb  : 
(början  af  fl.  63).  Då  man  här  finner  det  i  A  förekom- 
mande taki  so  launs  motsvaras  af  det  danska  tage  hanem 
lösen,  ligger  förklaringen  af  launs  i  A  nära  till  hands:  det 
står  för  lausn,  och  denna  senare  form  har  uppenbarligen 
funnits  i  den  gotländska  text  som  förelegat  den  danske 
öfversättaren.  Ordet  lausn  (lösen)  passar  här  synnerligen 
väl,  då  i  de  båda  följande  flockarne  uttrycket  atr  loysa 
(igenlösa)  nyttjas  om  egaren  till  bortgången  vädur, 
bock  eller  get.  Visserligen  förekommer  i  flock  40  taki 
pinglaun,  fl.  42  taki  laun,  men  detta  hindrar  naturligtvis 
ej,  att  ett  annat  uttryck  straxt  efteråt  kunnat  användas. 
Härtill  kommer,  att  ordet  lösn  just  i  detta  fall,  nämligen 
i  fråga  om  bortgångna  kreatur,  är  allmänt  i  två  af  fast- 
landets  gamla  lagar.    Så  har  Södermannalagen  i  Bygninga- 

balken  31:  pr:  Lösir  han  ei  fo3  sit  äter fa?  sit  äter  lösas 

....  taki  swa  fce  sit  äter  vtan  lösn.    Falz  at  epe  ghci  lösn 

sum  skilt  aer wari  pa  lösn  pces  fea  .  .  .,  samt  6:  1: 

.  .  löse  pa  bonde  fce  sit  äter  med  lagha  lösn  .  pcettce  aer 
lagha  lösn  .  .  .,  15:  1:  .  .  .  lösis  vt  med  lagha  lösnum,  likaså 
.  .  lagha  lösn  28:  pr,  handskrift  B.  I  Magnus  Erikssons 
Landslag  träffas  wari  lösn  pes  fcesins  .  .,  Bygninga-balken 
37:  1,  och  löse  pem  [svin]  äter  mep  lagha  lösn,  11:  pr. 
(jfr  ock  l>inua-balken  31:  taki  sit  äter  rf  an  lösn). 

Efter  hvad  nu  uppvisats,  torde  det  icke  böra  anses 
för  djärft,  om  äfven  i  det  första  uttrycket  taki  ertaug  firi 
heptalauns  ordet  launs  förklaras  som  lausn,  oaktadt  i 
detta   fall  den  danska  öfversättningei)  ej   ger  den  ledning 
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för  tolkningen  som  i  det  senare.  Betydelsen  behöfver 
ensamt  i  följd  af  denna  uppfattning  af  launs  ej  bli  mycket 
olika  mot  den,  som  af  Schlyter  angifves  för  heptalaun  — 
hvilken  läsart  på  nu  ifrågavarande  ställe  träffas  i  den 
yngre  handskriften  [B]  — ,  nämligen  »lön  för  tillvara- 
Tagande  (af  kreatur)»,  då  orden  laun  och  lausn  till  be- 
tydelsen ligga  hvarandra  så  nära  (jfr  lösen  —  ersättning 
— ■  lön;  jfr  i  fsve.  lösn  i  betydelse  hittelön).  Samman- 
sättningen hepfalau[s]n  är  emellertid,  då  hepta  med  nu 
angifna  betydelse  uppfattas  som  verb,  högst  ovanlig  och 
saknar,  så  vidt  jag  kan  se,  alla  analogier  i  de  nordiska 
språken.  Särskildt  kan  anmärkas,  att  ingen  liknande  sam- 
mansättning tinnes  upptagen  hos  Osthoff,  Das  verbum  in 
der  nominalcomposition  im  deutschen,  griechischen,  slavischen 
und  romanischen,  Jena  1878  (å  det  ställe,  där  de  nor- 
diska språken  af  handlas),  ej  häller  hos  Rydqvist,  SSL.  V, 
78  —  87,  där  »verbets  sammansättning»  i  svenskan  af- 
handla-.  Man  synes  därför  berättigad,  för  att  icke  säga 
uppfordrad,  att  söka  förklara  älven  den  första  samman- 
sättningsleden på  annat  sätt,  än  Schlyter  gjort.  -lag  före- 
slår då  att  tolka  hpptaiausn  med  lösande  el.  befrielse 
ur  tjudret.  Laum  får  då  en  i  fno.  vanlig  betydelse  (se 
Fritzner  och  Vigfusson),  och  hepta  blir  vid  denna  tolkning 
att  föra  till  det  i  flere  fsve.  lagar  välkända  ntr.  lurfti, 
hcepti.  fängelse,  i  Kristofers  landslag  äfven  hälla  1. 
tjuder,  hvarmed  fäkreatur  fängslas  ute  på  marken 
(Schlyter  LL.  Ordb.},  i  hvilken  senare  betydelse  ordet 
brukas  i  pluralis  och  äfven  (i  Hels.  L.)  har  formen  h<t  j>iu>-. 
Sammanhanget  blir  med  denna  tolkning  det,  att  den, 
-om  upptagit  den  lössprungna  väduren,  får  tänkas  ha 
langslat  honom  i  tjuder  och  för  att  lösa  honom  därur 
och  återgifva  honom  åt  rätte  egaren  liar  rätt  att  fordra 
'•n  örtug.  Jfr  i  GL.  2f>:  2,  I:  soyp  senn  hepta  och  u.vi  at 
lagum  heptr. 

Genom  denna  tolkning  blir.  sedan  äfven  i jirijiaurw 
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tighi  nata  genitiven  visats  bero  af  -tighi,  ej  af  Jiri  (se 
ofvan  s.  '290),  intet  fall  öfrigt,  då  det  behöfver  antagas, 
att  prepositionen  jiri  i  gutniskan,  afvikande  frän  den 
öfriga  fsve.  samt  fno.,  styrt  genitiv,  såsom  för  tvänne  fall 
i  GL.  antages  i  Schlyters  ordbok  till  denna  lag1). 

Såsom  bevis  mot  nu  gjorda  förklaring  kan  ej  med 
skäl  åberopas,  att  så  väl  B  på  båda  de  nu  anförda  stäl- 
lena har  laun,  ej  lausn,  som  ock,  efter  hvad  det  vill 
synas  af  den  plattyska  öfversättningen,  —  som  återger 
det  första  stället  med  .  .  dar  uor  das  he  yrt  vf  vyny,  och 
det  andra  med  so  sal  he  dar  van  habin  syn  lon  —  dennas 
gutniska  original  äfven  haft  laun.  Ty  just  därför,  att, 
sa  som  ofvan  nämts,  formen  lann  ett  par  gånger  före- 
kommer i  de  närmast  föregående  flockarne,  kan  det  äfven 
i  några  handskrifter  ha  inträngt  i  det  följande  i  st.  f. 
lausn. 

Att  skrifformen  launs  i  GL:s  handskrift.  A,  jämte  det 
en  gång  förekommande  lausn  (Hist.  5),  träffas  för  lausn 
är  intet  oväntadt.  Omkastning  af  konsonanter  träffas 
nämligen  mycket  ofta  i  denna  handskrift.  Schlyter  har, 
i  Företal  till  GL.  s.  IV,  som  exempel  därpå  anfört  skrif- 
sätten  sonch,  hajlt,  gapr,  silgdu  för  sochn,  hälft,  garj>, 
silgdu.  Omkastning  af  s  är  för  öfrigt  väl  bekant  från 
många  fsve.  urkunder;  t.  ex.  i  äVGL.  kuls,  vilx  för  husl, 
ri.ii  (vigsl).  I  Hels.-L.  förekommer  en  dylik,  som  är  af 
stort  intressse  med  hänsyn  till  GL:s  launs;  där  träffas 
nämligen,  i  texthandskriften,  ständigt  skrifsättet  löns 
el.  löbns  för  lösn. 

Till  sist  må  mot  Schlyters  förklaring  af  launs  som 
genitiv  singularis  af  laun  anmärkas,  att  hmn,  lön  i  det 
gamla  språket  älst  är  neutrum  pluralis,  hvaraf  sedan  — 
genom  samma  lätt  förklarliga  utveckling  som  gjort  de 
ursprungligen  plurala  neutrerna  lagh,  sax  till  femininer 
(det  förra  har  först  i  senare  tider  därefter  blifvit  mask.)  — 

')  Dock  tillägges  i  ordboken  änder  //'/'.  ■">    nisi  -laun  legend  um  sit   . 
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ett  singulärt  femininum  uppkommit.  En  genitivform  launs 
förutsätter  däremot  ett  singulärt  maskulinum,  som  ingen- 
städes kan  uppvisas  och  icke  kunde  vara  att  vänta  i 
medlet  af  1300-talet,  lika  litet  som  man  vid  denna  tid 
kan  tänka  sig  ett  sådant  »språkets  förfall»,  att  ett  verb 
som  toka  sättes  med  objektet  i  genitiv. 

Jag  vågar  hoppas,  att  det  nu  anförda  är  tillräckligt 
för  att  göra  det  i  hög-  grad  sannolikt,  att  GL:s  launs  står 
för  lausn.  Med  begagnande  af  till  en  del  hittills  allmänt 
förbisedda  hjälpmedel  hojmas  jag  en  annan  gång  få  åter- 
komma till  den  här  något  vidrörda  frågan  om  åldern  ai 
(iL:s  handskrift  A,  som  varit  föremal  för  olika  meningar 
bland  vara  främste  forskare. 


Anm.  Dessa  Bidrag  till  svensk  språkhistoria  skola,  därest  oför- 
utsedda hinder  ej  inträda,  fortsättas  och  komma  bland  annat  att  inne- 
hålla följande  längre  af  handlingar:  Om  förekomsten  på  svenskt  språk- 
område af  den  omljudsartade  inverkan,  som  kan  utöfvas  af  titt  af  g 
(hut  8)  uppkomna  V.  —  Textkritisk  och  grammatikalisk  behandling  af 
tu  fornsvensk  (forngutniskj  runhandskrift  (Liljegren,  Runurk.  Nr  2826). 
—  Om  i-omljud  i  dativ  singular  vid  den  fornsvenska  substantivböjningen. 

Ofvanstående  uppsatser  voro  korrekturlästa  i  Maj  1878. 


Två  svenska  biografier  från  medeltiden. 

Meddelade  af  Henrik  Schiick. 


I. 

[De  vita  domini  Petri  Olavi] 

Mscr.  Harl.  (312  f.  291  b.  col.  11G0. 

Yenerabilis  et  deo  dignus  Petrus  de  ciuitate  Skenyn- 
gie  oriundus  patrem  Olauum  et  matrem  vero  Botildam 
mediocres  secundum  seculum  magnos  tamen  in  iustifica- 
cionibus  domini  progenitores  habuit.  Mäter  cum  ignora- 
ret  se  grauidam  audiens,  quod  pater  suus  Petrus  ciuis 
lundensis  vir  magne  deuocionis  et  laudabilis  fame  iam 
obisset,  lacrimis  multis  et  oracionibus  a  Deo  postulabat, 
vt  si  filium  aliquando  pareret,  patris  sinceritatem  et  deuo- 
cionem  hereditaret.  Vouit  eciam,  quod  Petrus  vocaretur 
et  quod  eum  divino  seruicio  omnibus  diebus  manciparet. 
Peperit  igitur  hunc  et  iuxta  votum  suum  Petrum  voeauit 
ad  Domini  seruicium,  vt  Deo  promiserat,  dedicandum.  Hic 
qualis  in  futurum  fieret,  in  primordijs  infancie  ejus  pro- 
digijs  et  signis  varijs  demonstratur.  Nam  cum  adhuc 
in  cunis  iaceret,  ofticio  nutricis  ] »ortatus  sub  diuo  iam  vix 
viginti  dies  a  natiuitate  liabens  oculos  suos  cel<>  et  stellis 
infixit.  Circumspiciens  vndiquo  iocundo  vultu  contra 
tante  etatis  condicionem  claritati  et  pulchritudini  ce- 
lestis  luminis  applaudebat,  sed  portatus  in  domum  va- 
gire    plurimum   cepit.     Iteratis  vero  vicibus  sub  diuo  po- 
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situs,  quasi  adiocans  claritati  luminis  et  stellis  ab  omni 
ploratu  conquieuit,  de  quo  parentes  et  vicini  ualde  ad- 
mirati  dicebant :  »Quis  putas  puer  iste  erit,  qui  non  fescenninis 
nec  dulcedine  matrum  lactis,  sed  tan  tum  pulcritudine 
celestium  luminarium  delectatur!»  Nimirum  hec  celi  et  sy- 
derum inspeccio  signum  erat  in  eo  future  spiritualium  et 
celestium  delectabilis  consideracionis.  Yilescebat  namque  ei 
a  primeua  etate  mundus  cum  oblectacionibus  suis  solaque 
celestium  meditacio  mentem  et  intellectum  eius  delecta- 
biliter  mirabili  dulcedine  condiebat.  Cum  siquidem  ve- 
nerabilis  Petrus  trium  vix  annorum  esset  nec  ad  plenum 
vocem  formare  sciret,  more  paruulorum  equitare  gestien- 
cium  baculo  usus  pro  equo  discurrebat  per  domum;  pa- 
rentibus  et  familie  valeclicens  ad  Romarn  se  equitaturum 
asserebat.  Extra  domum  parentum  in  liuiusmodi  leuitate 
discedens  deuenit  ad  saltum  non  longe  a  ciuitate  frutectis 
et  rubetis  satis  densum.  Parentes  vero  eius  querentes 
eum  inter  vicinos  et  cognatos  non  invenerunt.  Fontes 
vero  et  piscinas,  in  quibus  eum  submersum  fuisse  time- 
bant,  diligenter  perscrutati  sunt.  Post  triduum  autem  ab 
vno  ciuium  pastore  pecora  oberrancia  inter  frutecta  re- 
quirente  sub  vna  iunipero  puer  ad  modum  letus  et  hilaris 
inuenitur,  cui  pastor:  »Bone  infans,  tu  multum  letaris. 
Pater  tamen  tuus  et  mäter  dolentes  quesierunt  te;»  ad 
quem  puer  utcumque  potuit  loquebatur  hylari  vultu 
dicens  se  esse  in  Roma.  Hocque  restitutus  parentibus 
pluries  affirmabat.  Porro  illius  dono  factum  non  am- 
bigitur,  qui  ex  ore  infancium  et  lactencium  perficit  lau- 
dem,  cuius  postinodum  largiente  gratia  triduum  peni- 
tencie  in  romanis  regionibus  in  multis  consolacionibus 
anime  sue  annis  circiter  triginta  peragebat.  Et  quoniam 
parentes  eius  memores  erant  domini  in  toto  corde  suo, 
docuerunt  filium  suum  ab  infancia  timere  Deum,  vnde 
puer  bone  indolis  eorum  sancta  opera  et  monita  in  corde 
suo    quasi  fundamenta  construxit.     Mores  eorum  et  actus 
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maxime  operum  misericorclie  vt  prudens  filius  disciplinam 
patris  audiens  tota  mentis  alacritate  consectatur.  Sed 
ille,  qui  semper  primordia  bona  in  ipso  ortu  molitur  in- 
ficere,  perpendens,  quod  virtutum  rudimenta  f un  data  nequit 
subuertere,  cepit  mox  sancti  iuvenis  inuidere  felicibus 
incrementis.  Nam  cum  quinquennis  esset  et  quicquam  operis 
ex  precepto  parentum  extra  portam  ciuitatis  cum  coeuis 
perageret,  vidit  quendam  veteranum  seminudum  pretereun- 
tem,  sed  frigore  dentes  concucientem,  cui  sanctus  puer 
compaciens  eum  interrogat,  si  in  dotnum  matris  sue  secum 
vellet  declinare,  ad  quem  senex:  »sequar  te  quocunque 
perrexeris.»  Puer  uero  nichil  mali  suspicatus,  vt  hospitem 
introducat,  precedit.  Intrantibus  illis  ciuitatem  puer  be- 
nignus,  ne  inuitatus  ab  eo  diuerteret,  crebro  retrospicit 
viditque,  quod  is,  quem  pauperem  putabat,  se  effigiauerat 
in  vnum  monstruöse  stirpis  enachine,  cuius  caput  cunctis 
domibus  ciuitatis  eminebat.  Territus  iuvenis  a  facie  eius 
volucri  cursu  clomum  patris  petijt,  quem  crudelis  hospes 
insecutus  portam  domus  lapide  grandi  impegit  adeo,  quod 
vestigium  impulsus  lapidis  illius,  quam  diu  maceria  porte 
incorrupta  esset,  indelebiliter  remaneret,  indicium  euidens 
in  hoc  cunctis  relinquens  se  illum  antiquum  serpentem 
cunctis  animantibus  callidiorem  esse,  qui  in  innocentum 
semitis  venenum  mortiferum  non  desinit  euomere  sue 
fraudis.  Innocenter  itaque  decursis  domi  puerilibus  annis 
liberalibus  disciplinis  traditur  imbuendus  et,  quantum  etas 
illa  paciebatur,  puer  bone  indolis  a  Deo  sortitus  inge- 
niuin  et  animam  bonam  scientiarum  fundamenta  vigilanti 
exercicio  collocauit.  Postmodum  sicut  sapiens  architectus 
superedificare  studuit  spiritualis  sapiencie  et  virtutum  ru- 
dimenta vnde  a  leuitatibus  ludorum,  que  dissoluunt 
mentis  stabilitatem,  eciam  in  puerili  etate  se  refrenabat,  vt 
nunquam  se  cum  dissolute  ludentibus  commisceret.  In- 
super vt  efficacius  veritatis  alumpnus  sapienciam  inueniret, 
Ghristi    passionibus    communicare   studuit.     Vulnerauerat 
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enim  cor  eius  sagitta  caritatis  divine,  ut  ardenti  affectaret 
desiderio  hoc  sentire  in  corpore  suo,  quod  et  in  Christo 
Jesu;  vnde  tribus  funibus  de  pilis  animalium  et  inbis 
equorura  complicatis  pro  lumbari  cingulo  et  pectorali  ad 
nuda  carnis  usus  est  ob  recordacionem  ligaminum  et 
vulnerum  Christi,  quorum  funium  asperitas  tenerum 
corpus  eius  vsque  ad  liuores  et  vulnera  valide  sauciabat. 
Et  ne  terra  corporis  eius  spinas  et  tribulos  malorum 
affectuum  germinaret,  sentes  et  vepres  in  sinum  ad  nuda 
carnis  ex  predictis  nodosis  funibus  prius  sauciate  mul- 
tociens  congessit.  Cumque  cerneret  se  inimicus  talibus 
disciplinarum  terroribus  a  puero  deici  et  prius  fuisse 
calcatum,  quam  per  etatem  potuisset  peccare,  terribili  fantas- 
mate  visibiliter  sanctum  iuuenem  aggressus  est.  Naiu 
vna  die,  dum  solito  more  ecclesias  et  monasteria  ciuitatis 
skenigensis  peragraret,  in  ponte  träns  flumen,  quo  itur  ad 
monasterium  sanctimonialium,  vidit  diabolum  in  horribili 
specie  ore  hyantem,  quia  fiduciam  habet,  vt  Jordanis 
influat  in  os  eius.  Sed  puer  sanctus  crucem  Christi  sibi 
signauit  ib  fronte  talique  armatus  casside  et  lorica  fidei 
circumdatus  cominus  accedit  constanter  dulce  nomen  Jhesu 
inclamando.  Mox  ante  oculos  eius  repentino  raptu  dyabo- 
licum  illud  portentum  in  numen  preceps  rait.  Porro 
sanctus  iuvenis  per  viam  suam  ibat  gaudens  et  magnifi- 
cans  deum,  qui  ante  faciem  eius  deiecit  inimicum.  Sed 
ille  perpetuus  generis  humani  inimicus  acrius  temptat 
repulsus  et  quanto  magis  se  contempni  conspicit,  tanto 
validius  temptacioni  insistit,  vnde  efficacius  macbina- 
mentum  suum  ad  tollendam  de  corde  sancti  iuucnis  dilec- 
tionem  Dei  adhibuit.  Cepit  enim  incaute  titillare  sensus 
eius  pubescenti  corpori  insolita  voluptatum  incendia  sub- 
tninistrans,  vnde  cogebatur  tirunculus  Christi  cogitare, 
quod  uesciebat,  et  illarum  rerum  pompas  in  animo  voluere, 
quarum  non  uoueral  experimenta.  Jam  non  ex  aduerso 
bellum  Bed  inträ   tnenia  mentis  sentit   proruisse  inimicum, 
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iratusque  sibi  pectus  pugno  eedit,  flagella  ingeminat,  omni 
cilicio  asperiorem  loricam  ferream  vulgari  gothico  pantzer 
dictam  die  noctuque  induit.  Porro  hane  loricam  in  lon- 
gihquis  peregrinacionibus  portare  solebat  scilicet  ad 
beatam  virginem  in  Aquisgrano,  quod  distabat  a  ciuitate 
habitacionis  sue  XL  dietas,  et  ad  alia  sanctorum  loca  longe 
posita.  Hyemali  etiam  tempore  cuni  intensius  frigus  in- 
horrescit,  vrcenm  plenum  aqua  in  camera  sua  habuit, 
in  quo  se,  vt  carnis  incentiua  in  se  pululancia  repriine- 
ret,  vsque  ad  vmbilicum  immersit,  donec  fortitudo  et  virtus 
Behemoth,  que  in  lurabis  et  vmbilico  eius  est,  cooperante 
gratia  Dei  deficeret,  Estiuo  vero  tempore  in  pauimento 
camere  sue  vepres  et  tribulos  stravit,  super  quibus  tempta- 
cionis  hora  volutatus  corpus  suum,  vndique  graviter  sau- 
ciatuin  reddidit,  vt  sic  per  vulnera  carnis  letalia  euacleret 
vulnera  mentis,  vt  vel  sic  sincerius  inebriaretur  dulcedine 
vulnerum  saluatoris,  quia  dulce  fuit  ei  et  suraina  conso- 
lacio  cum  Christo  Jhesu  vulnerari  et  intima  affliccio  car- 
nales  illecebras  meditari.  Diverse  temptaciones  ideo  sibi 
acciderunt,  vt  palam  faceret  Deum  suum  amatorem,  quia 
väsa  figuli  probat  fornax  et  horaines  iustos  temptacio. 
Ad  hoc  enim  amici  Dei  exquoquuntur  tribulaeionibus,  vt 
uasa  electionis  euacuentur  nequicia  et  impleantur  gratia. 
Quales  vero  eonflictus  cum  aduersario  habuerit,  postquam 
venerabilis  sacerdocij  susceperat  dignitatem,  longum  est  enar- 
rare.  Sed  ex  raultis  pauca  hic  ponere  decreui,  ut  sciatur, 
quam  benigne  raisericors  Deus  erigit  sustinentes  se,  et  quod 
timenti  Deum  non  occurrunt  mala,  sed  in  temptatione  li- 
berat  et  seruat  a  inalis.  Hic  igitur  venerabilis  pater  Christi 
sacerdos  factus  videns  se  ad  tam  excellentis  honoris  et 
dignissimi  rainisterij  gradum  esse  vocatum  arcius  in  omni 
honestate  moruni  et  vite  sanctimonia  studuit  Domino  fa- 
niulari,  quod  videns  et  inuidens  temptator  ille  pestifer 
tota  malicie  sue  debacacione  virura  Dei  ounc  corporali 
effigie  nunc  invisibili    fantasmate  agereditur  debellandum. 
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Xocturno  namque  tempore  cum  in  camera  sua  oracioni- 
bus  et  sacris  meditacionibus  inuigilaret,  in  diversis  for- 
mis  hostis  se  eorporeo  eius  sensui  ingerebat,  vt  sic  eum 
a  spiritualis  consolacionis  dulcedine,  cui  ab  inicio  sue  pre- 
uaricacionis  inuiderat,  impediret.  Cum  semel  iret  ad  raona- 
sterium  in  AYatzsteno  comitatus  duobus  socijs,  scilicet  Syun- 
done  Foutha  et  Vezselbenk,  in  saltu,  qui  interiacet  ciui- 
tateni  Skeningensem  et  Watzstenom,  venerabilis  Petrus  socijs 
ut  precederent  innuit,  ut  eo  quiecius  oracionibus  et  me- 
ditacionibus sanctis  vacaret,  Illis  ad  nutum  eius  prece- 
dentibus  statim  affuit  iile  pervigil  viator  in  specie  ho- 
minis,  qui  circuit  terram  et  perambulat  eam  querens,  quem 
devoret,  arripiens  eum  et  trahens  inträ  densitatem  saltus, 
vt  irruat  super  eum  cum  dampnata  et  horribili  sua  socie- 
tate  plagisque  crudelibus  intiictis.  Ad  inuocacionem  dul- 
cissimi  nominis  Jhesu  et  gloriose  virginis  Marie  quasi 
semivivum  dereliquit.  Memorati  vero  socij  eius  in  Watz- 
steno  eum  non  inuenientes  reuersi  per  viain,  qua  ipsum 
reliquerant,  vident  eum  in  silua  manibus  et  pedibus 
reptantem  totum  liuidum  et  sauciatum.  Consternati  requi- 
runt  huius  violencie  actorem,  quibus  respondere  non 
potuit,  donec  post  paululum  recollectis  sensibus  cum  eis 
in  via  quieuisset.  Aperiens  tandem  os  suum  benedixit 
Deum  liberatorem  suum,  qui  non  deserit  diligentes  se. 
Narrat  quoque,  quomodo  incidisset  in  manus  crudelium 
et  quomodo  ad  inuocacionem  nominis  Jhesu  et  gloriose 
virginis  Marie  illa  maledicta  societas  ab  eo  aufugit,  Adiutorio 
autem  sociorum  suorum  ad  A\'adzstenom  deductus  oratorium 
introiuit  prostratusque  in  oracione  ante  ymaginem  cru- 
cifixi  plenc  restitutus  pristine  sanitati.  De  sero  cum  ess  it 
in  hospicio,  presentibus  memoratis  comitibus  suis  appa- 
ruit  iterum  diabolus  in  sj)ecie  hominis  ostendens  ei  t;i- 
bulam  viiain,  in  qua  depicta  erat  ymago  habens  tres  nares. 
»Vide,  inquit,  miser  et  dampnate  eternaliter  vna  mecum, 
in  hoc  exemplo  errorem  fidei  tue!  Tu  fatue  confiteris  et 
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adoras  vnum  Deum  et  trinum  in  personis,  quod  nulla 
racione  credendum  est.  Considera  tabulam  meam,  que 
tres  nares  numero  loco  realiter  discretas  continet,  quarum 
quelibet  in  loco  sue  quantitatis  distincta  consistit.»  Yenera- 
bilis  Petrus  signo  crucis  se  muniens  respondit:  »recede 
Sathana,  opera  tua  cuncta  mendacium  sunt.  Ego  enini 
credo  in  vnum  Deum  creatorem  celi  et  terre.»  Sicque 
legens  symbolum  clixit:  »vnum  Deum  in  tribus  personis  ex 
toto  corde  meo  confiteor  et  adoro.»  Ad  hane  fidei  con- 
fessionem  aduersarius  disparuit.  Predicti  vero  duo  socij 
eius  in  domo  secum  manentes  concertacionem  verborum 
inter  se  colloquencium  audierunt,  neminein  nisi  tantum 
Petrum  adesse  viderunt.  Cumque  in  nocte  sequente  vigi- 
laret  more  solito  in  oracione,  affuit  iterum  diabolus  proie- 
citque  ante  pedes  eius  quendam  manipulum  seu  fasciculum 
straminum  dicens:  »miser  et  propter  errorem  tuum  damp- 
nande,  straminibus  istis  numeratis  tollam  te  cum  corpore 
et  anima.»  Ad  hane  vocem  oceulta  Dei  moderacione  valde 
l^erterritus  et  a  singulari  confugio  oracionum  distractus 
adeo,  quod  niehil  aliud  recordari  possit  nisi  in  nomine 
patris  et  jilii  et  spiritun  sancti  et  Ave  Maria;  hee  conti- 
nuando  numeravit  illa  stramina.  In  diluculo  audiuit  uocem 
dulcissimam  mentem  eius  mirabiliter  conf ortantem :  »Pater 
diligit  istum.  Veniemus  ad  eum  et  mansionem  apud  eum 
faciemus.»  Ipse  enim  beatus  Petrus  ab  puerieia  sua  intima 
deuocione  sanctam  trinitatem  specialiter  venerabatur,  vnde, 
sicut  in  subsequentibus  patebit,  laudator  sancte  trinitatis 
meruit  appellari.  Hujus  enim  sancte  deuocionis  affectione 
contra  oranes  diaboli  infestaciones  confortatus,  quamuis 
innumeras  maxime  nocturno  tempore  ab  eo  sustineret 
incursiones,  tamen  nulla  die  pretermisit  offerre  sacrosanc- 
tum  corporis  Christi  misterium  salutare.  Quadam  die  Do- 
mino Petro  celebrante  in  vna  ecclesia  ruinosa  tectum  ex 
uetustate  demolitum  corruit;  populis  hinc  inde  dispersis 
pars  tamen  eiusdem  tecti  capiti  celebrantis  imminens  nullo 
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corporali  subpodiata  fulcimento  pendula  stetit,  donec  sacri- 

ficio    consummato    Petrus    dignus    Dei   sacerdos  depositis 

sacris    vestibus   inde   securus    abcessit;  sed    ipso    ab  altari 

abseedente    cum    paramentis   saeris  pars  illa  cum  fragore 

magno    cecidit    penitus    dissoluta.     Quam    aceeptum    erat 

Deo    eius  sacrificium,  Deus  pater  beate  Birgitte  reuelauit. 

<  'iim    enim   beate   niemorie  Petrus  celebraret  missam  pre- 

sente  beata  Birgitta,  dixit  Deus  pater  ad  eam:  »licet  pauce 

persone  in  mundo  personaliter   interfuerunt  isti  misse,  ta- 

raen  omnis  celestis  exercitus  et  omnes  anime  in  purgatorio 

consolabantur  ab  illa.»    Semel  cum  esset  apud  liraina  beati 

Erici    Vpsalie    in    sollempnitate  ipsius  sancti  et  staret  in- 

dutus    sacris    vestibus,    per  negligenciam   ministri  contigit 

aquara  non  adesse  nec  minister  pre  multitudine  populorum 

se    comprimencium   exire  capellam  potuit  pro  aqua  mini- 

sterio  necessaria.     Deuotus  Christi  sacerdos  ad  oracionem 

se  paululum  dedit,  surgensque  ab  oracione  ampullam  aqua 

])lenam   inuenit.     Prouidit   enim   ei  de  aqua   sacrificij,  qui 

dilecto  suo  Abrahe  preparauit  victimara  holocausti.    Affec- 

tus    vehementer    divini    amoris    dulcediue    omnem  mundi 

gloriam  arl)itratus  est  ut  stercora.    Et  quamuis  sufficienttT 

lil)eralibus    sciencijs    eruditus    extiterit,    opulentorum  red- 

dituum    beneticijs    et    dignitatibus    spretis    ad    mstanciam 

maiorum  ciuitatis  skeningensis  domum  sancti  spiritus  pro 

}>auperibus  deputatam  regendam  suscepit.    De  cxiguis  im- 

pendijs    memorate    domus   ac  j^iorum  subuencionibus  sibi 

tenuem   victum  et  humilem  amictum  n-tinens  cetera  pau- 

peribus  in  domum  illam  collectis  varijs  infirmitatibus  gra- 

uatis    alias    in    plateas   expositis   hilari  mente  ministrahar. 

\d    eorum   lectos  quotidie  sedens  sanctorum  exempla  re- 

legcus  paciencie  virtutem  eis  studuit  commendare.  Et  velut 

mäter  tiliorum  molestijs  compaciens  eorum  dolores  dulci- 

bus  affatibus  delinivit,  familiam  in  obsequio  ])auj)erum  de- 

uotam  ad   ministrandum  debilibus  solicite  prouidebat.    Kc- 

uera    multe    compassionis    erat    ad    pauperes,    infirmes  et 
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calamitatibus  afflictos,  malefacientibus  sibi  benefaciens 
suosque  secundum  euangelium  diligens  inimicos.  Vnde 
propter  hec  et  alia  pietatis  opera  mirificauit  eum  dominus 
et  excelsum  fecit  signis  et  prodigijs  multis,  de  quibus 
aliqua,  que  adhuc  in  carne  viuens  operatus  est  eius 
virtute,  qui  solus  facit  mirabilia  absque  numero,  litterarum 
studui  monumentis  tradere.  Cum  quadam  vice  profici- 
sceretur  adiunctis  sibi  socijssuis  Siunda  Foutha  et  Vezelbaeng 
ad  limina  beati  Ericij  regis  et  martiris  in  Vpsalia,  in 
exitu  de  cmitate  Skeningensi  occurrit  eis  demoniachus  qui- 
dam,  qui  ruptis  iam  vinculis  ferreis  homines  et  iumenta 
morsibus,  unguibus  et  lapidibus  lacescere  solebat,  cui 
benignus  pater,  sicut  semper  solitus  erat  afflictis  ex  inti- 
mis  compaciens,  se  obuium  dedit  socijs  suis  rabiem  furiosi 
declinantibus  apprehensaque  manu  furiosi  in  nomine  sancte 
trinitatis  mutescere  jubet.  Mirum  dictu!  Demoniacus  ille, 
qui  prius  nec  capi  nec  teneri  potuit,  venerabilem  patrem 
sequitur  per  decem  dietas  ad  limina  beati  Erici  de  nocte 
cum  Domino  Petro  in  lecto  quiete  dormiens  sicque  me- 
ritis  viri  Dei  et  precibus  a  demonio  plene  mundatus  est. 
Cum  vero  Dominus  Petrus  venisset  ad  Vpsaliam  et  in  ea- 
pella  sancti  martiris  sacris  staret  indutus  vestibus  . . . 

Require  supra  in  yroximo,  ubi  tanqitur 

de  celebracione. 
Quadam  nocte  cum  vacaret  oracionibus,  apparuit  ei  dya- 
bolus  dicens:  »ex  quo  tibi  noccre  non  permittor,  tamen 
tuis  nocebo.»  Sequenti  die  percepit  a  referentibus,  qualiter 
in  ipsa  nocte  sororem  snam  nomine  Margaretam  sancti- 
monialem  in  dormitorio  sorornm  quassauerat  semiuiua 
relicta.  Confregerat  enim  eius  manum  transuersans  ram 
a  iunctura  propria  cum  ingenti  cruciatu.  Sed  veniens  ad 
eam  Beatus  Petrus  scnto  munitus  oracionis  tactu  manus 
sue  manum  cnni  bracbio  diabolico  insnltn  demolitam  pri- 
stine  reddidit  sospitati.  Multa  quidem  alia  admiracione 
digna   fecit   per   eum    Dominus,    que    propter  humilitatis 
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custodiam   ille   humilitatis  alumpnus    sub  moclio  et  fragi- 
litatis  vase  proprie  magnopere  studuit  occultare. 

Farna  denique  deuocionis  et  sanctitatis  eius  crebre- 
scente  pro  consilijs  salutaribus  a  multis  et  magnis  cepit 
uisitari.  Eo  vero  tempore,  videlicet  anno  Domini  mille- 
simo  ccc  quadragesimo  sexto,  insignis  sponsa  Christi  beata 
Birgitta  ornnium  feminarum  decor  mirandis  sancti  spiritus 
illustracionibus  coruscabat,  cui  preceptum  fuit  a  Christo  ad 
iirbem  romanam  peregrinari,  ibidem  stare,  donec  sibi  esset 
de  agendis  aliter  reuelatum.  Cum  sollicita  uero  esset  de 
patre  spirituali  in  tam  longinqua  peregrinacione  habendo 
—  nam  magister  Mathias  in  theologia  vir  magne  sanctitatis 
et  in  vita  spirituali  peritissimus  in  expedicione  contra 
paganos  cum  rege  erat  transiturus,  cuius  directioni  in  vita 
spirituali  per  plures  annos  juxta  imperium  Christi  obedi- 
verat  humiliter  et  deuote  —  precepit  ei  Christus,  ut  omnem 
solicitudinem  proiceret  in  euin,  quia  ipsi  cura  est  de  ea 
et  quia  iam  prouiderat  de  fideli  direccione  et  magistro, 
vnde  misit  eam  ad  uenerabilem  Petrum  prouisorem  domus 
sancti  spiritus  Skeningie,  quem  suum  nominauit  amicuin 
et  sancte  Trinitatis  laudatorem.  Insinuans  igitur  beata  1  Bir- 
gitta domino  Petro  de  peregrinacione  sua  divinum  oraculum 
rogauit  humiliter  eum,  ut  in  hac  sua  peregrinacione  vellet 
propter  Deum  sibi  in  spirituali  conuersacione  fieri  director 
et  preceptor,  qui  totus  spiritu  accensus  incuntanter  assen- 
sum  prebuit  paratumque  esse  ad  omnem  Dei  uoluntatera. 
De  hoc  voto  viri  Dei  hylari  et  prompta  voluntate  certi- 
ficauit  beatam  Birgittam  gloriosa  virgo  Maria  per  hec 
verba:  »Ille  bonus  amicus  tilij  mei,  quamuis  contcniptibilis 
a  mundanis  reputatur,  erit  tibi  in  spirituali  vita  necessa- 
rius  et  ad  opus  sibi  ex  parte  mea  iniungendum  fructuo- 
sus.  Benedictus  sit  ille  pro  sua  bona  voluntate.»  Geniens 
vero  Romarn  rexit  totam  domum  et  familiam  beate  Bir- 
gitte  in  magna  animi  tranquillitate prudens  in  temporalibus 
dispensator.     In  spirituali  uero  vita  factus  est  eis  peritis- 
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simus  director  et  magister,  vnde  preceptum  fuit  a  Christo 
beate  Birgitte  sibi  obedienciam  facere  e*t  ei  sicut  ipsi  Christo 
in  omnibus  obedire,  quam  obedienciam  inuiolabiliter  vsque 
ad  obitum  suum  studuit  obseruare,  ut  eo  presente  nollet  loqui 
aut  oculos  leuare  nisi  ex  licencia  preceptoris.  Venerabilis 
eciamDomina  Katarina filia beate  Birgitte  cum  quibusdam  de 
familia  Deo  deuotis  eandem  obedienciam  ex  mandato  beate 
Virarinis  eidem  factam  lmmiliter  tenuerunt.  In  tanta  autem 
dulcedine  eis  prefuit,  ut  non  tantum  preceptor  tanquam 
prelatus  bonus  forma  gregis  factus  verum  eciam  vt  mäter 
dulci  sollicitudine  filios  confouens  ab  omnibus  venerabatur. 
Administracionem  suam  iuxta  apostolum  sine  vituperio  ex- 
hibebat  in  multa  paciencia,  in  tribulacionibus,  in  necessi- 
tatibus,  in  angustijs,  in  plagis,  in  laboribus,  in  vigilijs, 
in  ieiunijs,  in  castitate,  in  longanimitate  et  in  caritate  non 
ficta.  In  hijs  quomodo  se  inconfusibilem  ministrum  ex- 
hibuerit,  pauca  proloqui  destinaui.  Cum  beata  Birgitta 
iuxta  preceptum  Christi  primo  venit  Romarn,  curia  Do- 
mini  pape  tenebatur  in  Auinione  et  iiebant  in  vrbe  prop- 
ter  impunitatem  malorum  innumeri  excessus  contra 
iusticiam  publicam.  Sed  benignus  Deus,  qui  neminem 
valt  perire,  per  reuelaciones  diuinas  beate  Birgitte  factas 
errores  et  excessus  eorum  arguens  innotuit  eis  presentis 
vite  discrimina  et  pericula  animarum.  Verum  quia  stulti 
doctrinam  et  sapienciam  despiciunt,  ceperunt  odio  habere 
arguentes  se  zelantes  mortem  in  errore  vite.  Conuenerunt 
igitur  in  vnum  aduersus  dominum  et  sanctos  eius,  volentes 
beatam  Birgittam  morte  turpissima  condempnare.  Exce- 
cauit  enim  eos  malicia  eorum.  Petrum  vero  confessorem 
eius  non  reuerentes  canes  multi  tempore  illo  contumelijs 
et  insidijs  persequebantur.  Sed  in  omnibus  superauerunt 
per  Jhesum  Christum  in  paciencia  multa,  quoniam  Domi- 
nus  cum  eis  fuit,  et  ideo  gaudentes  contumelias  pro  do- 
mino sustinebant.  De  venerabilis  Petri  commendabili  pa- 
cinecia    breuiter    aliqua    memoria    digna    retexam.      Cum 
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beatus  Petrus  secundum  consuetudinem  suam  uisitaret  loca 
sanctorum  extra  mlvros  Rome  et  solus  propter  liberiorem 
contemplacionem  iter  ageret,  incidit  in  latrones.  Sed  qua- 
liter  gratia  veri  Samaritani  in  iumento  paciencie  ad  sta- 
buluni  divine  consolacionis  subiectus  est,  ipse  veritatis 
preco  sanctus  Johannes  Baptista  eadem  hora  beate  Bir- 
gitte  in  oracione  existenti  dignatus  est  reuelare  in  hec 
verba:  »O  filia,  de  amici  tui  spirituali  uictoria  te  non  tur- 
bari  oportet.  Miles  ille  amicus  Dei  vicit  de  inimico  pulcrani 
uictoriam.  Inimicus  incaute  accurrebat  post  eum  uolens 
eum  ledere  in  hoc,  quod  irasci  deberet  contra  latrones  se 
spoliantes.  Ille  quidem  contra  hostis  lanceam  insultauit 
frangens  illam  et  ipsurn  lancea  sua  propria  transfixit,  in 
hoc  quod,  curn  omnia  sibi  abstulissent,  remota  ire  com- 
mocione  dicebat  illis:  Amici,  si  placet  vobis  bibere,  habeo 
adhuc  vinum  in  flascone.  Secundo  transfixit  eum  alia 
lancea,  in  hoc  ut,  dum  abstulerunt  ei  capam,  ipse  eis 
sine  impaciencia  prebebat  tunicam.  Tercia  lancea  eum 
Transfixit,  in  hoc  quod  ipsis  recedentibus  ab  eo  nudo  re- 
manente  gaudenter  regraciabatur  Deo  pro  hijs  suis  tribu- 
lacionibus  orans  pro  illis  suis  lesoribus  ex  intima  caritate.» 
Deinde  viam  suam  arripiens  de  sue  nuditatis  pudore  mi- 
niine  verecundabatur,  ex  cuius  victoria  tota  nostra  so- 
cietas  congaudebat.  Quanta  vero  in  innrmitatibus  cor- 
poria  uigebat  spiritus  fortitudine,  penne  ofticio  non 
preualet  aliquis  aperire.  A  tempore  enim  illo,  quo  ex 
permissione  diuina  sicut  quondam  beatus  Job  a  Sathana 
in  corpore  cepit  iiagellari,  uscjnc  ad  obituin  suum  varijs 
sui  corporis  atterebatur  incommodis.  Accidit  enim  vna 
dierum,  eum  Dominus  Petrus  esset  in  domo  habitacionia 
beate  Birgitte  iuxta  campum  florum,  precipitatus  fuit  de 
-iipcriori  parte  tlmniis  us(|uc  ad  terram  inuisibili  tnctu 
iniinici.  ('iiin-  adeo  grauis  corporis  collisio  fuit,  at  crure 
et  latere  totaliter  oonquassatis  quasi  mortuus  a  familia 
plangebatur;  ex  qua  percussione,  <pio  ad  usque  vixit,  de- 
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bilis  in  manu  quasi  tactus  paralisi  et  cl  and  i  is  in  pede 
cum  tocius  corporis  extenuacione  perrnansit.  Qnia  acceptus 
Deo  erat,  necesse  fuit,  vt  temptacio  probaret  eum.  In  0111- 
nibus  infirmitatibns  semper  hilaris,  commemorans  ijlnd 
apostoli:  »Non  snnt  condigne  passiones  huins  temporis  ad 
futuram  gloriam.»  Et  quamuis  corpore  debilis  nigebat 
tamen  dnlcedine  spiritualis  consolacionis,  vnde  fratribus 
in  connentu  monasterii  narrabat  ad  commendandam  eis 
paciencie  et  longanimitatis  virtutem,  qualiter  pliiribns  annis 
stetisset  Rome  cum  beata  Birgitta  in  paupertate  maxima, 
in  tribnlacionibus  multis,  in  periculis  plurimis,  et  quo- 
modo  omnis  adnersitas  per  graciam  Dei  cooperabatur  eis  in 
bonnm.  Mirabili  siqnidem  spiritus  dnlcedine  repletus  eandem 
omnibus  in  consilijs  spiritualibus  eum  consulentibus  maxime 
in  confessionis  sacramento  studuit  impertiri.  Specialem 
namque  graciam  in  administracione  huins  sacramenti  cli- 
citur  habuisse;  verba  eius  quasi  stimuli  erant  duriciam 
peccatricis  consciencie  emollientes,  ut  alligatos  a  Sathana 
solueret  et  sanaret  medicinali  remedio  penitencie  salutaris. 
Vnde  occurrit  memorie  de  vno  mencionem  facere,  qui 
videns  plures  ad  meliorem  uitam  per  sollicitudinem  et 
deuota  consilia  Domini  Petri  conuersos  accessit  ad  eum 
petens,  vt  eius  confessionem  audiret,  cuius  voto  uenera- 
bilis  Petrus  benigne  annuit  sciens  eum  farna  magnum 
tirannum  et  pauperum  oppressorem.  Flectit  ille  genua 
sed  vnum  verbum  et  ad  interrogacionem  confessoris 
promere  nequibat.  Considerans  vero  uenerabilis  Petrus 
deceptoris  diaboli  hoc  opus  esse,  mente  tenus  oracionem 
facit  viditque  diabolum  guttur  et  linguam  memorati 
peccatoris  laqueo  suo  constringere,  quem  potenti  virtute 
nominis  ('hristi  et  gloriose  virginis  Marie  fugere  compellit 
auferens  eius  väsa  et  dirumpens  laqueum  quem  tetendit. 
Soluto  taliter  ligamine  insidiatoris  absconditi  cepit  scelera 
diu  celata  cum  amaritudine  anime  sue  confessori  detegere 
euertens    domum    consciencie    ab    adoleseencia    sua.       fic 
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sepius  protestabatur  se  numquam  antea  talem  graciam 
habuisse,  quam  contricionis  graciam  specialem  plures 
alij  pro  salubribus  anime  sue  consilijs  in  confessionis  foro 
ad  Dominum  Petrum  accedentes  se  adeptos  relacione  veri- 
dica  testabantur.  Nec  alicui  in  dubium  hoc  vertatur,  cum 
spiiitus  sanctus  diversimode  dona  sua  distribuit  vnicuique, 
prout  vult.  Mirabili  siquidem  incendio  in  interiori  homine 
calescebat,  quo  frigidos  et  torpentes  ignito  et  salutari  elo- 
qnio  inflammauit.  Testabatur  venerabilis  pater  fräter  Mag- 
nus primus  confessor  ordinis  sancti  Saluatoris,  quod  cum 
portar entur  reliquie  beatissime  matris  nostre  beate  Bir- 
gitte  de  vrbe  Roma  ad  regnum  Swecie  et  aliquando  neces- 
sitate  pausacionis  et  sompnij  in  hospicijs  publicis  in  eodem 
lecto  cum  viro  Dei  domino  Petro  cogeretur  requiescere, 
in  noctis  profundo  silencio  eundem  virum  Dei  ad  latus 
suum  cubantem  motu  quodam  mirabili  persensit  agitari. 
Credens  vero  eum  febribus  seu  alia  infirmitate  correptum 
leuiert  pectus  viri  Dei  contingebat  et,  an  aliquid  mali 
pateretur,  requisiuit,  cui,  ne  mentalis  eius  interrumperetur 
iubilus,  imperat  silencium  diccns:  »Fräter  quiesce,  sile,  alias 
tibi  causam  motus  et  caloris  hujus  aperiam.»  Sequenti 
die  re<|uisitus  ab  eo,  quid  motus  et  calor  illi  pretendenmt. 
respondit:  »fräter  dilecte,  motus  ille  et  calor  non  fuerunt 
passiones  innrmitatis  corporalis  sed  ex  affectu  anime  red- 
undancia  quedam  et  motus  incorpore  causabantur,  qm- 
pre  dulcedine  interne  iocunditatis  cohibere  nequeo.»  Ali- 
quando existens  in  oratorio  ad  audienda  diuina  misteria 
raptu  contemplacioni8  a  sensibus  abstractus  colore  ros<<> 
in  vultu  resplenduit  ebrietate  spiritus  in  disposicione  cor- 
poris  foras  erumjjente.  Inter  deuotos  aut  quoe  semper 
babebat  familiarissimos  internos  cordis  affectus  abscondere 
non  potuit.  X;nii  inter  verba  edificatoria  totus  quibusdam 
ad  modum  honestis  gesticulacionibus  hilarescebat  ad  men- 
cionem  sancte  trinitatis  et  nomeo  Jhesu  et  gloriose  vir- 
Lrinis.  oaturali  wltus  disposicione  nmtata  colore  rubeo  quasi 
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aureo  enitebat.  Quam  benignus  et  largus  pauperibus  et 
miseris  personis  extiterit,  ex  hoc,  quod  subiungitur,  vicleri 
potest.  In  primordio  institueionis  ordinis  in  Watzsteno 
sicut  adhuc  beata  Birgitta  superstite  venerabilis  Petrus 
magister  et  confessor  sibi  a  Christo  deputatus  domum  et 
familiam  eiusdem  rexerat.  Ita  toti  congregacioni  fratrum 
et  sororum  vigili  et  paterna  sollicitudine  preerat  in  tem- 
poralibus  et  spiritualibus  moderatissimus  dispensator.  Venit 
eo  tempore  ad  monasterium  quidam  rusticns  addueens 
secum  vnam  uaccam  pro  offertorio,  cuius  paupertatem  ex 
babitu  vir  Dei  perpendens  eum  ad  se  vocat  blande  re- 
quirens,  quot  tilios  haberet  aut  quot  vaccas  eorum  vsibus 
reseruasset.  At  ille:  »duos  filios  paruulos  sub  matris  custodia 
habeo.  Vaccam  vero,  quam  vnicam  habui,  deuocione  beate 
Birgitte  attractus  optuli  sperans  michi  meritis  eius  in 
corpore  et  anima  suffragium.))  Cuius  deuocione  congaudens 
pius  pater  dixit  ei:  »Scio  pro  certo,  quod  oblacio  tua  Deo 
est  acceptabilis.  Sed  ex  parte  eius  et  gloriose  virginis 
Marie  et  beate  Birgitte  vaccam  istam  tibi  redono.  Insuper 
filijs  tuis  valorem  vnius  vacce  superaddo.»  Missaque  manu 
in  crumenam  pauperi  promissam  pecuniam  nuinerauit 
adhortans,  ut  in  justificacionibus  mandatorum  Dei  se  et 
lilios  suos  exerceret.  Pauper  vero  cum  proposito  melioris 
vite  et  lucro  temporalis  subsidij  gaudens  ad  propria  remea- 
uit.  Fuit  sermo  viri  Dei  valde  preciosus  et  uerus,  ut,  que 
aliquibus  prediceret,  indubitanter  euenirent.  De  hijs  si- 
quidem  aliqua  recensere  in  scripto  dignum  reputaui.  Erat 
Domino  Birgero  tilio  beate  Birgitte  vnicus  filius  nomine 
Vlpho,  qui  infancie  teneritudine  innocentissime  decursa  ad 
annos  discrecionis  veniens  arridentis  huius  Beculi  vanitati- 
bus  contemptis  ex  patris  sui  benigno  consen>u  in  mo> 
nasterio  Watzstenensi  se  obtulit  Domino  militaturum  iacta 
}>rofessione  et  obediencia  in  manu  viri  Dei.  Nouus  Christi 
tirunculus  in  omni  humilitate  et  vite  sanctimonia  discip- 
line  regulari  se  studuit  confonnare,  quem  vir  Dei    intime 
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diligens  sibi  versum  illum  qui  pius  prudens  scribi  fecit 
de  ympno  vnius  conf essoris  et  non  ut  tantum  continue 
legeret,  sed  in  congregacione,  ut  in  se  obseruaret,  ammonuit 
ei  secreto  et  publico  predicens,  quod  infra  aimum  esset  ab 
hoc  seculo  migraturus,  cuius  sermonis  euidenciam  mors 
adolescentis  eodem  anno  subsecuta  declarauit.  Quarundam 
eciam  personarum  disposiciones  et  affectuum  qualitates  vel 
personas  illas  videns  vel  de  eis  audiens,  vt  postmodum 
compertum  est,  amicis  spiritualibus  insinuavit.  Quadam 
vice  in  crepusculo  vespertino  cum  fratre  vno  sedens  in 
refectorio  fratrum,  horas  cum  fratre  illo  legebat,  quidam 
vero  de  fratribus  ignorans  aliquem  intus  esse  ingreditur 
refeetorium,  mox,  vt  illos  legentes  aure  percepit,  egredi 
festinabat.  Ignorante  Domino  Petro,  quis  introgressus  fnisset, 
dieit  ad  fratrem  secuin  horas  et  psalmos  ruminantem: 
»Exi  post  fratrem  illum  et  considera,  quis  sit.»  Et  fräter  ille 
e  vestigio  precipientis  patris  mandato  expleto  narrauit 
viro  Dei  dicens:  »Pater  reuerende,  de  quo  queritis,  era  t 
fräter  Johannes  Prest.»  Et  ille:  »scias  pro  certo,  quod 
ille  fräter  Johannes  Prest  habet  spiritum  Dei  et  erit  mag- 
nus  in  vita  spirituali.»  Interrogatus  a  fratre,  vnde  hoc  sciret, 
respondit:  »fratre  illo  in  refeetorium  introeunte  percepi  od- 
orem  mire  suavitatis,  quo  cor  et  aniina  mea  mirifice  exul- 
tabant»;  quod  postmodum  experimento  verissimo  omnibus 
constabat.  Nam  idem  fräter  Johannes  Prest  miro  modo 
sacre  scripture  affectus  studio  suauitatis  eloquia  ad  Balutem 
plurimorum  eructabat  factus  bonus  odör  Christi  multis 
ex  eius  doctrina  salutari  conuersis  ad  vitam  meliorem. 
Audiens  semel  vir  dei  de  quodam  magno  prineipe,  quod 
peregrinaturus  esset  ad  sanctum  sepulchrum,  referentibus 
sic  i-espondit:  »dlle,  de  (pi<>  hee  dicitis,  qod  veniel  ad  terram 
sanctam,  quia  Lrretitus  a  diabolo  non  permittitur  proposi- 
tum  siiinn  consummare»;  quod  rei  probauit  exitus.  Nam 
ante  obitum  suum  non  potuil  votum  illud  Balubre  effec- 
tualiter  adimplere,  quamuis  pluries  hoc  attemptåret.  ( leterum 
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viri  pestiferi  ab  inicio  ordinis  sancti  Saluatoris  in  de- 
struccionem  eiusdem  ordinis  moliti  sunt,  inter  quos  quidam, 
qui  videbantur  aliquid  esse  in  populo  facientes  sibi  nomen, 
vt  delerent  Jlierusalem,  principes  potissimum  clerieorum 
-secularimn  et  regularium  suggestionibus  et  mendosis  con- 
fictionibus  incitati  insultum  feraliter  exercebant,  vnde 
faetum  est,  vt  is,  qui  super  negoeia  regia  constitutus  fuerat 
in  prouinciaOsgoeie  Thomas  nomine  cognomento  Hozsteedh, 
Veniret  ad  locum  exturbäre  volens  et  eradicare  nouellain 
plantacionem  fratrum  et  sororum,  quani  plantauerat  dex- 
tera  altissimi.  Intrauit  igitur  sanctificacionis  locum  scilicét 
Monasterij  Watzstenensis  vallatus  satellitibus  regis  locutusque 
est  ad  virum  dei  cum  superbia  dicens:  »Mandatum  habeo 
a  domino  meo  rege  domura  istam  fiscalem  facere.  Sed 
pro  nunc  alcioribus  negocijs  regis  oecupatus  partes  supe- 
riores  regni  ascendam  et,  cum  in  pace  reuersus  fuero, 
dispositurus  sum  de  domo  hac  secundum  beneplacitum 
meum  et  domini  mei  regis  voluntatem.  Vnde  precipio  tibi, 
veterane,  et  tuis  sub  obtentu  vite  et  rerum  vestrarum  de 
loco  isto  discedere  et  hinc  vobiscum  tollere  ossa  illius 
vetule  Birgitte.))  Ad  quem  vir  dei:  »Amice  dilecte,  quando 
reuersus  fueris,  nos  hic  non  videbis.))  Recedit  ille  fremens 
et  frendens  locum  sanctificacionis  in  reditu  sno  in  pro- 
phanos  vsus  sacrilege  redacturus.  Vir  dei  considerans 
conuentum  nouellum  pusillanimitate  cleici  optimis  exhor- 
tacionibus  et  vere  fideli  prophecia  eorum  animos  reddidit 
consolatos,  inter  cetera  sic  eis  dicens:  »Pusille  grex,  noli 
timere!  Imperator  celestis  hunc  locum  gloriose  virgini 
matri  sue  specialiter  donauit,  quem  humana  presumpcio 
in  perpetuum  minime  vsurpabit.  Nec  tyrannus  ille  minax 
vmquam  ad  Watzstenum  reucrtetur  nec  vos  a  loco  isto 
secularis  potestas  exturbet,  quoniam  hereditas  lire  gloriose 
virginis  permanet  in  seculum.»  Et  non  cecidit  ex  omnibus 
verbis  viri  dei  vnum  in  terram,  sed  vcrbum,  quod  loqutus  est 
contra  tyrannum,  euenit,  nam   ]>au<'is  diebus  post  recessum 
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eius   a  loco,    contra    quem  superbe  locutus  fuerat,  gladijs 
interijt  inimicorum. 

Xouerint  vniuersi,  quorum  interest  seu  interesse  po- 
terit  in  futurum,  quod  nos  Gerwinus  Confessor  generalis 
et  Conuentus  fratrum  Monasterii  de  AYatzsteno  in  regno 
Swecie  attendentes,  quod  abscondere  sacr  amen  tum  regis 
bonum  est,  sed  opera  dei,  que  in  et  cum  sanctis  suis 
operatur,  reuelare  et  confiteri  honorificum  est,  fecimus 
conscribi  vitas  et  conuersaciones  laude  dignas  primo- 
rum institutoruin  et  loeatorum  palmitum  vinee  ordinis 
nostri,  seilicet  domini  Petri  Olaui,  magistri  et  confes- 
soris  sanetissime  matris  nostre  beate  Birgitte,  et  domine 
Katerine  filie  eiusdem  gloriose  matris  nostre,  qui  indiuidui 
eomites  peregrinacionis  et  perfectissimi  emulatores  sanetis- 
sime vite  eius  extiterunt  solliciti  et  peruigiles  in  ordinis 
nostri  negocijs  iuxta  reuelaciones  diuinas  vsque  ad  con- 
summacionem  huius  mortalis  vite  perdurantes,  quorum 
vite  ordinem  ex  personarum  fide  dignarum  cum  eis  per 
plura  annorum  curricula  conuiuencium  memoriter  acta  et 
origincs  retinencium  asscrcionc  certissima  in  literalem  for- 
raam  redactum  in  monimentum  futuroruin  penes  nos  inter 
annalia  nostra  reseruamus.  Exemplar  vero  de  gestis  eorum 
in  istis  presentibus  quaternis  transcriptum  sigillo  confes- 
soris  muniri  fecimus  in  legencium  maiorem  certificacionem 
et  ne  uera  et  indubia  pro  dubijs  receptentur.  Datum 
monasterio  nostro  Watzstenensi  Anno  ab  incarnacione 
domini  millesimo  quadringeiitcsimo  vicesimo  septimo  die 
vicesima  mensis  Junij. 


II. 

De  Vita  Sancti  Nicholai. 

Incipit  jDrologus  in  vitam  beati  Nicholai  quondam 
episcopi  lincopensis.  In  nomine  domini  Amen.  Nos  Ka- 
nutus  dei  et  apostolice  sedis  grada  episcopus  ecclesie  lin- 
copensis et  capitulum  ibidem  in  regno  Swecie  premissa 
nostri  humilima  et  deuota  recommendacione  de  vite,  vir- 
tutum  et  miraculorum  meritis  aliqua,  quibus  venerabilis 
in  Christo  pater  dominus  Nicholaus  Hermanni  quondam 
episcopus  lincopensis  beate  memorie  claruerat  et  claret 
presentibus,  ad  vniuersorum  noticiam  volumus  peruenire. 
Licet  enim  periculosum  sit  propter  temptacionem  adula- 
cionis  aut  presumpcionis  laudare  viros  iustos,  dum  adhuc 
viuunt  in  corpore,  tamen  post  mört  em  secure  eorum 
merita  extollere  possumus,  maxime  quorum  finis  optimus 
vitam  precedentem  commendat,  vnde  Job  ait:  »deridetur 
iusti  simplicitas,  lampas  contempta  in  conspectu  diuitum, 
p  a  rata  ad  tempus  statutum.»  Sicut  enim  Gedeon  et  socij 
sui  ad  tempus  absconderant  lämpades  suas  et  postea  tem- 
pore  congruo  fractis  lagunculis,  dum  lämpades  choruscarunt, 
inimici  eorum  sunt  perterriti  et  prostrati,  itu  eciam  cum 
sanctis  et  iustis  viris  actum  est.  Nam  dum  viuerent  ab 
impijs  erant  despecti  et  pro  nichilo  reputati.  Sed  post 
mortem,  dum  subito  miraculis  choruscharent,  sunt  eorum 
derisores  exterriti  et  sepius  ad  meliorem  vitam  reuocati. 
^leritorium  ergo  et  valde  necessarium  est  vitam  eorum 
conscribere    et    ad   futuros   destinare,  sicut   Ambrosius  de 
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inuencione  corporum  sanctorum  Geruasij  et  Prothasij  lo- 
quens  dicit:  »In  diuinis  voluminibus  reus  scribitur,  qui  non 
studuerit  gratis  dåre,  quod  ipse  gratis  accepit.  Quidquid 
enim  ecclesie  dei  profuturum  erat,  subtraxisse  arguitur,  cum 
noluerit  tradere  omnibus,  quod  ipse  non  celandum  accepit, 
vnde  et  psalmographus  canit:  »Justiciam  tuam  non  abscondi 
in  corde  meo.  Veritatem  tuam  et  salutare  tuum  dixi.  Kon 
celaui  misericordiam  tuam  a  consilio  multorum.»  Et  pro 
hoc  opere  quasi  vicissitudinem  a  deo  postulans  adiecit: 
Tu  autem  domine  ne  elonges  misericordiam  tuam  a  me; 
quasi  deo  diceret:  Sicut  ego  feci  alios  misericordiam  inue- 
nire,  ita  i})se  non  paciare  longe  fieri  misericordias  tuas 
a  me.»  Hijs  verbis  .videtur  Ambrosius  innuere,  quod  valde 
periculosum  est  lucernam  ardentem  sub  modio  abscondere, 
quam  dominus  super  candelabrum  vult  per  aperta  mira- 
cula  ponere,  vt  luceat  omnibus,  qui  in  dorno  sunt.  Hinc 
est,  quod  merita  veuerabilis  patris  domini  nostri  Nicholai 
sancte  memorie  quondam  episcopi  lincopensis  iam  in  luce 
posita  secure  magnificare  et  predicare  compellinmr  et  ad 
noticiam  futurorum  litterarum  tradere  monimentis,  maxime 
quia  cum  eo,  dum  adliuc  viueret,  conuersati  sumus  et  vitam 
eius  sanctam  oculis  nostris  conspeximus.  Duplici  enim  de 
causa  merita  sanctorum  celebramus  et  recolimus;  primo  vt 
deus  laudetur  et  honoretur  in  sanctis  suis,  qui  eos  non 
solum  in  celis  glorificat,  sed  eciam  in  terris  eorum  sancti- 
tatem  per  crebra  miracula  manifestat;  secundo  vt  populi 
per  eorum  sancta  exempla  excitentur  ad  bona  opera,  vt 
inritar]  non  pigeat  <|iios  celebrare  delectat  atque  ita  non 
desperent  hominee  eciam  sibi,  si  uoluerint,  iustificacionis 
graciam  posse  praestari. 

Igitui-  cum  pater  et  ]>;istor  noster  prefatiis  post  mor- 
tem  suam  multis  miraculis  coruscauerit,  timemus  argui 
pro  scelere  ingratitudinis,  si  vitam  eius  vt  miracula  ad 
honorem  dei  et  ad  salutem  populorum  n<»i)  studuerimus 
aperire.     Merito   enim  ipsum  possumus  comparare  Baracb, 
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qui  ad  exhortacionem  Delborc  prophetisse  collegit  exer- 
citum  in  montern  Thabor  et  fugatis  inimicis  liberauit  po- 
pulum  Israel.  Nam  cum  primo  iste  factus  fnisset  episcopus 
et  reuelaeiones  beate  Birgitte  ad  eum  peruenissent,  factus 
ex  earum  auditu  deuoeior  et  feruencior  multa  grauia  vicia, 
que  tunc  per  totum  regnum  Sweeie  quasi  quoddam  dilu- 
uium  inundabant,  ipse  primo  in  sna  diocesi  totis  viribns 
extirpauit  et  omnes  coepiscopos  snos  ad  hoc  ipsum  in 
suis  terminis  facienclnm  pijs  ammonicionibus  fraternaliter 
inducebat.  Sed  cum  alii  tepide  procederent,  ipse  diligen- 
tissime  exequebatur  opus  dei,  quippe  qui  amplius  de  do- 
mino sciebat.  Quasi  alter  Mathathias  forciori  zelo  iusticie 
accensus  erat,  vnde  merito  de  ipso  dieere  possumus,  quod 
tempore  suo  inter  prelatos  omnes  Sweeie  non  est  inuentus 
similis  illi,  qui  conseruaret  legem  excelsi.  Et  licet  de  sin- 
gulis  sanctis  solempnizare  non  possumus,  t  amen  iustum  est, 
vt  quelibet  regio  aut  eciam  ciuitas  vel  parochia  suum 
patronum  speciali  honore  veneretur,  sicut  precepit  dominus 
in  lege  Moysi:  »honora  patrem  tuum  et  matrem  tuam.x» 
Uerbi  gracia:  »Tu  honoras  tuum  patrem,  ego  uero  meum. 
Francia  colit  Dyonisium,  Anglia  Thomam,  Swecia  uero 
Sigfridum,  et  nos  in  diocesi  nostra  lincopensi  patrem 
nostrum  Xieliolaum  venerari  et  pro  eius  canonizaeione 
laborare  debemusquem  in  celis  triumphantem  vna  cumbeata 
Birgitta  nouuin  canticum  decantantem  credimus,  vt  merito 
ipse  et  ipsa  congratulando  diuine  dignacioni  cum  gracia- 
rum  accione  dicant:  »Surge  Delbora  et  decanta  canticum. 
surge  Barach  et  aj)})i*eliende  captiuos.  Dominus  in  fortibus 
dimicauit.D  [pse  enim  viciorum  extirpator  et  virtutum 
plantator  erat  feruentissimus,  sicut  inferius  dicetur,  cum  ad 
descripcionem  virtutum  suarum  veniemus,  que  statim  liij> 
Bubinfertur. 

Explicit  prologus.    [ncipit  vita  eiusdem   Nicholai   epi- 
sco])i. 

Beate    igitur   et  venerande  memorie  Nicholaus  quon- 
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dam  episcopus  lincopensis  ex  honestis  et  iustis  parentibus 
Skeningensis  ciuitatis  in  regno  Swecie  patre  videlicet  Her- 
mairno,  matre  uero  Margareta  secundum  carnem  originem 
duxit.  Hic  adeo  annos  pueriles  innocenter  domi  transegit, 
ut  tam  parentes  quam  vicini  et  cognati  eius  de  hoe  pluri- 
mum  mirarentur.  Scolis  autem  gramaticalibus  appositus 
tam  vigilanter  inhesit,  ut  multociens  prandium  et  cenam 
negligeret  amore  proficiendi,  ymmo  ut  eciam  matre  sua  ex 
lioc  indignante  liorum  carencia  puniretur,  cepitque  bone 
indolis  esse  et  mundi  lasciuiam  et  earnis  oblectamenta  decli- 
nare  ieiunijsque  et  abstineneijs  diuersis,  vt  expedicior  fieret 
in  cursu  viarum  domini,  se  continuo  exercere.  Cum  au- 
tem pedagogus  nliorum  beate  Birgitte  factus  esset  ean- 
demque  in  gramaticalibus,  vt  ipsemet  in  quadam  notula 
fatetur,  instrueret,  tam  honeste,  deuote  et  mature  se  in  curia 
eiusdem  dicta  Vlfaas  gessit,  vt  plurimum  ab  ea  intimi  amo- 
ris  diuini  compiecteretur  affectu.  Que  cum,  ut  fidelissima 
relacione  aceepimus,  ab  eodem  scolare  rogata  dominum 
pro  eo  attencius  deprecaretur,  accepit  a  beata  virgine  re- 
sponsum,  quod  futurus  esset  lincopensis  episcopus,  qui  et 
nouam  regulam  suam  et  ordinem  primum  introduceret  et 
in  monasterio  suo  institueret  watzstenensi,  quemadmodum 
rei  postmodum  per  omnia  j>robauit  euentus,  vnde  et  pre- 
fata  domina  Birgitta  ipsum  extunc  episcopum  suum  fa- 
miliariter  vocare  consueuit,  quod  tamen  ille  pro  nichilo 
reputauit.  Missus  vero  Paiisius  cum  artibus,  quas  liberales 
uocant,  aliquanto  tempore  immoratus  est  et  sue  mentis 
delectacio,  que  semper  in  deum  tendebat,  minime  in  eisdem 
din  valuit  retlneri,  Aurelianos  se  transtulit,  ubi  sacre  theo- 
logie,  juri  canonico  et  ciuili  non  segniter  insudando  ad 
gradum  in  vtroque  iure  promotus  profecit  iuucnis  niiro 
modo,  cuius  tamen  gradus  suscepcionem  vix  ali(|uis  pro 
certo  in  vita  sua  ab  eo  percipere  poterat,  antequam  post 
tnortem  suam  inde  [litere]  in  archiuo  suorum  Becretorujn 
vna  cum  pecia  de  cilicio  et  bulla,  connrmacionis  episcopij 
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sui  reperte  sunt,  vbi  aurum  obrisum  a  nonnullis  eo  aperto 
sj>erabatur  cercius  inueniri.  Claruit  siquidem  ipso  a  scolis 
reuertente,  quam  studiosus  fuerat  in  eisdem.  Nam  cum 
factus  canonicus  tam  vpsalensis  quam  lyncopensis  eccle- 
siarum  esset  et  in  q[uadam  congregaeione  Stokholmis  ciui- 
tate  scilicet  regia  venisset  et  in  conspectu  tam  prelatorum 
quam  magnatum  regni  curatus  ciuitatis  eiusdem  reseriptum 
apostolicum  domino  archiepiscopo  vpsalensi  Petro  auun- 
eulo  dicti  domini  nostri  Nicholai  presentasset  super  quarta 
funeralium  contra  fratres  minores  ibidem  degentes  quodam 
fratre  eminentis  literature  partem  fratrum  suorum  contra 
iura  canonica  fouente  et  defendente,  accepta  licencia  et 
benediccione  ab  archiepiscopo  predicto  ipsuin  fratrem  re- 
sponsalem  et  iniurie  defensorem  sacrorum  canonum  racio- 
nibus  conuictum  obmutescere  fecit.  Deinde  gracia  profi- 
lens parker  cum  etate,  cum  assumptus  esset  in  archidia- 
conatum  lyncopensem,  carnem  suam  ieiunijs  et  abstinencijs 
macerabat.  Omni  namque  sexta  feria  buccella  panis  cum 
sale  et  aqua  contentus  est.  Quandoque  eciam  a  prandio 
ferie  quinte  vsque  ad  prandium  sabbati  sequentis  nichil 
omnino  gustabat,  et  cum  sibi  a  quodam  commensalium 
suorum  clericorum  diceretur:  »Domine  mi,  periculose  agitis 
sic  abstinendo»,  respondit:  »Michi  nichil  nocebit,  satis  fortis 
sum.»  Rarissime  vero  cenabat  diebus,  quibus  hoc  licebat, 
nisi  propter  aduentum  ali(juorurn  carorum  hospitum.  Aspera 
vero  ueste  iugiter  utebatur  ad  carnem  refrenandam;  in 
conuersacione  sua  tam  benignus  habebatur.  quod  felicem 
se  reputabat,  qui  eius  collocucioni,  consilio  vel  conuiuio 
interesse  potuisset,  vnde  et  tam  a  magnatihus  quam  ple- 
beis  miro  modo  dilectus  erat,  Largus  fuit  in  elemosinis, 
nam  continue  pauperes  f|uam  plures  recreabat  et  precipue 
quadragesimali  tempore.  Tunc  enim  qualibet  die  exceptis 
alijs  mendicantihus  sex  pauperes  scolares  de  maioribus, 
qui  pre  verecundia  mendicare  hostiatim  erubescebant,  suffi- 
cienter   refouebat.     Studijs,  predicacionibus,  leccionibus  ac 
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oracionibus  sedulus  intendebat  nec  sinebat  aliquod  tempus 
preterire  ociosum,  quo  non  vel  honestis  vel  deuotis  occu- 
pacionibus  insistebat  aut  operibus  misericordie  vacabat. 
Hospitalitatem  autern  mentis  tota  hilaritate  admisit,  quam 
tamen  non  diuicie  terrene  sed  bona  voluntas  adimplebat, 
ita  quod  plurimi  admirantes  dicerent:  »Iste  archidiaconus 
maiora  opera  hospitalitatis  exercet  quam  aliqui  episcopo- 
rum»,  vnde  et  se  arguentibus  de  tanta  liberalitate  consueuit 
respondere:  »Melius  est  nobis  a  deo  collata  sic  distribuere 
<|uam  superstitibus  nostris  de  hijs  materiam  relinquere 
litigandi».  Super  afflictis  vero  materna  semper  gestabat 
viscera  et,  quibus  non  poterat  affectum  miseracionis  im- 
pendere,  lacrimosis  oculis  et  suspirijs  intimis  exhibebat 
affectum.  Constitutus  autem  vicarius  in  spiritualibus  pre- 
decessoris  sui  Nicholai  episcopi  quondara  lyncopensis  non 
amore,  timore,  odio  aut  parcialitate  aliqua  a  iusticia  fleeti 
poterat,  vnde  persecuciones  et  perturbaciones  multas  a 
tyrannis  passus  est,  que  ad  plenum  scribere  ncminem  posse 
credimus.  Pluries  enim  exprobrabant  sibi,  quod  dominum 
suum  episcopum  regis  et  regni  proditorem  foueret  et  ei 
assistenciam  preberet,  et  quam  pluribus  alijs  contumelijs 
et  opprobrijs  et  dampnis  rerum  temporalium  affecerunt, 
ita  quod  se  in  ecelesia  cathedrali  lyneopensi  non  mortis 
nietu  sed  amore  iusticie  prosequende  et  zelo  domus  dei 
cum  clericis  suis  interdum  includeret  ipsis  tyrannis  valuas 
ecclesie  obseruantibus,  ne  sibi  refeccio  inferretur,  sed  ut 
ipgos  inde  cogentes  fame  exire  compellerent  iuxta  suam 
crudelitatem  cruciandos.  Sed  nutu  dei  quedam  nobilis 
matrona  et  deuota  vidua  domina  Katerina  de  Korsnes 
inträns  et  exiens  ecclesiam  tanquam  mediatrix  inter  ty- 
rann')- et  eundem  dominum  archidiaconum  victui  necessaria 
diuino  nutu  oceulte  cum  ancillis  suis  inferebat.  Bis  eciam 
-ni)  persecucione  regum  Magni  Swecie  et  Haquini  regis 
Norwegie  supellectili  sua  et  omnibus  comestilibus  Bpoliatua 
est     Domino  vero  sno  domino  Nicholao  episcopo  predicto 
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a  facie  persecucionum  predictorum  regum  fugan)  ineunte 
ad  partes  extraneas  ex  mandato  eiusdem  Nicholai  episcopi 
et  diuina  iusticia  prosequenda  terrenam  potestatem  nichil 
formidana    in    reges    ipsos   et  eorum  complices  graues  ni- 

niinm  et  intollerabiles  tyrannides  et  iniurias  in  ecclesiam, 
clerum  et  eeclesiastieas  personas  exercentes  senteneias  ex- 
communicacionis    et    interdicti    intrepide    fulminauit,   pro 
quorum  seuicia  non  inueniebatur,  qui  vna  eecum  pro  tunc 
in    toto    regno    se    miiruni    opponeret    pro   domo   domini 
exeeptis  pancis  personis  de  capitulo  lincopensi.     Quamob- 
rem    eciani    misit    literas    archiepiscopo    vpsalensi    et    snis 
suffraganeis  pro  assistencia  sibi  facienda,  nee  Lnuentus  est, 
qui  hoc  facere  vellet  metu  mortis.    Sed  ipse  nichilominus 
in  inceptis  perseuerauit  pro  iusticia  decertans   confidenter 
magis  eligens  mortem,  si  deo  placuisset,  quam  ecelesie  et 
libertatuni  eius  pati  conculcacioném.  Supradietis  vero  regibus 
Magno    et    Haquino  Skeningiam  venientibus   ac  corani  se 
barones,  milites,  militäres  tributarios  ac  totam  cominunitatem 
citantibus,  inter  quos  eciam  citatns  ex  mandato  regis  com- 
paruit  et  dominus  noster  Nicholaus  archidiaconns  predictus 
cum    vno    canonico    nomine    Kicholao    Johannis,    quibus 
cnni  predicti  reges  verbis  ignominiosis  plurimum  insultassent 
sciscitati,    cur  ab  eis    excommunicati    essent,    quibus    con- 
stanter  prefatus  archidiaconus  Nicholaus  respondebat:  »Non 
ego  vos  excommunicaui,  sed  quandam  literam  legi,  in  qua 
denunciabamini    excommunicati»,    ad    que    alter    istorum 
regum  ait:  »Ob  hoc  uos  omnis  bonitatis  vaeui  et  degeneres 
reportabitis    mala    premia»,  ad    quod    ille:   »Hic  sto   ante 
vos.    Corpns  meum  in  vestra  est  potestate.    De  ipso  facite, 
<|uod    vobis  placet,  animam  meam  perdere  non  potestis  ; 
cuins    vt    constanciam    ipsi  reges  considerassent,  ceperunt 
minis   insistere,  vt  eiim  ad  sunm  nntnm  flecterent.     Nite- 
bantur  enim  extorquere  pro  emendacione  ofrense,  qua  se 
lesos    ab  eo  repntabant,  quod  in  aduentu  eorum  ad  Lin- 
copiam    in    processions    eis    veniret    obniani    totus  clerus 
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ciuitatis  nudis  pedibus  et  funibus  in  collis  suspensis  reatum 
suum  publice  in  hoc  facto  recognoscentes;  quod  cum 
prorsns  abnuerent,  iussi  sunt  ad  propria  redirc,  vt  ibidem 
ab  ipsis  regibus  iudicarentur.  Cumque  reges  predicti  Lyn- 
copiam  venissent,  missi  sunt,  qui  cereos  et  faculas  ecclesie 
afferrcnt,  vt  coram  regibus  arderent,  qui  a  sepedicto  do- 
mino archidiacono  Nicholao  responsum  acceperunt:  »Dicatis 
dominis  vestris,  quod  non  sunt  digni,  ut  coram  eis  candele 
de  adipe  ardeant  et  minus  cerei»,  quod  cum  tercio  ab  eo 
responsum  fnisset  et  regibus  nunciatum,  quia  duo  primi 
nuncij  verba  in  forma,  qua  ab  ipso  prolata  sunt,  referre 
nolebant,  accensi  ilico  reges  in  magna  ira  et  furore  man- 
dauerunt  satellitibus  suis,  ut  ante  conspectum  eorum  addu- 
ceretur  et  viuus  incendio  traderetur.  Sed  victus  precibus 
et  importunijs  instanciis  clericorum  protunc  secum  exi- 
stencium,  vt  locum  daret  ire  et  vtilitati  consuleret  ecclesie, 
sicut  rei  postmodum  probauit  euentus,  cessit  et  satellitibus 
ad  perpetrandum  scelus  conceptum  a  regibus  indictum 
per  vnam  curie  portam  intrantibus  ipse  exiens  cum  suis 
dei  adiutorio  euasit,  quo  percepto  dicti  missi  satellites 
ascensis  caballis  suis  velocissimis  fugientes  insequuntur 
animo  male  agendi.  A  via  iustorum  deuiantes  protegente 
suos  dextera  dei  casso  labore  ad  dominos  snos  redierunt, 
Sic  iustus  iste  non  solum  hac  vice  sed  alias  multociens 
ofterebat  se  sponte  periculis  martirium  suscipere  pro  iusti- 
cia,  si  deo  placuisset,  preparatus,  ita  (juod  tyranni  admi- 
rantes  plurimum  de  eo  dicerent:  »Iste  archidiaconus  libenter 
martir  fieret.)J  Cum  auteni  sanctitatis  eius  farna  et  zelus 
pro  doino  domini  Romarn  ad  aures  sancte  Birgitte  föret 
perlata,  dixit  nobilis  domina  Katerina  tilia  eiusdem  beate 
Birgitte:  »talis  vir  nobis  esset  multum  necessarius  pro  cenobio 
Qostro  in  Swecia  construendo,  si  induci  posset  ad  ordinis 
habitum  aesumendum»,  cui  mäter  respondit:  »Non,  filia, 
hoc  erit,  quia  ad  maius  officium,  ut  pluribus  proficiat,  est 
vocandus.D     Et    cum  sancta  Birgitta  ad  dominum  pro  eo 
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in  Roma  pro  tunc  intercederet,  ut  inceptis  viriliter  per- 
seueraret,  accepit  diuinum  responsum:  Öras,  inquit  do- 
minus,  pro  eo,  quia  consanguineus  tuus  est,»  cum  ipsa 
ignoraret  eum  de  sua  existere  parentela,  cuius  dommus 
oracionem  exaudiuit  hane  eidem  beate  Birgitte  reuelacionem 
de  ipso  ostendens:  »Filius  loquitur:  Recordare,  cpiia  misi 
te  ad  magistrum,  quem  nominani  materiam  episcopalem. 
Et  dixi,  quod  per  quatnor  fieri  posset  potus  salubris,  qui 
tamen  magister  non  venit  ad  episcopatum,  quia  sic  deum 
habere  voluit,  ut  niehil  de  mundo  contemptibile  pateretur. 
Nunc  dico  tibi  de  alio,  quem  eciani  uoco  materiam  epi- 
scopalem et  erit,  cuius  corpns  ego  ipse  confortabo  et 
saluabo  et  custodiam  de  laqneis  diaboli,  cuius  conscienciam 
non  obumbrabit  astucia  inimici,  cuius  animam  mäter  mea 
michi  presentabit,  aquotriapeto:  primo  ut  progrediatur  caute 
et  non  plus  debito  procedat  in  via;  secundo  ut  transiliat 
muros  et  fossas  presentando  michi  quod  karissimum  habeo, 
id  est  animas  proximorum;  tercio  quod  non  preponat 
sinistrum  pedem  dextro  nec  alium  pedem  prius  eleuet, 
nisi  alium  prius  solide  subsistere  sciat.  Quid  signiricat, 
quod  caute  debet  procedere  in  via,  nisi  quod  cautus  sit 
in  temptacionibus  non  nimis  abstinendo,  ne  debilitetur 
natura  in  laborando,  nec  plus  iust  indulgendo  corpori,  ne 
caro  contra  animam  insolescat.  Secundo  quod  transiliat 
muros  et  fossas.  Isti  muri  sunt  impedimenta  et  contrarie- 
tates,  quibus  amicus  meus  impeditur  et  attediatur  lucrando 
animas.  Hec  autem  impedimenta  sunt  timor  potencium, 
fauor  adulancium,  comminacio  malignancium,  pudor  et 
dampnum  mundi,  amicicia  amicorum  carnalium,  quies  vtili- 
tatis  priuate.  Hec  transiliat  amicus  meus  per  confidenciam 
in  deo,  per  stabilitatem  fidei,  per  dulcedinem  et  desiderium 
eterne  vite.  Fosse  vero  sunt  temptacio  carnalis  delectacionis, 
inpugnacio  immundorum  spirituum,  pusillanimitas  mentis, 
leticia  dissoluta,  tristicia  immoderata,  obduracio  et  frigiditas 
mentis.  Hec  transcendat  episcopus  meus  j>er  consolacionem 
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scripturaruni,  per  exempla  et  vitas  patrum,  per  considera- 
ciones  culparum  et  misericordiarum  sibi  factarum,  per 
contricionem  et  continuam  confessionem,  per  discussionem 
diuini  iudicij  et  formidinem  incerte  mortis.  Si  episcopus 
istos  muros  transcenderit  et  fossas,  tunc  thesaurum  michi 
preciosum,  id  est  animas,  mihi  lucrari  poterit,  et  ego  Deus 
ero  cum  eo  in  corde  et  ore  et  seruabo  corpus  eins,  ne 
iacula  maglignancium  perueniant  ad  cor  eius.  Uerump- 
tamen  conatus  dyaboli  non  effugiet,  quos  ego  deus  deiciam 
ab  eo.  Duo  vero  pedes  duo  sunt  äffectus  placendi,  scilicet 
deo,  ut  vitam  eternam  obtineat,  et  alius  placendi  liomini- 
bus,  ut  proficiant  ad  deuni.  Sic  ergo  episcopus  extendat 
pedem  sinistrum,  id  est  sic  placeat  hominibus,  scilicet  ammo- 
nendo,  conuersando  et  conipaciendo  errantibus,  ut  non  clis- 
pliceat  deo  et  niandatis  eius,  sic  eciarn  extendat  pedem 
dextrum,  id  est  sic  exerceat  misericordiam,  vt  non  obliui- 
scatu  riusticiam,  quia  gloriosius  apud  deum  est  racionein 
reddere  de  moderata  misericordia  quam  de  superhabun- 
dante  equitate.  Quod  uero  episcopus  non  eleuet  pedem, 
nisi  alius  solide  subsistat,  significat  quod  affectum  et  zelum 
nequaquam  exercere  debeat  in  peccantes  nisi  prius  cognita 
et  diligenter  discussa  veritate.  Non  enim  est  sanctior  Dauid, 
qui  etiam  in  iusticia  facienda  errabat,  sed  errando  cognita 
veritate  se  iuxta  consiliuni  diuinuni  correxit.»  Hac  autem 
reuelacione  habita  Bollicicior  reddebatur  ad  singula  in  ea 
contenta  obseruändo.  Deinde  dictis  duobus  regibus  per- 
missione  diuina  ob  suoruin  excessuum  Lmmanitatem  a  rcgno 
disturbatis  rege  Alberto  electo  et  dominante  iterum  dictus 
Nicholaus  episcopus  antecessor  snus  ad  sedem  suam  reuer- 
titur.  At  vbi  dissensio  u<>u  modica  inter  ipsum  regem  et 
principes  terre  orta  est  et  videret  dictus  archidiaconus 
episcopum  suum  consilijs  eorum  nimis  secularibus  se  immi- 
scere  eumque  corrigere  volcns  et  non  proficiens,  se  ab  eo 
penitus  subtraxit  non  modicas  exprobracionea  a  rege  propter 
eum    passus;    quasi  denudato    consilio    coram    rege   fugit 
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in  Norwegiam  delatusque  sedi  apostolice  et  ])er  eandem 
a  sede  sna  depositus  est  et  translatus  ad  ecclesiam  tini- 
ensem.  Quidam  quoque  fräter  Godscalcus  de  ordine  pre- 
dicatoruin  predicte  ecclesie  lyncopensi  per  papam  preficitur, 
qui,  emn  vix  vmmi  annum  in  episcopatu  peregisset,  a 
tyrannis  impetitus  pro  ecclesie  libertatibus  est  extinetus 
electusque  postmodum  idem  archidiaconus  Nieholaus  via 
inspiracionis,  de  quo  riobis  sermo,  a  suo  capitulo  in  epi- 
scopnni  lincopensis  ecclesie  in  regno  Swecie.  Licet  plurimum 
renitens  tandem  nolens  volens  consensnni  tamen  ad  hoc 
tribuit,  et  veniens  Auinionis,  vbi  cnria  tunc  erat,  pro  con- 
firniacione  sua,  licet  multos  habebat  aduersarios  se  iinpe- 
dientes  missos  a  principibus  terre,  numqnam  tamen  pro 
persona  sua,  exaltanda  rogabat  apud  dominos  cardinalesj 
sed  seinper  vt  ecclesie  lyncopensi  de  ydonea  persona 
prouideretur.  At  vbi  per  medium  annum  et  vltra  fecisset, 
videntes  cardinales  constanciam  et  humilitatem  eius  cepe- 
runt  pro  eo  viriliter  agere,  eonfirmacione  que  obtenta 
ibidem  in  episcopum  se  fecit  consecrari  prefato  domino 
Nicbolao  predecessore  suo  diem  extremum  tanquam  exule 
in  Norwegia  nocte  precedente  diem  consecracionis  eius 
concludente.  Accidit  enim  hoc  tanquam  miraculum  a  deo, 
quia  dubitabatur  a  multis,  an  prefatus  fräter  Gotscalcus 
episcopus  canonicum  habuisset  ingressum,  ne  viro  dei  esset 
in  scrupulum,  vt  alterius  cathedram  videretur  coram  deo 
et  hominibus  aliquo  modo  occupare.  Vocatus  igitur  a 
domino  tanquam  Aaron,  vt  pontifex  fieret  et  esset,  repente 
mutatus  est  in  alium  virum.  Et  quamuis  prins  in  vita 
sua  multum  deo  et  hominibus  acceptus  habebatur,  abun- 
dancior  tamen  postmodum  omnium  diuinarum  tradicionum 
emulator  existens  ieiunijs,  vigiliis,  oracionibus,  elemosinis, 
et  aliis  pietatum  operibus  intendebat  omnes  vigilias  et 
profesta  sanctorum  in  pane  et  aqua  ieiunando  ita,  tpiod 
vix  aliquis  familiarium  suorum  emn  Lnterrogare  ausus  fuit, 
vtrum  vel    quando  vellet    ieiunando    a  piscibus  abstinere. 
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Quadam  enim  vice  dominus  Benedictus  de  Hundabergh 
prebendatus  lincopensis  officialis  snus  in  temporalibus  ab 
eo  sciscitatus  est,  an  a  piscibus  vellet  abstinere  in  illa  die. 
Pia  indignacione  ab  eo  correptus  est  dicente:  >quid  ad  te 
facias  cibaria  parari  nec  sit  tibi  cure,  qnibns  cibarijs  vescar! 
Multociens  enim  cibarijs,  pront  statui  sno  congruebat,  pre- 
paratis  et  ante  enm  allatis  illo  die  pane  et  aqua  vtebatnr. 
Xec  vmqnara  nisi  semel  in  die  refeccionem  snmpsit  nec 
ad  mensam  communem  tempore  cene  residere  voluit  sed 
in  dormitorio  sno  tam  tempore  visitacionis  quam  alias, 
licet  interdum  intentissimnm  frigus  erat,  pijs  studijs,  vigilijs 
et  oracionibus  ac  contemplacionibus  beatis  insistebat,  ali- 
quando  modicum  potns  aliqnando  penitns  nichil  degustans. 
Lecto  suo  nonnumquam  diligentissime  strato  sepissime  in 
pauimento  quiescere  snper  pellem  vrsinam  aut  nudam 
terram  latere  vno  ant  alia  re  loco  cernicalis  sub  capite 
posita  dormire  deprehensns  est.  Pluribus  uero  noctibus 
nnllo  strato  vsus  sedens  ad  libros  snos  quietem  modicam 
fesso  corpori  dedit.  Ipse  enim  non  sine  magno  tedio 
uestes  nouas  induens  multociens  dixit:  »Si  status  ordinis 
mei  pateretur,  magis  grossis  quam  preciosis  induerer  indu- 
mentis.  Quid  carnem  vermibus  dandam  prodest  ornare?» 
Eandein  quoque  carnem  suam  iugi  attriuit  cilicio,  nevnquara 
ipsa  caro  sui  dominium  spiritus  obtineret.  Erat  eciam 
valde  compaciens  et  super  afflictos  pia  gestans  viseera, 
quibusque,  opere  dum  prodesse  non  potuit,  lacrimas  com- 
passionis  largiter  impartitur.  Cum  enim  quidam  intollera- 
l)ilis  princeps  Karolus  Benedicti  ciuitatem  lincopensem 
confiscaret  <|uoad  comestibilia  ad  stipandum  castrum  suum, 
ipse  festinato  occurrit  ci  in  foro  dicte  ciuitatis  sapientissime 
•  ■t  clementissime  perorans  modi  ut  ab  huiusmodi  impietate 
cessaret,  et  ille  e  contrario  respondisset,  quod  nullo  modo 
vellet  nec  posset,  quia  timeret  obsidionem  castri  sui  et  ideo 
modis  omnibus  eum  oporteret  congerere  alimenta,  Heuit 
amore  dei  misericordiam  inuocando.    Alios  eciam  quosdam 
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duos  innocentes  ab  impijs  grassatoribus  captos,  videlicet 
Olauum  de  Tijft  et  Swenonein  Swerdslipara,  impetitos  pro 
homicidio  ac  cathenatos  ad  funera  occisorum  tanquam 
reos.  Duetos  extra  ciuitatem  lincopensem  ad  locum,  vbi 
plectendi  tunc  essent,  et  inuentos  iam  poplitibus  flexis  et 
oculos  habentes  velatos  spiculatore  vibratum  tenente  gla- 
dium  ipse  pre  debilitate  corporis  a  duobus  quasi  portatus 
(juantocius  occurrens  a  mortis  confinio  velut  alter  beatis- 
siinus  Bareusis  Nicholaus  strenue  liberauit.  Sed  quot  litteras 
et  iuteruentus  streuuos  ad  regem  Albertum  et  reffmam 
Margaretaiu  et  regni  potentes  pro  communitatis  et  ecclesie 
liberacione  et  status  tranquillitate  emiserit,  non  est  in  pon- 
dere  vel  mensura.  Quodam  eciam  tempore  cum  rustici 
coadunati  in  quodam  districto  diocesis  sue  videlicet  Tiustia 
sedecim  grassatores  et  iniuriatores,  quorum  princeps  eisdem 
pro  prefecto  deputatus  fuerat,  occidissent,  et  regina  Mar- 
gareta plurimum  super  hoc  fnisset  indignata  volens,  ut 
magno  exercitu  magnatoruin  in  eosdem  uindicaretur,  preuenit* 
huiusmodi  inhumanum  propositum  vir  dei  sibi  contra 
rigidissime  comminando  dicens:  »Si  hoc  feceris,  te  excom- 
niunicacionis  gladio  feriam,  totum  regnum  istud  ecclesia- 
stico  supponam  interdicto!  Tu  preponis  pauperi  communi- 
tati  tirannos  et  grassatores  et  non  defensores  et  ideo  non 
mirum,  quod  aliquando  de  hoc  irascetur  deus! »  Obtinuit  apud 
reginam,  quod  illi  pauperes  liberi  et  sibi  reconciliati  di- 
mitterentur.  Semper  enim  pro  tranquilla  vita  et  quieta  com- 
munitatis ipse  amatör  pacis  pro  sui  possibilitate  zelatus 
est,  nedum  spiritualiter  set  eciam  temporaliter  sua  priuata 
commoda  miuime  attendens.  Magnopere  eciam  iusticiam 
exsequebatur  non  verens  resistenciam  jiotentum  neque  im- 
perij  principatum  siue  minas,  <[iiod  juris  et  iusticie  erat 
intlexibiliter  tenens,  arguens  pro  mansuetis  terre,  in  gladio 
spiritus,  quod  est  verbum  dei,  stans  contra  reges  horrendos 
in  spiritu  iudicij  et  ardoris,  ne  msontes  oues,  })n>  quibus 
Christus    mortuus   est,  more  luporum  rapidius  inuaderent 
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laniandas,  ita  ut  nonnulli,  quorum  non  erat  in  liijs,  que 
dei  sunt,  såna  mens,  vitam  et  verborum  eius  stimulos  in 
arguendo  insaniam  estimabant,  alijs  vero,  quibus  erat 
mens  sanior,  gracias  deo  agentibus,  quod  tam  viriliter  pro 
iusticia  decertaret.  Potuit  lioc  recolere  dominus  Henricus 
archiepiscopus  immediatus  predecessor  moderni,  qui  dum 
in  quodam  eonsilio  aliqua  regis  et  principum  voluntati 
contra  priuilegia  prouincie  sue  et  sacros  eanones  incaute 
dimisisset  eo  non  presente,  veniens  eidem  et  alijs  coepiscopis 
suis  et  prelatis  in  tantum  exprobrauit,  quod  eundem  archiepi- 
scopum  dei  et  ecclesie  proditorem  uocaret,  obtinuitque 
virtute  canonum,  quos  optime  nouit,  et  verborum  constancia, 
ut  omnia  sic  promissa  irritarentur.  Potuit  eciam  hoc  re- 
colere rex  Albertas,  queni  in  capella  beati  Olaui  ecclesie 
lincopensis  hoc  verbo  dei  nudato  gladio  aggressus  est 
coram  magna  turba  suorum  et  regni  optimatum  et  cleri- 
corum  dicens:  Disrjone  nobis  pacem  et  iusticiam  in  regno. 
Tu  es  rex  noster  et  ad  te  hec  pertinent  facere;  alias  in- 
ni'>rius  cum  pudore  discedes  de  regno.  Corrigas  primo 
te  ipsum,  quia  iniustus  es,  adulter  es,  hereticus  es;>  unde 
et  ipse  rex  plurimum  commotus  arrepto  pugione  uoluit 
eum  in  eodem  loco  inuasisse.  Sed  pastor  ille  verus  viciorum 
extirpator  rigidus  aperiens  vestes  in  pectore  suo  dixit: 
Ecce,  presto  sum!  Punge.  Ego  dico  tibi  veritatem.»  Sed  qua- 
liter  interfectores  domini  Gotscalci  episcopi  j^redecessoris  sui 
predicti  ad  romanani  curiam  miserat  pro  absolucione  ac  erga 
regem  pro  eorundem  cohercionc  laborauerit,  alibi  scripta 
sunt,  ne  sermo  noster  iam  prolixum  nimis  paciatur.  Prin- 
cipem  eciam  quendam,  videlicet  dominuni  Vicchonem 
de  Witzer,  in  claustro  fratrum  minorum  Sudercopie  in 
presencia  raagnatura  regni  redarguit,  pro  quo  predecesso- 
rem  suum  prefatum  Gotscalcum  episcopum  hij  occiderant, 
quos  prohibere  poterat  et  non  prohibuit,  persuadens,  quod 
penitenciam  condignam  subiret  sicut  interfectores  illi,  qui 
eum    manibus    proprijs    interemerant,    cumque    ille    sibi 


33  TVÅ  SVENSKA  BIOGRAFIER  FRÅN  MEDELTIDEN.  327 

mortem  comminaretur,  si  <'xtra  septa  claustri  venirot,  sine 
omni  trepidacione  respondit:  »Vadarn  securus  ad  plateas 
minas  tuas  pro  nichilo  ducens.  Facito,  quod  volueris,  non 
declinabo.»  Quemdam  eciam  magnatorum  dominum  Steno- 
nem  Benedicti  regni  Swecie  senescallum  seuerius  increpauit 
in  audiencia  principum  in  stnba  sna  Lyncopie  pro  certis 
excessibus,  cui  ilico  ad  mitum  principum  eorundem  se 
in  tanturn  humiliauit  veniam  postnians,  ac  si  grande  pecca- 
tnm  commisisset,  dicens:  »Homo  peccator  sum.»  Et  sic 
snperbiam  eiusdem  principis  deiecit  et  ad  bnmilitatem 
ipsnm  reuocabat.  Itnrns  eciam  semel  ad  regis  et  domi- 
nornm  congregacionem  cuidam  de  capitulo  dixit:  »Si  inter- 
fectus  fuero,  caueatis  diligenter,  ne  diuina  celebrentnr,  sed 
interdictum  ponatur.»  Ecce  pro  iusticia  et  veritate  agonizans, 
si  placuisset  deo,  mori  desiderabat!  Cnm  rex  Albertus  ip- 
snm et  capitnlnm  snnm  Lyncopie  residentes  aliqnando 
talliare  niteretur,  ipse  velut  alter  Helyas,  qni  in  diebus 
snis  principem  non  timuit,  ei  remota  omni  pusillanimitate 
respondit  in  stuba  enrie  prepositi  lyncopensis  sic  dicens: 
»In  nnllo  vobis  obligamur,  presertim  cnm  postqnam  regiam 
adepti  fnistis  dignitatem,  nnmqnam  alicnius  insticie  com- 
plementnm  a  vobis  consecuti  sumns, »  ex  qnibns  verbis 
rex  graui  furore  accensns  arrepto  pngione  sibi  mortem 
realiter  iam  seenndo  minabatnr  inferre.  Set  aliqui  de 
principibns  se  interposnernnt,  ne  maliciam  snam  adimpleret, 
vno  eorum  acclamante:  »Domine  episcope,  ite  ad  vesperas 
et  nolite  dominum  meum  ad  iracundiam  amplius  prouo- 
care.»  Et  sic  exiens  a  consilio  eorum  in  ecclesiam  se  recepit 
deo  gracias  referens,  ([nod  pro  nomine  Ihesu  et  iusticia 
dignus  haberetur  contumeliam  pati.  Fuit  etiam  magne 
maturitatis  numquam  iocis  secularibus  deditus.  In  conuiuijs 
magnatorum  prandens  nec  ad  leticiam  ineptam  per  aliquas 
dissoluciones  et  vaniloquia  defluxit,  sed  semper  eodem 
vultu,  eodem  animo  perseuerabat,  et  eum  vltra  consuetum 
in  mensa  carorum  suorum  aliquando  detineretur,  quamuis 
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ipse  in  cibo  vel  potu  non  excederet,  tamen  ne  alios  scan- 
dalizaret  humiliter  excessum  suum  confitendo  dixit:  »Nolite 
dilecti  mei  perniciosum  exemplum  do  me  recipere  moram 
prolixiorem  in  mensa  faciente.»  In  mensa  vero  propria 
ti  us  silcncium  magnum  seruabatur,  ita  quod  vix  fas  alieni 
fuit  screare  et  minus  linguam  ad  vana  laxare.  Post  leccio- 
nem,  que  satis  protrahebatur,  vsus  fuit  exhortacione  et 
doetrina  såna  et  maxime  ad  clerum  peregrinum  et  tyran- 
nos,  quos  ideo  sepissime  mensa  sua  honorando  inuitauit, 
ut  tempus  captaret  eosdem  ad  vite  viain  addueendi  sua 
melliflua  doetrina.  Fuit  eciani  profunde  humilitatis  in 
<»mni  statu  sno.  Nam  primam  missam  suam  exclusa  omni 
pompa  seeulari  pro  defunctis  in  exequijs  anteeessoris  sui 
in  archidiaconatu  eantauit.  Primam  vero  missam  suam 
episcopalem  eodem  die,  [quo]  Lyneopiam  redijt  post  consecra- 
cionem  suam,  celebrauit  ministrari  faciens  cuilibet  persone 
de  capitulo  et  notabilibus  viris  alijs  et  mulieribus  de  suis 
proprijs  que  offerrent.  Dum  eciam  aliquando  pro  carorum 
animabus  elemosinam  pauperibus  faeeret,  ipsemet,  licet  epi- 
scopus  esset,  non  dedignabatur  lintheo  aeeinctus  ipsis,  ant(j- 
quam  ipse  cibum  sumeret,  necessaria  ministrare.  Nonnuni- 
quam  iuxta  mandatum  domini  pedcs  ipsorum  mendican- 
<ium  lauit  largas  eis  elemosinas  distribui  faciens.  Omnes 
aduersitates  et  tribulaciunes  vndecumque  et  a  quibuseum- 
que  illatas  päcienter  sustinuit.  In  infirmitatibus  suis  tam 
paeiens  fuit,  quod  licet  grauissimas  in  corpore  sustineret 
passioncs,  numquam  tamen  verbis  aut  gestibus  inde  que- 
rulabatur  aut  impaciencia  mouebatur.  Danipna  tcinjx »ra- 
liiun  pr<»  nichilo  ducere  solebat,  ae  si  nichil  triste  accidisset, 
iocunditatem  faciei  ostendens.  rum  enim  casu  Lnopinato 
Lncendium  s<-u  aliquid  aliud  sinistri  iuxta  mundanum  cur- 
suiii  accideret,  gracias  deo  retulit,  (|ii<jd  magis  «'i  Imius- 
modi  aduersa  ex  permissione  dei  eueniret,  qui  haberet, 
vndc  suam  indigenciam  resarciret,  quam  pauperibus,  qui 
si    talia    sustinuissent,   media  depressi  succumberent  et  se 
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releuare  non  possent.  Panem  suum  ociosus  non  comedit 
nec  cor  eius  torpore  aut  desidia  tabescebat,  sed  semper  in 
aliquo  bono  opere  se  exercendo  vigilabat.  Historias  et 
legendas  de  sanctis,  videlicet  Anna  dei  genitricis  virginis 
Marie  matre  dignissima,  Ansgario  archiepiscopo  breniensi, 
qui  primus  fidem  catbolicam  ante  beatuni  Sigfriduni  pre- 
dieauit  in  Suecia,  ac  beata  Birgitta  patrona  nostra  nouiter 
eanonizata  ae  plura  alia  celebri  Btilo  composuit  et  in 
ecclesia  sua  lincopensi  instituit  decantanda,  que  et  lacius 
iam  per  multas  dioeescs  aeeepta  decantantur.  Tempore 
autem  visitacionis  in  recipiendis  procuraeionibus  summe 
eauebat,  ne  ea,  que  super  hijs  statuta  erant,  aliqualiter 
transgrederetur,  conuocans  officiales  et  fainiliares  suos  et 
inhibens  eis  sub  interminacione  maledietionis  eterne,  ne 
minuscula  qualiacumque  eciam  minima  et  sponte  oblata 
reciperent,  ne  que  sua  sunt  querere  viderentur,  sed  que  Ihesu 
Christi.  Animarum  autem  commodis  tanquam  diligens 
pastor  continue  inuigilabat  nunc  sancta  exempla  operi- 
bus  ostendendo,  nunc  sacris  exbortacionibus  ad  viam  celi- 
cam  errantes  in  deuio  vieiorum  reducendo.  In  diuinis  eele- 
brandis  aut  agendis  officijs  tantam  deuocionein  et  cordis 
contricionem  diuina  sibi  largiri  dignata  est  clemencia,  ut 
nonnumquam  in  celebracione  niissarum  oculi  eius  pre 
gaudio  spirituali  uisi  sunt  rorem  effundere  laerimarum 
horasque  canonicas  distincte  ualde  et  deuote  legebat.  Gum 
vero  de  passione  domini  aliquando  sermonem  faceret,  tanta 
compassione  erga  eam  affectus  est,  quod  laerimarum  stille 
maxillas  eius  madefacerent.  Sed  quid  multis  immoramur? 
Oinnia  opera  eius  bona  et  laude  dignissima  erant  nec  vila 
increpacione  digna.  De  ips<>  enim  aliqui  probabiles  et 
experti  viri,  apud  quos  vita  sua  sanera  et  conuersacio  clara 
et  nota  habebantur,  dicebant,  quod  merito  de  illo  dici  pos- 
sunt,  que  in  ympno  De  vno  confessore  cantantur:  Qui  pius, 
prudens,  humilis,  pudicus,  sobrius  etcetera.  Quantas  autem 
infestaeiones  a  malignis  spiritibus  perpessus  sit  et  precipue 
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in  pontificatu,  non  est  facile  enarrare,  qui  eum  in  noetibus 
sompnum  capere  aut  quiescere  vix  sinebant.  Inuidentes 
enim  eius  virtuosis  actibus  nitebantur  ipsuin  a  sancto  pro- 
posito  retrabere,  et  nonnnniquani  a  lecto  snrrexit  putans, 
quod  sernitores  sm  insolencias  illas,  quibus  a  dcnionibus 
infestabatur,  perpetrarcnt.  E  multis  antem  vnnni  in  me- 
dium proferinms.  Xocte  quippe  qnadam  eum  omnes  so- 
pori  se  dedissent  et  eaneellarius  eins  vir  multum  prouidus 
et  discretus  dominns  Gudherus  eanonicus  lyneopensis  in 
proxinio  hospicio  prope  eum  dormiret,  intempeste  noetis 
sileneio  tantus  strepitus  et  fragorcs  terribiles  in  ipsius 
dormitorio  audiuit,  qnod  parietes  omnes  eum  fundamento 
et  teeto  tremerent,  qui  cxpergcfactus  ex  illo  ingenti  motu 
timore  horribili  concussus  est.  Formidini  enim  sibi  erat, 
([uod  tota  domus  funditus  euerteretur,  et  niebilominus  sur- 
gens  a  lecto  signo  crucis  edito  egreditur  ad  consideranduni, 
vnde  borroris  tam  grandis  commocio  proeederet.  Niehil 
omnino,  quod  eum  terrere  poterat,  deprehendit,  quod  statim 
crastina  die  canonicis  et  familiaribus  eiusdem  narrauit 
dicens:  >iam  non  miror,  quod  dominus  mens  conqueritur, 
quia  iu  noctibus  pre  insolencijs  et  strepitibus  quiescere 
non  valet.  Hac  enim  nocte  certa  experiencia  didici,  quod 
querimonia  sua  iusta  est  ex  euidenti  causa  procedens,»  qui 
et  rem  vt  erat  eisdeni  manifestauit.  Post  innumeras  autem 
tribulaciones  et  persecucionum  molestias,  de  (juibus  omni- 
bus  eum  dominus  eripuit  in  presenti,  ut  excellencius  re- 
muneraret  in  futuro,  placuit  ipsum  de  hac  lacrimarum 
valle  tandem  educere.  Febribusque  cepit  vexari  et  quam- 
uis  graues  in  corpore  imminentis  mortis  sustineret  pas- 
siones,  vix  tamen  aliquando  in  lecto  diebus  sue  egritudinis, 
vt  ualetudinarijs  mos  est,  decumbere  voluit,  sed  tamquam 
optime  sanns  in  vita  sua  eum  canonicis:  et  familiaribus 
suis  ad  mensam,  licet  manducare  vel  l)ibere  non  va  leret, 
impiger  residebat  loquens  et  suadens  de  regno  dei.  \  isi- 
tauitque    eum    paulo    ante    finem   uite  eius   strenuissimus 
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miles  dominus  Birgerua  beate  Birgitte  prefate  nlius  et 
suus  quondam  discipulus  et  alias  miles  nobilis  cum  eo 
pariter  nomine  Vlfo  Johannis;  sed  quam  gratulabundum 
et  compassiuum  se  ipsis  ostenderit,  sine  lacrimis  vix.iari 
quimus.  Nam  quasi  toti  regno  Swecie  et  precipue  proce- 
ribus  et  optiniatibus  in  personis  illorura  duorum  valedixit 
petens  humilime  ab  eis  omnium  offensarum  et  forefacto- 
rum  suorum  indulgenciam  et  preces  pro  se  ad  dominum 
deum  fieri  ab  eisdem  et  omnibus  alijs  regni  proceribus, 
hinc  inde  laerimarum  riuis  largiflue  defluentibus  agens 
gracias  pro  obediencia  et  reuerencia  sibi  faetis,  et  quod 
illum  indignum  sno  videre  in  tam  precelsa  dignitate  susti- 
nuerant  pacienter,  extremo  vero  obsecrans,  ut  ipsi  regni 
optimates  in  vita  et  moribus  se  eorrigerent;  alioquin  for- 
midabilis  dei  vindieta  procul  dubio  eis  imminet.  Et  non 
longe  post  illis  militibus  ab  eo  diuertentibus  iterum  eoram 
capitularibus  suis,  sicut  pluries  eonsueuerat,  nunc  oretenus 
nunc  litteris  ammonuit  eosdein  principes  regni  ceterosque, 
cuiuscumque  status  existerent,  tam  iurisdiccioni  sue  sub- 
iectos  quam  aliene,  vt  vitam  suain  in  melius  mutarent. 
Talia([iie  edidit  eircumstantibus  verba  mandans  ea  consi- 
liarijs  et  optiniatibus  regni  nunciari  consequenter  diceus: 
»Isti  indigine  sunt  miseri  homines.  Deus  miserat  eis  verba 
sua  per  beatam  Birgittam  huc  in  regnum,  sed  ipsi  non 
attendunt  ea  nec  curant  plus  quam  iudei,  priusquam  exter- 
minati  sunt.  Quare  propter  sanctam  Ihesu  Christi  mortem 
dicatis  eis  et  moneatis  ipsos,  quod  caritatem  inuicem  ha- 
beant,  concordiam  et  equitatem,  compassionem  super  mise- 
ram  communitatem  et  conuertant  se  a  sua  maledicta  <-upi- 
ditate,  ingenti  superbia,  inuidia,  superfluitate  et  vita  luxu- 
riosa  et  reuertantur  ad  deum  suum  toto  et  humili  corde. 
Alias  seire  debent  pro  certo,  quod  tilij  eorum  et  propinqui 
vix  post  eos  sibi  in  bonum  retinebunt  suum  proprium 
patrimonium  et  multo  minus  ea,  que  ipsi  cum  tanta  cupi- 
ditate,    rapina   et   impietate   erga  suum  proximum  aggre- 
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gauerant,  quia  scriptum  est:  si  ipsi  a  malicia  non  reuer- 
tantur,  labores  eorum  alieni  diripiant  et  disperdam  eos  in 
omnem  ventum.  Quapropter  deus  mittere  dignetur  eis 
suam  graciam,  ut  ipsi  possint  inniti  illi  consilio,  quod  ipse- 
met  deus  eis  dat  in  reuelacionibus  cum  sancta  Birgitta, 
alias  ineuitabiliter  omnes  antique  progenies  peribunt  et 
noua  milicia  örtum  habebit  in  regno,  que  deum  et  proxi- 
imiin  diliget  et  pre  oculis  habebit.  Sed  michi  videtur,  se- 
cundum  quod  elerici  et  laici  se  modo  gerunt,  pläga  dei  et 
vindicta  propter  graues  peecatorum  excessus  nondum  hic 
recipiet  tinem,  quia  hic  maior  et  copiosior  emenda  requi- 
ritur,  et  inspieiat  quilibet  suam  conscientiam,  tunc  inueniet 
suam  intencionein,  voluntatem  et  opera.»  Cumque  sentiret 
se  morti  proximum,  extra  domum  petijt  educi  et  reclina- 
torium  parari,  vnde  posset  eeclesiam  suam  clariuB  intueri, 
vbi  contra  ipsam  eeclesiam  respiciens  vbertim  lacrimatus 
est,  ita  ut  creditur  nunc  in  corele  suo  j)ro  statu  ipsius  in 
futurum  prospero  dominum  tacite  fere  per  vnius  hore  spa- 
cium  exorasse  et  eam  onmipotenti  deo,  beate  virgini  Marie 
et  apostolis  eius  Petro  et  Paulo,  quorum  intitulatur  patro- 
linio,  intime  commendasse.  Deinde  in  domum  suam  quam 
exiuit  reduetus  in  stratu  suo  se  recolligens  feliciter  in 
domino  retpiieuit  anno  incarnacionis  eiusdeui  m°  cec  xcj. 
sexto  nonas  Maii  etatis  sue  anno  lxu  quinto,  pontificatus 
vero  sui  anno  xvij.  regnante  domino  nostro  Ihesu  Christo, 
<-ui  cum  patre  et  filio  et  spiritu  sancto  sit  honor  laus  et 
gloria  in  secula  seculorum  Amen. 


De  miraculis  S.  Nicholai. 

Hic  consequenter  ponuntur  aliqua  miracula,  pauca  de 
multis,  quibus  post  obitum  suum  a  Deo  clarificatus  est 
Dominus  Nicholaus  beate  memorie  quondam  episcopus 
lyncopensis,  et  primo  de  quodam  Jacobo  a  multis  tribu- 
lacionibus  liberato,  videlicet  captiuitate,  vinculis,  maris  flucti- 
bus  et  alijs  pluribus  mortis  periculis;  et  hec  non  secun- 
dum  ordinem  cursus  temporis,  quo  ista  sibi  contingebant, 
sed  secundum  ipsius  vouentis  seu  cleponentis  narracionem 
describuntur. 

Anno  a  natiuitate  domini  Millesimo  CD  Ij,  vltima 
die  mensis  Februarii,  hora  terciarum  vel  quasi  prope  sum- 
mum  altare  ecclesie  cathedralis  lyncopensis  in  presencia 
dominorum  Jobannis  Bonda,  Laurencii  Odonis,  Ragwaldi 
Anundi,  Petri  Ouinga,  Olaui  Pauli,  Jobannis  Swartprest, 
Frawidi  Olaui  canonicorum  Lyncopensium  Jacobus  Baker 
quondam  pistor  sancte  memorie  domini  Nicholai  episcopi 
lyncopensis  ad  sancta  Dei  euangelia  iuratus  deposuit  de 
hijs  infrascriptis:  primo  quod  anno  domini  M°  CCC. 
XC.  Vii,  cum  ad  quindenam  ante  Penthecostes  iuisset 
de  castro  Mysgheborgh  ducatus  Stetynensis  in  Alemannia. 
vbi  tunc  habebat  domicilium,  ad  ciuitatem  Anclem,  fal  so 
impetitus,  quod  interfuisset,  dum  quedam  mulier  fnisset 
rebus  spoliata,  ita  quod  ipsa  mulier  spoliata  diceret  cum 
esse  verum  illius  facti  perpetratorem  in  quadam  silua 
inter  Wredland  et  Anclem,  vnde  captiuatus  in  domum 
lictoris  ducitur  et  vinculis  in  pedibus  et  collo  duritcr 
constringitur    ac    per  scabinum  ciuitatis  nomine  Penselin 
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tormentatur  et  per  lictorem,  ut  huius  facti  se  reum  fate- 
retur, qui  eum  transuersalem  in  hasta  quadam  suspende- 
runt  verso  capite  deorsum  et  pedibus  sursum  submittentes 
incendia  fumigancia  et  tandem  depositum  repleuerant  sal- 
sugine  alecum  calefacta  ita  horribUiter,  quod  non  posset 
plus  de  liquore  hujusmodi  sua  interiora  intrare,  aliquos 
etiani  dentes  sibi  excucientes  et  tandem  peluim  arden- 
tem  pectori  eius  supposuerunt  ad  finem,  ut  fateretur  sibi 
obiecta  esse  vera,  quibus  ille  quasi  nicliil  mali  inde  sen- 
ciens  respondit:  »Testis  est  michi  Deus,  quod  numquam  illa 
feci,  que  michi  imputatis,  nec  quicquam  michi  de  hoc  con- 
stat,  quia  seruiui  cuidam  sancto  episcopo  in  Swecia,  a 
quo  aliud  didici,  quam  tantis  impietatibus  implicari.->  Cui 
scabinus  cum  iuramento  affirmavit:  »Siue  hoc  feceris,  siue 
non  feceris,  caput  tuum  perdas;»  vtique  quod  et  sequenti 
die  fnisset  factum,  si  dominica  dies  non  institisset.  Illis 
a  utem  abeuntibus  circa  medium  noctis  vxor  lictoris  cum 
candela  veniens  prescidit  vinculuin,  quo  manus  eius  ad 
tergum  ligate  erant.  Erat  autem  in  carcere  eodem  quidam 
alius,  qui  de  furto  erat  accusatus,  vnde  se  deberet  per 
candentis  ferri  portacionem  purgare,  ad  quem  dictus 
Jacobus  dixit:  »Karissime,  est  quedam  domina  sancta  in 
partibus  Swecie  nomine  Birgitta  et  quidam  episcopus 
sancte  vite  nomine  Nicholaus,  cui  seruiui,  sed  vtrum  ille 
mortuus  sit,  ignoro.  Inuocemus  eorum  auxilium  toto 
corde.  Spero  enim  firmiter,  quod  nos  innocentes  libera- 
bunt.»  Qui  captivus  uouit,  quod  si  liberaretur,  ipsos  haberet 
in  deuocione  et  reuerencia  cunctis  diebus  vite  sue,  qui 
et  in  crastino  de  carcere.  eductus  se  purgavit  ferro  can- 
denti  et  liberatus  est  nichil  senciens  lesionis  prodiditque 
socium  suum,  quod  vincula  ferrea  ab  eo  resilijssent,  sicut 
et  ipsi  nocte  factmn  est  excepta  vna  sera  compedis  in 
dextera  tibia  posita;  qui  continuo  accurrentes  confirma- 
ii"runt  <'iun  nouis  et  forcioribus  ferramentis  ad  collum 
et    manus  et  tibias  et  in  custodia  nrmiori  posuerunt,  vbi 
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cum  de  nocte  desolatus  iaceret,  quasi  in  extasi  apparuit 
ei  dictus  d ominus  episcopus  Xicholaus  in  habitu,  quo 
eum  in  partibus  nouerat,  et  vna  domina  prouecte  etatis 
cum  eo  dicens:  »quid  facis  hic  miserabilis?»  At  ille:  »Karis- 
sime  Domine.  non  sura  dignus,  ut  ad  me  veniretis  in  tam 
turpem  domunculam.»  At  ille  respondit:  »noli  tiinere! 
Fuisti  longo  tempore  seruus  mens,  et  ideo  ab  istis  penis 
liberaberis.»  At  idem  Jacobus  dixit :  »O  Domine  mi,  que  est 
domina  illa,  que  vobiscum  est?»  At  ille:  »sancta,  inquit,  Bir- 
gitta est.  Inuoeasti  enim  nos.»  Et  sic  visio  illa  statim 
disparuit;  quod  audientes  duo  captiui  in  proxima  camera 
iacentes  et  duo  scolares  et  due  mulieres  de  familia  lictoris 
quesiuerunt,  quinam  essent,  qui  cum  eo  loquebantur,  qui- 
bus  ipse  narrauit  veritatem  per  ordinem  prout  erat  dicens 
ad  illos  captiuos:  »Si  uölueritis  deuote  inuocare  eos,  qui 
mecum  erant  et  michi  loquebantur,  liberabimini » ;  qui  se 
libenter  hoc  facturos  responderunt  uouentes  visitare  sac- 
rum  sanguinem  in  Wilsnach,  beatam  Birgittam  in  AVatz- 
stenum  et  sepulcrum  beati  episcopi  Nicholai  et  narrare 
ea,  que  cum  eis  meritis  dictorum  sanctorum  facta  sunt. 
Statim  autem  nocte  sequenti  compedes  ceciderunt  de  tibijs 
eorum  et  omnibus  dormientibus  liberi  euaserunt.  Simi- 
liter  et  eidem  Jacobo  dormienti  ferramenta  omnia,  quibus 
constrictus  erat,  de  collo,  manibus  et  pedibus  soluebantur, 
ita  ut  libere  potuisset  abire,  si  uoluisset,  sed  timens  custodes 
noluit  exire  vincula,  ut  cum  hora  se  offerret  oportunius 
recederet.  Predicti  autem  scolares  et  mulieres  måne  facto 
dixerunt  lictori  personas  ali<{iias  dicto  Jacobo  fuisse  locu- 
tas  ipsis  audientibus.  Lictor  vero  ad  dictum  Jacobum  in- 
gressus  et  videns  omnia  vincula  reserata  et  soluta  et 
duos  captiuos  effugisse  posuit  arabas  tibias  eius  in  vno 
cippo  ligneo  et  ab  vtrafpie  parte  compedes  ferreas,  ma- 
nus etiam  vtrasque  ad  truncutn  ligauit  manicis  ferreis,  ita 
quod  miserabiliter  corpus  eius  pendebat  ad  moduin  rote 
incuruatum  per  sex  dies,  quod  audiens  sutor  quidam,  eujus 
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suggestione  primo  captus  fuit,  penitentia  ductus  sibi  ali- 
menta  et  necessaria  ministrauit  et  accessit  ad  scabinos  et 
consules  ciuitatis  rogans,  ut  vinctum  eius  aliqualiter  miti- 
garent,  quia  ad  simplicia  verba  sua  fuit  captiuatus,  timens 
etiam  quod  veritate  comperta  puniretur  vel  a  ciuitate 
pelleretur,  ad  cuius  preces  scabini  annuerunt,  ut  ad  tibias 
compeditus  cum  alijs  in  domo  libere  iret  et  ad  ignem  se- 
deret.  Tunc  venit  ad  ciuitatem  Anclem  quidam  Pryze  de 
Ihvent  eapitaneus  predicti  castri  Myczeborgh;  conuocatis 
scabinis  et  potentibus  ciuitatis  dixit:  »Homo,  quem  sic 
tormentatis  et  adhuc  vinctum  tenetis,  innocens  est  et  me- 
cum  in  castro  Mygeborg  fuerat  honeste  conuersatus  requi- 
rens  me  pro  iusticia  de  malefactoribus  suis,  qui  eum  spo- 
liauerunt  rebus  et  bonis  suis  ad  CCC  Marcas  Fynkenogh, 
videlicet  Wyndugeplata  et  Hertugh  Johanne.»  Etadiecit:  »nisi 
istum  in  toto  dimiseritis  liberum  et  ad  plenum  satisfeceritis 
sibi  pro  iuiurijs  et  dampnis  illatis,  quotquot  ego  invenero 
de  conciuibus  vestris,  paribus  penis  puniam  et  affligam.» 
Tunc  quidam  potentes  ciuitatis  accesserunt  ad  dictum  Jaco- 
bum,  videlicet  Grauisin  et  Johannes  Pryzke  cum  aliis,volent<s 
habere  ab  eo  caucionem,  ne  exerceret  contra  eos  pro  in- 
iurijs  memoratis  inimicicias,  quam  et  eisdem  fecit.  Domi- 
riica  autem  Trinitatis,  que  est  octava  Pentecostes  proxirna, 
predicti  potentes  ciuitatis  vna  cum  alijs  triginta  viris  in 
cimiterio  sancti  Xicholai  ibidem  nudipedes  et  laneis  induti 
fecerunt  dicto  Jacobo  vnam  sonam  seu  reconciliacionem 
rogantes  humiliter,  quod  propter  Deum  indulgeret  ipsis, 
quod  ignoranter  in  eum  coinmiserunt,  promittentes  omnia 
sibi  per  ipsos  infra  ciuitatem  eorum  ablata  restitui,  et  Bic 
predictus  Jacobus  liberatus  est.  Interea  quinta  die,  postquam 
predictus  Jacobus  fuit  captiuatus,  audientes  quatuor  cog- 
nomine  de  Lepele,  qui  facinus  illud  perpetrarunt,  ipsum 
Jacobum  innocentem  pro  illo  facinore  tormentatuni  scrip- 
serunt  scabinis  predictis,  recognoscentes  se  boc  fecisse  et 
quod   uulli  alij  li<^-  imputarent,  .«'<!  scabini  de  huiusmodi 
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pro  tunc  nichil  aduerterunt  reputantes  hoc  collusorie 
fuisse  factum. 

Idem  Jacobus  suos  mortales  mirabiliter  evasit  inimicos. 
Itera  Anno  Domini  M°.  CCC.  XC.  VII  ad  octo  dies  ante 
Michaelis  predictus  Jacobus  in  oppido  Warbende  terre  Star- 
gardie  impetitus  ab  mimicis  suis  inuocato  beato  Nicholao 
domino  suo  euasit  mirabiliter  eosdem  volentes  eum  inter- 
•ficere.  Nam  cum  quidam  carpentarius  in  domo  eum  eum 
bipenni  voluisset  in  capite  percutere,  eundem  a  se  repulit 
et  in  focum  deiecit,  vnde  irati  plures  socij  eius  numero 
deeem  eum  inuaserunt  fugientem  extra  tabernam,  vbi  sub 
vmbra  cuiusdam  arboris  aperte  coram  eis  stabat,  sed 
nullus  eorum  ipsum  videre  poterat  luna  licet  pro  tunc 
de  nocte  lucidissime  resplendente,  donec  ipsum  querere 
cessantibus  a  quodam  bono  viro  hospicio  receptus  fuit, 
cui  etiam  Jacobo  eadem  nocte  in  sompnis  beatus  Nicho- 
laus  episcopus  dominus  suus  apparuit  dicens:  »Tu  misera- 
bilis,  isto  vespere  in  magno  periculo  constitutus  fuisti,  et 
nisi  ego  stetissem  ante  te  et  te  abscondissem,  interfectus 
fuisses,  etiam  si  centum  vitas  liabuisses.»  Quidam  vero 
burgensis  secum  pernoctans  et  hec  audiens  putabat  aliquem 
viuentem  in  carne  secum  locutum  fuisse  et  dixit  ad 
dictum  Jacobum:  »Quis  est,  qui  tecum  loquebatur?»  Respon- 
dit  ille:  »Quidam  episcopus  sancte  vite  de  Swecia,  cui  alias 
octo  annis  seruiui.  Et  frequenter  michi  in  necessitatibus 
subuenit.»  Et  hec  dicens  ignorabat,  quod  esset  mortuus. 
Sequenti  autem  måne  dicti  intestatores  sui  reeom-iliantes 
se  ei  rogauerunt  eum  pro  Deo,  vt  ipsis  parceret  et  ofivn- 
sam  suam  indulgeret. 

Item.  Idem  Jacobus  secundo  inimicos  suos  mirabiliter 
euasit.  Item  ad  quartale  vnius  anni  postea  predictus  Ja- 
cobus in  predictam  tabernam  cum  curriculo  suo  hospitandi 
gratia  ad  idem  oppidum  Werbende  declinavit  impetitus- 
que  erat  a  quodam  cum  gladio  dicto  Jaenz  et  iam  vibrato 
gladio,   vt  feriret  eum  capite,.  dictus  Jacobus  cum  baculo, 
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<[iio  ignem  composuit,  ictum  ferientis  a  se  auertit  et  im- 
pediuit  gladio  de  manu  eius  a  longe  exiliente.  Puerque 
dicti  Jacobi  ad  campanam  currens  pulsauit,  quod  audien- 
tes  tam  predictus  inuasor  quam  alij  ad  occisionem  dicti 
Jacobi  parati  fugierunt,  vnde  et  de  nocte  etiam  sequenti 
sibi  apparens  dictus  beatus  Nicholaus  episcopus  in  sompnis 
dixit:  »nisi  eciam  te  iam  adiuuissem,  iterum  vitam  amisisses.» 
Et  videbatur  sibi,  quod  responderet:  »Deus  sit  raerces  vestra, ' 
Domine  mi,  et  ego  ero  servus  uester  libenter,  vbi  potero.> 
Måne  autem  sequenti  dicti  inuasores  humiliter  eciam  se 
eidem  Jacobo  reconciliauerunt  et  remisit  eis  judice  oppidi 
ius  suum  contra  eosdem  inuasores  prosequente. 

Idem  Jacobus  liberatur  a  latronibus  et  alij  cum  tri- 
bus  curribus.  Item  prefatus  Jacobus  mirabiliter  fuitliberatus 
a  latronibus  eum  tam  in  persona  quam  in  rebus  opprimere 
volentibus.  Cum  enim  venisset  ad  quandam  ecclesiam  vasti- 
tate  hostili  destructam  nomine  Gandalo  marchionatu  Brande- 
burgensi,  venerunt  quindecim  armati  latrones  ad  eum  et 
socios  snos  cum  duobus  curribus,  et  ipsemet  Jacobus  erat 
in  tercio  curru,  dum  iter  agerent  hujusmodi,  et  inuaden- 
tes  eos  captiuauerunt  et  ad  siluam  in  noctis  crepusculo 
perduxerunt,  vt  eos  strangularent;  vbi  cum  quidam  de- 
scendisset  de  equo  nomine  Hermannus  filius  cuiusdam 
consulis  de  Debelin  et  cepisset  dictum  Jacobum  per  collum 
manibus  post  tergum  ligatis,  statim  soluta  sunt  vincula 
ipsius  Jacobi,  qui  et  consurgens  prostrauit  latroneni  subtus 
se  adeo  valide,  quod  pilleus  ferreus  de  capite  eius  cecidit. 
Et  quamuis  nox  tenebrosa  ex  toto  tunc  erat,  tamen  tantuni 
luniinis  super  faciem  latronis  venit,  quod  eum  recognouit 
diligenter  dicens  ad  cum:  »O  Hermanne,  (piare  sic  michi 
facere  voluisti?  Tu  enim  scis,  quod  dixeras  et  spoponderas 
michi  l)onuui  et  quamobrem  vis  mc  interficere?»  Ad  quod 
latro:  Nosti  tu  me?  A  t  Jacobus:  Nonne  deberem  te  nosse, 
quia  quando  vendidi  tibi  auenam  in  Lyken,  promisisti 
michi  cum  socijs  tuis,  quod   deberetis  in  auxilio  michi  in 
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istis  negotiis  meis  esse  et  in  nulla  obesse.»  Tunc  latro  vere- 
cundia  ductus  cum  magna  difficultate  obtinuit  a  socijs 
suis,  quod  dimiserat  eum  et  omnes  currus  sequaces  cum  rebus 
eorum  liberos.  Sequenti  uero  nocte  dictus  dominus  Nicho- 
laus  episcopus  cum  sancta  Birgitta  Bibi  in  sompnis  appa- 
ruit  dicens:  »Ecce  iuvimus  te  et  comitiuam  tuam!»  Et  cum 
euigilasset,  quesiuerunt  socij  sui,  quis  cum  eo  loquebatur. 
Respondit  &icut  prins.  A  t  illi:  »Sine  dubio  sanctorum 
auxilium  habuimus,  alias  nunquam  euasissemus.»  Et  uoue- 
runt  suas  oblaciones  cum  primis  intermeantibus  Lynco- 
piam  mittere.  Et  tunc  temporis  predietus  Jaet  »bus  audiuit 
predictum  dominum  Nicholaum  in  Domino  obiisse. 

Liberantur  quinque  naues  a  naufragio  mirabiliter. 

Item  anno  Domini  M°  CCC.  XC°.  VIII0  dictus  Jacobus 
cum  quodam  nauclero  dicto  Henrico  Luch  velificare  inten- 
dens  de  Stetin  versus  Benvin  in  Norwegiam  et,  cum  per- 
uenissent  ad  mare  vento  eis  contrariante,  applicuerunt 
ad  quendam  portum  in  Norwegia  dictum  Selloo,  vbi  cum 
mansissent  per  quatuor  septimanas  cum  alijs  quatuor  naui- 
bus  ibidem  applicantibus,  tandem  in  vigilia  beati  Thome 
Apostoli  exiuerunt  portum  illum,  et  cum  in  altitudinem 
maris  venissent,  creuit  tempestas  valida  et  durauit  per 
octo  dies  continuos,  ita  quod  omnes  naues  ille  quinque 
timore  et  labore  concusse  periclitari  ceperunt  et  jacturam 
bonorum  fecerunt  ignorantes  penitus  quo  diuertissent,  ita 
quod  de  naui,  in  qua  erat  dictus  Jacobus,  eiecerunt  xv. 
lastarum  onus.  Cum  autem  dictus  Jacobus  per  illas  octo 
dies  vna  cum  alijs  nautis  stetisset  in  sentina  ad  exhaur- 
iendum  aquas,  que  influxerant  per  vehementem  inundan- 
ciam  tempestatis,  et  pre  Laboris  et  sompni  carencia  fuisset 
ex  toto  viribus  euacuatus,  adeo  quod  sanguis  sibi  exivit  ex 
ore  et  naribus  et  nichil  sicci  haberet  in  corpore  sed  vesti- 
menta  omnia  ex  Huctuum  seuicia  madidata,  dixit  ad  nan- 
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clerura:  »Prouideas  tibi  vimni  alium  loco  mei,  quia  ego 
nunquam  vlterius  sufficio  laborare.»  Perterritus  nauclerus 
et  quasi  de  vita  diffidens,  -quia  non  habuit  laborantes, 
misit  tamen  ad  laborandum  ibi  fessos  quos  habuit.  Cum 
vero  Jacobus  predictus  ad  pausandum  caput  suum  re- 
clinasset,  apparuit  sibi  dictus  episcopus  Nicholaus  et  vna 
mulier  secum  dicens:  »Jaeobe,  uos  estis  in  magno  periculo!> 
Respondit:  »vtique  Domine!»  At  ille:  »offeratis  uinum  et  ob- 
latas  ad  primam  capellam,  ad  quam  venire  contingat,  et 
ego  cum  beata  Birgitta,  que  hic  mecum  est,  liberabimus 
vos  ab  istis  periculis.»  Eodem  modo  ideo  dominus  Nicho- 
laus cum  beata  Birgitta  apparuerunt  aliquibus  personis  in 
alijs  quatuor  nauibus  existentibus,  quod  eandem  oblacionem 
facerent  pro  sui  liberacione,  persuadentes.  Euigilanti  autem 
dicto  Jacobo  interrogauit  eum  nauclerus,  quis  esset  qui 
secum  loquebatur.  Respondit,  quod  episcopus  talis,  »cui  alias 
in  Swecia  seruiui.  cum  sancta  Birgitta  illius  terre  patrona 
apparuit  michi  premonens,  vt  ad  capellam,  ad  quam  pri- 
muni  veniremus,  deberemus  offerre  vinuin  et  oblatas  et 
liberaremur  ab  ingruente  niortis  periculo.»  Illi  autem  in- 
continenti  promiserunt  se  illud  facturos  et  statim  tran- 
•  [liillitas  facta  est  in  mari  et  prosper  ventus  successit  eis, 
ita  quod  quinta  die  natiuitatis  Domini  applicuerunt  ad 
quendam  portum,  vbi  requiescit  corpus  cuiusdam  Sancte 
Helene,  et  est  ibi  capella  lignea  sub  vertice  montis  fabri- 
cata  in  honorem  ipsius  sancte  Helene.  Attamen  edincia 
non  sunt  ibi  nisi  eolummodo  illa  capella  nec  quisquam  ibi 
habitat  et  ille  locus  distat  ad  xv.  miliaria  ab  illa  parte 
bergensi,  ita  quod  si  ulterius  ad  duas  leucas  processissenr, 
propter  scopulos  circumiacentes  mortis  periculum  non 
euasissent.  (\u\\  autem  ad  dictam  capellam  ligneam  «>m- 
nes  homines  de  predictis  nauibus  conuenissent  vdnumque 
et  oblatas,  ut  eis  intimatum  fuerat,  deuote  obtulissent,  <|ii<- 
rere  inter  Be  cepérunt,  quinam  fuissent  episcopus  et  mulier, 
qui  1II08  de  tantis  periculis  eruissent.    Alij  dixerunt  illum 
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esse  episcopum  Cantuariensem  sanctum  Thomam,  alij 
vero  illum  et  illum,  et  mulierem  autem,  que  esset,  penitus 
ignorabant,  quod  audiens  dictus  Jacobus  conuocatis  illis 
omnibus  dixit:  >ego  noui  episcopum  illum,  nam  seruiui, sibi 
alias  octo  annis  continue  et  erat  vir  sancte  vite  nomine 
Nicholaus  episcopus  Lyncopensis,  mulier  vero  illa  quam 
vidistis  est  patrona  in  Watzsteno  nomine  sancta  Birgitta. 
Isti  duo  non  solum  hac  vice  apparuerant  michi  sed  eciam 
pluries  et  liberauerant  me  misericorditer  de  diuersis  tri- 
bulacionibus  et  mortis  periculis.»  Tunc  ill  I  benedicentes 
deum  in  sanctis  suis  cum  venissent  ad  locum  optatum, 
scilicet  ciuitatem  Borgen,  in  honorem  dictorum  sanctorum 
episcopi  et  sancte  Birgitte  obtulerunt  per  singula  capita 
quinque  marcas  cere  in  prompta  pecunia  dicentes  dicto 
Jacobo,  quod  quamtocius  ad  illas  partes  veniret  et  Ala- 
manniam  reuersus  fnisset,  caperet  illam  pecuniam  et  empta 
cera  pro  eadem  faceret  de  ea  fieri  naues  et  suspendi  tam 
Watzstenis  quam  Lyncopie  ob  recordacionem  liberacionis 
hujusmodi  miraculi  per  dictos  episcopum  et  dominam 
Birgittam  eis  facti. 

Punitur   idem   Jacobus   incredulus   visioni  sibi  per  beatuni 

Nicholaum  facte. 

Item  Anno  Domini  M°.  CCC.  XC.  IX.  dictus  Jacobus 
velificans  de  Dyaker  in  Skanere  applicuit  ad  rastrum  VVal- 
gast  ad  aliquos  dies  ante  festum  Martini  in  Alamannia, 
vbi  cum  essent  et  naucleri  nauimn  ipsins  noticiam  hab- 
entes  instabant  sibi,  quod  deberct  ibi  ducere  uxorem,  quo 
respondentc  quod  ad  hoc  omnino  indeliberatus  esset,  quous- 
que  ex])ediuisset  negocia  sua  in  Swecia;  cui  scilicet  Jacobo 
venienti  versus  Stetyn  quadam  nocte  apparuit  sibi  in  somp- 
nis  dictus  episcopus  Nicholaus  diccns:  >tu  non  vis  exire 
patriam  istam,  antequam  duo  expellunl  re  ab  ea,  l"t  statim 
disparuit.    Qui  euigilans  habuit  srerba  ista  cordi  sno  infixa 
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cogitans,  qualiter  hyemem  illam  ibi  duceret  sine  nimijs 
expensis,  et  sic  cogitans  iniuit  societatem  cura  quudam 
vectore  de  Dania.  Emebantque  pariter  alcc  et  tulerunt 
versus  Noiiam  Stargardiam,  quibus  ibi  venditis  emerunt 
ibidem  triticuni  et  siliginem  et  deduxerunt  iterum  versus 
Stetin  et  ibi  vendiderunt.  Dictus  vero  Jacobus  quecunque 
recepit  j>ro  prompta  pecunia  emit  socio  suo  non  habente 
promptam  pecuniam  sed  recipiente  inutuo  omnia  que 
deduxit.  Tandem  cum  dictus  Jacobus  iuisset  cum  bonis 
suis  de  dicta  villa  Dania  versus  Stetin,  socius  snus  vector 
predictus  propter  debita,  in  quibus  tenebatur,  tiniuit  illo 
ire  scilicet  versus  Stetin  et  mandauit  per  niincios  suos 
creditoribns  snis,  quod  dictus  Jacobus  totam  pecuniam 
leuasset,  quam  ipsi  deberent  habere,  et  jam  ab  illo  de- 
berent  eam  requirere,  quo  scilicet  rlacobo  ibidem  veniente 
statim  creditores  predicti  vectoris  arrestabant  illum,  donec 
solueret  illud  oinne  debitum  vectoris  antedicti,  quod  exten- 
debat  se  ad  viginti  marcbas  Fynkenog,  super  quibus  cum 
dictus  Jacobus  reconuenisset  emu  in  loco  habitacionis  sue 
Dania  antedicte,  iurauit  ad  sancta  Dei  euangelia  coram 
Ludice  ciuitatis,  quod  in  nullo  sibi  tenebatur.  Postea  vero 
reuertebatur  in  Stargardiam  cum  paucis  que  retinuit  et 
cum  venisset  ibi  ad  hospicium  suum,  invenit  ibi  quendam 
famulum  de  arte  pelliparia,  cuius  noticiam  ante  habuit  in 
Stetin,  qui  rogauit  eum,  ut  solueret  pro  eo  expensis  factis 
in  hospicio  et  ipse  suo  tempore  vellet  sibi  libenter  refun- 
dere,  quod  dictus  Jacobus  intuitu  ]>ietatis  fecit  soluens 
pro  eo  ad  sex  marchas  Finkenog,  pro  quibus  ad  maioreni 
cautelam  restitucionis  faciende  tradidit  eidem  Jacobo  sex 
pellicia,  vnum  longum  et  quinque  breuia,  rogans,  vt  eadem 
pro  competenti  precio  uenderet  et  sibi  ipsi  solueret  de  eodem, 
que  pellicia  propter  pluuias  inclusit  in  quadano  Lägena, 
famulo  aiit<'in  predicto  se  seruicio  cuiusdam  pellificis  ap- 
tante,  qui  post  dies  aliquos  dixif  ad  dictum  Jacobum:  ex 
quo  tu   es  necessitatus  in  tantum  et  in  me  misericordiam 
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fecisti,  si  placet,  ego  tide  iubebo  pro  te  v  bi  volueris  ad 
vnam  lastarn  tritici,  cuius  rnodi  triticum  idem  Jacobus 
sub  sponsione  dicti  famuli  recepit  et  tulit  ad  dictam  villam 
Damagardh,  quo  cura  venisset,  fecit  triticum  moli  in 
farinam  et  poni  ad  saccos  et  ad  nauem  vna  cum  dicta 
lägena  deduci  deferendas  versus  Sundis,  quo  faeto  venit 
ad  eum  dictus  famulus  de  arte  pelliparia  dicens:  »nonne 
iam  bene  feci  tecum  ordinando  triticum'.''*  Et  adiecit:  »si 
redieris  siue  non,  ego  soluam  pro  te  triticum  illud,»  qui 
valedicentes  mutuo  discesserunt  vnus  ab  alio.  Jacobus 
autem  predictus  dixit  ad  nauclerum:  »istam  farinam  et  istam 
lagenam  sub  custodia  tui  pono,  quousque  venit  vnus  no- 
mine  meo  ad  te  nomine  Gudschalcus  et  ipse  illarum  ra- 
cione  liber  de  naulo  tecum  transibit,»  quod  nauclerus  annue- 
bat.  Jacobus  autem  predictus  secessit  pedester  versus 
Stetm,  vbi  navem  aliam  conduxerat  pro  alijs  bonis  suis. 
Predictus  vero  famulus  pelliparius  reuersus  est  ad  naucle- 
rum in  Danin,  quem  nauclerus  credens  esse  socium  dicti 
Jacobi,  quia  interfuit,  quando  lagenam  et  farinam  predictas 
ad  nauem  posuit,  permisit,  quod  aperuit  predictam  lagenam? 
vnde  accepit  xv.  marclias  Finkenog  et  vnam  tunicam  et 
duas  caligas  et  vnum  par  calciorum  dicti  Jacobi  et  dicta 
sex  pellicia,  de  quibus  vnum  dedit  nauclero  et  vnum  ser- 
uitori  naucleri  et  iterum  clausit  lagenam  vacuam  et  posuit 
in  eodem  loco,  in  quo  prius  iacuit,  quo  faeto  dictus  fa- 
mulus pelliparius  reuertebatur  Stargard  dicens  illi,  a  quo 
mutuasset  triticum  nomine  ( iodhechino:  »nisi  festinanter 
veneris  versus  Daniam,  nunquam  habebis  obulum  pro  tri- 
tico  tuo,  quia  ille,  qui  illud  recepit,  in  precinctu  est  de 
istis  partibus  recedendi  et  ego  promissionem,  quam  tibi 
super  hoc  feni,  hic  reuoco  et  reputo  esse  nullam.  Qui  qui- 
dem  Godechinus  creditor  considerans  dictum  pelliparium 
minus  sufficientem  ad  soluendum  insequebatur  Jacobum 
memoratum  et  inuenit  cum  in  Anclem  et  adduxit  cum 
secum    ad    consules    ciuitatis    querens  consilium,   qualiter 
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secum  ageret,  quod  sua  posset  vel  pecuniam  pro  eis  reha- 
bere,  qui  pro  iusticia  dixerunt  sibi,  quod  deberet  sequi 
bona  predicta  versus  Snndis  et  ibidem  iudicialiter  repetere 
bona  sua  et,  si  bona  Jacobi  ad  prineipale  debitum  soluen- 
dum  se  non  extenderent,  posset  eum  in  iudicio  ibidem 
pro  residuo  conuenire,  qui  quidem  Godekinus  associato 
sibi  uno  alio  socio  cum  lanceis  et  gladijs  compulit  dictum 
Jacobum  secum  ire  versus  Sun  dis,  quo  cum  venissent 
expectabant  nauem,  in  qua  erant  bona  predicta,  per  qua- 
tuor  dies,  in  quibus  dictus  Godekinus  observabat  dictum 
Jacobum,  ne  aufugeret  nec  alicubi  sine  statu  et  voluntate 
ipsius  diuertere  posset.  Tandem  naui  veniente  omnia,  que 
in  eadem  habebat  dictus  Jacobus,  memoratus  Godekinus 
sibi  sumpsit,  quo  soluto  ad  ultimam  egestatem  deuenit, 
et  sic  verificata  est  visio,  quam  vidit  in  sompnis  predictum 
episcopum  sibi  dicentem:  »non  vis  exire  partes  istas,  nisi 
duo  expellant  te.»  Interea  vero  quod  obseruabatur  sic 
ante  aduentum  nauis  in  Sundis,  interim  apparuit  sibi  epi- 
scopus  cum  l)eata  Birgitta:  »Ecce  Jacobe,  tu  noluisti  ire 
ad  Swcciam,  quando  dixi  tibi,  et  ideo  ista  tibi  acciderant. 
Sed  adhuc  vade  ad  Sweciam.»  Cui  cum  Jacobus  respondit, 
vt  sibi  videbatur:  »Domine  mi,  ego  habeo  ibi  multos  ad- 
uersarios  et  malos  et  timeo,  quod  non  possum  ibi  secure 
venire,»  respondit:  »uade,  ego  promitto  tibi,  (piod  nichil  tibi 
nocebit,  vbicumque  iueris  in  regno  illo.  Verumptamen 
tribulaciones  aliquas  pacieris-  Sed  cum  ad  Lyncopiam 
perueneris,  omnia,  que  tibi  euenerant»  manifesta  ibi  coram 
duobus  canonicis  videlicet  Johannc  Bonda  et  Laurencio 
<  >doiiis.      Et  liijs  dictis  visio  disparuit. 

Sanatur  presbiter  u  dolore  dencium  snbito  et  eodem  punitnr 
negligens  votum  atque  sanatur. 

Anno    domini    millesimo   CCCC  ij"  die  Beati   Bartho- 
Lomei    ApostoL'    dominus   Michael    presbiter  tunc  vicarius 
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apud  ecclesiam  Kerna  lincopensis  diocesis  vehementer 
paciebatur  dolorem  dencium  ex  corrosione  vermium  el 
reducens  ad  memoriam  sanctam  et  irreprehensibilem  vitam 
domini  Nicholai  quondam  episcopi  lincopensis  et  qualiter 
adhuc  in  humanis  agens  circa  afflictos  pia  semper  gestabat 
compassionis  viscera  votum  uouit,  ut  si  Deus  meritis  et 
intercessione  illius  venerabilis  episcopi  pristinam  dencium 
sanitateni  restituere  sibi  dignaretur,  vestibus  laneis  in- 
dutus  et  discalciatus  peditando  visitare  dcberet  sepulchrum 
ipsius  domini  Nicholai  episcopi  in  ecclesia  lincopensi  et 
ibi  humiliter  offerre  dimidiam  marcham  cere,  quo  voto 
emisso  statim  a  passione  illa  miserabili  perfecte  conualuit, 
ac  si  nichil  mali  habuisset,  et  modicum  postea  obtulit 
ceram  ipsain  alias  predicti  voti  circumstancias  preter- 
mittens.  Reuoluto  igitur  anno  et  appropinquante  beati 
Bartholomei  festo  multo  acriori  et  vehemenciori  dolore 
dencium  et  corrosione  vermium  idem  Dominus  Michael 
quam  prins  vexabatur  et  in  tantum,  quod  multis  diebus 
neque  cibum  neque  potum  ualuit  deglutire.  Tunc  memor 
transgressionis  voti  prins  emissi  doluit  et  penitenciam  egit 
ac  patrocinium  eiusdem  domini  episcopi  de  nouo  muo- 
care  cepit;  vouit,  quod  si  Deus  ipsius  meritis  adhuc  sibi 
dignaretur  propiciari  et  sanitateni  pristinam  restituere,  de 
ecclesia  sua  Berkebergh,  quam  pro  tunc  ipse  presbyter 
obtinebat,  laneis  indutus  et  imdipes  cum  omni  devocione 
(|iia  posset  peregre  uisitaret  sepulchrum  i}>sius  domini 
episcopi  et  in  ecclesia  cathedrali  vnam  missam  de  sancta 
Trinitate  legeret,  in  qua  et  memoriam  pro  defunctis  ha- 
beret,  quo  uoto  emisso  paulatim  dolor  remittebatur  in 
tantum.  quod  sequenti  die  nichil  mali  sensit  veniensque 
Lyncopiam  in  profesto  natiuitatis  beate  Virginis  Anno 
Domini  Millesimo  CD0.  Ill",  votum  sunm  deuote  implens 
et  hoc  coram  me  Laurencio  0<l<>ni>  et  alijs  canonicis  pro- 
tunc  presentibus  intimauit. 
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Monialis  sanatur  a  gram  inflrmitate  muta. 

Anno  Domini  M°.  CD°.  V°  XVIII"  clie  mensis  marcij  soror 
Benedicta  Xicholai  monasterii  wretensis  diocesis  lyncopensis 
infirmata  maxime,  ita  ut  muta  per  diem  naturalem  et  dimidi- 
um  in  lecto  iacuit  quasi  mortua  in  tantum,  quod  ex  toto  despe- 
rabatur  de  vita  eius.  Suppriorissa  tandem  nomine  Hillica 
persona  prouecte  etatis  et  deuota  octogenaria  cum  suis 
sororibus  plurimis  existens  ibidem  dixit:  »ego  audiveram 
multa  miracula  fieri  Lincopie  per  illum  gloriosissimum 
episcopum  Nicholaum  patrem  nostrum,  cui  si  soror  nostra 
valeat  aliquantulum  respirare  et  loqui,  uotum  faciemus,  et 
ego  cum  licencia  abbatisse  votum  facio  Deo  et  sancto  sno 
Nicholao,  quod  ipsa  soror  Benedicta  nudipes  ad  sepulchrum 
ipsius  uadat  et  ego  secum  cum  alijs  sororibus  per  abbat- 
issam  licenciatis  et  offerat  ibi  vnum  cor  de  cera;  quo 
voto  emisso  eadem  soror  stat  i  m  aperuit  oculos  et  loqui 
cepit  dicens:  »Cor  meum  ita  grauatum  fuerat,  quod  respi- 
rare  nequiui  neseiens,  vbi  fui,  sed  vestris  oraeionibus  credo 
me  esse  sanatam.»  Tunc  ille  uotum  retulerunt  sic  pro  ea 
factum  et  respondit  se  illud  j)er  omnia  completuram  li- 
cencia ad  hoc  accedente  et  statim  conualuit.  Testes  buius 
sunt  sorores  illius  monasterij  numero  quasi  triginta,  que 
votum  suum  com})lens  hec  coram  nobis  Laurencio  Odonis 
preposito  et  Laurencio  Gedda  prebendato  lyncopensi  de- 
posuit. 

Naute  a  tenipestate  saluantur. 

Anno  Domini  M°  CDn  quinto  Ingridis  Benedicti  relicta 
Laurencii  Holmgerson,  Helena  Laurencii  filia  uxor  Laurencii 
Magnusson,  ( Jristina  ( rudhmundi  filia  uxor  Nicholai  Titnber- 
man,  Holme  uxor  Oratsons,  omnes  iste  de  parrochia 
monasterii  Askaby  diocesis  lincopensis  peregrinando  versus 
Aquisgrani  exiuerunt  portum  Malmö  in  Scania  velificando 
versus   Lybek  in   Alamannia,  que  cum  alijs  in  eadem  naui 
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post  exituni  portus  iuerunt  tribus  diebus  et  tribus  nocti- 
bus  in  mari,  ac  in  secunda  nocte  superuenit  tempestas 
tam  vehemens,  quod  omnes  desperabant  se  euasuros  mortis 
periculura.  Tandem  per  omnes,  qui  in  naui  erant,  yoto 
iacto  ad  diversos  sanctos  nec  affuit  remedium  sed  magis 
magisque  tempestas  inualescebat.  Tandem  iste  quatuor 
mulieres  ceperunt  inuocare  patrocinium  domini  episcopi 
Nicholai,  quem  adhuc  viuentem  sciuerunt  sancte  vite 
uirum,  cuius  eciam  fame  sanctitas  iam  crebrescit,  et  statim 
cessauit  tempestas  et  bona  aura  veniente  secunda  die  per- 
uenerunt  saluis  omnibus  ad  dictam  ciuitatem  lybicensem. 
Mulieres  ipse  huc  Lyncopiam  redierunt.  In  crastino  beati 
Laurencii  Martiris  et  medio  iuramento  suo  hec  deposue- 
runt  före  vera,  et,  sicut  in  mari  vouerunt,  ad  dicti  domini 
Nicholai  episcopi  sepulcrum  fecerunt  vnam  missam  hic  in  ec- 
clesia  cathedrali,  vbi  corpus  eius  requiescit,  solempniter  decan- 
tari.  Facta  et  deposita  sunt  hec  in  presencia  dominorum  Lau- 
rencii Odonis,  Johannis  Bonda,  Ragualli  Anundi  lincopens- 
sium  canonicorum  et  Benedicti  de  Hundaberg  prebendati 
dicte  ecclesie  lincopensis  et  Tirgilli  Rawalli  curati  in  Naesby. 

Puer  mortuus  ad  vitam  redit. 

Anno  domini  M°.  CD0  quinto  pestilencia  seuiente  puer 
(juidani  Raualdus  nomine  trium  annorum  tilius  Olaui  Ra- 
walsson  Ketilberg  parrochie  Blaxstadba  diocesis  lyncopensis 
apostemate  in  inguine  receptu  decubuit  et  breviter  uisus  fuit 
cunctis  astantibus  ultimum  spiritum  exalasse,  ita  quod  pater 
eius  predictus  Olauus  et  mäter  sua  Ingridis  et  Ondo  auus 
Ingridis  et  Margareta  auia  eiusdem  parui  yinmo  octo  per- 
sone  astantes  credebant  eum  totaliter  rsse  defunctum  le- 
gentes  et  orantes  pro  anima  ipsius,  ita  etiam  quod  spuma 
plurima  de  ore  exiret  et  colorem  mortui  li<»minis  haberet 
et  omnia  mortui  signa  pretenderet  k  illas  nigras  guttas  ha- 
beret, ex  quibus  perpendere  licet  tales  habentes  tnortem  efFu- 
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gere  non  posse.  Pater  vero  predictus  Olauus  incepit  puerum 
signo  crucis  signare  et  legit  quinquies  pater  noster  et 
aue  maria  pro  defmicto,  sub  qua  lectura  uenit  ei  in  men- 
tem,  ut  iiotum  ad  sepulchrum  domini  Nicholai  pro  eo 
faceret,  si  vitam  suam  recuperare  posset.  Et  modico 
interuallo  facto  deprehenderunt  idem  pater  et  mäter  par- 
uum  unum  ruborem  in  maxillis  defuncti  apparere  et  in 
palpebris  suis,  et  tandem  cepit  primo  moueri  in  membris  et 
demnm  spiritum  ducere  et  demum  oculos  aperire  et  vitam 
consequi  et  viuit  hodie  sanus  et  incolumis,  id  est  die  apo- 
stolornm  Petri  et  Pauli  de  anno  domini  M°  CD0  XI.  Hec 
deposuerunt  pater  et  mäter  et  cognati  predicti  pueri  et 
est  farna  publica  per  totam  illam  parrochiam  et  viciniam 
feceruntque  hane  insignem  gratiam  cum  magno  cordis 
gaudio  puero  eodem  presente  coram  populi  multitudine 
hic  Lincopie  publiee  de  ambone  predicari  omnibus  Deum  in 
sancto  suo  ex  hoc  laudantibus  hec  coram  mc  Laureneio 
Gedda  canonico  lincopensi  et  pluribus  alijs  suo  firmantes 
iuramento  esse  vera. 


Quidani  a  quartanis  febribus  liberatnr. 

Anno  domini  )l°.  CD0,  septimo  quidam  Manus  Henzel 
nacione  theotonicus  de  Stekaholme  venit  Lincopiaru  cum 
voto  <uo,  videlicet  quatuor  marcis  cere,  quod  fecerat  ad  reue- 
rendi  patris  sepulcrum  Nicholai  episcopi  lincopensis,  referens 
se  febribus  quartanis,  (juas  per  unum  integmm  aimum 
passus  fuerat,  voto  predicto  emisso  continuo  liberatum, 
de  cuius  voti  emissione  dicit  constare  domino  Petro  in 
Lofta  canonico  lyncopensi  <jt  alijs  pluribus,  et  hec  iura- 
mento deposuit  predictus  Hanus  presentibus  nobis  Lau- 
reneio Gedda  canonico  lyncopensi  et  Vlphone  sacrista. 
Aim<»  quo  supra. 
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Quidam  si  dolore  oculorum  sanatur  in  instanti. 

Anno  domini  M°.  C\  VII  quidam  Willelmus  in  Asmindz- 
stad  parrochie  Ekbyborne  diocesis  lyncopensis  graui  dolore 
oculornni  quassatus  per  continuas  sex  ebdomadas  niehil 
videris  vouit  uotum,  vt  sepulchrum  domini  Nicholai  ejji- 
scopi  lyncopensis  visitaret  cum  oblacionibus  suis,  si  et 
cetera,  quo  eniisso  miro  niodo  in  instanti  oculorum  caligine 
detersa  sanitati  plene  est  restitutus  compleuitque  uotum  suum 
eodeni  anno  laudans  Deum  in  sancto  sno  presente  me 
Ylphone  sacrista  lyncopensi,  Anundo  Marci  vicario  ad  sanc- 
tnm  Laurencium  ibideni  hec  suo  iuramento  dicens  esse  vera. 


Sanatur  mulier  a  dolore  oculorum. 

Anno  Domini  M°.  CD.  primo  Cristina  relieta  cuiusdam 
Olaui  in  Knllerstad  de  Kurkyoby  diocesis  lyncopensis  do- 
lorem  oculorum  per  quatuordecim  dies  passa  votum  fecit 
domino  Xicholao  lincopensi,  ut  eius  sepulchrum  visitaret 
pedestris  et  cetera,  quo  emisso  sanitati  integre  restituta  est, 
ita  quod  nullum  dubium  habuit  de  tam  subita  sanacio- 
ne  dicti  sancti  meritis  gloriosis,  compleuitque  uotum  suum 
anno  Domini  M.  CD.  VII  presente  me  Vlphone  sacrista  et 
alijs  juramento  suo  hec  firmans  esse  vera. 

Sanatur  quidam  mirabiliter  contraetus  ore  et  vultu. 

Anno  Domini  M°  CD".  VIII0  circa  Lucie  Virginis  Jo- 
hannes fräter  et  prouisor  domus  domini  Ingonis  de  <  >ra- 
bergh  curati  nocte  quadam,  cum  dormiret  in  leeto  suo, 
videbatur  sibi  in  sompnis,  quod  aliquis  daret  sibi  alapam 
in  maxilla  sinistra,  qui  procul  dubio  erat  hostis  humani 
generis,  vnde  ipse  clamare  cepit.  Statim  expergefactus  Bur- 
gens et  uolens  loqui  non  potuit  nisi  balbuciendo,  ita  quod 
vix    intelligi    poterat  sinistram  partem  oris  habens  vsque 


350  HENRIK   SCHUCK.  56 

ad  aurem  contractam  et  dextrum  oculum  vsque  ad  al- 
terain  partein  oris  e  conuerso  depressum  habens,vndecunctis 
apparuit  enormiter  deformatus  et  quasi  spectaculum  tri- 
bulacionis  et  doloris.  Tandem  in  crastino  drcumcisionis 
Domini  immediate  post  hoc  sequenti  ad  consilium  frät  ris 
sui  predicti  et  domini  Laureneii  Gedda  canonici  lynco- 
pensis  uotum  feeit  ad  dominum  Nicholaum  lincopenaem, 
aniraatus  eciam  ad  hoc  per  suani  vxorem  propriam,  cui 
dormienti  qnidam  apparuit  in  vestibus  albis  episcopalibus 
dicens:  »Die  Johanni  marito  tuo,  quod  Lyncopiam  veniatet 
ibi  curabitur*,  vnde  et  uotum  snum  magis  firmauit,  ut  si 
sanitatem  recuperare  posset  pristinamque  loquelam,  percgre 
visitaret  sepulcrum  beati  Nicholai,  quo  emisso  et  firmato 
voto  statim  cepit  conualere,  et  successive  os,  oculi  et  max- 
ille  ad  suuni  rectum  statum  reformabantur,  compleuitque 
votum  suum  lnijusmodi  statim  eodem  anno  feria  quinta 
proxima  post  purificacionem  beate  Marie  Virginis  sann- 
et  incolumis  nullam  habens  deformitatem,  expedite  locucioni 
restitutus  presentibus  dominis  Stenone  abbate  in  Mun- 
kaliue  de  Norwegia,  Laurencio  preposito,  Johanne  Bonda, 
Laurencio  Gedda  canonicis  lyncopensibus  et  pluribus 
alijs,  coram  quibiis  vna  cum  fratresuo  predicto  presbitero  iura- 
tus  deposuit  hec  esse  vera,  et  est  publica  uox  et  farna  per 
totam  parrochiam  atque  prouinciain  de  hoc  prodigio. 

Sanatur  miles  subito  a  dolore  tibie. 

Anno  domini  M°  CD.  IX  dominica  Quasimodogeniti 
dominus  Nicholaus  Magni  miles  existens  in  monasterio 
Aluastri  diocesis  lyncopensis  tantum  dolorem  obtinuit  in  si- 
nistro  pede,  quod  illum  mouere  non  posset  nec  sentire,  quod 
aliquis  eum  tangeret  leui  panno  siue  alias,  quem  familiares 
sui  cum  magna  difficultate  super  equura  leuantes  ad  curiam 
suam,  que  prope  erat,  reduxerunt  dolore  illo  quatuor  con- 
tinuos  diea  perdurante,  ita  quod  ambulare  non  posset  nisi 
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habitis  duobus  baculis  sub  utrisque  ascellis.  Sequenti  uero 
feria  qninta  proxima  nimium  contristatus,  eo  cpiod  Lyn- 
copiam  iuxta  siuim  promissum  venire  non  posset  ad  exe- 
quias  sororis  sue  uocante  eum  domino  Kanuto  \  donis 
milite  et  marito  eiusdem  domine  Helene  de  Xesby  defuncte 
ad  diem  tricesimam  peragendas,  cui  cogitanti  de  miraculis 
et  meritis  sancte  memorie  domini  Nicholai  episcopi  lyn- 
copensis  consilium  incidit,  vt  ipsum  in  sm  aiixilium  inuo- 
caret,  vouitque  vt  ad  eius  sepulcrum  peregre  veniret  et 
pedem  de  duabus  marcis  cere  in  signum  miraculi  offerret, 
si  etc.  Voto  uero  emisso  statim  ipse  dolor  euanuit,  ita 
quod  de  mensa  sanns  surgeret  et  paruo  baculo  pro  ali- 
quali  sustentaeione  eontentus  pergeret  quo  uellet  laudans 
Demn  in  sancto  suo  cum  gaudio  magno.  Votum  uero  suum 
feria  secunda  immediate  sequente  deuote  compleuit  in 
presencia  dominorum  Laurencij  prepositi  et  Laurencij  Gedda 
et  aliorum  plurimorum  dicens  in  veritate  se  numquam 
tam  subitum  leuamen  super  passione  aliqua  in  suo  cor- 
pore  prius  sensisse.  Testes  huius  miraculi  sunt  dominus 
Johannes  abbas  de  Aluastra,  Egardus  Krumedik  armiger 
et  omnes  familiares  eiusdem  domini  Nicholai  militis  assi- 
stentes,  dum  deponeret  et  hec  referret. 

Sanatur  mulier  a  mirsibili  cruciatu.    Grande  miraculum. 

Anno  Domini  M°.  CD.  quinto  circa  purificacionem  beate 
Marie  Virginis  Metta  uxor  Petri  Rityngx  Maagh  ciuis  nico- 
pensis  strengensis  diocesis  a  vicesima  nona  die  mensis  Julij 
et  deinceps  ad  purificacionem  beate  Marie  Virginis  ex  gra- 
uissimo  cordis  tremore  et  dolore  tantum  vexabatur, 
quod  quasi  amens  effecta  nullam  omnino  quietem  habere 
poterat,  nisi  quamdiu  in  hyeme  de  niue  nimium  perfun- 
deretur  vel  in  ipsis  niuibus  nuda  uolitaretur,  vt  libenter 
totam  substanciam  mundi  pro  vnius  hore  quiete,öi  suffecisset, 
expendisset,  quia  in   tantum  horribilis  erat  cruciatus  cius, 
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quod  etiam  sonus  ex  cordis  labore  audiretur,  ac  si  cum 
baculo  super  cussinum  vel  aliquod  tale  percuteretur.  Igitur 
sorte  ad  diuersos  sanctos  emissa,  ut  moris  est  vulgi,  ipsa 
nouem  vicibus  continue  indieante  sorte  votum  vouit  dictus 
Petrus  pro  ipsa  vxore  sua,  vt  ad  dominum  Nicholaum 
episcopum  lincopensem  peregrinaretur,  si  etc.  Nocte  igitur 
sequente,  dum  ipsa  iaceret  in  leeto  vigilans  pro  dolore 
niliil  nisi  sola  mente  capere  vel  tractare  volens,  vidit  sibi 
astare  quemdam  in  albo  suppellicio  et  mitra  episcopali, 
qui  inclinando  se  dixit:  »Firmiter  teneas  quod  uouisti,  quia 
liberata  es  de  tribulaeione  tua,»  et  benedicendo  eam  signa- 
culo  sancte  crucis  statim  disparuit,  et  ex  illa  hora  predicta 
mulier  sensit  releuamen  et  deinde  infra  oeto  dies  imme- 
diate  sequentes  plene  conualuit  laudans  deum  in  sancto 
sno.  Annoque  Domini  M°  CD  A'IIJ°,  cum  illa  diu  negligeret 
votum  siiiiin  predictum  adimplere,  horribili  tumöre  capitis 
et  oculorum  dolore  torqueri  cepit,  ita  ut  oninino  visu  pri- 
uari  timeret.  Uoto  iterato  emisso  et  penitens  de  sua  ingra- 
titudine  sanitatem  recepit  venitque  Lincopiam  cum  marito 
suo,  qui  prius  eam  quodammodo  impediuerat  a  primi  uoti 
adimplecione,  votum  suum  compleus  cum  humilitate  et 
deuocione  anno  Domini  M"  CD.  IX  die  apostolorum 
Petri  et  Pauli  in  presencia  dominorum  Johannis  Hacquini 
et  Anundi  Marci  presbyterorum  de  choro  lyncopensi  ec- 
clesie,  et  illud  miraculum  est  notum  quasi  per  totarn  ciui- 
tatem  nycopensem;  et  hec  predicta  voventes  suo  iuramcuto 
rinna verunt  esse  vera. 

Sanatur  serpente  percussus. 

Anno  Domini  M°.  CD.  VII.  circa  festum  natiuitatis 
bente  Marievirginis  Tidemannus  (oulzscalci  deElmisbodlnnn 
parrochie  A\rretta  diocesis  lyncopensis  cum  inferret  annonam 
de  agrie  suis  in  horreum  suum,  serpena  quidam  absconsusin 
gelima    }>ercussit   eum  in  digito  scilicet  in  medico  dextre 
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manus,  qui  ex  simplicitate  putans  dolorem  digiti  mitigari 
tumoremque  eius  minui  apposuit  linguam  humectans  digi- 
tum  saliua,  vnde  lingua  statim  infecta  tiiit  ex  veneno 
et  tota  facie  et  collo  subito  ita  intumuit,  f[iiod  loqui  non 
potuit.  Vxor  igitur  eius  Ingeburgis  nimium  ex  inde  con- 
tristata,  quod  sine  confessione  et  sacramentis  intestatus  ita 
subito  moreretur,  vidensque  sine  speciali  gratia  Dei  eum 
mortem  euadere  impossibile  esse,  vouit  ex  intimo  eorde 
pro  vita  et  sanitate  dicti  mariti  sui  vnam  manum  de  eera 
ad  sepulcrum  domini  Nieholai  episeopi  Lincopie  cum 
omni  deuocione  qua  posset  se  oblaturam  credens  certissime 
eum  ipsius  sanctissimis  precibus  posse  saluari,  et  statim 
mira  Dei  gratia  saneti  meritis  et  fidei  affuit  mulieris, 
ita  quod  infra  dimidie  hore  spacium  tumör  ille  euanuit 
cum  dolore,  ut  loqui  potuit,  et  infra  octo  sequentes  im- 
mediate  dies  pristine  sanitati  tam  in  manu  quam  in 
facie  sine  omni  aliquo  medicamine  vel  remedio,  excepto 
quod  partem  digiti  lesam  abscidit,  ornnino  restitutus  est 
votumque  compleuit  anno  Domini  M°  CD.  nono  die  com- 
memoracionis  beati  Pauli  apostoli.  Testes  huius  sunt  ^Mag- 
nus Folkonis  in  Xybele  parrochie  Lyongh  diocesis  lynco- 
pensis,  Nicholaus  Swenonis  et  Bondo  Laurencij  in  Scalla- 
thorp  eciam  parrochie  Lyongh,  vbi  tunc  congregauit  mes- 
sem  suam. 

Sanatur  puella  a  dolore  et  inflrmitate. 

Anno  Domini  millesimo  CD.  X°.  circa  festuni  pasche 
Olauus  Haluardi  in  Duarghstadum  parrochie  Xyachiil  di"- 
cesis  lyncopensis  vna  t-um  vxore  sua  Katerina  vouerunt 
pro  Ingifride  puella  terciumdecimum  etatis sue  agente aniiiun. 
quam  mortuo  patre  eiusdem  educauerant,  vt  si  ipsa  meritis 
gloriosi  domini  Nieholai  episeopi  lynropensis  al>  vlcere 
magno  et  horribili  ad  modum  pugni,  quo  ad  tres  septi- 
manas  continue  acriter  in  oculo  suo  dextro  extiterat  cru- 
ciata,  posset  sine  lesione  et  difformitate  perpetua  liberari, 
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ad  sepulcrum  eiusdem  domini  Nicholai  Lyncopie  pere- 
grinando  oculum  vnum  de  cera  in  signum  miraculi  securn 
facti  vtique  offerrent,  quo  voto  emisso  dolore  cessante 
ulcus  illud  subito  et  miraculose  euanuit  et  infra  quatuor 
•lies  iimnediate  sequentes  plene  conualuit,  ac  si  nichil  do- 
loris  in  ipso  oculo  vnquam  passa  fuisset.  Votum  huiusmodi 
compleuit  idem  Olauus  cum  dieta  puella  eodem  anno 
infra  octavas  corporis  Christi. 

Sanatur  subito  sacerdos  a  dolore  capitis. 

Anno  Domini  M°  CD0  VIII0  cirea  festum  beati  Nicho- 
lai Dominus  Sighfridus  Olaui  coralis  asloensis  ecclesie  beate 
Yirginis  in  regno  Xorwegie  cum  per  tres  ebdomadas  et  vltra 
grauissima  infirmitate  et  presertim  nimio  dolore  capitis 
suppressus  fnisset  lectoque  continue  decubuisset  in  tantum, 
quod  a  sensibus  corporis  quasi  alienatus  esset,  ita  quod 
de  vita  non  solum  ipse  sed  et  omnes  eum  intuentes  despe- 
rare  eeperunt,  tandem  cum  uota  ad  diuersorum  sanc- 
torum  loca  pro  salute  eius  recuperanda  pluries  emisissent, 
ipse  tantum  votum  suum  ad  beatum  patrem  Xicholaum 
Lincopie  faciens  ita  subito  curatus  est,  ut  eodem  die  dolore 
cessante  resideret  et  infra  dies  tres  post  hoc  omnino  pristine 
sanitati  restitutus  est.  Hic  uotum  suum  compleuit  Lyn- 
copiam  veniens  et  hec  iuratus  deponens  före  vera. 

Eqnns  e  puteo  eripitur  mirabiliter. 

Anno  Domini  M°  CD.  IX0  die  commemoracionis  beati 
Pauli  equus  cuiusdam  Petri  Magni  in  Redhsek  parrochie  VTema 
diocesis  lyncopensis  cecidit  in  quendam  puteum  altitudine 
octo  cubitorum  geometralium,  qui  puteus  artus  fuit,  ita 
quod  equus  se  in  eo  niill<>  mod*»  vertere  j)otuit  Bed  mansit 
ibi  eo  modo  quo  cecidit,  scilicet  posteriori  parte  deorsum 
et  capite  Bursum,  et  cum  per  vicinas  villas  discurrissent  pro 
auxilio  due  mulieres,  scilicet  Helena  et  Gunnildis,  quodam 
Petro  de  Konunxwi  superueniente,  Ingridis  uxor  eiusdem 
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Petri  cum  Katerina  et  Helgba  vicinis  suis  niniis  anxie, 
eo  quod  mariti  earum  essent  Lincopie,  appositis  fortissimis 
funibus  et  duobus  paribus  boum,  quibus  forciores  in 
tota  illa  parrochia  non  erant,  ruptis  funibus  ad  equum 
subleuandum  de  fonte  nichil  profecerunt  et,  cum  despe- 
rando  desisterent,  vna  dictarum  mulierum  videlicet  He- 
lena dixit:  »Impossibile  est  aliquibus  hominibus  aliquali  arte 
vel  ingenio  equum  istum  subleuare,  sed  inuocemus  sanctum 
Dei  Nicholaum  episcopum  lyncopensem,  vt  per  eius  adiu- 
torium  miraeulose  subleuetur.»  Ad  cuius  suggestionem 
dicta  Ingridis  uouit  eidem  domino  Nicholao  vnum  equum 
de  cera  ad  sepulchrum  eius  se  oblaturam,  et  statim  voto 
emisso  tantum  mulieribus  ehamuin  equo  tunc  appositum, 
ne  caput  sibi  frangeretur  in  lapidibus,  tenentibus  paruo 
fune  prolongatum  subito  equus  de  fonte  leuatus  est  sine 
omni  difficultate  et  absque  bobus  et  omnibus  alijs  in- 
strumentis.  Votum  hujus  compleuit  dictus  Petrus  eodem 
anno  die  Beati  Dionisij  sociorumque  eius  martirum  in 
presencia  domini  Johannis  Bonda,  Olaui  Pauli  canonicorum 
et  Anundi  Marci  vicarij  ad  sanctum  Laurencium  Lynco- 
pie  hec  vera  suo  aftirmans  iuramento. 

Anno  Domini  M°  CD  X°  inter  festa  assumpcionis  et 
natiuitatis  beate  Marie  Virginis  Botildis  vxor  Petri  de 
Sieladal  parrocliie  Oratompta  diocesis  lyncopensis  laborans  in 
partu  usque  ad  mortem,  ita  quod  nulla  spes  erat  vite 
de  eadem  obstetricantibus  eam mulieribus  istis  videlicet  matre 
sua  <  'ristina  et  Cecilia  vxore  Haquini  de  Weseuik  et  Mar- 
gareta de  Lakhellom,  quarum  vna  videlicet  Margareta  sorte, 
ut  moris  est  vulgi,  deprehendit.  vt  uotum  pro  ca  facerent  ad 
sepulchrum  beati  Nicholai  episcopi  lincopensis,  ut  si  partum 
fundere  posset  et  mortem  euadere,  visitaret  sepulchrum  dicti 
sancti  offerendo  ibidem  imaginem  infantis  de  cefa,  quo 
uoto  emisso  partum  edidit  monstruosum  et  grossum  nimis 
videlicet  duos  geinellos  simul  vno  exitu  sexus  mulierisin  vm- 
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bilico  et  stomacho  coherentes  brachijs  se  amplexantes,  vnde 
dicta  mulier  mortem  euadens  conualuit  in  breni  compleuit- 
que  uotum  suum  cum  marito  sno  dieto  Petro  in  profesto 
coDcepcionis  beate  Marie  Virginis  laudans  Deum  in  sancto 
sno  iuravitque  tactis  sanetis  euangelijs,  qnod,  nisi  fnisset 
adiutorio  Dei  et  hnins  sancti  sutfulta,  nnnquam  mortem 
euasisset.  Fnit  enim  hoc  miracnlnm  stnpendnm  satis,  qnod 
tam  grossnm  et  conuolntnm  fetnni  tam  t  en  era  mulier  vita 
comite  fundere  potnit. 

Anno  Domini  M°  CD.  XII  Ericus  Petri  de  Anunstadha 
parrochie  Rakure  dioeesis  lyncopensis  pner  nouem  annorum 
cum  cnltello  lesit  se  in  pupilla  oeuli  sui  dextri,  ita  quod 
eam  fere  in  duas  partes  per  medium  diuiserat  et  cecus 
illo  oculo  remansit  succesiue  oenlo  male  sanato  aqna  et 
humore  continuo  ex  eo  defluentibus.  Cum  nullam  spem 
humanitus  haberet  de  recuperando  visu,  parentes  eins  circa 
festnm  Michaelis  eodem  anno  vonernnt,  ut  cum  pnero  eodem 
visitaren  t  sepulchrum  beati  Nicholai.  Quo  facto  statim 
humor  ille  fluere  cessauit  et  paulo  ante  natiuitatem  do- 
mini,  eum  idem  pner  de  sero  extra  domum  discurrisset,  cum 
gaudio  rediens  ait  ad  matrem:  »Sit  benedietus  Deus  et  ille 
beatus  episcopus!  Jam  ego  bene  video  cum  altero  oculo  meo 
sicut  cum  alio.»  »Et  quomodo»,  inquit  mäter,  »tibi  accidit?» 
Respondit :  »cum  oppilarem  manu  mea  alterum  oculum,  cum 
(|iio  video,  aperto  oculo  meo  dextro,  (|uo  prins  nichil  potui 
videre,  vidi  lunain  in  celo  splendere.»  Sequenti  autem  die, 
vt  hoc  mäter  et  alij  probarent,  occultato  oculo  vidente 
priore  discrete  palpare,  ire  ac  tangere  potuit  quidquid  vellet 
et  ab  eo  peteretur,  et  clare  videt  hodie  oculo  illo  sicut  altero 
sine  omni  difformitate  excepto  paruo  vestigio  in  pupilla 
apparenti,  <juod  vix  deprehendi  ]>otuit.  Complevitque  dicta 
mulier  mäter  pueri  cum  eodem  uotum  suum  dominica 
quarta  post  pascha  anno  Domini  M°  CD  XIII  tactis  euange- 
lijs   iuraus    hec    före    vera   coram   nobis  Martino  Cantore, 
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Laurencio  Gedda  lincopensibus  canonicis  et  magistro  Petro 
chorali  ibidem  et  multis  alijs  presentibus. 

Anno  Domini  M°  CD.  XIJ  in  quadragesima  in  mense 
Marcij  dominus  Ericus  Tyrgilli  canonicus  in  ecclesia 
beate  virginis  collegiata  in  eiuitate  et  diocesi  asloensi  in 
Norwegia  de  naribus  suis  vehementissimum  sanguinis  fluxum 
vno  die  integro  natnrali  passus  in  tantara  debilitatem  in- 
currebat,  quod  penitus  de  vita  sua  desperabatur,  qui  ad 
se  conuocatis  fratribus  suis  canonicis  cogitat  de  testamento 
sno  et  alijs  tamquam  in  extremis  agens  ordinäre,  qui  co- 
gitare  ceperunt,  ad  quem  sanctorum  pro  eo  uotum  facerent, 
si  ab  huiusmodi  fluxu  posset  liberari  et  sanari  et  sorte 
data  per  dominos  Sigordum  Olaui  et  Nicholaum  Anundi 
presbiteros  prebendatos,  qui  duo  prins  de  grauibus  passio- 
nibus  se  liberatos  confitebantur  meritis  domini  Nicholai 
quondam  episcopi  lincopensis,  ad  (juem  sanctorum  pro 
dicti  Domini  Erici  curacione  uotum  jacerent,  videlicet  ad 
sanctum  Olauum  vel  ad  sanctam  Birgittam  vel  ad  beatum 
Nicholaum  Lincopie,  et  cum  deprehendissent  sorte,  quod 
ad  Lincopiam  pro  eo  votum  facerent  et  cum  hoc  fecissent, 
statim  in  eodem  puncto  cessauit  fluxus  sanguinis  huius- 
modi de  naribus  eius  coram  magna  populi  multitudine 
illuc  ad  spectaculum  confluente  sanitatemque  plenam 
recepit,  omnibus  Deum  et  sanctum  suum  cum  eo  laudan- 
tibus.  Hec  iuratus  deposuit  dictus  Dominus  Ericus  vo- 
tum suum  complens  anno  Domini  M°  CD.  XIIJ  feria  vj. 
aute  dominicam  Palmarum  coram  nobis  Laurencio  Gedda 
canonico  lincopensi  et  Magno  Petri  scolastico  ibidem 
paratus  hec  probare  per  totum  eollegium  predictum  et 
plurimos  de  laycis  pro  tunc  presentibus. 

Anno  Domini  M°  CD.  XII  Magnus  Petri  puer  fere 
trieunis  filius  Petri  de  Berghum  parrochie  Klokkorike 
»liocesis  lincopenssis  in  carnispriuio  cum  ad  Btabulum  equo- 
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rum  iret,  quidam  polidrus  calce  testarn  capitis  in  fronte  con- 
fregit,  ita  quod  testa  capitis  ipsius  cum  carne  et  erini- 
bus  fuit  mota  a  suo  loco  recto  sursum  membrana  cerebri 
nuda  remanente,  vnde  per  diem  naturalem  iacuit  sine 
loquela  et  motu  sanguine  incessanter  fluente,  ita  quod 
vix  potuit  discerni  esse  viuus.  Pater  uero  et  mäter  ti- 
mentes  de  huiusmodi  pueri  periculo  atque  morte  votuin 
fecerunt  beato  Xicholao,  quod  si  predictus  puer  super- 
uiuere  posset  et  pristinam  sanitatem  recuperare,  visitarent 
sepulchrum  domini  Nicholai  peregre  cum  puero  et  obla- 
ciouibus  et  vnum  caput  de  cera  ad  sepulchrum  eius  offer- 
rent,  quo  facto  statim  sine  mora  reuixit  in  eo  spiritus, 
cepit  loqui  eonvaluitque  successiue  adhibitis  medicamentis 
et  est  liodie  sanus  et  incolumis.  Hec  nota  sunt  dicte  toti 
parrochie  et  est  publica  uox  et  farna,  quod  ita  verum  est, 
sicut  prefertur.  Hec  iurata  deposuerunt  in  presencia  do- 
minorum  Laurencij  Odonis  prepositi,  Laurencij  Gedda, 
Finuidi  Olaui  canonicorum  lincopensium  predictus  Petrus 
et  Katerina  mäter  dicti  pueri  et  Sigfridis  de  eadem  villa 
dominica  quarta  post  pascha  anno  proximo  sequenti  sci- 
licet  M°  CD0  XIII0. 

Anno  Domini  M°  CD.  X  in  nocte  purificacionis  beate 
virginis  Andreas  filius  Olaui  in  Ridyo  parrochie  Waanga 
puer  vii  annorum  contractus  fuit  subito  manibus  et  pedibus, 
brachijs  et  tibijs  et  quasi  colligatus  iacuit  in  vnum  globum, 
cuiusmodi  passio  durauit  ad  xiiij  dies,  cuius  pater  Olauus 
predictus  et  Katarina  mäter  eiusdem  votum  pro  eo  fece- 
runt ad  sepulchrum  beati  Nicholai,  ut  cum  eo  illuc  per- 
Li  <  -r«  -i  i  t  et  i){fcri-cnt  diniidiani  horam  denariorum.  Miruni  in 
modum  voto  facto  pro  eo  subito  conualuit,  absque  mora 
se  erigens  et  solus  transiens  per  domorum  limina  libere 
qu<>  vellet,  vnde  letabantur  omnes  gratias  agentes  Deo. 
Hec  deposuerunt  Hemingus  auus  eius  et  pater  et  mä- 
ter ejusdem  pueri. 
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Anno  Domini  M°  CD.  V.  circa  festnm  purificacionis 

beate  Marie  Virginis  dominns  Johannes  Foleonis  prepositus 
wexionensis  incidit  in  gra  nes  infirmitates,  que  dnrauenmt 
continue  vsqne  ad  quindenam  ante  festnm  omninm  sanc- 
tornni  proximum.  Amici  antem  sni  videntes  enm  viribus 
corporis  ex  toto  destitui  consnlnernnt  ei,  quod  faceret 
votnm  alicui  sancto  pro  sanitate  corporis  recnperanda. 
Ipse  antem  tnnc  aliqnantnlnm  mentis  compos  fecit  votnm 
ad  beatam  Birgittam  in  Watzstenom  et  ad  beatam  In- 
gridam  in  Skaningia  vouens,  quod  si  earum  meritis  et 
precibus  restitueretur  sanitati,  visitaret  reliquias  illarum 
cum  oblacionibus,  quo  voto  sic  emisso  amisit  loquelam 
per  duos  dies  et  duas  noctes.  Videns  quidam  amicus  snus  do- 
minus  Andreas  Beronis  canonicus  vexionensis,  qui  ei  prins 
sacramenta  dominici  corporis  et  extreme  unccionis  ministra- 
uerat,  videlicet  eum  corporis  sic  före  sensibus  destitutum  vo- 
tnm fecit  pro  eo  ad  dominum  episcopum  Xicholaum  in 
Lincopia,  quod  si  ipsius  intercessione  loquelam  recuperare 
posset  et  pristinam  sanitatem,  sepulchrum  eius  peregre 
visitaret  et  ibi  offerret  quatuor  marchas  cere.  Voto  sic  de 
uespere  emisso  in  måne  sequentis  diei  incepit  perfecte 
loqui  et  ad  sensus  pristinos  redire  et  paulatim  infra 
quindenam  conualescere.  Anno  antem  Domini  M°  CD  VIt0 
dominica  passionis  eiusdem  venit  idem  dominus  prepo- 
situs Lincopiain  ofierens  suas  oblaciones  per  se,  quas  pro 
eo  dictus  canonicus  deuouerat,  glorificans  Deum  in  sancto 
sno,  presentibus  domino  Laurencio  preposito,  Johanne 
archidiacono,  Johanne  Bonda,  Ragwallo  Anundi  et  Lau- 
rencio Gedda  canonicis  lincopensibus.  Testes  huius  sunt 
dominus  Abraham  canonicus  vexionensis  et  dominus  Andreas 
predictus  eciam  canonicus  vexionensis,  et  notum  satis  est 
illud    omnibus  habitantibus   in   ciuitate   vexioniensi. 
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Magister  Johanues  de  Wiborgh  diocesis  aboensis  amissas 
literas  regis  reinuenit  uoto  facto. 

Anno  Domini  MCDXTJ  Magister  Johannes  de  Wiborgh 
curatus  in  ecclesia  cathedrali  aboensi  missus  ad  dominnm 
regem  Ericumpro  exequendis  negocijs  ardnis  concernentibus 
dominnm  electnm  aboensem  videlicet  magistrum  Magnum 
alias  archidiaconum  ibidem,  qni  postquam  omnia  expediuis- 
set  ad  votuni  apnd  regem  protunc  in  Helsingborgh  existen- 
tem  et  iam  remote  recessisset  a  presencia  domini  regis  et 
peruenisset  ad  portum  dictum  Falsterbodha,  cadente  pera  de 
cingulo  eius  perdidit  in  ea  regis  litteras  domino  pape  et  toti 
collegio  cardinalium  directas,  pro  quibus  missus  fuit  im- 
petrandis,  propter  quod  vltra  modum  animo  perplexus,  eo 
quod  ad  regem  iterato  reuerti  maximam  verecundiam  repu- 
tabat  et  ad  dominum  suum  tanquam  puerilis  nuncius  vacuus 
venire  timebat.  Diuersis  sanctis  pro  reinuencione  earundem 
uotum  faciens  multamque  pecuniam  in  missis  dicendis  consu- 
mens  et,  cum  nichil  proficeret,  conuertit  se  ad  hoc  perquiren- 
dum  per  quasdam  horrendas  coniuraciones,  sed  nichil  sic 
profieiens  dedit  se  nauigio  apud  dominum  suum  målens  indig- 
nacionem  quam  apud  regem' tantam  verecundiam  sustinere. 
Cumque  vnam  dietam  fecisset  in  mari  vna  cum  abbate 
Aluastri  diocesis  lincopensis  et  alijs  pluribus  notabilibus  per- 
sonis  suarum  tribulacionum  omnino  insciis,  vovit  beato 
episcopo  Lincopensi,  quem  audierat  rnultis  miraculis  cla- 
rere,  se  visitaturum  sepulchrum  eius  cum  oblacionibus  et 
ieiunaturum  vigiliam  eius  cunctis  diebus  vite  sue,  si  eum 
in  tanta  necessitate  iuuaret,  et  licet  principaliter  prins 
multa  vota  emisisset,  istud  tamen  tinaliter  vouit,  et  ecce 
luenti    die    de   måne  venit  ventus  contrarius  et  repulit 

nauem  ad  portum  Falsterbodha,  vnde  exierant,  abbate  pre- 
dieto    et    omnibus  alijs  clamantibus   publice,  qui  aderant, 

quoniam   propter  illas  litteras  reinveniendas  Deue  nos  re- 
dire  compellit»     Mox  igitur  vt  nauis  ad  portum  applicuit, 
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littere  prefate  per  plebanum  ville  sunt  magistro  prefato 
presentate  et  in  gaudium  luctus  eins  est  eonuersus,  vnde 
Deo  et  saneto  sno  sratiarum  actiones  ab  omnibus  refe- 
rimtur.  Hec  prefatus  nonens  inratus  deposuit  <oram  nobis 
Laureneio  Oclonis  preposito,  Martino  cantore,  Laureneio 
Gedda  canonicis  lincopensibus  et  pluribus  alijs  die  cathe- 
dracionis  Sancti  Petri  anno  Domini  preclicto. 

Sacerdos  grandevus  de  sanctitate  Domini  Episcopi  male  iu- 
dicans  exanimis  factus  sanatur. 

Anno  Domini  M°.  Cl),  quinto  quintadecima  die  mensis 

Jnlij  honorabilis  vir  Dominns  Herraannns  de  Atnidhe 
diocecis  lincopensis  vir  grandenns  magne  abstinencie  et  deuoci- 
onis,  cuius  in  tota  diocesi  lineopensi  pro  tunc  vix  secundus 
quoad  Deum  de  sacerdotibns  ruralibus  inueniebatur,  se- 
dens cum  alijs  qnasi  iocando  dixit:  »mirabile  qnid  videtnrr 
quod  iste  dominns  episcopns  lincopensis  Nicholaus  ita 
snbito  post  mortem  snam  choruscare  dicitur  miraculis,  enm 
corpora  apostolornm  Petri  et  Pauli  multis  annis  post 
passionem  eorum  oecultata  fuerunt,  antequam  quidquam  de 
eis  innoteseebat  et  minus  quod  per  eos  post  mortem  ali- 
qua  miracula  fiebant.»  Iste  plebanus  die  sequenti  hoc  est 
die  decollacionis  beati  Johannis  Baptiste,  dum  de  måne 
legeret  horas,  videbatur  sibi,  quod  }Tmpnus  de  ipso  saneto, 
qui  incipit  almi  prophete,  1'uit  intricate  compositus  habens 
obscurum  intellectum,  pro  quo  clarius  hal)endo  et  intel- 
ligendo  ineepit  studere  et  materiam  in  eorde  reuolvere  et 
subito  cecidit  de  loco,  in  quo  sedebat.  Bensus  amittens  et 
mutus  ex  toto  effectus  est.  Cumque  sic  iacuisset  a  måne 
vsque  ad  vnam  vel  duas  horas  ante  meridiem,  accessit 
ad  enm  ii  lins  fratris  sui  nomine  Hermannus,  qui  erat  dis- 
pensator domus  sue  et  ait:  »Domine,  vultisne,  vt  fint  alicui 
saneto  votum  pro  nobis,  ut  possitis  loquelam  et  pristinam 
sanitatem  recipere?»  Quo  annuente,  quod  sic,  ;iir  dispensator: 
.cui  saneto  vultis  facere  votum?»   Et  nominauit  sil>i  plures 
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sanctos.  Tandem  scilicet  ille  plebanus  ad  se  aliquantulum 
reuersus  cepit  cogitare  de  verbis,  que  priori  vespere  quasi 
obloquendo  et  detrahendo  contra  episcopnm  dominum 
Nicholaum  dixisset,  penituit  et  uolens  loqui  nec  valens 
nisi  tantum  istam  semiuocem  emisit  bis,  biscop.  Tunc 
dispensator:  »vultis  ad  episcopnm  Nicholaum?»  Tunc  res- 
pondit  a.  a.  a.  At  dispensator:  »si  Deus  meritis  illius  sancti 
restituerit  uobis  loquelam  et  aliquantulum  de  pristina  sa- 
nitate,  ego  offeram  pro  nobis  ad  sepulchrum  illius  sancti 
dimidinm  talentum  cere»,  quod  audiens  plebanus  inträ  se 
vouit,  quod  ,  libenter  ofierret  integrum  talentnni  cere  et 
haberet  in  reuerencia  illum  sanctum  omnibns  diebus  vite 
sue,  quo  uoto  einisso  plebanus  sompnum  cepit  et  euigi- 
lans  cepit  loqui  benedicens  Deum,  qni  in  sanctis  suis  mira- 
bilia  operatur,  et  surgens  horas  snäs  compleuit  et  eodem 
die  celebrauit  missam.  Qnamuis  per  moram  temporum  per- 
fectius  de  inhrmitate  conualuit,  quam  hniusmodi  derisionis 
causa  incurrit,  veniens  autem  huc  Liucopiam  sexta  die 
Decembris  cum  oblacionibus  et  uoto  suo  narranit,  quanta 
Deus  fecerat  intercessione  domini  Nicholai,  et  hec  in  pre- 
sencia  dominorum  Laurencij  Odonis  prepositi,  Martini  can- 
toris,  Johannis  Bonda  et  Ragnalli  Annndi  canonicorum 
lincopensis  ecclesie  et  hec  nota  sunt  per  totam  prouinciain 
Atwidhe. 

Mulier  habens  manum  contractam  aridam  sanatur  in  instanti. 

Anno  Domini  M°.  CI)°.  XII.  dominica  Judica  Marga- 
reta  Sinnida  ancilla  domini  Andree  in  Biornassetra,  cum 
ex  graui  inhrmitate  et  longa  manus  eius  contracta,  in- 
ualida,  frigida  et  quasi  omnino  arida  effecta  est  in  tantum, 
quod  tam  ipsa  quain  omnes  eam  intuentes  desperarent  de 
eius  restitucione,  dicto  domino  Andrea  votum  pro  ea 
<inittente,  vt  ad  sepulchrum  domini  Xicliolai  Lincopiam 
p(  rcgrinando  et  manum  Ceream  offerendo  deuote  ueniret, 
quo  facto  manus  ipsa  infra  quatuor  dies  ]»'>st  hec  pristine 
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sanitati  est  restituta  compleuitque  eodem  anno  votum 
suum  corani  domino  Amundo  Marci  et  domino  Johanii" 
Tordonis  presbiteris  lincopensibus  iuramento  suo  firmans 
hec  esse  vera. 

Mulier  muta  efficitur  et  in  pede  tacta  ardoribus  igneis  sa- 
natur vt  patet  et  de  visione  cuiusdam  pueri. 

Anno  domini  M°  CD°  secundo  domina  Benedicta 
vxor  Petri  Kyrningh  militaris  ad  tres  septimanas  ante 
festum  Michaelis  vadens  ad  messores  suos  in  agro  et, 
vt  ad  eos  venit,  subito  cecidit  ad  terram  et  muta  effecta 
incepit  tenere  pedem  suum  dextrum  in  manibus  et  mu- 
tato  colore  facta  est  in  facie  quasi  liuida  et  nigra,  ita 
quod  nichil  aliud  credidit,  quam  quod  ignis  infernalis 
eam  tetigisset,  propter  quod  sui  eam  ad  curiam  suam  re- 
portauerunt  et  vocato  domino  Hemingo  curato  suo  de 
Asby  diocesis  lyncopensis  viro  deo  deuoto,  qui  tunc  presens 
erat  in  curia  sua  predicta,  vt  audiret  confessionem  eius, 
qui  iuit  ad  eam  quatuor  vicibus,  nec  potuit  proferre  vni- 
cum  verbum,  sed  pre  uehemencia  doloris  vix  ferre  potuit, 
quod  vnus  crinis  ad  dictum  pedem  venisset.  Tandem 
in  hoc  dolore  et  anxietate  recordata  fuit,  qualiter  quidam 
Kanutus  de  Sundhult  parrochie  Frinnaridh  diocesis  lyn- 
copensis quondam  retulit  sibi  vnum  grande  miraculum  tem- 
pore  domini  Nicolai  alias  episcopi  ljmcopensis  ipsius 
episcopi  meritis  sine  dubio  factum.  Contigit  itaque  cuin 
idem  dommus  episcopus  erat  in  visitacionis  officio  apud 
ecclesiam  Lomaridh,  quando  sermonem  per  se  ipsum 
faciebat  ad  populum,  quod  quidam  iuuenis  etatis  xij 
annorum  filins  predicti  Kanuti  confirmandus  staret  circa 
patrem  suum  scilicet  ipsum  Kanutum,  cepisset  puer  valde 
perterritus  quasi  refugium  petens  tenere  totis  viribus 
patrem  suum  et  amplectens  eum  brachijs  astringeret  se 
fortiter  ad  corpus  eius  per  t  o  tum  sermonem  oculos 
habens  semper  in  ecclesia  ad  vnum  certum  locum,  rini- 
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toque  sermone  et  officio  confirmacionis  impenso  confir- 
mandis  antedictus  Kanutus  petiuit  a  filio  sno  predicto, 
quare  sic  in  sermone  tremebat  et  eum  amplexabatur, 
qui  sibi  ad  hec  nichil  omnino  respondit.  Ad  tres  autem 
septimanas  postea  cepit  puer  ipse  grauiter  infirmari,  qni 
statim  uocauit  ad  se  patrem  suum  et  matrem  suam  et 
dixit:  »Pater  tu  alias  quesiuisti  a  me,  quid  mihi  erat  et 
quid  rerum  habui,  quando  episcopus  ad  populum  ser- 
monem  fecit,  et  cur  ita  tremens  tenebam  te.  lam  tempus 
est  quod  dicam  tibi.  Est  verum,  quod  quando  episco- 
pus incepit  predicare,  surrexit  quidam  mortuus  de  terra 
multum  deformis,  in  tantum  quod  de  corpore  suo  nichil 
nisi  ossa  coherencia  mirabiliter  videbantur.  Iste  mor- 
tuus per  totum  sermonem  appodiauit  se  ad  parietem 
ecclesie  et  diligenter  ascultans  ad  episcopi  verba  in- 
clinauit  se  humiliter  episcopo,  dum  super  populum  fecit 
benediccionem.  Postea  loquebatur  ad  me  dicens:  »Puer 
gaude,  quia  in  breui  uenies  ad  creatorem  et  redempto- 
rem  tuum,  secum  gaudium  perpetuum  habiturus;  et  hoc 
tibi  signum,  quia  hodie  ad  tres  septimanas  apprehendet 
te  infirmitas,  de  qua  non  resurges.»  Hijs  dictis  mortuus 
ipse  in  locum,  ubi  stabat  et  vnde  ascendit,  statim  de- 
scendit  et  nusquam  postea  comparuit.»  Et  propterea  dixit 
ad  patrem  suum  et  matrem :  »Non  fui  ausus  uobis  ista  prius 
reuelare,  quia  mortuus  il  le  michi  prohibuit.  Et  idcirco 
non  doleatis,  sed  congratulamini  michi,  quia  ad  gau- 
dium vadarn.»  Hec  autem,  sicut  puer  ex  verbis  mortui 
predixerat,  euenerunt.  Ista  predicta  domina  Benedicta 
frequenter  hec  mente  reuoluens  dixit  inträ  se:  »Dilecte 
domine  episcope  Nicholae,  ex  quo  ista  sine  dubio  tuis 
meritis  te  adhuc  in  carne  posito  facta  sunt,  quanto  magis 
iam  deo  coniunctus,  si  velis,  poteris  me  tuis  interces- 
sionibus  adiuuarc.  Et  ego  nudipes  et  laneis  induta 
destrie  cum  oblacionibus  meis  cum  omni  humilitate 
libentissime  visitabo  sepulchrum  tuum.»    ]\Iirabile  dictu, 
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statim  vt  hec  inträ  se  voluisset  et  uouisset,  in  conti- 
nenti  perfectam  recepit  sanitatem.  Hec  predictus  do- 
minus    Hemingus   in    verbo    veritatis   retulit  esse   vera. 

Sanatur  Sacerdos  a  niagna  egritudine  per  annum  pressus. 

Cum  quidam  dorainus  Petrus  Gudmundi  plebanus  de 
Elmebodha  dyocecis  wexionensis  in  lecto  infirmitate  con- 
tinua  decubuisset  per  annum  et  pre  egritudinis  magni- 
tudine  factus  fuisset  insensatus,  tandem  veniens  ad 
domum  suam  dominus  Johannes  prepositus  wexionensis 
et  videns  eum  vix  respirare  valentem  profectus  ad  eccle- 
siam  celebrauit  ibi  missam,  qua  finita  uotum  fecit  pro 
illo  intirmo  ad  episcopum  Nicholaum  Lincopie,  quod  si 
meritis  et  intercessione  illius  deus  dignaretur  sibi  red- 
dere  pristinam  sanitatem,  ipse  dominus  Petrus  de- 
beret  peregre  visitare  sepulchrum  ipsius  domini  episcopi 
cum  oblacionibus  suis;  quod  si  ipse  conualescens  non 
faceret  vel  ipsum  de  illa  infirmitate  prius  decedere  con- 
tingeret,  extunc  ipse  dominus  Johannes  prepositus 
promisit  perficere  pro  eo  votum  ipsum.  Quod  cum  re- 
tulisset  dicto  domino  Petro  decumbenti,  ipse  loqui  non 
valens,  quamuis  mentis  admodum  compos  erat,  quasi  res- 
pondendo  signis  annuit  se  velie  libentissime  adimplere, 
que  pro  ipso  uouerat.  Et  statim  recuperata  loquela 
cepit  sedere  in  lecto  regracians  Deo  et  illi  sancto  et 
post  tam  diutinam  infirmitatem  paulatim  conualuit,  ita 
quod  quocumque  uoluit  sine  cuiusuis  alterius  iuuaraine 
ambulare  potuit  infra  mensem  inmediate  sequentem,  anno 
autem  Domini  M°  CD  septimo  die  ija  mensis  Octobris 
venit  Lincopiam  perficiens  uotum  suum. 

Sanatur  amens  fere  vno  ineuse  ad  sepulchrum  Domini  Nicholai. 

Anno    domini    M°   CD    VIJ    xj  die  mensis  Septem- 
bris  Hermannus  Magni  de  Qwernatorp  parroehie  Ketel- 
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stadha  diocesis  lyncopensis  subito  fuit  amens  factus  et 
sic  insensatus  omnino  mansit  fere  per  vnum  mensem. 
Amici  autem  sui  et  propinqui  ipsius  condolentes  mise- 
rie  sue  votum  fecerunt  pro  eo  ad  episcopum  Nicholaum 
lyncopensem  et  tamen  nullum  remedium  sensit,  ante- 
quam  in  vigilia  Epiphanie  Domini  anno  natiuitatis  eius- 
dem  M°  CD  VIIJ,  qui  dum  peregrinando  per  suos  in 
quodam  vehiculo  allatus  venisset  prope  Lincopiam  et 
vidisset  cathedralem  ecclesiam.  in  qua  corpus  domini 
Nicholai  requiescit,  tunc  equi  perterriti  subito  ceperunt 
exorbitare  et  permaxime  cursitare,  ita  quod  dictus  Her- 
mannus  cecidit  de  vehiculo  et  equi  per  se  retrouersi 
quasi  per  vnum  magnum  miliare  ad  propria  discurre- 
bant.  Dictus  uero  Hermannus  per  suos  de  terra  leuatus 
videns  cathedralem  ecclesiam  incepit  melius  habere  et 
statim  paulatim  sensus  recuperare  et  noticiam  hominum 
habere  et  venit  ad  sepulchrum  domini  Nicholai  episcopi 
offerens  et  complens  votum  per  suos  pro  eo  factum  et 
recedebat  inde  sanus  et  sensibus  restitutus.  Testes  ho- 
rum  iurati  sunt  infrascripti  videlicet  predictus  Herman- 
nus, Nicholaus  piscator  de  Wrettynge  parrochie  Hegher- 
stadha,  Sweno  Watzstonis  de  Vpheem  parrochie  Tia2- 
rastadha  diocesis  lyncopensis. 

Sanatur  semimortuus  puer  triduo  iacens. 

Anno  domini  M°  CD  Vij  prima  dominica  qua- 
dragesime  Nicholaus  filius  Svvenonis  Bilder  in  N.  par- 
rochie Ringarwm  infirmabatur  ex  pestilencia,  que  tunc 
inualuit,  et  iacuit  tanquam  mortuus  per  tres  dies,  ita  quod 
parentes  et  circumstantes  ignorabant,  vtrum  mortuus  vel 
viuus  esset.  Tandem  pater  conuersus  ad  patrocinium 
domini  Nicholai  inuocauit  eum  cum  magna  deuocione  et 
vouit,  ut  si  puer  iste  iam  attingens  octauum  etatis  sue 
annum  posset  vitam  et  sauitatem  recuperare,  offerret 
imaginem    vnius    pueri    de  cera   factam  ad  sepulchrum 
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predicti  domini  Nicholai  Lyncopie,  et  hoc  uotum  fecit  in 
gallicantu  et  in  måne  sequentis  diei  puer  incepit  plene 
conualescere  et  de  hoc  constat  toti  vicinie  eius. 

Quidam  tumorem  vehenientem  habens  in  pectore  sanatur. 

Item  Johannes  Petri  de  Langedhe  parrochie  Grita 
diocesislyncopensis,cumdecemseptimanis  inlectodecum- 
beret,  in  tantum  quod  nec  se  mouere  posset  et  de  vita 
sua  tam  ipse  quam  omnes  eum  intuentes  desperarent,. 
tandem  anno  domini  M°  CD0  circa  festum  Johannis- 
Baptiste  uouit  domino  Nicholao  se  ad  sepulchrum  eius 
debere  peregrinari  et  oblacionem  suam  ibi  in  cera  et 
denarijs  ofFerre.  Et  statim  uoto  emisso  tumör  et  dolorr 
quem  in  pectore  paciebatur,  imminutus  est  et  cepit  e- 
uomere  magnam  habundanciam  sanguinis  per  viij  dies  et 
deinde  infra  mensem  plenam  sanitatem  recepit  uotum- 
que  compleuit  anno  immediate  sequente  die  apostolo- 
rum  Petri  et  Pauli.  Testis  est  Tyrgillus  Botuidi  de  Dall 
parrochie  Skellewiik  diocesis  lyncopensis  et  constat  de 
hoc  toti  parrochie  Grita;  in  presencia  domini  Anundi 
Marci  hec  deponens. 

Mulier  yerberata  graniter  pregnans  sanatur. 

Anno  domini  Millesimo  CD  VIJ  xviij  die  mensis 
Maij  Ingridhis  vxor  Holmgeri  prope  pontem  habitans 
in  parrochia  Motalon  diocesis  lyncopensis  cum  decem  sep- 
timanas  haberet,  postquam  in  vtero  concepisset,  percussa 
est  a  clientulis  cum  quadam  securi,  eo  quod  non  daret 
eis  cereuisiam  gratis  et  abundanter  ad  bibendum,  in  tan- 
tum quod  per  mensem  se  a  lecto  mouere  non  posset,  et 
mulieres  intuentes  eam  dicebant  eam  partu  iam  prina- 
tam  et  impossibile  alicui  mulieri  taliter  lese  posse  par- 
tum ad  effectum  producere.  Clientnli  autem  accusati 
coram    domino    suo  Esberno   capitaneo  Ostgocie  et  illo 
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dicente,  quod  comburi  merito  deberent,  fugam  ceperunt 
voto  tamen  prius  emisso  ad  dominum  Nicholaum  epis- 
copum  lyncopensem  pro  salute  mulieris  et  pro  partus 
produccione  viui  in  miuidum,  vt  infans  ibi  portaretur  et 
oblacio  pro  eo  ibi  offerretur.  Voto  sic  emisso  rnulier  hec 
audiens  dixit  inträ  se:  »hoc  votum  libenter  complebo, 
eciam  si  ipsi  nolunt,  quia  compater  mens  est  et  bene 
de  gracia  eius  confido.»  Ab  illa  ergo  hora  ipsa  con- 
ualuit  et  partum  produxit  viuum,  qui  et  baptisma  recepit 
-et  adhuc  viuit  scilicet  hoc  tempore  complecionis  uoti 
videlicet  anno  immediate  sequenti  die  apostolorum  Petri 
et  Pauli,  vbi  Ingegridhis  predicta  hec  ita  esse  in  veritate 
asseruit  teste  Johanne  procuratore  in  curia  episcopi 
in  Watzstenom  et  dixit  de  hoc  constare  quasi  toti  pa- 
rochie  Motala.  In  presencia  autem  domini  Anundi  Marci 
vicarii  ad  Sanctum  Laurencium  Lincopie  hec  deposi- 
ta  sunt. 


Quidam  grauibus  febribus  percussus  sanatur. 

Anno  domini  M°  CD  VIIJ0  feria  sexta  proxima  ante 
dominicam  Palmarum  Johannes  Ingeualdi  familiaris  domini 
Finwidi  de  Rook  diocesis  lincopensis,  cum  iam  quatuorde- 
cim  diebus  continuis  febribus  tam  acriter  percussus  esset, 
quod  se  a  lecto  mouere  non  posset  et  quasi  omnino 
amens  effectus  esset,  cum  igitur  nocte  inter  sextam 
feriam  et  sabbatum  intollerabiliter  a  dictis  febribus  tor- 
queretur  et  diuersos  sanctos  pro  sui  liberacione  inuo- 
casset  et  nichil  profecisset,  recordatus  est  miraculoruin 
domini  Nicholai  Lincopie  et  dixit:  »ODeus,  si  verum  est  <1<- 
sancto  tuo  Nicholao,  quod  tantis  choruscat  miraculis  et 
coram  te  sanctus  est,  appareat  in  me.»  Et  cepit  dominum 
Nicholaum  inuocare  et  se  ad  sepulchrum  eius  peregri- 
nari  uouit  et  ecce,  quod  mirabile  est,  pestis  predicta  a 
pulsacione  cessauit  quasi  auscultans  ad  verba  prolata,  et 
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continuo  subsequtum  est  tantnm  frigus,  quod  nunquam 
tale  sensit  prius.  Et  iterum  subsequtus  est  maximus 
tinnitus  aurium  et  sonus  quasi  torrentis  impetuosi  et 
stib  illo  sonitu  sompnum  cepit,  quod  prius  non  potuit, 
ad  multos  dies  et  euigilans  se  sanum  et  incolumem  in- 
uenit  et  fortis  ad  laborem  suum  surrexit  eodem  måne,  ac 
si  illam  infirmitatem  minime  passus  fuisset,  et  eas- 
dem  febres  nunquam  postea  sensit,  vnde  constat  do- 
mino Finwido  predicto  et  quasi  toti  parrochie  votum- 
que  compleuit  anno  eodem  die  apostolorum  Petri  et 
Pauli  in  presencia  domini  A  mundi  Marci  et  Petri  Lydi- 
chini  presbiterorum  lincopensium  et  hoc  iuratus  deposuit. 

Quidam  percussus  graui  dolore  in  siuistro  humero  et  brachio 

sanatur. 

Anno  domini  M°  CD  VIIJ0  Botwidus  Sartor  de  Brigx- 
stadhum  parrochie  Klokkarike  diocesis  lincopensis  tantum 
dolorem  in  sinistro  humero  et  brachio  passus  est,  quod 
continue  ix  diebus  naturalibus  nullam  requiem  nec  eundo 
nec  iacendo  habere  potuit,  sed  semper  sedit  eiulans  et 
clamans  pre  doloris  vehemencia  quasi  amens.  Tandem 
feria  quinta  proxima  ante  purificacionem  beate  Virginia 
Amundus  Ingonis  eiusdem  ville  et  parrochie  et  Bene- 
dictus  filius  eiusdem  Anundi  ibidem  videntes  angustiam 
et  dolorem  eius  nimium  posuerunt  sortem  ad  tres  sanc- 
tos,  videlicet  ad  sanctam  Birgittam  in  Watzsteno  et  In- 
gridem  Skamingie  et  dominum  Nicholaum  episcopum 
Lyncopie,  super  voto  faciendo  de  eius  liberacione,  et 
cecidit  trina  vice  continue  super  dominum  Nicholaum 
Lyncopie,  voueruntquetamipse  Botuidus,  vtcunque  potuit. 
quam  ipsi,  ut  sepulchrum  eius  peregre  visitaret  et  obla- 
cionem  suam  ibi  offerret.  si  saltem  aliquod  remedium 
inueniret  et  leuius  habere  posset.  Statim  ergo  quasi 
eadem  hora  melius  habuit  et  in  tantum  conualuit,  quod 
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sabbato  immediate  sequenti  sartire  et  suere  bene  posset, 
ac  si  dictum  dolorem  nunquain  passus  fuisset,  et  plene 
restitutus  sanitati  benedixit  Deum  in  sancto  suo.  Votum 
uero  suum  compleuit  anno  eodem  die  apostolornm  Petri 
et  Pauli  in  presencia  dominorum  Johannis  archidiaconi 
lincopensis  et  Olaui  curati  de  Ska3rssund  diocesis  linco- 
pensis  et  Amundi  Marci  vicarii  ad  Sanctum  Laurencium 
Lincopie  presbiterorum. 

Qnedam  graui  capitis  dolore  pereussa  Tltra  viginti  ann  os 

sanatur. 

Anno  domini  M°  CD  VIIJ  die  apostolorum  Petri  et 
Pauli  in  presencia  dominorum  Johannis  Danielis  prepositi 
ruralis  Westanstaang  et  Anundi  Marci  vicarii  ad  Sanc- 
tum Laurencium  Lincopie  ac  Erici  Dunbonis  choralis 
lincopensis  personaliter  constituta  Ragnildis  vxor  Magni 
Joari  de  Likkia  parrochie  Rinna  diocesis  lincopensis 
fatebatur  in  verbo  veritatis,  quod  viginti  annis  et 
vltra  tantum  dolorem  capitis  assidue  paciebatur,  quod 
tempore  passionis  nec  videre  nec  audire  nec  loqui  sed 
nec  iacere  vel  sedere  poterat,  sed  quasi  amens  caput 
brachijs  et  manibus  pressit,  quod  sibi  videbatur  sagittis 
acutissimis  perforari,  donec  ad  terram  corrueret  et  to- 
tum  euomeret,  quod  in  ventre  haberet,  et  sic  longo  tem- 
pore quasi  mortua  iaceret,  donec  a  marito  vel  ab  ancilla 
de  terra  leuaretur.  Tandem  ad  suggestionem  cuiusdem 
Magni  Grito  parrochie  Wybi  diocesis  lincopensis,  qui  gra- 
ciam  domini  Nicholai  prius  expertus  est,  petijt  a  marito 
suo,  ut  sortem  poneret  ad  tres  sanctos,  videlicet  ad 
sanctam  P>irgittam  de  Watzsteno  et  Ingridhem  Skenyn- 
gie  et  ad  Nicholaum  Lincopie,  super  peregrinacione  sua, 
si  Deus  respicere  dignaretur  miseriam  eius  et  tribula- 
cionem.  Marito  ergo  hoc  beniuole  annuente  et  vna  cum 
Olauo  et  Nicholao  fratribus  suis  sortem  mittente  cecidit 
801*8  trina  vice  continua  super  dominum  Nicholaum.   Vo- 
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uerunt  ergo  tam  ipsa  quam  ipsi  flentes  et  intimo  corde 
supplicantes  dominum  Nicholaum,  quod  si  dicte  mulieri 
dignaretur  subuenire,  ipsa  sepulchrum  eius  peregre  vi- 
sitaret oblacionem  suam  ibi  oblatura  et  hoc  anno  pre- 
dicto  in  maiori  ebdomada  die  videlicet  parascenes;  et 
ab  illa  hora  sanata  est  et  a  predicto  dolore  penitus  li- 
berata,  ita  quod  illum  nunquam  postea  sensit  nec  vllum 
incommodum  aliqualiter  ab  eo  pertulit.  Votum  ergo 
anno  et  die  prius  positis  compleuit  benedicens  Deum  in 
sancto  suo.  Testes  huius  sunt  fräter  Torstanus  linco- 
pensis  ordinis  minorum,  dominus  Nicholaus  Magni  miles 
et  constat  quasi  toti  prouincie  Gestrinxhereth.  Hec 
mulier  consueuit  respondere  consulentibus  sibi,  vt  in- 
cantacionibus  vteretur  ad  mitigandum  dictum  dolorem: 
»In  predicacionibus  audiueram  et  in  confessione  recepe- 
ram  talibus  non  credere  et  minus  experiri.  Talia  nolo, 
sed  expecto  misericordiam  Dei,  donec  sibi  placuerit 
michi  misereri.»  Et  ita  in  verbo  fidei  sue  et  sancti  Dei 
meritis  sanata  est. 


Puer  nisuiu  contractus  sanatur  subito. 

Anno  Domini  M°  CD  VIIJ°  in  quadragesima  Thomas 
films  Magni  Stenari  de  Hogha  parrochie  Gislastadha  dio- 
cesis  lincopensis  lesit  se  in  manu  dextra  cum  quodam 
cultro,  qui  dolor  tantum  inualuit,  quod  nerui  contrahebantur 
et  euanuerunt  et  manum  nec  claudere  nec  aperire  potuit 
sed  nec  dormire  et  minus  aliquid  cum  ea  operari  pos- 
set. Vrgente  tamen  patre  puerum  ad  laborem  cepit  con- 
tristari  et  dominum  Nicholaum  in  sui  auxilium  inuocare 
ac  sibi  uouere,  vt  sepulchrum  eius  Lincopie  peregre 
visitaret  oblaturus  in  signum  miraculi  vnam  oram  dena- 
riorum,  si  sanitatem  manus  corporisque  requiem  aliqua- 
liter reciperet.      Voto  uero  emisso  stat  i  m    eadcm    nocte 
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sompnum  cepit  pleneque  sanitati  restitutus  sanns  sur- 
rexit  votumque  compleuit  eodem  anno  die  apostolornm 
Petri  et  Pauli  presente  patre  et  constat  toti  vicinie  sue. 


Dolorem  dencium  triginta  annis  passus  sanatur. 

Anno  domini  M°  CD  VIJ  circa  festum  pasche  Hal- 
stanus  de  Asabergh  parrochie  Heghrstadha  diocesis  lin- 
copensis  audiens  de  farna  sanctitatis  domini  Nicholai  epi- 
scopi  lincopensis  ac  miraculis  eius  cepit  eum  inuocare. 
Dixit:  »O  sancte  Dei,  si  tibi  placuerit,  mihi  eciam  sicut  ce- 
teris  misereri  et  michi  remedium  aliquod  conferre  contra 
dolorem  dencium,  quem  triginta  annis  et  vltra  continue 
passus  sum  vehementem,  sepulchrum  tuum  cum  obla- 
cione  mea  vtique  peregrinando  visitabo  in  festo  apo- 
stolorum  Petri  et  Pauli  proxime  futuro.»  Voto  tali 
emisso  remedium  affuit.  Dolor  euanuit  nec  vltra  eum 
sensit.  Donec  idem  tempus  preteriret  et  votum  complere 
difFerret,  tunc  iterum  ad  quatuordecim  dies  post  idem 
festum  dolorem  illum  recepit  tam  intensissimum,  quod 
inde  perterritus  vouit  iterum  firma  fide,  quod  si  dolorem 
illum  iterato  amitteret,  seqnenti  anno  vita  comite  sub 
eodem  festo  vtique  quod  vouerat  efficaciter  adimpleret. 
Iterum  misericordia  dei  i  1  Ii  affuit  et  dolorem  illum  omnino 
propulsauit,  ita  quod  illum  nunquam  vltra  passus  est. 
Votum  ergo  huiusmodi  compleuit  anno  Domini  Millesimo 
CD  VIIJ0  die  apostolorum  Petri  et  Pauli  sub  iuramento 
contestans  hec  esse  vera  et  dicens  de  hoc  constare 
toti   parrochie  supradicte  sue  habitacionis. 

Mulier  dolore  ventris  cruciata  ad  inortem  sanatur 

satis  subito. 

Anno  domino  M°  CD  VIJ  circa  dominicam  Inuocauit 
Eetridis  vxor  Siggonis  de  Socby  parrochie  Haeghrstadha 
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nouem  diebus  naturalibus  graui  et  repentino  dolore  et 
torsione  ventris  ac  membrorum  cruciabatur,  in  tantum 
quod  tam  ipsa  quam  omnes  eam  intuentes  de  vita  eius 
desperarent.  Tandem  sorte  missa  super  peregrinacione 
eiusdem  cecidit  sors  trina  vice  ad  dominum  Nicholaum. 
Ipsa  vero  cum  circumstantibus  tam  marito  quam  Lau- 
rencio  eorum  inquilino  et  vxore  eius  Ingeburgh  vo- 
tum  emittentibus  ad  dominum  Nicholaum,  vt  pro  salute  re- 
cuperanda  sepulchrum  eius  peregre  visitaret,  quasi  eadem 
hora  melius  habuit  et  eadem  die  surrexit  plene  sanitati 
restituta  votumque  compleuit  in  festo  apostolorum  Petri 
et  Pauli  eodem  anno. 


Mulier  partu  periclitans  peperit  uiortuum,  qui  voto  facto 

reuixit. 

Anno  Domini  M°  CD  VIIJ°  feria  quarta  proxima  post 
diem  annunciationis  beate  Marie  virginis  Katerina  vxor 
Johannis  Sighurdi  de  Seeby  parrochie  Hegerstadha  duo- 
bus diebus  naturalibus  in  partu  periclitabatur.  Mulie- 
res  ergo  presentes  videntes,  quod  sine  speciali  gracia 
Dei  et  miraculi  cooperacioue  hec  predicta  Katharina 
parere  non  posset,  vouerunt  domino  Nicholao  pro  ea,  vt 
saluata  et  sanata  ad  Lincopiam  peregre  veniret,  et  uoto 
emisso  statim  peperit,  sed  infans  mortuus  erat,  quod 
mulieres  obstetrices  videntes  grauiter  ferebant  eiulantes. 
Mäter  vero,  que  prius  pre  doloris  vehemencia  ad  earum 
votum  nil  attendere  potuit,  ad  horam  post  partum  sensus 
recepit  et  uocem,  qua  prius  priuata  fuerat,  vidensque 
natum  mortuum  vouit  ex  intimo  corde,  quod  et  prius 
mulieres  vouerant,  videlicet  quod  peregre  visitaret  se- 
pulchrum domini  Nicholai  lincopensis  vna  cum  iniante  et 
ibi  in  signum  miraculi  infantem  cereum  offerret,  si  ob  rae- 
rita  illius  gloriosi  domini  vita  infanti  donaretur  et  bap-' 
tisma  reciperet.     Vix  verba  hec  compleuit  et  infans  re- 
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uixit  et  baptizatus  est  et  adhuc  viuit,  hoc  est  tempore 
compleeionis  voti  videlicet  eoderu  anno  die  apostolorum 
Petri  et  Pauli,  prout  tunc  dictis  obstetricibus  presenti- 
bns,  scilicet  Estride  vxore  Nicholai  Siggonis  et  Cri- 
stina  relicta  Edhari  de  Drettinge  eiusdem  parrochie, 
cum  matre  sic  periclitante  attestantibus  et  constat  toti 
vicinie  eius  de  hoc  miraculo.  Hec  in  preseneia  domi- 
norum  Anundi  Marci  et  Erici  Dunconis  choralis  sunt 
deposita. 

Mulier  insensata  ad  sepulchrum  beati  Nicholai  adducta 

sanatur. 

Anno  domini  M°  CD  VIJ  Giridhis  vxor  Petri  Nicho- 
lai de  Degheroo  parrochie  Wardzbergh  quatuordecim 
diebus  continuis  priuata  fuit  omnino  sensibus  corpora- 
libus,  in  tantum  quod  neque  loqui  neque  se  de  loco  in 
locum  mouere  racionabiliter  sciret  nec  alicuius  persone 
noticiam  haberet.  Tandem  ad  hortacionem  curati  ibi- 
dem,  videlicet  domini  Petri  idem  Petrus  maritus  suus 
et  Daniel  Johannis  gener  eius  ciuis  lyncopensis  eandem 
Giridhem  ad  sepulchrum  domini  Nicholai  episcopi  adduxe- 
runt  et  ibidem  vna  secum  orauerunt  suum  auxilium 
implorantes  oblacionem  suam  ibidem  offerentes.  Et  statim 
mira  dei  gracia  aftuit  inuocantibus  et  ibidem  ad  sen- 
sus pristinos  est  reuersa  ipsaque  eodem  die  plene  sa- 
nitati  pristine  restituta,  ita  quod  postea  sibi  tale  quid 
nunquam  accidit,  et  hoc  die  beati  Petri  apostoli  ad  ca- 
thedram.  Testes  huius  sunt  dicti  dominus  Petrus  de 
Warzbergh  et  idem  Petrus  maritus  eius,  et  est  notum 
toti  parrochie  predicte  Warzbergh. 

Sanatur  puer  epilepticus. 

Anno  Domini  M°  CD°  VIIJ°  feria  quarta  proxima  ante 
festum    beati   Uartholomei  apostoli  Ericus    rilius  domini 
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Conrad!  Nipritz  militis  quartum  agens  etatis  sue  annum 
subito,  cum  in  lecto  dormiret,  cepit  anxiari,  clamare  et 
flere  et  oculos  uelut  mortui  euertere  ac  linguam  et  labia 
dentibus  prescindere  ac  despumare  pre  nimia  morbi 
inualescencia,  ita  quod  pater  et  mäter  domina  Cecilia 
et  auia  Botildis  nomine  ac  omnes  alij  presentes  omnino 
de  vita  eins  desperarent  peterentque  patrem  exire,  ne 
morte  lugubri  filij  interesset,  et  post  vnius  hore  spacium 
et  amplins  cepit  mäter  tristis  de  remedio  aliquo  cogi- 
tare.  Inciditque  ei  consilium,  vt  uotum  faceret  pro  eo 
ad  dominum  Nicholaum  lincopensem  quondam  episcopum, 
ut  si  meritis  eius  posset  sanitatem  et  vitam  recuperare, 
vnam  )'maginem  cere  ad  tumulum  eius  offerret  eumque 
nudis  pedibus  laneis  induta  visitaret  puerumque  secum 
adduceret,  cum  primum  sanus  fieret  et  incolumis,  et  quod 
nunquam  carnes  comederet,  nisi  prius  hec  omnia  com- 
pleuisset.  Mira  res!  Statim  uoto  emisso  post  paruulam 
horulam  cepit  puer  leuius  ferre  oculosque  rectos  tenere 
et  paulatim  ad  sensus  suos  et  ad  racionem  redire  eodein 
die  adhuc  bibens  et  ludens  sanitati  pristine  omnino 
restitutus,  vnde  omnes  gaudio  sunt  repleti  de  sanitate 
predicti  pueri  sic  subito  recuperati  votumque  suum 
predicta  mäter  pueri  cum  matre  sua  Botilde  die  beati 
Laurencij  martiris  compleuit.  Testes  huius  sunt  paren- 
tes cum  tota  familia  sua. 

Sanatur  quidum  a  graui  infirmitate  multuin  subito. 

Anno  domini  M°  CD°  VIJ° Petrus  Jobannis  de  Prarigx- 
torp  parrochie  Taaby  diocesis  lyncopensis  per  sedecim  sep- 
timanas  tantum  dolorem  pariter  et  timorem  tocius  cor- 
poris  sui  passus  est,  quod  se  nec  de  loco,  in  quo  iacebat, 
mouere  posset  nec  alij  eum  sine  horrore  intueri  vel 
tangere  possent.  Tandem  ad  suggestionem  cuiusdam 
Raewaldi    in    domo    Henrici    dicti    Fodekrook    dicentis 

o 
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se  adiutorium  subitum  in  maximo  et  intollerabili  dolore 
sensisse  inuocato  auxilio  doraini  Nicholai  episcopi  lin- 
copensis,  dictus  Petrus  vouit  se  visitaturum  eiusdem  do- 
mini  Nicholai  sepulchrum  et  vnam  candelam  de  cera 
oblaturum,  si  eius  meritis  reciperet  sanitatem,  quo  voto 
emisso  statim  tumör  euanuit  et  dolor  cessauit,  et  de- 
inde  paulatim  sanitatem  pristinam  plene  recepit,  quam 
prius  multis  medicorum  experimentis  nullo  modo  re- 
cuperare  potuit,  votumque  huiusmodi  deuote  compleuit 
anno  Domini  M°  CD  IX  vna  cum  vxore  sua  Cecilia. 

Sanatur  inlåns  a  graui  infirmitate. 

Anno  Domini  M°  CD  IX  Gudmundus  in  Hiepstadha 
parrochie  Warzbergh  diocesis  lincopensis  et  vxor  eius 
Katherina  habentes  infantem  nomine  Ingegerdhis  de  etate 
vnius  anni  cum  dimidio,  que  infirmata  circa  primam 
ebdomadam  quadragesime  quatuor  diebus  niliil  humidi 
vel  sicci  in  vite  alimentum  recipiens,  sed  quasi  moriens 
et  tam  vitam  miserabilem  non  finiens  continue  mansit, 
vouerunt  pariter  infantem  ad  sepulchrum  domini  Nicho- 
lai debere  portari  ibique  vnuin  infantem  de  cera  offerri, 
si  etc.  Et  statim  voto  emisso  infra  trium  horarum 
spacium  plene  conualuit.  Uotum  huiusmodi  mäter  pre- 
dicti  infantis  vna  cum  infante  deuote  compleuit  eodem 
anno  dominicale  infra  octauas  Corporis  Christi. 

Quidam  sanatur  subito  a  dolore  tibiarum,  queni  passus 

fuerat  integro  anno. 

Anno  domini  M°  CD0  IX  in  vigilia  apostolorum  Petri 
et  Pauli  comparens  Lyncopie  Karolus  Wimundi  de  Rispa- 
rydhe  parrochie  Alsidha  diocesis  lincopensis  in  Niw- 
dhung  iuratns  deposuit,  <juod  per  integrum  annum  tanto 
■  lolore  tibiarum  incessanter  tor(|uebatur,  (piod  se  de  loco 
in   locum   sine  baculorum  sustentacione  et  maximo  cru- 
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ciatu  mouere  non  posset.  Tandem  superuenit  quidam 
Nicholaus  Diekn  de  Hwetelandis  dicens  sibi:  »in  veritate 
expertus  sum  sanctitatem  domini  Nicholai  episcopi 
lyncopensis,  quia  ipsam  infirmitatem,  qua  tu  premeris,  per 
annnm  passus  fui  et  voto  ad  eum  emisso  sanatns 
sum  subito.  Ergo  uoue  sibi  et  sanaberis!»  Qui  Karolus 
cum  consensisset  et  votum  fecisset,  ut  Lincopiam  visi- 
taret peregre,  si  etc.  et  tres  marcas  cere  offerre  vouisset, 
statim  dolor  euanuit  et  infra  octo  dies  sanitatem  pristi- 
nam  plene  recuperauit. 

Sanatur  niulier  passa  per  integruni  aiuiuni  grauem  corporis 

infirmitatem. 

Anno  Domini  M°  CD  VIJ  Margareta  vxor  Nicholai 
in  Askon  parrochie  Haga  by  Hogha  circa  festum  sancti 
Olaui  regis  et  martiris,  cum  per  integrum  annum  qua- 
dam  mirabili  passione,  videlicet  quod  quasi  totum  cor- 
pus  eius  combustum  fuisset  et  nichil  omnino  in  omnibus 
membris  sanum  apparuisset,  lecto  decumberet,  sorte 
ad  diuersos  sanctos  missa  et  ipsa  ad  sepulchrum  do- 
mini Nicholai  trina  vice  ipsam  vocante  vouit  se  ad 
eum  Lincopie  debere  peregrinari  et  vnam  marcam  cere 
ibi  offerre  ob  sanitatem  sui,  et  statim  passio  illa 
cessauit  caroque  eius,  que  antea  quasi  ignis  rubea 
per  totum  corpus  apparuerat,  in  pristinum  colorem  est 
mutata  et  ipsa  såna  in  omnibus  membris  sub  breui  tem- 
pore  surrexit.  Votum  uero  huiusmodi  deuote  compleuit 
anno  Domini  M°  CD°  IX  in  vigilia  apostolorum  Petri  et 
Pauli  vna  cum  Ingridhe  Johannis  Thoriri  eiusdem  ville 
et  parrochie. 

Såna  t  nr  quedam  subito  satis  XV  diebus  ceca  dolore 

oculorum. 

Anno  Domini  M°  CD°  IX"  in  quadragesima  Helena  filia 
Johannis  Thoriri  de  Asko  parrochie  Haghaby  Hogha  XV 
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diebus  ceca  omnino  nihil  videns  ex  grauissimo  dolore 
oculorum  voto  per  parentes  eius  ad  dominum  Nicho- 
laum  Lyncopie  einisso  infra  noctem  diei  uoti  emissi  dolore 
cessante  visum  reeepit  ac  per  se  de  lecto  ac  domo,  in 
<jiia  iacuit,  exiuit  eundo  quo  uoluit  sine  ductore,  uotum- 
que  compleuit  mäter  eius  Ingridhis  vna  cum  ipsa  puella 
anno  eodem  in  vigilia  apostolorum  Petri  et  Pauli.  Testes 
huius  sunt  Margareta  vxor  Nieholai  et  vxor  Petri  Gir- 
mundi Ingridhis  vieine  eiusdem,  et  eonstat  dicte  toti 
parrochie  de  hoc  miraculo. 

Sanatur  puer  a  mirabili  corporis  deformitate  et  passione. 

Anno  Domini  M°  CD0  IX  circa  purificaeionem  beate 
Marie  virginis  Ingeburghis  vxor  Magui  Haquini  de 
Hatwidh  parrochie  Odhinswi  habens  filiastrum  puerum 
etatis  dimidij  anni,  qui  per  vnum  mensem  in  tantum 
deforinatus  erat,  quod  nec  visum  nec  sensus  haberet,  sed 
faciem  erectam  et  oeciput  ad  tergum  retortum.  Post- 
quam  eundem  puerum  ad  diuersos  sanctos  pro  salute 
eius  vouisset  et  ei  nichil  profuisset,  vouit  domino  Nicho- 
lao  Lyncopie  duos  oculos  de  cera  se  oblaturam  et  pu- 
erum, dum  tantum  etatis  habuerit,  quod  super  equm  se- 
dere  posset,  ad  sepulchrum  ipsius  gloriosi  domini  Nieholai 
debere  peregrinari,  si  etc.  Voto  vero  sic  emisso  puer  con- 
ualescere  cepit  et  infra  octo  dies  sanitatem  pristinam 
plene  recuperauit.  Votum  huiusmodi  compleuit  dicta  In- 
geborgh  anno  eodem  in  vigilia  apostolorum  Petri  et 
Pauli  vna  cum  Petro  et  Nicholao  vicinis  suis. 

Sanatur  bos  pestilenticus  quinque  diebus  continue 

subito  satis. 

Anno  Domini  Millesimo  CD0  VIIJ0  circa  festum  pen- 
thecostes  Kricus  de  Wrinda  parrochie  Eedh  lyncopensis 
diocesis  cum  uxore  sua  Ragnilde  in  Tiustia,  cum  morbo 
quodam   pecudum  dicto  lungosoot  nimium  ingrauescente 
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quinque  vaccis  ipsa  peste  iam  mortuis  bouem  haberent 
sibi  ad  agriculturam  nimis  necessarium,  qui  quinque 
diebus  in  terra  iacens  nec  caput  semel  leuans  sine  potu 
et.  cibo  manebat  et  intollerabilem  de  se  fetorem  dabat, 
tandem  dictus  Ericus  de  eius  sanitate  desperans  eum 
cum  duobus  equis  et  uehiculo  in  campum  de  curia  sua 
detulit  bestijs  deuorandum  dicens  se  amplius  nullam  cu- 
ram  eius  velie  agere.  Vxor  autem  eius  Ragnildis  dixit: 
»Bone  marite,  permittas  me  hic  ista  nocte  secum  manere 
et  faciamus  domino  Nicholao  votum  episcopo  quondam 
lyncopensi,  cuius  miracula  in  diuersis  locis  audiuntur, 
de  offerendo  sibi  vno  boue  de  cera,  si  etc.J>  Quo  de 
uoto  consenciente  vna  cum  uxore  ad  domum  reuerte- 
batur  intime  inuocantes  diuinum  Nicholaum  in  sui  auxi- 
lium.  Måne  ergo  facto  sequentis  diei  ambo  in  campum 
exiuerunt  et  bouem  stantem  inuenientes  ipsum  secum 
adduxerunt  ac  in  partem  agrorum  dictam  geerdhe  dimi- 
serunt  pro  vberioribus  pascuis,  qui  infra  octo  dies  pri- 
stine  sanitati  plene  restitutus  ad  pascua  cum  ceteris 
pecudibus  reuertebatur.  Votum  huiusmodi  compleuit  dicta 
Ragnildis  anno  sequenti  in  vigilia  apostolorum  Petri  et 
Pauli. 

Sanatur  mulier  a  dolore  tibie  subito. 

Anno  Domini  M°  CD0  IX  circa  medium  quadragesime 
Margareta  vxor  Haraldi  consulis  skeningensis  grauissimo 
dolore  dicto  beenverk  in  sinistra  tibia  torquebatur  tribus 
diebus  continuis,  vt  requiem  vllam  capere  nequiret. 
Vouit  se  igitur  ad  sepulchrum  domini  Nicholai  peregre 
profecturam  et  tibiam  de  cera  oblaturam,  quam  cicius 
in  tantum  conualesceret,  et  sanitatem  statim  recepit. 
Sed  dum  uotum  difterret,  dolor  idem  circa  festum  beati 
Botulphi  Abbatis  magis  grauis  quam  prius  redijt  et 
ipsam  iterum  triduo  molestabat.    Inuocato  autem  iterum 
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domino  Xicholao  dolor  cessauit  et  ipsa  sanitati  pristine 
restituta  gaudens  votnm  compleuit  in  vigilia  apostolo- 
rum  Petri  et  Pauli  eodem  anno. 


Sanatur  equa  a  passioue  graui  voto  pro  ea  facto. 

Anno  Domini  M°  CD°  IX°  circa  festnm  penthecostes 
Magnus  de  Nesby  parrochie  Gardby  diocesis  lyncopensis 
habens  equa  in,  que  nimia  et  intollerabili  cruciabatur  in- 
iirmitate  dicta  flugh  per  diem  naturalem  continue.  Post 
multa  experimenta  infirmitati  adhibita  vouit  domino 
Xicholao  Lyncopie  dici  vnam  missam,  si  etc.  Et  eadem 
hora  surrexit  såna,  ita  quod  sequenti  die  eum  ea  ne- 
cessarium  opus,  ac  si  numquam  aliquid  infirmitatis  per- 
tulisset,  perlecit,  vnde  constat  toti  vicinie  eius  votumque 
compleuit  mäter  eiusdem  Magni  anno  eodem  in  festo 
beatorum  Petri  et  Pauli. 


Sanatur  mulier  a  graui  inflrmitate. 

Anno  Domini  M°  CD0  VIJ°  prima  ebdomada  quadra- 
_  ssime  Ingeburghis  vxor  Johannis  Beltara  ciuis  watz- 
stenensis  octo  septimanis  continue  ex  graui  inflrmitate 
lecto  decumbens  vouit  domino  Nicholao,  quod,  quam  ci- 
cius  posset,  sepulcrum  eius  Lyncopie  peregre  visitaret, 
et  statim  infra  paucos  dies  plene  conualnit.  Anno  igitur 
Domini  M°  CD0  VIIJ0  circa  festum  Michaelis,  eum  votum 
huiusmodi  complere  distulisset,  eadem  inlirmitate  pro- 
sternebatur  et  vsque  ad  festum  pasche  sequens  continue 
vexabatur.  Recogitans  igitur,  fpiod  votum  alias  factum 
domino  Xicholao  Lyncopie  non  compleuisset,  et  imputans 
sibi,  quod  ideo  merito  hec  pateretur,  vouit  iterato  in- 
timo  cordis  desiderio  firmans  votum  huiusmodi  eum 
omni  deuocione  se  completuram,  et  statim  inflrmitate 
aliquantulum    mitigata    infra  octo   dies   pristine  sanitati 
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restituta  est.  Votum  igitur  gandens  compleuit  anno  Do- 
mini  M°  CD0  IX  in  festo  apostolorum  Petri  et  Pauli. 
Testes  huius  sunt  Sighridis  vxor  Laurencij  sutoris  et 
constat  quasi  maiori  parti  ciuitatis. 

Quidam  excecatus  per  tres  ebdomadas  subito  sanatur. 

Anno  Domini  M°  CD0  IX°  circa  festum  penthecostes 
Magnus  Nicholai  de  Boostenstorp  parrochie  Alsidha 
diocesis  lincopensis  ex  grauissimo  dolore  oculorum  cecus 
omnino  effeetus  per  tres  ebdomadas  lecto  decumbebat. 
Voto  emisso  ad  diuinum  Xicholaum  Lvncopie  eodem 
die  surrexit  de  lecto  et  lumen  recepit,  ita  vt  eciam  ad 
arandum  circa  vesperam  eiusdem  diei  in  agrum  exiuit. 
Qui  votum  compleuit  anno  eodem  die  apostolorum  Petri 
et  Pauli. 

Mulier  passa  grauem  doloreni  subito  sanatur. 

Anno  Domini  M°  CD0  VIIJ  ante  natiuitatem  Domini 
Asa  vxor  Finuidi  de  Sandiuik  parrochialis  "Wreta  dio- 
cesis lyncopensis,  cum  xiiij  diebus  lecto  decubuisset 
ex  grauissimo  languore  tibiarum  suarum,  et  diuersis 
uotis  emissis  pro  salute  sua  et  nichil  ei  profuit,  vouit 
domino  Xicholao  lyncopensi,  vt  sepulcrum  eius  peregre 
visitaret  et  vnam  oram  denariorum  ofterret,  et  statim 
eadem  nocte  dolor  immutatus  est.  in  tantum  quod  måne 
sequentis  diei  såna  surrexit  et  ad  peragenda  ofricia  sua 
facta  est  satis  potens,  que  uotum  compleuit  anno  se- 
quenti  die  apostolorum  Petri  et  Pauli. 

Infinna  per  annum  sanatur,  uotum  uegligit,  recidiuat  et 

iteruni  sanatur. 

Anno  Domini  M"  CD  VIIJ0  circa  festum  natiuitatis 
Domini  Ingefridliis  vxor  Haquini  Bouastason  .1.-  Hatogha- 
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stad  parrochie  Skellewijk  diocesis  lincopensis  habens 
tiliam  xiij  annorum,  que  prius  per  integrum  annum  in- 
finna fuerat,  et  uoto  emisso  tam  ad  domimim  Nieholaum 
lincopensem  quam  ad  sanctam  Birgittam  in  Watzsteno 
sauitati  pristine  est  restituta.  Que  cum  votum  domini 
Nicholai  sine  complecione  omiserat,  infirmitate  grauiore 
redeunte  et  ipsam  iterum  tam  acriter  cruciante,  quod 
cru8  eius  dextrum  ex  doloris  uehemencia  et  tumencia 
in  partes  confringi  videretur  et  pes  eius  dexter  ad  nates 
per  neruorum  contractum  eolligaretur,  durantibus  hijs  a 
testo  Michaelis  vsque  ad  dictum  tempus  videlicet  na- 
tiuitatem  Domini,  voto  igitur  iterato  dieta  Ingefridhe 
ad  dominum  Nieholaum  Lyneopie  renouante  pro  salute 
lille  sue  et  de  omissione  complecionis  uoti  predieti  sic 
puuite  crus  idem  quasi  per  medium  videlicet  ex  vtraque 
parte  perforatum  de  se  horribilem  saniem  et  putredinem 
emisit  et  deinde  ceperunt  nerui  extendi  ac  pes  ipse  ad 
statum  pristinum  redire,  ita  quod  infra  paueos  dies  am- 
bulare  potuit  et  quo  uoluit  se  transferre  putredine  tameu 
de  dieto  vulnere  cruris  fluere  non  cessante  usque  hodie 
videlicet  die  complecionis  uoti,  hoc  est  anno  Domini  M° 
CD0  IX0  die  apostolorum  Petri  et  Pauli,  quo  compleuit 
dieta  Ingefridis  cum  dicta  puella  pedestres  venientes 
ad  sepulchrum  domini  Nicholai. 

Releuatur  quidam  duobus  amiis  decumbens. 

Anno  Domino  M°  CD  IX  circa  festum  purificacionis 
Elauue  Haquini  familiaris  domini  Aruidi  de  Liong  dio- 
cesis lincopensis,  cum  per  duos  annos  grauissima  in- 
firmitate percussus  quasi  in  extremis  laborans  sacra- 
mentisque  munitus  continue  leeto  decubuisset  et  sine 
aliorum  iuuamine  in  tapeto  vel  reda  portatus  num<iuam 
domum,  in  qua  infirmus  iacueret,  eciam  si  ignis  super- 
ucnisset,    exire    potuisset,    sorte  missa  ad    diuersa  loca 
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sanctornm  sors  trina  vice  dictauit  notum  emittendum 
ad  sepulchrum  domini  Nicholai  hmcopensis.  Illo  autem 
Elauo  hoc  gratanter  annuente  statim  dolor  et  languor 
ille  imminutus  euanuit  et  ipse  infra  octo  dierum  spacium 
tantum  conualuit,  ut  duobus  baculis  sub  ascellis  positis 
pergeret  quo  uellet  et  sic  ambulando  Lyncopiam  perue- 
nit, anno  eodem  in  festo  apostolorum  Petri  et  Pauli 
votum  suum  deuote  complens.  Testes  sunt  predictus 
dominus  Aruidus  et  Petrus  Kelason  et  constat  omnibus 
parrochianis  circumuicinis. 


Mulier  partu  periclitans  voto  pro  ea  facto  subito  sanatur 
et  partus  m ortuns  viiiiflcatur. 

Anno  Domini  M°  CD  VIIJ°  circa  fes  tum  beate  Kate- 
rine  virginis  et  martiris  Ingridhis  vxor  Mathei  in  Marka- 
torpe  parrochie  Lonsaas  diocesis  lyncopensis  in  partu 
laborans  per  viij  dies  continuos  periclitabatur.  Ipsa 
igitur  in  extrema  necessitate  constituta  sine  sensibus 
et  racione  obstetrices  videlicet  Walburghis  vxor  Suno- 
nis  in  Lonsaas  et  Katerina  vxor  Petri  Laurencij  eciam 
de  Lonsaas,  cum  graciam  gloriosi  domini  Nicholai 
quondam  episcopi  lyncopensis  experte  fuerant  voue- 
runt  pro  salute  mulieris  et  partus  viuiricacione  eius- 
demque  baptismatis  percepcione,  quia  eum  iam  mor- 
tuum  et  totum  liuidum  ex  vtero  matris  proiectum  vi- 
derunt,  se  vna  cum  dicta  Ingridhe  sepulchrum  domini 
Nicholai  Lincopie  peregre  visitaturas  ibique  ymaginem 
vnius  infantis  de  cera  in  signum  miraculi  oblaturas. 
Et  sic  uoto  emisso  ad  spacium  quarte  partis  vnius  hore 
]>artus  vitam  adeptus  est  et  bapti&mam  et  genitrix  sensus 
e'c  sanitatem  est  adepta.  Votum  uero  compleuerunt 
dicte  due  mulieres  vna  cum  ipsa  [ngridhe  anno  sequenti 
videlicet  M°  CD  IX"  die  apostolorum  Petri  et  Pauli. 
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Mulier  a  longo  oculorum  dolore  sanatur  subito. 

Anno  Domini  M°  CD0  VIIJ  Cristina  vxor  Alexandri 
de  Skonabergh  parrochie  Normalosa  diocesis  lincopensis 
a  prima  ebdomada  quadragesime  vsque  ad  festum  beati 
Olaui  regis  et  martiris  continuo  leeto  decnmbens  et 
nimio  dolore  oculorum  omnino  exeecata  eo  tempore  igi- 
tur  uouit  se  ad  sepulchrum  domini  Nicholai  Lyncopie 
peregre  profecturam  sine  lineis  vestibus  et  calceis  et 
duos  oculos  de  cera  oblaturam,  si  etc.  Voto  uero  emisso 
dolor  eadem  nocte  imminutus  est  et  visus  redijt,  ita 
quod  infra  dies  octo  sequentes  såna  ad  corpus  et  visum 
sicut  antea  plenarie  est  effecta.  Votum  huiusmodi  com- 
pleuit  anno  Domini  M°  CD  IX  die  commemoraeionis  beati 
Pauli.  Testes  buius  sunt  dictus  Alexander  maritus  eius 
et  Haquinus  Johannis  de  dieto  Skonabergh  cum  alijs 
pluribus. 

Ad  vitam  reducitur  mortuus  ad  duas  horas. 

Anno  Domini  M°  CD0  VI J°  circa  festum  Michaelis 
Petrus  filius  Magni  Aruidi  de  Kulla  parrochie  Flidstadha 
puer  vnius  anni  quodam  subito  morbo  dicto  spraang  tam 
horribiliter  percussus  est,  quod  omnibus  aduenientibus 
et  videntibus  vltra  duas  horas  diei  omnino  appareret 
mortuus  nullum  omnino  vite  signum  habens.  Superue- 
niens  autem  quidam  Nieholaus  dictus  Bergh  de  Kerra- 
torp  parrochie  Klokkarike  misit  sortem  secundum  morem 
vulgi  ad  diuersos  sanctos  pro  vita  pueri  recuperanda. 
Et  sorte  trina  vice  dictante  uouit  infantem  ex  part<- 
patris,  cum  tunc  temporis  non  adesset,  ad  sepulchrum 
domini  Nicholai  gloriosi  Lyncopie  presentandum  et  gra- 
ciam  dei  secum  factam  publicandam.  Cum  autem  mä- 
ter pueri  cum  VI  personis  presentibus  fiens  et  ei ulans 
votum  huiusmodi  gratum  haberet  plenissime  confidens 
de  Banctitate  dicti  domini  Nicholai,  puer  inde  dextram 
manum    mouere    cepit    ac    deinde   paulatim  infra  trium 
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horarum  spacium  pristine  sanitati  plenarie  restitutus 
est,  ita  vt  patre  reuertente  domum  in  crepusculo,  cum 
votum  factum  fuerit,  hora  vesperum  nullum  infirmitatis 
seu  lesionis  vestigium  in  puero  comprehendere  potuit. 
Anno  Domini  M°  CD  IX°  ipse  Magnus  Aruidi  pater 
dicti  pueri  et  Xicholaus  Bergh  cum  puero  die  comme- 
moracionis  beati  Pauli  sub  iuramento  hec  vera  assere- 
bant  in  presencia  domini  Anundi  Marci  vicarij  ad  sanc- 
tum  Laurencium  Lincopie  et  Laurencij  de  Ridh  et  alio- 
rum  plurimorum  fide  dignorum  votum  adimplentes. 

Cecatus  vulnere  circa  oculum  pristiuum  lumen  recepit. 

Anno  Domini  M°  CD  IX  dominica  passionis  Haquinus 
Erici  de  Didrixhitto  parrochie  Vreta  diocesis  Ivncopensis, 
cum  discordantes  et  se  mutuo  vulnerare  uolentes  quos- 
dam  niteretur  concordare  et  se  interponeret,  lesus  est 
in  oculo  suo  dextro,  in  tantum  quod  ex  intenso  dolore 
flueret  aqua  sine  omni  intermissione  ab  oculis  eius,  ita 
vt  visu  omnino  priuaretur.  Vulnere  licet  circa  oculum 
sanato  cum  multis  medicaminibus  adhibitis  vota  ad 
diuersos  sanctos  emisisset,  nichil  omnino  remedium  sensit. 
De  visu  vnquam  recuperando  cepit  omnino  desperare. 
Tandem  die  apostolorum  Petri  et  Pauli  Petrus  filius  et 
vicinus  eius  dixit  ei:  »Pater  mi,  numquam  audis  sancti- 
tatem  domini  Xicholai  Lincopie  et  miracula,  que  fiunt 
precibus  eius?  Certissime  scias,  (juod  si  tirmiter  eum 
in  auxilium  tui  invocaueris  et  uotum  feceris,  quod  nudis 
pedibus  et  sine  lineis  sepulchrum  eius  peregre  visitabis 
et  sibi  vnum  oculum  de  cera  offeres,  remedium  indubi- 
tanter  de  dolore  inuenies  et  visum  pariter  recipies.» 
Quod  cum  dictus  Haquinus  annueret,  adiecitidem  Petrus: 
»Surge  et  flectegenua,  vtrumquepotes,  et  voue,  ijuoddixi)\ 
quod  et  idem  Haquinus  fecit,  et  statim  eodem  momento 
dolor  decrescebat,  ita  (juod  quarta  die  immediate  se- 
quenti  oculum  ipsum  aperire  valuit  et  lumen  celi  videre 
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et  sic  paulatim  pristiiium  lumen  recepit.  Votum  vero 
eiusdem  deuote  compleuit  eodem  anno  die  octauarum 
apostolorum  Petri  et  Pauli.  Testis  est  idem  Petrus  eum 
omnibus  vicinis  suis  et  constat  inde  quasi  toti  prouin- 
cie.  In  presencia  dominorum  Anundi  vicarij  ad  sanctum 
Laurencium  Lineopie  et  Tidhekini  Alberti  choralis  lynco- 
pensis  hec  iuratus  deposuit. 

Mori  incipiens  reducitur  ad  vitain. 

Anno  Domini  M°  CD  VIIJ°  circa  festa  apostolorum 
Philippi  et  Jacobi  Ramborghis  filia  Magni  Olaui  de  Hoklo 
parrochie  Klokkarike  diocesis  lincopensis  quintum  deci- 
raum  etatis  sue  agens  annum,  cum  xiiij  cliebus  lecto 
decubuisset  gravissima  infirmitate  percussa  et  iam  sen- 
sibus  amissis  mori  inciperet,  vt  omnibus  apparuit,  pater 
eius  et  quidam  vicinus  suus  Clemens  nomine  et  fräter 
eiusdem  puelle  sorte  ad  diuersos  sanctos  missa  hac 
trina  continua  vice  annuente  vouerunt  ipsam  ad  sepul- 
chrum  domini  Nicholai  nudis  pedibus  et  sine  lineis 
]>eregre  profecturam  et  vnam  marcam  cere  oblaturam 
ni)  sanitatem  pristinam  recuperandam.  Et  statim  voto 
emisso  puella  predicta  melius  habuit  et  exinde  sanitate 
redeunte  infra  tres  immediate  dies  sequentes  ad  sensus 
plenarie  redijt,  de  lecto  surrexit  et  ad  plenum  conualuit. 
Votum  autem  huiusmodi  deuote  compleuit  ipsa  puella 
vna  cum  patre  suo  predicto  ]\Iagno  et  Magno  Aruidhi 
de  Kulla  parrochie  predicte  testibus  ad  predicta  anno 
stMjuenti  in  octauis  apostolorum  Petri  et  Pauli  in 
presencia  domini  Annndi  Marci  predicti  et  aliorum  plu- 
riinorum  iide  dignorum. 

Sanatur  a  febribus  et  raorte  quidam. 

Quidam  Thomas  Petri  familiaris domini KanntiBoecij 
militis    de  Stekahwe  in  Kindia   diocesis  lyncopensis  ex 
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intensissimis  febribus,  (juas  per  integrum  annum  pertu- 
lerat,  nimis  attenuatus  ceperat  subitaneo  dolore  capitis 
et  tocius  superioris  partis  corporis  ita  horribiliter  cru- 
ciari,  ut  omnes  eum  intuentes  de  vita  eius  omnino  de- 
sperarent.  Tandem  voto  pro  eo  emisso  ad  dominum 
Nicholaum  lyncopensem  subito  tam  a  febribus  (juam  a 
dicto  dolore  omnibus  admirantibus  est  sanatus,  qui  anno 
Domini  M°  CD0  IIIJ  circa  festum  omnium  sanetorum  hec 
coram  me  Anundo  Marci  predicto  iuratus  deposuit. 

Sauatur  qui  dolorem  oculorum  paciebatur. 

Anno  Domini  M°  CDV°  circa  natale  domini  Benedic- 
tus  Knifwasmidhr  ciuis  lincopensis  a  grauissimo  do- 
lore oculorum  per  uotum  ad  sepulchrum  domini  Xicholai 
emissum,  scilicet  vt  duos  oculos  de  cera  in  signum  gra- 
cie  sibi  facte  offerret,  liberatus  est.  Sed  quia  uotum 
distulit  complere,  iterum  eodem  anno  circa  festum  sancti 
Erici  regis  et  martiris  acriori  quam  prius  oculorum  do- 
lore percussus  est,  ita  ut  iam  sibi  oculos  erui  ex  do- 
loris  vehemencia  crederet,  de  visu  vnquam  recuperando 
omnino  desperatus.  Tandem  recogitans  de  ingratitudine 
sua  et  sanctitate  domini  Nicholai  et  gracia  prius  sibi 
facta  cum  intimis  suspirijs  iterato  vouit  et  dolore  su- 
bito recedente  lumen  recepit. 

Sanatur  que  niortua  reputabatur  fracto  crure. 

Anno  Domini  M"  CD0  IIJ"  quedam  mulier  Cristina 
in  Tutatorp  parrochie  Braxliult  diocesis  lincopensis  por- 
tans cadum  aque  subito  casu  cecidit  in  terram  et  fracto 
crure  doloreque  nimio  inualescente  mor  tu  a  ab  omnibus 
reputabatur.  Uoto  vero  pro  ea  emisso  ad  sepulcrum 
domini  Nicholai  Lyncopie  respirare  cepit  et  dolore  mi- 
raculose  cessante  sanitati  pristine  in  breui  restituta  est 
uotumque  compleuit  anno   Domini   M°  CD0  iiij1"  in  festo 
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apostolorum  Petri  et  Pauli  vna  cum  Johanne  Laurencij 
de  Fagerhult  parrochie  Hesleby  diocesis  lyncopensis  teste 
ad  prescripta  coram  me  Anundo  Marci  hec  iurata 
deponens. 

Sanatur  quidam  de  vita  desperans. 

Anno  Domini  M°  CD.  IX0  die  commemoracionis  am- 
marum Petrus  Michaelis  domine  Margarete  regine  fami- 
liaris  circa  Stokholm  de  nocte  cepit  quadam  infirmitate 
grauari,  ita  quod  sanguine  de  ore  et  naribus  mirabiliter 
defluente  insensatus  efficeretur  et  de  vita  eius  ab  omni- 
bus  eum  intuentibus  desperaretur.  Tandem  ad  sensus 
plene  reuertens  vouit  ymaginem  de  cera  ad  sepulchrum 
domini  Nicholai  Lyncopie  ob  sanitatem  pristinam  re- 
cuperandam  se  oblaturum  et  ante  complecionem  huius 
voti  carnes  non  commesturum.  Uoto  vero  emisso  statim 
dolore  cessante  pariter  et  sanguinis  fluxu  sanitateque 
paulatim  reuertente  infra  duos  dies  immediate  sequentes 
plene  conualuit.  Votum  huiusmodi  deuote  compleuit  anno 
eodem  circa  festum  sancti  Martini  episcopi  in  presencia 
dominorum  Andree  Jacobi  sacriste  et  Anundi  Marci 
vicarij  ad  sanctum  Laurencium  Lincopie  hec  iuratus  de- 
ponens. 

Infans  quasi  biduo  niortuus  ad  vitam  reducitur. 

Anno  Domini  M°  CD  IX0  circa  festum  sancte  Lucie 
Torstanus  infans  decem  septimanarumfilius  Magni  Sadhla- 
makara  ciuis  sudercopensis  repentino  quodam  morbo  dicto 
hald  percutiebatur  in  tantum  grauiter,  quod  duobus  die- 
bus  naturalibus  nec  oculos  leuans  nec  aliqualiter  respi- 
rans  et  minus  mammillas  sugens  omnibus  mortuue  appa- 
pebat.  Tandem  Holmstanus  de  Mysingrom  pater  dicti 
Magni,  cum  tunc  maler  infantis  Katerina  cum  infante  in 
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domo  eius  esset  parrochie  Byornaseter  diocesis  Lincopie, 
dixit  matri  infantis:  »Voue  te  infantem  peregrinando 
ad  sepulcrum  domini  Nicholai  Lincopie  portaturam  et 
ymaginem  ceream  ibidem  in  honorem  illius  gloriosi  do- 
mini  oblaturam  et  infans  pro  certo  conualescet.»  Qua 
consenciente  et  votum  emittente  infans  in  eodem  mo- 
mento  conualuit,  oculos  aperuit  et  fleuit  ac  mammillas 
matris,  quas  ipsa  gaudens  sibi  prebebat,  sugere  cepit. 
Katerina  autem  predicta  cum  predicto  infante  votum 
huinsmodi  anno  immediate  sequenti  die  beati  Blasij 
martiris  deuote  complens  medio  iuramento  in  presencia 
domini  Anundi  Marci  vicarij  ad  sanctnm  Laurencium 
Lincopie  et  Johannis  Haquini  choralis  lincopensis  hec 
vera  esse  testabatur. 


Sanatur  manu  contracta. 

Item  Ingridhis  relicta  Haquini  de  Edhe  parrochie 
Wardhanes  diocesis  lyncopensis  anno  Domini  M°  CD  IX. 
circa  festum  sancti  Michaelis  tanto  dolore  in  manu  sua 
sinistra  percussa  est,  vt  ipsa  manus  omnino  contracta 
ab  illo  tempore  vsque  ad  natiuitatem  Domini  remansit. 
Uoto  igitur  facto  domino  Nicholao  Lincopie,  videlicet 
vt  sepulcrum  eius  peregre  visitaret  et  vnam  missam 
in  sui  veneracionem  dici  faceret,  statim  infra  eandem 
septimanam  plene  sanitati  restituta  est  et  a  dolore  pari- 
ter  curata.  Votum  huiusmodi  compleuit  anno  domini  M° 
CD  X°.  secunda  die  pasche  in  presencia  dominorum 
Johannis  archidiaconi  lincopensis  et  Anundi  Marci  pre- 
dicti  et  alijs  pluribus. 

Sanatur  peregrinus  ad  sanctnm  Olanum. 

Anno    Domini    M°    CD  X"    dominica  proxima  ante 

festum    Johannis    Baptiste    Suno   de  Gretabodhom   par- 
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rochie  Eeclh  in  Tiustia  diocesis  tyncopensis,  cum  in  pere- 
grinacione  ad  sanctum  Olauum  iam  Xiderosie  tribus 
diebus  naturalibus  in  dextro  genu  tantum  dolorem  et 
tnmorem  passus  esset,  quod  nec  se  de  loco  mouere  potuit 
et  de  sanitate  recuperanda  penitus  desperaret,  ad  sug- 
gestionem  cuiusdam  Sigridhis  Gerekaswens  de  Lryncopia 
uouit  domino  Nicholao  Lyncopie  ad  sepulcrum,  ante- 
([iiam  in  domuni  reuerteretur,  se  velie  vnum  genu  de 
cera  peregrinando  ofFerre,  si  et  cetera.  Et  eodem  die  do- 
lore  et  tumöre  pariter  descendentibus  ita  sanatur,  quod 
({uocumque  vellet  posset  libere  ambulare.  Uotum  autem 
huiusmodi  deuote  compleuit  anno  eodem  in  crastino  sep- 
tem  fratrum  cum  testibus,  qui  simul  afFuerunt  et  vide- 
runt,  Jyrgillo  de  Kirkioby  et  Johanne  de  Swinabek 
eiusdem  parrochie  Eedh  in  presencia  dominorum  Lau- 
rencij  Gedda  canonici  lyncopensis  et  Anundi  Marci  vica- 
rij  ad  sanctum  Laurencium. 

Sanatur  nobilis  doniiiia  subito  a  febribus  et  a  dolore  tibie. 

Anno  Domini  M°  CD  VJ.  die  beati  Michaelis  domina 
Margareta  vxor  domini  Toriri  Benedicti  militis  nobilis 
de  Swecia  grauissimis  cepit  pulsari  febribus,  ita  vt  vita 
priuari  timeretur,  quibus  vsque  ad  octavas  Epiphanie 
perdurantibus  uouit  domino  Nicholao  quondam  episcopo 
lyncopensi  ob  sui  curacionem  vnum  talentum  cere  perso- 
naliter peregrinando  ad  sepulcrum  eius  Lyncopie  offerre. 
Voto  uero  emisso  statim  miraculose  sanata  est.  Votum 
autem  huiusmodi  ipsa  differente  anno  Domini  M°  CD  X°. 
'irra  annunciacionem  beate  Marie  virgiuis  grauissimo 
dolore  in  Bmistra  tibia  cum  maximo  tumöre  torqueri 
■nit,  in  tantum  quod  octo  diebus  continuis  pedem  cum 
tibia  nullo  modo  mouere  posset.  Recordans  igitur  de 
ingratitudine  Bua  circa  uotum  complendum  iterato  vouit 
dictam    ceram    cum    vna   cantata   missa  se  deuote  eom- 
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pleturam  et  statim  sanata  est.  Votumque  compleuit 
dicto  anno  die  beati  Lamberti  episcopi  et  martiris  in 
presencia  dominorum  Johannis  Haquini  canoniei  lynco- 
pensis  et  Anundi  Marei  predicti. 

Quidam  rupto  viscere,  quo  eciam  comesta  defluebant,  sanatur. 

Anno  Domini  M°  CD  X°  in  ebdomada  pasche  Gislo 
in  Forsby  parrochie  Kymstadha  diocesis  lyncopensis,  qni 
a  iuuentnte  sua  quandam  intrinsecns  rnptnram  inträ 
cntem  in  latere  sno  dextro  habuerat  tam  paruam  et 
lenem,  quod,  quamuis  pars  intestinornm  aliqna  illam  in- 
trauerat,  numqnam  tamen  sibi  dolorem  vel  aliqnod  no- 
tabile  impedimentum  exinde  nasci  cognonerat,  tempore 
igitnr  predicto  ruptura  illa  ab  intestinis  vehementer 
repleta  cepit  grauissime  torqneri  et  toto  corpore  intu- 
mescere  horribiliter  et  per  continnos  octo  dies  natnrales 
tanta  constipacione  vexari,  vt  nec  ventnm  a  se  ejicere 
valeret.  Tandem  in  hninsmodi  granissimi  cruciatus  re- 
medinm  cepit  dominnm  Nicholanm  lyncopensem  in  sni 
anxilinm  innocare  vouens  se  cnm  oblacione  sna  dnariun 
videlicet  marcharnm  cere  offerenda,  qnam  cicins  conua- 
lesceret,  ad  sepulcrnm  einsdem  gloriosi  domini  velie 
denotissime  peregrinari,  quo  voto  emisso  statim  cepit 
semel  sternutare,  vnde  intestina  intrinsecns  commota 
sunt,  ita  ut  statim  cepit  ventum  a  se  ejicere  et  tumör 
ille  nimius  cessauit.  Deinde  cutis  in  inguine  eius  rupta 
est,  ita  ut  non  tantum  sanies  et  putredo  ex  vlcere,  sed  eciam 
cibus,  quemcumque  caperet,  cunctis  videntibus  emanaret. 
Domino  igitur  Nicholao  pro  nita  deuocius  inuocato  vis- 
cera  cum  cute  compaginata  sunt  et  mirabiliter  sanatur, 
ita  quod  nullum  doloris  vestigium  idem  Gyslo  postea 
sentiret.  Hoc  uotum  eodem  anno  xvij°  die  mensis  Junij 
deuote  compleuit  glorificans  Deum  in  sancto  suo  coram 
me  Anundo  Marci  hec  depouens.     Sed  super  istis  cita- 
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tus  secundo  venit  Lincopiam  et  coram  capitulo  in  sacri- 
stia  lincopensi  circa  fes  tum  penthecostes  hec  eadem 
cum  testibus  deposuit  anno  Domini  M°  CD0  XIIJ°.  et  est 
istud  mirculum  famosum  valde. 


Sanatur  quedam  in  tibia  et  dentibus. 

Anno  Domini  M°  CD  X°  tempore  vindemie  in  ter  festa 
assumpcionis  beate  virginis  et  natiuitatis  eiusdem  qui- 
dam  Petrus  Ouidij  consul  ciuitatis  lincopensis  tantum 
dolorem  in  sinistro  crure  suo  subito  per  duos  dies 
accepit,  quod  illud  non  poterat  mouere,  nisi  innixus 
baculo  iter  agebat,  ita  quod  terram  illo  pede  minime 
tangere  poterat  et  quod  omnino  crederet  se  paralisim  in 
illo  crure  et  pede  incurrisse,  et  cum  ad  messores  snos 
ad  Tindrabek  prope  Lincopiam  sic  transiens  appropinqua- 
ret  ponti,  cepit  cum  lacrimis  et  intimo  corde  inuocare 
auxilium  sanitatis  a  beato  nostro  episcopo  dicens:  »O 
episcope  Nicliolae,  si  me  iuuare  uelis  oracionibus  tuis, 
ut  non  fiam  paraliticus  et  consequenter  mendicus,  credo, 
quod  potes,  si  dignus  essem,  et  ego  libenter  uolo  por- 
tare  oblacionem  meam  ad  sepulchrum  tuum,  antequam 
domum  meam  ingrediar.»  Et  hoc  dicto  subito  sine  mora 
totus  ille  dolor  de  crure  recessit  et  ipse  sanissimns 
redditur  et  repletus  gaudio  magno  cepit  clamare  ad 
quendam  Laurencium  Sunonis  compatrem  suum  dicens: 
)'magna  gracia  acciderat  mihi  hodie,  quia  sanus  factns 
Mim  meritis  beati  Nicholai  episcopi.»  Et  statim  uotum 
suum  cum  gaudio  compleuit.  Hic  non  multo  post  dolo- 
rem dencium  incurrebat  uehementissimum,  ita  ut  aliqui 
dentes  inde  de  locis  suis  soluerentur,  qiii  durauit  ad  tres 
•  lies,  et,  cum  anxius  circumiret  ecclesiam  et  cimiterium 
e1  vellet  ire  domum,  incidit  ei  talis  cogitacio:  »O  miser 
non  recolis,  qualiter  te  ille  sanctus  episcopns  innit,  ne 
I  "Mia    tua  et   merces  in  mari  perirent,  et  sananit  eciam 
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tnam  tibiam?  Quare  non  inuocas  etim?»  Et  statim  inträns 
ecclesiam  et  flexis  genibus  ante  sepulchrum  oranit  Deum 
et  sanctum  suum  inuocauit  pro  sui  curacione,  et  cum 
osciilatus  fnisset  eius  sepulcnim  facta  oracione,  cleinde 
dolorem  sensit  statim  sublatum  et  se  repletum  magno 
gaudio.  Et  cum  dubitaret,  vtrum  meritis  suis  vel  alias 
sic  subito  in  dentibus  curatus  esset,  orauit  dicens: 
»Pater  sancte  Nicholae,  si  dolor  iste  meritis  tuis  michi 
sic  subito  sublatus  est,  fac,  ut  redeat  mihi  ad  horam 
vnam  in  signum  huius  rei.»  Et  statim  dolor  redijt  uehe- 
mencior  et  durauit  ad  vnam  horam,  et  cum  diceret: 
»credo,  quod  sicut  miser  oraueram  sic  temptando  deum 
et  sanctum  suum,))  et  cepit  orare,  et  una  hora  elapsa, 
sicut  petierat,  iterum  sanns  effectus  est  vt  prins.  Hec 
idem  Petrus  deposuit  iuratus  coram  nobis  Johanne  Bonda 
et  Laurencio  Gedda  canonicis  lincopensibus  testibus 
domino  Daghero  prebendato  et  domino  Johanne  Gud- 
mundi chorali  et  Anundo  Dufua  et  Olauo  Duwa  ciuibus 
lincopensibus  dicens  de  vtroque  miraculo  satis  constare 
tam  uxori  quam  familie  sue  et  quod  statim  narrauit 
hec  coram  deputatis  ad  scribendum,  sed  neglexerunt  hec 
describere;  sed  hec  scripta  et  deposita  sunt  coram  nobis 
predictis  anno  Domini  M°  CD0  XIIIJ0. 

Cecatus  subito  sanatur. 

Anno  Domini  M°  CD0  XIIIJ.  ante  natale  Domini  Ni- 
cholaus  Ricardi  filius  et  Margarete  de  Hakaridh  parrochie 
Westerlose  diocesis  lyncopensis  quodam  vespere  ferie 
quinte  duobus  oculis  subito  excecatus  causam  huiusmodi 
parentibus  omnino  nescientibus.  Voto  facto,  quod  ad  se- 
pulcrum  beati  Nicholai  Lincopie  peregrinarentur,  et  cum 
hoc  complessent  parentes,  statim,  vt  curiam  Buam  rein- 
trarent,  idem  cecatus  visum  sicut  prins  recepit  et  clare 
videt  hodie.  Hec  predicta  Margareta  iurata  deposuit  coram 
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me  Laurencio  Gedda  canonico  lincopensi  et  populi  mul- 
titudine  ad  sepulchnim  beati  Nicholai  predicti  die  com- 
memoracionis  beati  Pauli  adiciensque  duo  pecora  sua 
insaniencia  statim  voto  facto  ad  beatum  Nicholaum  cu- 
rata  sunt  eodem  die. 


Sanatur  pestilencia  graniter  [afflcta]. 

Anno  Domini  M  CD  XIIIJ.  circa  festum  beati  Bar- 
nabee  apostoli  Inga  filia  Olaui  de  Thornby  viij  annorum 
parrochie  Fornusa  diocesis  lynoopensis  in  curia  sacerdo- 
tis  domini  videlicet  Andree  de  Askaridh  apud  materteram 
snam  subito  cepit  clamare  et  conqueri  ad  mensam  se- 
dens, quod  in  aure  sinistra  doleret,  acsi  ignis  superfusus 
esset  ei,  et  facta  est  pallida  et  glauca  tanquam  mortua 
cepitque  collo  intumescere  et  capite  ex  pestilencia  tunc 
idem  regnante,  ita  quod  oculi  sibi  dilatarentur,  ac  si  fuissent 
duo  pugni,  et  duo  dentes  sibi  de  fauce  exilirent  in  ma- 
num  dicte  matertere  nomine  Ingegerdis,  ita  quod  uite 
eius  nulla  penitus  spes  esset,  que  Ingegerdis  vouit,  quod 
si  vitam  retinere  posset  et  sanitatem,  vnam  vaccam  aut 
vnuni  bonum  pecus  offerret  ad  sepulchnim  domini  Ni- 
cholai quondam  episcopi  lincopensis  et  puellam  secum 
adduceret.  Quo  facto  cepit  statim  conualescere  et  infVa 
quinque  dies  comedere  et  ambulare.  Et  eam  coram  om- 
nibus  hic  ad  sepulchnim  domini  Nicholai  adduxit  et 
coram  populi  multitudine  intimauit  votum  snum  et  hec 
iurata  deposuit  in  octavis  Johannis  Baptiste  coram  me 
Laurencio  Gedda  canonico  lincopensi. 

Degluciens  aciini  ntiella  sanatur  subito. 

Anun  Domini  M°  CD.  VU°  in  quadragesima  Rambur- 
gia  filia  Rawalli  Nicholai  et  Margareta  de  Sudrecopia 
trium    annorum    deglutiuit    vnam     longam    acum,    quali 
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mulieres  solent  velamina  capitum  suonun  figere,  cepit- 
que  torqueri  inde  vehementer  acu  vsque  in  stomachum 
descendente,  vnde  mäter  anxia  ad  consilium  domini 
Johannis  Haquini  canonici  lincopensis  vouit,  quod  sin- 
gulis  annis  vite  sue  pro  ea  oflerret  ad  sepulchrum  do- 
mini  Nicholai  Lincopie  dimidiam  marcham  cere,  et  ecce 
grande  mirum!  Uotum  fecerunt  in  meridie  diei  illius  et 
ante  horam  vesperum  eiusdem  diei  acus  illa  de  lon- 
gitudine  illius  digiti  per  secessum  ab  illa  separabatur 
vita  puelle  predicte  såna  remanente,  vnde  parentes  su- 
pra  modum  consolati  gracias  deo  egerunt  votum  suum 
semper  implentes.  Hec  iurata  deposuerunt,  coram  nobis 
Laurencio  Gedda  canonico  lincopensi,  Nicholao  clerico 
ecclesie  lundensis,  Helghone  Lathamo  et  multis  alijs  ad 
sepulchrum  eius  hec  diuulgantes  in  octauis  sancti  Jo- 
hannis Baptiste  de  anno  presenti  videlicet  M°  CD  XIILL 

Sanatur  honio  a  furia  subito. 

Anno  Domini  M°  CD  XIII°  in  quadragesima  Petrus 
Campanarius  ecclesie  Garnblaklosterprope  monasterium  de 
Monte  beate  Virginis  in  Sudermannia  diocesis  strengen- 
sis  graniter  infirmabatur,  ita  ut  inde  omnino  amens  effectus 
est  et  nichil  intelligere  nec  comedere  nec  bibere  nec 
cedere  igni  aut  aque  sciret  et  ideo  sub  custodia  et  tu- 
tela  deberet  obseruari  omnia  discerpens  et  dilanians 
pre  furia,  que  contingere  posset,  vnde  et  in  corpore  in 
tantum  attenuatus  fuit,  quod  nichil  restabat  nisi  pel- 
lis  et  ossa,  et  durabat  ista  infirmitaa  per  continuos 
quatuordecim  dies  et  vltra,  pro  cuius  curacione  sui  vo- 
uerunt  ad  diuersos  sanctos  et  nichil  profecerunt.  Tan- 
dem ad  consilium  vnius  nobilis  matrone  Botildis  vxoris 
Symari  Hellexson  vouerunt  ad  sepulchrum  beati  Nicho- 
lai Lincopie,  ut  si  curari  posset,  ymaginem  vnius  hominis 
de    cera   Lincopiam    veniens  orTerrct.  i|iio  uoto  facto   et 
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firmato  per  Holmuidum  vicinum  suum  et  dictam  ma- 
tronam  sine  aliquo  internallo  incepit  iste  furiosns  dor- 
mire  per  continuos  duos  dies  et  surgens  petijt  sibi  däri 
ad  comedendum  in  nomine  Domini  sensibus  suis  optime 
restitutus  et  iterato  se  posuit  ad  dormiendum  et  surgens 
iterum  nullius  furoris  et  doloris  senciens  postmodum 
impedimentum  laudans  Deum  in  sancto  suo,  qui  veniens 
Lincopiam  votum  suum  compleuit  hodie,  id  est  feria  tercia 
infra  octauas  Corporis  Christi,  et  hec  coram  nobis  Lau- 
rencio  Gedda  canonico  lincopensi  et  Magno  Petri  ma- 
gistro  scolarium  ibidem  et  Simone  Magni  presbitero  et 
Petro  Pictore  ciui  lincopensi  jurans  ad  sancta  Dei  euan- 
gelia  esse  vera  cura  testibus  suis  adductis  videlicet 
prefato  Holmuido  et  Jobanne  filio  eiusdem  Holmuidi. 

Sanatur  pestilenticus  subito. 

Anno  Domini  M°  CD  XIII  Lucia  uxor  Sunonis  Ra- 
walli  de  Fielestadhum  parrochie  Skrukuby  diocesis  linco- 
pensis  votum  fecit  pro  filio  suo  Andrea  sexenni  pesti- 
lentico  in  toto,  ita  quocl  desperaret  de  vita  ejus,  beato 
nostro  lincopensi  Nicholao  episcopo,  si  etc.  Quo  emisso 
puer  statim  sensit  remedium  matre  hec  clare  perpen- 
dente,  quod  meritis  sancti  huius  hoc  factum  sit,  et  sic 
rumpebantur  vlcera  sub  aure  sinistra  ex  tempore  dextro 
sanie  defluente  et  puero  totaliter  conualescente  et  vi- 
vente.  Hec  iurata  deposuit  esse  vera  coram  nobis  Lau- 
rencio  Gedda,  Finuido  Olavi  canonicis  lincopensibus  et 
Magno  Petri  rectore  scolarium  ibidem  et  dixit  de  isto 
constare  Johanni  Helgonis  et  Ragnildi  vxori  eiusdem 
et  Katerine  socrui  sue. 

Omnino  cecata  visum  recepit  in  via  veniendi  ad  sepulchrum 

domini  Xicholai. 

Item  eadem  mulier  Lucia  iuramento  medio  asseruit, 
quod  anno  predicto  ante  ascensionem  Domini  omnino  ceca 
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octo  septimanis  effecta,  premente  eain  vehementi  dolore 
oculorum,  voto  facto  ad  sepuldirum  beati  Nicholai  Lin- 
copie,  vt  in  honorem  eius  celebraretur  vna  missa, 
ceca  exiens  domum  suam  ducente  eam  Botilde  yxore 
Storberni  vicina  sua  statim,  vt  venit  ad  uillam  Ginkeloso 
distantem  ad  vnum  miliare  de  Lincopia,  apertis  oculis 
uidit  ecclesiam  lincopensem  et  uoto  completo  perfecte 
sanata  fuit.  Ipso  die  ascensionis  Domini  proximo  hec 
inrata  deposuit  coram  nobis  predictis,  et  cecitas  ista 
nota  est  toti  vicinie  sue  et  addidit,  quod  prius  uouit 
uotum  hoc  et  non  soluit  et  postmodum  ceca  totaliter 
facta  est  et  sic  iterum  uouit  et  sanitati  restituta  est. 


Quidam  cecus  visum  recepit  per  sonipnium  motus  ad  rotum 

faciendnm. 

Quidam  Andreas  Olaui  familiaris  domine  Ermagar- 
dis  in  Stekaholme  diocesis  lincopensis  tam  grauem  cecita- 
tem  in  vtroque  oculo  suo  passus  est,  quod  per  biennium 
nec  equitando  nec  ambulando  viam  discernere  potuit, 
sed  per  manum  alterius  ducebatur.  Tandem  anno  Do- 
mini  M°  CD  X  circa  medium  quadragesime,  cum  idem 
Andreas  inter  socios  snos  equitaret,  contigit  ipsos 
eundem  precedere  et  ipsius  oblivisei.  Ipse  au  tern  equo 
suo  insidens  a  via,  quam  omnino  videre  non  poterat, 
deuiauit  circa  terciam  horam  post  meridiem  et  sic  erra- 
uit  in  silua  interdum  reptans  manibus,  ut  palpando  viam 
caperet,  interdum  equo  insidens  intime  Domini  miseri- 
cordiam  inuocauit,  ut  eum  meritis  alicuius  sui  sancti  ad 
hominum  presenciam  reduceret.  Circa  horam  igitur  octa- 
uam  vel  quasi  ad  villam  ipsam,  vbi  socij  sui  erant,  mi- 
raculose  deuenit,  vnde  plurimum  gavisus  gratias  egit 
Deo.  Lectum  autem  noctis  tempore  intraturus  diuersos 
sanctos  in  sui  adiutorium  cepit  pro  visus  restitucione 
muocare    et,    cum   se   lecto  reclinasset  leui  sopore  sup- 
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pressus,  uidit  quendam  bruneis  vestibus  indutum,  cuius 
agnicionem  non  habuit,  dicentem  sibi:  »si  uis  curari,  vadas 
peregrinando  ad  beatnm  Nicholaum  quondam  episcopum 
lincopensem.»  Qui  ad  se  reuersus  de  lecto  surgens 
uouit  geni  bus  flexis  se  ad  sepulcbrum  domini  Nicholai 
Lincopie  peregre  profecturum,  si  meritis  eius  visum 
recipere  mereretur,  et  ante  voti  huius  complecionem 
se  ab  omni  esu  earnium  abstinere  promisit  et  sic  sompno 
se  dedit.  Surgeus  autem  de  måne  statim  domos 
et  alias  res  grandes  videre  et  discernere  potuit.  Ac 
deinde  paulatim  uisum  clarum  omnino  recepit.  Votum 
autem  hujusmodi  deuote  compleuit  anno  eodem  feria 
tercia  proxima  ante  festum  sancti  Michaelis  in  presen- 
cia  dominorum  Johannis  Bonda  et  Olavi  Pauli  canoni- 
corum  lincopensium  et  Anundi  Marchi  vicarij  ad  sanc- 
tum  Laurencium  ibidem. 


Quidani  cerebri  vacuus  subito  sanatur. 

Anno  Domini  M°  CD  XIIIJ  Petrus  Beltare  ciuis  lin- 
copensis  mortua  vxore  sua  post  pascha,  cum  deberet 
hereditatem  diuidere  cum  heredibus  eiusdem,  pre  dolore 
et  pre  mentis  anxietate  dormire  non  potuit  fere  trium 
septimanarum  tempore,  vnde  vehementer  timere  cepit, 
ne  amenciam  incurreret  sensibus  amissis  au  t  mortem, 
nam  sensit  realiter  cerebrum  suum  inträ  testarn  capitis 
sui  concuti  et  collidi,  quociens  caput  inclinauit  aut  mo- 
uebat  quoquo  modo.  Voto  facto  cum  animi  deuocione 
qua  potuit  de  offerendo  vno  capite  de  cera  ad  sepul- 
chrum  beati  Nicholai,  si  etc,  statim  dormire  cepit  et  sanns 
esse  subito  atque  statim  post  ipsum  sompnum.  Hec  iura- 
tus  coram  nobis  Martino  cantore,  Laurencio  Gedda  ca- 
ni<-o  lincopensi  et  Germundo  curato  ad  sanctum  Egi- 
dium  Sudrocopie  et  Tordone  Tostonis  ciue  lincopensi 
voto    suo   facto  dudum  completo  solus  deposuit  dicens, 
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quod  alijs  non  fuit  ausus  predictnm  suum  defectum  tem- 
pore  infirmitatis  illius  intimare. 

I  tern  anno  Domini  M°  CD  XIIIJ  statim  post  pascha 
Margareta  filia  Holmundi  de  Maala  parrochie  Nyakijl 
diocesis  lineopensis  vlcerata  est  in  dextro  brachio,  itaquod 
eum  minime  monere  posset  per  quatuordecim  dies.  Voto 
facto  statim  cepit  melius  ferre  et  cnrari.  Hec  iurata  co- 
ram  me  Laurencio  Gedda  predicto  deposnit,  et  publicata 
sunt  hec  ad  sepulchrum  beati  Nicholai  die  apostolornm 
Petri  et  Pauli. 

Hijs  et  alijs  signis  et  prodigijs  quam  plurimis  mi- 
riticauit  Dominus  sanctum  suum  ac  venerabilem  et  co- 
lendum  exhibet  uniuersis,  in  quorum  omnium  et  singulo- 
rnm  premissorum  fidem  et  testimonium  sigilla  nostra 
presenti  libello  impendenda  duximus  apponenda.  Da- 
tum Lincopie  anno  Domini  Millesimo  Quadringente- 
simo  Quartodecimo  Indictione  vii  vicesima  die  men- 
sis  Julij. 

Et  ego  Petrus  Suenonis  elericus  lineopensis  diocesis 
publica  auetoritate  imperiali  notarius,  quia  presentis 
libelli  de  vero  originali  in  ecclesia  lincopensi  reseruato 
transsumpcioni,  copiacioni  ac  de  verbo  ad  verbum  dili- 
genti  collacioni  seu  perlectioni  in  presencia  reueren- 
dissimorum  patrum  dominorum  prepositi  et  capituli 
ecclesie  lineopensis  in  loco  capitulari  personaliter  con- 
stitutus  nec  non  cuiusdam  Johannis  Hartman  inultum 
specialis  pro  parte  religiosornm  virorum  dominorum 
fratrum  Roberti  Belle  et  Thome  Sterinton  professorum 
in  monasterio  de  Syon  ordinis  sancti  Augustini  sanrti  Sal- 
vatoris  nuncupati  londonensis  diocesis  in  regno  Angliepr<> 
nunc  in  monasterio  watzstenensi  linco])ensis  diocesis  regni 
Swecie  personaliter  existencium  instantissime  requisicioni 
originalis  libelli  produetioni  «'t  presentacioni  copie  pre- 
sentis   tradicioni    et    recepcioni   anno   Domini   Millesimo 
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Quadringentesimo  Vicesimo  Septimo  Indictione  quinta 
mensis  Maij  die  vicesima  tercia  hora  quasi  septima  an  te 
meridiem  in  loco  capitulari  predicto  pontificis  sanc- 
tissimi  in  Christo  patris  et  domini  domini  Martini  digna 
Dei  providencia  pape  quinti  anno  decimo,  omnibusque 
alijs  et  singnlis  supradictis,  dum  sic  vt  premittitur  age- 
rentur  et  fierent,  vna  cnm  infrascriptis  testibus,  vide- 
licet  domini  Suenone  Petri  et  Olauo  Jacobi  presbiteris, 
presens  interfui  eaque  sic  fieri  vidi  et  audini  ideoque 
presentera  libelhim  manibus  duorum  seribarum  tideliter 
scriptum  me  alijs  arduis  negocijs  prepedito  signo  et 
nomine  meis  solitis  et  consuetis  consignaui  vna  cnm 
appensione  verorum  sigillorum  predicti  domini  Kanuti 
episcopi  et  capituli  sui  lincopensis  me  subscripsi 
rogatus  et  requisitus  in  fidem  et  testimonium  omnium 
et  singulorum  premissorum. 
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Abraham     (canonicus     vexionensis) 

—  65. 

Abo  felectus,  se  Magnus,  —  archi- 
diaconus,  se  Magnus,  —  rara/a* 
in  ecclesia  cathedrali,  se  Johannes 
de  Wiborgh). 

Alamannia  (Alemannia)  —  39,  47, 
52. 

Albertas  (rex  Suecie)  —  28,  31, 
32,  33. 

Alexander  de  Skonabergh  —  90. 

Alsidha  (socken  i  Niudungh)  — 
82,  87. 

Ainas/  ra  in  (monasterium)  —  56; 
(abbas,  se  Johannes  och  —  66). 

Amundus  Ingonis  se  Anundus  In- 
gonis). 

Amundus  Mani  (se  Anundus  Marci). 

Anclem  {=  Anklam)  —  39,  42,  49. 

.ludnas  de  Askaridh  —  100. 

Andreas  Beronis  (canonicus  vexio- 
nensis    —  65. 

Andreas  in  Biornascetra  —  68. 

Andreas  Jacöbi  (sacrista  lincopensis) 

—  94. 

Andreas  (lilius  Olaui  in  Ridyo> — 

64. 
Andreas    Olaui    Ciamiliaris    domine 

Er  magardis)  —   103. 
Andreas    lilius  Sunonis  Rawalli  de 

Fielestadhum)  —   102. 
Anna    historia  de  sancta)  —  35. 
Ansgarius  (sanctua)  —  35. 
Anundus  l  ht  fan  (ciuia   lincopensis 

—  99. 

Anundus  (Amandus)  Ingonis — 7.">. 

Antiqo.  Tidskrift. 


Anundus  (Amandus)  Afam(vicarius 
ad  sanctum  Laurencium,  pres- 
biter  lincopensis)  —  55,  58,  61, 
69,  73,  74,  75,  76,  80,  91,  92, 
93,  94,  95,  96,  97,   104. 

Anunstadha  (par.  Rakare,  dioc. 
lincop.)  —  62. 

Aquisgranum    —  Aachen)  —  5,  52. 

Aritidns  de  IAong  —  88,  89. 

Asa  (vxor  Finuidi  de  Sandwik)  — 
87. 

Asabergh  (par.  Heghrstadha — 78. 

Asby  (—  Åsbo  socken  i  Gilstrings 
härad  —    69. 

Askabtj  (monasterium)  —   52. 

Askaridit  (=  socken  i  Norra  Vidh- 
bo  härad)  —   100. 

Askon  (Asko,  par.  Hagabyhogha  = 
Aska)  —  83. 

Aslo  (ciuitas  ef,  diocesis  in  Norwegia 

—  63;  ecclesia  beate  virginis  — 
60;  canonicus,  se  Ericus  Tyrgilli; 
prebendati,  se  Sigordus  Olaui, 
Nicholaus  Anundi;  roralis,  se 
Sighfridus   Olaui. 

Asmindzstad  (par.   Ekebyborna  = 

Asmcslad)    —    55. 

Atuidhe  (Atwidhe;  socken  afBanka- 

kinda   härad     —   67,   68. 
Auinion  (stad  i  Frankrike'  —  11,  29. 
Aurelianum  (—   Orleans)  —  22. 

Benedicta  Nicholai  (soror  monasterii 

Wretenais        52. 
Benedicta    (vxor    Petri    Kyrningh) 

—  69,  70. 

26 
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Benedictus   (rilius  Anundi  Ingonis) 

—  75. 

Benedictus  de  Hundabergh  (preben- 
datus  ecclesie  lincopensis,  offici- 
alis  Nicholai  Hermanni  in  tem- 
poralibus)  —  30,  53. 

Benedictus  Knifwasmidhr  (ciuis  lin- 
copensis) —  93. 

Berghum  (par.  Klokkorike)  —  63. 

Berkébergh  socken  af  Gulberghs 
härad)  —  51. 

Berwin  [Borgen,  Bergensis  —  Ber- 
gen) -  -  45,  46,  47. 

Biornascetra  {Byornaseter;  socken  af 
Bankakinda  härad)  —  68,   95. 

Birgerus  (filius  beate  Birgitte,  di- 
PCipulas  Xicholai  Hermanni)  — 
15,  37. 

Birgitta  (beata)  —  8,  10,  11,  13,  14, 
15,  17,  18,  22,  26,  27,  37-,  40, 
41,  45.  46,  50,  63,  75,  76,  88; 
(historia  de)  —  35;  (reuelationes) 

—  8,    10,    11,    12,   21,   22,   27, 
28,  38. 

Blaxstadha  (socken  i  Tiust)  —  53. 
Boosteitsto/j)  par.  Alsidha)  —  87. 
Bondo  Laurencij  in  Scallathorp  — 

59. 
Borgen,  se  Berwin. 
Botilda  (mäter  Petri  Olaui)  —  1. 
Botildis  (mäter  Cecilie,  uxoris  Oon- 

radi   Nipritz)   —   81. 
Botildis    (vxor    Petri    de    Sieladal) 

—  61. 

Botildk  (vxor  Storberni)  —   103. 
I  Infil*]  is     vxor    Symari    Hellexson) 

—  10. 

Botwidus   de   Brigxstadhum  (sartor) 

—  7:.. 

Brandéburg    raarchionatus)  —  44. 

Braxhult  (någon  socken  med  nam- 
net Bragxhult  tyckes  ej  hafva 
funnit-;  ocli  troligen  är  Brax- 
h  u  1 1  en  felskrifning  för  K  ra  x  - 
hult,     en    socken    i     Xiudungh) 

—  «.»:;. 

Brigxstadhum   (par.    Klokkarike)  — 

75. 
Byornaseter,  v'-  Biornasaetra. 


Campus  flor um  (—  Campo  dei  Fiori 

i  Rom)  —   12. 
Cecilia   (vxor    Conradi   Nipritz)   — 

81. 
Cecilia  (vxor  Haquini  de  Weseuik) 

—  61. 
Cecilia    (vxor    Petri    Johannis    de 

Prangstorp)  —  82. 
Clemens    (vicinus   Magni    Olaui   de 

Hoklo)  —  92. 
Conradus  Nipritz  (miles)  —  81. 
Cristina  (vxor  Alexandri  de  Skona- 

bergb)  —  90. 
Cristina  (mäter  Botildis,  vxoris  Pe- 
tri  de  Sieladal)  —  61. 
Cristina    (relicta    Edhari    de    Dret- 


tinge) 


80. 


Cristina  (Gudhmundi  filia,  uxor 
Nicholai   Timberman)   —   52. 

Cristina  (relicta  Olaui  in  Kuller- 
stad)   —   55. 

Cristina  in   Tutatorp  —  93. 

Dagherus  (prebendatus  lincopensis) 

—  99. 
1>iill  (par.   Skellewiik)  —   73. 
Damagardh   (=  Damgarten)  —  49. 
Dania  —  48,  49. 
Daniel   Johannis   (gener   Petri    Ni- 


cholai de  Degheroo) 


80. 


Ihb.li,,      --.  Döbeln)  —  44. 
Degheroo  (par.   Wardzbergh)  —  80. 
Didrixhitta  (par.  Vreta)  —  91. 
Dr  ettinge  (par.  Hegerstadha)  —  80. 
Duarghstada  (par.  Nyachiil)  —  -r>!>. 
Dyaker  •?)  —  47. 
Dyonisius  (sanctus)  —  21. 

Edharus  de  Drettinge  —  80. 
Edhe  (par.  Wardhanes)  —  95. 
Eedh  (socken  i  Tiust)  —  84,  96. 
Egardus  Krumedik  (armiger)  —  57. 
Ekbyborna  (socken  i  Östergötland) 

—  55. 
Elauus    Haquini  (familiaris    domini 

Aruidi  de  Liong)  —  88. 
Elmebodha  (dioc.  Wexionensis)  — 

71. 
Hluiislxidlia   t  par.    Vreta)  —  58. 
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Ericus  (beatus)  —  8,  9. 

Ericus  (rex   =   Erik  af  Pommern) 

—  66. 

Ericus  (fillus  domini  Conrarli  Nip- 

ritz)  —  80. 
Ericus  Dunbonis  ( Ihtnconis;  choralis 

Hncopensis)   —   76,  80. 
Ericus  Petri  de  Anunstadha — 62. 
Ericus  Tyrgilli  (canonicus  in  eccle- 

sia   beate    virginis    collegiata   in 

ciuitate  asloense)  —    63. 
Ericus  de    Wrinda  —  84,  85. 
Ermagardis  in  Stekaholme  (domina) 

—  103. 

Esbernus   (capitaneus   Ostgocie)  — 

73. 
Estridis   (vxor    Nicholai    Siggonis) 

—  80. 

Estridis  (vxor    Siggonis   de   Sasby) 
■  78. 

Fagerhult  (par.  Hesleby)  —  94. 

Falsterbodlia  —  66. 

Fielestadha  (par.  Skrukuby)  —  102. 

Finuidus  Olaui  (canonicus  lynco- 
pensis)  —  39,  64,  102. 

Finwidus  de  Book  —  74,  75. 

Fin  nid  ax  de  Sandwik  —  87. 

Flidhstadha  (socken  i  Gulbergs  hä- 
rad) —  90. 

Fornusa   (socken  i  Bobergs  härad) 

—  100. 

Forsby  (par.  Kymstadha)  —  97. 
Frinnaridh    (socken  i    Vidhbo   hä- 
rad) —  69. 

Gandalo  (ecclesia  in  marchionatu 
Brandeburgensi)  —  44. 

Gambia  kloster  (ecclesia  prope  mo- 
nasterium  de  Monte  beate  Vir- 
ginis in  Sudermannia)  —  101. 

Gardby  (socken  i  Skserkinda  liärad) 

—  86. 

Germundus  (curatus  ad  Sanctum 
Egidium  Sudrocopie)  —  104. 

Gerwinus  (confessor  generalis"  — 
18. 

Gestrinx  hereth  (—  Gilstrings  härad) 

—  77. 


Ginkelesa  (villa;  distans  ad  unum 
milliare  de  Lincopia)  —   103. 

Giridhis  (vxor  Petri  Nicholai  de 
Degheroo)  —  80. 

Gislastadha  (socken  i  Skarkinda 
härad)  —  77. 

Gislo  in  Forsby  —   97. 

Godscalcus  (Gotscalcus ;  de  ordine 
predicatorum,  episcopus  Hnco- 
pensis) —  29,  32. 

Godediinus  [G&dhech  i  uns,  Godekmus) 

—  49,  50. 

(Irunisin  (borgare  i  Anklam)  —  42. 

Gretabodha  (par.  Eedh)  —  95. 

Grita  (socken  i  Hamarkinda  hä- 
rad) —  73. 

Gudhcrns  (canonicus  lyncopensis, 
cancellarius  Nicholai  Hermanni) 

—  36. 

Gudmundus  in  Hiepstadha  —  82. 
Gudschalcus  —  49. 
1 'im  ni/dis  —  60. 


Hagaby    HogliK    (Hogha;    socken  i 

Aska  härad)  —  83. 
Hakaridh  (par.    \Vesterlosa)  —  99. 
Halstanus  de  Asabergh   —  78. 
Han ks  Henzel  (teotonicus)  —  54. 
Haquinus    (rex    Norwegie)    —  24, 

25,  26,  28. 
Haquinus  Bouastasson  de  Hatogha- 

stadh  —  87,  88. 
Haquinus   Erici  de   Didrixhitto  — 

91. 
Haquinus  de  Edhe  —  95. 
Haquinus  Johannis   de  Skonabergh 

—  90. 
Haquinus  de    Weseuik  —  61. 
Haraldus   (consnl  skeningensis)  — 

85. 
Hatoghastadh    (par.   Skellewijk)  — 

87. 
Hatwidh  (par.  Odhinswi;  Tiuet)  — 

84. 
Hegherstadha    Heghrstadha,  Hceghr- 

stadha,    Hegerstadha;    sucken    i 

Kinds  häraln  —  72,  78,   79. 
Hélem   (capella  sancte)  —  46. 
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II<hna      filia    Joliannis  Thoriri   de 

Asko)  —  83. 
Helna  (Laurencii  filia,    uxor  Lau- 


rencii   Magnusson) 


52. 


från 
från 


Yerna 
Verna 


Helena  (uxor  doinini  Kanuti  Vdo- 

nis  de  Nesbyj   57. 
Helena     (bondkvinna 

socken)  —  60,  Gl 
HelgJta     (bondkvinna 

socken)  —  61. 
Helglio  Lathamus  —  101. 
Helsingborgh  —  66. 
Hemingus  (curatus  de  Asbv;  —  69, 

70. 
Hemingus  (auus  Andree.  filii  Olaui 

in  Ridyo"  —  64. 
Henricus    (archideiscopus    upsalen- 

sis)  —  32. 
Henricus,  dietas  Fodekrook  —  81. 
Henricus    Luch   (nauclcrus)  —  45. 
Hermannus   (films    cuiusdam    con- 

sulis  de  Debelin)    —  44. 
Hermannus    (pater    Nicholai    Her- 

manni)  —  22. 
Hermannus  de  Atuidhe  —  67. 
Hermannus  (den  förres  brorson)  — 

67. 
Hermannus    Magni  de    Qwernatorp 

—  71,  72. 

Hesleby  (socken  i  Sudhra   Vidhbo) 

—  94. 

Hillica      (suppriorissa      monasterii 

wretensis)  — -  52. 
Hiepstadha  (par.  Warzbergh)  —  82. 
Hogha  (par.  Gislastadha)  —  77. 
Hokla     par.   Klokkarike)  —  9l'. 
Holmgerus  (prope  pontcm  liabitans 

in  parrochia  Mootalon)  —  73. 
Holmstanus    de    Mysingrom    (pater 

Magni  Sadhlamakara    —  94. 

Holmuidus    (vicinua    Petri   Campa- 

narii)  —  102. 

Holmundus  de  Maala  —  105. 
Holme  uxor  Oratsons)  —  52. 
Hunddbergh    (i    Motala   socken)  — 


30, 


53. 


Hwetelanda     socken  i  östra  härad 


i   Niudungh) 


La/a  (filia    Olaui    de  Thornby)  — 

100. 
Ingeburghis  (vxor  Jobannis  Beltara 

—  86. 

Ingéburgh    vxor  Laurencii)  —  79. 

Ingeburghis  (vxor  Magni  Haquini 
de  Hatwidh)  —  84. 

Ingeburgis  (vxor  Tidemanni  Gudz- 
scalci    de  Elmisbodbum)  —  59. 

Ingefridis  tpuella)  —  59. 

Ingefridhis  (vxor  Haquini  Bouasta- 
son)  —  87,  88. 

Ingegerdis  (matertera  Inge,  filie  Ola- 
ui   —  100. 

IngeyrrdJiis  (filia  Gudmundi  in  Hiep- 
stadha) —  82. 

Ingo  (curatus  de   Orabergh;  —  55. 

lngridis  (beata    —  65,   75,  76. 

Ingridis  Benédicti  (relicta  Laurencii 
Holmgerson)   —   52. 

Ingridhis    (vxor   Jobannis  Tlioriri) 

—  84. 

Ingridhis  'relicta  Haquini  de  Edlie) 

—  it:,. 

Ingridhis    vxor  Holmgeri)  —  73. 
Ingridhis  (vxor   Mathei    in  Marka- 

torpe)  —  89. 
Ingridhis  (vxor  Petri  Girmundi)  — 

84. 
Ingridis     vxor    Olaui    Kawalsson) 

—  53. 

Ingridis  (vxor  Petri  de  Konunxwi 

—  60. 


Jacobus  liah  r  (quondam  pistor  do- 
mini  Nicholai  Hermanni)  —  :'>'.• 
—50. 

Johannes  (procurator  in  curia  epi- 
scopi   in   Watzstenom)  —   74. 

Johannes  abbas  de  Aluastra  — 
57. 

Jo/iannrs  archidiaconus  lincopensifi  I 
—  65,  76,  95. 

Johannes  Beltart  (ciuia  VTatzste- 
nensis)         <s»'>. 

Johannes  Bonde  (canonicua  linco- 
pensis)  39,  50,  53,  56,  61,  65, 
68,  '.»'.»,   104. 
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Johannes  Danielis  (prepositus  ruralis 
Westanstaang)   —   76. 

Johannes  Fölconis  (prepositus  wexio- 
nensis)  —  65,   71. 

Johannes  Gudmundi  (choralis  lin- 
copensis)  —  99. 

Johannes  Ingeualdi  familiaris  do- 
mini  Finwidi  de  Reok)  —  74. 

Johannes  Haquini  (presbyter  de 
choro  lyncopensi,  choralis  lin- 
copensis, canonicus  lincopensis) 
—  58,  95,  97,   101. 

Johannes  Hartman  (specialis  pro 
parte  Roberti  Belle  et  Thome 
Sterington:  —   105. 

Johannes  Helgonis  —  102. 

Johannes  (filius  Holmuidi)  —  102. 

Johannes  (fräter  domini  Ingonis  de 
Orabergh)   —  55,   56. 

Johannes  Laurencij  de  Fagerhuli  — 
94. 

Johannes  Petri  de  Langedhe  —  73. 

Johannes  Prest  (fräter  watzstenen- 
sis)  —  16. 

Johannes  Pryzke  —  42. 

Johannes  Sighurdi  de  Sceby  —  79. 

Johannes  Swartprest  (canonicus  lin- 
copensis) —  39. 

Johannes  de   Surinabek  —  96. 

Johannes  Tordonis  presbiter  lin- 
copensis) —  69. 

Johannes  ThoriH  de  Asko  —  83. 

Johannes  (prepositus  wexionensis, 
se  Johannes   Fölconis). 

Johannes  de  Wiborgh  (magister, 
curatus  in  ecclesia  cathedrali 
aboensi)  —  66. 

Kanutus  (episcopus  lincopensis)  — 

19,  106. 
Kanutus  Boecij  (miles  de  Stekahwa 

in  Kindia)  —  92. 
Kanutus  de  SumllnJt  —  69. 
Kanutus    Vdonis  (miles  de  Nesby) 

-  57. 

Karolus   Benedicti  <   princeps»)  — 

30. 
Karolus     Wimundi    de    Eisparydhe 

-  82. 


Katarina    (Katerina   rilia    Birgitte) 

—  11,   18,  26. 

Katerina  (vicina  Petri  de  Konunx- 

wi)  —  61. 
Katerina  (socrus  Johannas  Helgonisj 

—  102. 

Katherina  (vxor  Gudmundi  in  Hiep- 

stadha)  —   82. 
Katerina     vxor  Johannis  Sighurdi 

de  Sasby)  —  79. 
Katerina  de    Korsnes   (nobilis  ma- 

trona.   vidua)  -    -   24. 
Katerina  (vxor  Magni  Sadhlamaka- 

ra)  —  94. 
Katerina  (vxor  Olaui  Haluardi)  — 

59. 
Katarina    (uxor    Olaui    in    Ridyo) 

—  64. 

Katerina  (uxor  Petri  de  Berghum) 

—  64. 

Katerina  (vxor  Petri  Laurencij)  — 

89. 
Kerna  (socken  i  Hanakinda  härad) 

—  51. 

Kerratorp  vpar.  Klokkarike)  —  90. 
Ketelstadha    (socken  i  Dals   härad) 

—  71. 

Kindia    (härad     i     Stekeholms  län) 

—  92. 

Kvrkioby  (by  i  Eedhs  socken)  —  96. 

Klokkorike  (Klokkarike;  socken  i 
Bobergs  härad)  —  63.  75,  90, 
92. 

Konunxwi  (by  i  Verna  socken)  — 
60. 

Kalla  (par.  Flidstadha)  —   90,  92. 

Kullerstad  (trol.  =  Kullerstads  soc- 
ken af  Myminga   härad)  —  5r>. 

Kurkyoby  (trol.  by  i  Kullerstads 
socken:  in  Kullerstad  och  de  Kur- 
kyoby hatva  i  så  fall  felaktigt 
bytt  plats  i   texten)  —  55. 

Kymstadha  (socken  i  Myminga  hä- 
rad) —  97. 

Lakhella  (gärd  i  Öratompta  socken) 

—  6L 

Langedh     gård  i  Grita  socken)  — 

—  .i 
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Laurentius  Gedda  (.prebendatus  lin- 
copensis,   canonicus    lincopensis) 
—    52,  54,  56,   57,  63,  64.  65, 
67,  96,  99,   100,   101,  102,  104, 
105. 
Laurentius  Holmgerson  —  52. 
Laurentius  Magnusson  —  52. 
Laurentius  Odonis  (canonicus,  pre- 
positus   lincopensis)    —    39,    51, 
52,  53,  56,  57,  64,  65,  67,  68. 
Laurentius  de  Ridh  —  91. 
Laurentius  Sunonis  —  98. 
Laurentius  (inquilinus  Siggonis  de 

Säby)  —   79. 
Laurentius  (sutor)  87. 
de  Lepéle  —  42. 

Lidhekinus   Alberti     choralis  linco- 
pensis; —  92. 
Likkia    (gård    i    Rinna    socken)    — 

76. 
Lincopia  (Lyncopia)  ciuitas  —  26, 
30,    31,  33,  34,  45,  47,  53,  54 
m.  fl. 

ecclesia  cathedralis  —  24,  38,  39. 
capetta  beati  Olaui  —  32. 
sepulchrum   beati  Nicholai  —  72 

m.  fl. 
Laurentium  (ad  sanctum;  lands- 
kyrka    belägen    i    Linköping, 
se  Anundus  Marci). 
ordo  minorum  — -  77. 
episcopus    (se    Nicholaus   Marci, 
Godscalcus,     Nicholaus     Her- 
manni,   Kanutus). 
archidiaconus  (se  Johannes). 
prepositus    (se   Laurencius  Odo- 
nis). 
prepositus   ruralis  (se    Johannes 

Danielis  . 
canoniti  (se  Nicholaus  Herman- 
ni  —  s.  23  —  Nicholaus  Jo- 
hannis.  .Johannes  Bonde,  Lau- 
rencius ()donis,  Ragwaldus 
Anundi,  Petrus  Ovinga  (in 
Loftii  .  Olauus  Pauli,  Johan- 
nes Swartprest,  Finwidus  O- 
laui,  Gudherus,  Laurencius 
Gedda,  Johannes  Haquini, 
Martinus  Cantor). 


rector  scolarium  (el.  magister  sco- 

larium,  se  Magnus  Petri). 
cantor  (se  Martinus). 
chorales    (se    Ericus     Dunconis, 
Johannes    Haquini,    Johannes 
Gudmundi,  Lidhekinus  Alberti. 
Petrus). 
clericuSf  se  Petrus  Suenonis. 
prébendati  (se   Daghems,    Bene- 
dictus  de  Hundabergh,Lauren- 
rencius  Gedda). 
/iresbiteri    (se     Anundus    Marci, 
Johannes  Tordonis,  Petrus  Ly- 
dichini,    Suno    Magni,    Sueno 
Petri,   Olauus  Jacobi). 
sacriste     (se      Andreas     Jacobi, 

Vlpho). 
consid  (se  Petrus  Ouidij). 
ciues   (se    Daniel    Johannis,    Be- 
nedictus  Knifwasmidhr,  Anun- 
dus    Dufua,     Olauus     Duwa, 
Petrus  Beltare,  Petrus  Pictor. 
Tordo   Tostonis). 
Liong  (Lyongh,   socken  i  Gulbergs 

härad)  -   -'  59,  88. 
Lofta  (socken   i   Tjust)  - 
Lomaridh    (sockenkyrka    i 

Vidhbo  härad)  —  69. 
Lucia  (vxor   Sunonis   Rawalli)  — 

102. 
Lund.  clericus,  se  Nicholaus;  ciuis, 

se  Petrus. 
Lybek  (=   Liibeck)  —  52. 
Lyken     ort   i   Tyskland)   —   44. 
Lyongh  (se  Liong). 
L&nsaas     socken  i  Bobergs  härad) 
—  89. 

Maala    par.  Nyakijl)  — -  105. 
Magnus    (magister,    archidiaconus, 

electus  aboensis)  —   66. 
Mautms    Arttid),    de    Kulla   —  90, 

91,  92. 
Magnus    (rex    Suecie)   —   10,    24, 

25,  26,  28. 
Magnus  Folkonis  in  Nybele  —  5: t. 
Magnus  < 3 'rit '<>  —  76. 
Magnus    Haquini    de    Hatwidh   — 

3  i. 


54. 
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Magnus  Joari  de  Likkia  —  76. 

Magnus  de  Nesby  —  86. 

Magnus    Nicholai    de    Boostenstorp 

—  87. 

Magnus  Olaui  de  Hoklo  —  02. 
Magnus    (Petri;     primus    confessor 

ord.  s.  saluatoris)  —  14. 
Magnus  Petri  (scolasticus,  magister. 

rector  scolarium)  —  63,   102. 

Magnus  Petri  (puer,  filius  Petri  de 
Berghum)  —  63. 

Magnus  Sadhlamakare  (ciuis  Suder- 

copensis)  —  04. 

Magnus  stenan'  de  Hogha  —  77. 
Malmö  (in  Scania)  —  52. 
Margareta  ;regina)  —  31,  04. 
Margareta  Siunida    ancilla  domini 
Andrce  in  Biornassetra)  —  68. 

Margareta  (vxor  Haraldi,    consulis 

skeningensis)  —  85. 
Margareta  (filia  Holmundi  de  Maala) 

—  105. 

Margareta  de  Lakhellom  —  61. 
Marga  reta  (vxor  Nicholai  in  Askon) 

—  83,  84. 

Margareta  (soror  Petri  Olaui,  sanc- 

timonialis)  —  0. 
Margareta  de  Sudrecopia  (uxor  Ra- 

walli  Nicholai)  —   100. 
Margareta  (uxor  Ricardi  de  Haka- 

ridh)  —  09. 
Margareta      (vxor     domini     Toriri 

Benedicti   militis)  —   96. 
Margareta     (mäter    Nicholai     Her- 

manni)  —  22. 
Margareta   (auia  Ingridis)  —  53. 
Markatorpe  (par.  Lonsaas)  —  89. 
Martinas  Cantor  (canonicus   linco- 

pensis)  —  62,  67,  68,  104. 
Matheas  in  Markatorpe  —  89. 
Mathias     magister  in  theologia)  — 

10. 
Metta   (uxor  Petri  Rityngx  maagh) 

—  bi. 

Michael  (presbiter  vicarius  apud 
ecclesiam  Kerna,  presbyter  apud 
ecclesiam  Berkebergh)  —  50. 
51. 


MonS     tteate      1'irginis    (=    Vårfru - 

bsrga)  —  101. 
Motala  (Mootalensis   parrochia)  — 

73,  74. 
Munkaliue    (monasterium    in   Nor- 

wegia)  —  56;    abbas,  se'  Steno. 
Mysgheborgh    Myczeborgh,  Mygeborg 

—  castrum   ducatus   Stetynensis 
in  Alemannia)  —  39,  42. 

Mysingrom    (par.   Byornaseter?)  — 
94.* 

Nesby  (par.  Gardby)  —  86. 
Nesby    (gärd    i    Nesby  socken)   — 

57. 
Nossby    (socken    i    Åkerbo    härad) 

—  53. 

Nicholaus  Anundi  ipresbiter  preben- 

datus  asloensisj  —   63. 
Nicholaus  in  Askon.  —  83,  84. 
Nicholaus  Barensis  (beatissimus)  - 

31. 
Nicholaus   dietas   Berg//   de   Kerra- 

torp  —  90,  91. 
Nicholaus  Diekn  de  Hwetelandis  — 

83. 
Nicholaus  (Joari,  fräter  Magni  Jo- 
ari) —  76. 
Nicholaus  Johannis  .canonicus  lin- 

copensis)  —  25. 
Nicholaus  Herman  ni  (episcopus  lin- 

copensis)  —   19  ff. 
Nicholaus  (Marci;  episcopus  linco- 

pensis)  -      24,  25,  28,  29. 
Nicholaus    (clericus    lundensis 

101. 
Nicholaus   Magni  (miles)  —  56.  77. 
Nicholaus  Ricardi  de  Hdkaridh  — 

99. 
Nicholaus  Siggonis  —  80. 
Nicholaus  Swenonis  —  59. 
Nicholaus    (filius    Swenonis   Bilder 

in   N.     —   72. 
Nicholaus  Timberman  —  52. 
Nicholaus  (piscator   de  Wrettvnge) 

—  72. 

Xie/iulaas  i^vicinus    Magni    Ilaquini 
de  Hatwidh    —84. 
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Nicholai  sepulchrum  (in  ecclesia 
lincopensi)  —  41,   51   m.   n\ 

Nicopia.  —  (etuis,  se  Petrus  Rityngx 
Maagh}. 

Niderosia  —  96. 

Niwdhung  —  82. 

Normalosa  (socken  i  Vifolka  härad) 

—  90. 

Xor/ret/ia  —   29,   56,   63. 

Nyakijl   (socken    i,  Valkabo   härad) 

—  59,   105. 
Nybele  (par.  Lyongh) 


59. 


Odhinsici  (socken  i  Tiust)  —  84. 
Olauus  Duwa  (ciois  lincopensis)  — 

99. 
Olauus  Haluardi  ///   Duarghstadum 

—  59. 

Olauus  Jacobi  (presbiter  lincopensis) 

—  106. 

Olauus  (Joari;   fräter  Magni  Joari) 

—  76. 

Olauus  in   Kullerstad  —  55. 
Olauus  Pauli  I canonicus  lincopensis) 

-  39,  61,  104. 
Olauus  Rawalsson  Ketilberg  —  53. 
Olauus  in  Ridyo  —  64. 
Olauus  (curatus  de  Skrcrssund^  — 

76. 
Olauus  de  Thornby  —  100. 
Olauus  de  Tijft  —  31. 
olauus  (sanctus)  —  63,  96. 
Olauus  (pater  Petri   Olaui)   —    1. 
Oratson     (förnamnet    tyckes    vara 

bortglömdt)  —   52. 
Ostijocia  -       17,  73. 
Oudo  (auus   Ingridis,   vxoris    Olaui 

Rawalsson)  —  53. 

Paris  —  22. 

Penselin    nu  =  Penzlin)  —  39. 

Petrus    Béltare    (ciuis    lincopensis) 

—  104. 

Petrus  de  Berghum  —   63,  64. 
Petrus  (campanariue  ecclesie  Gam- 

blakloster)  —  101. 
Petrus  Girmundi  —  6  I. 
Petrus     Gudmundi     (plebanus     de 

Elmebodha)  —  71. 


75. 


Magni 


Aruidi    de 


Petrus  (filius  Haquini  Erici  de 
Didrixhitto)  —  91,  92. 

Petrus  Johannis  de  Prangxtorp  — 
81. 

Petrus  Kela  son  —  89. 

J 'et  rus  de  Konunxwi  —  61. 

Petrus  Kyruiugh  (militaris)  —  69. 

Petrus  Laurencij  de  Lensaas  —  89. 

Petrus  (magister,  choralis  lincopen- 
sis) —  63. 

Petrus  iu  Lofta  (canonicus  linco- 
pensis; se  vidare  Petrus  Ouinga) 

—  54. 

Petrus  (ciuis  lundensis,  pater  Bo- 
tildis,  matris  Petri   Olaui)  —   1. 

Petrus  Lydichini  (presbyter  linco- 
pensis) 

Petrus     (filius 
Kulla)'  —  90. 

Petrus  Magni  in  Redhcek  —  60. 

Petrus  Michaélis  (familiaris  Marga- 
rete  regine)   —   94. 

Petrus  Nicholai  de  Deghereo  —  80. 

Petrus  Olaui  -   ■  1  —  18. 

Petrus  Ouidij  (consul  ciuitatis  lin- 
copensis) —  98. 

Petrus  Ouinga  (canonicus  linco- 
pensis; möljigen  felskrifning  för 
Petrus  (lunwidi  —  Petrus  in 
Lofta;  kanske  bör  läsas  Oninga 
=    öländing?)  —  39. 

Petrus  Pieter  (ciuis  lincopensis)  — 
102. 

Petrus   Rityngx   Muagli   —   57. 

Petrus  de   Sieladal  —   61,   62. 

Petrus  Suenonis  (clericus  lincopen- 
sis, auetoritate  imperiali  nota- 
rius)  —   105,    106. 

Petrus    (archiepiscopus    vpsalensis) 

—  23,  25. 

Pil  rus  de    Warzbergh  ■ —  80. 
Petrus  (vicinus  Magni  Haquini  d< 

Hatwidh)  —  84. 
Prangxtorp  (par.  Taaby)  —  81. 
Pryze  de    llweni  (capitaneus  castri 

Myczeborg)  —  42. 

Qwernatorp  (par.  Keteletadha  — 
71. 
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Ragnildis   (vxor   Erici   de  Wrinda) 

84,  85. 
Ragnildis  (vxor  Johannia  Helgonis) 

—  102. 

Ragnildis    (vxor    Magni   Joari)  — 

76. 
Ragwaldus  Anundi  (Rauallus,  Rag- 

uallus,  canonicus  lincopensis)  — 

39,  53,  65,  68. 
Rawallus  Nicholai  —  100. 
Ragwaldus  (in  domo   Henrici  dicti 

Fodekrook)  -   -  81. 
Raualdus    ^filius    Olaui    Rawalsson 

Ketilberg)    —   53. 
Rakuro  (socken   i    Valkabo    härad) 

—  62. 

Raniborghis     filia   Magni  Olaui  de 

Hoklo)  —  92. 
Ramburgis  (filia  Rawalli  Nicholai) 

—  100. 

Redhask  (par.  Verna)  —  60. 
Ricardus  de  Hakaridh  —  99. 
Ridh    (socken    i    Skrerkinda    härad) 

—  91. 

Ridyo  (par.   Waanga;  nu  =  Ruda) 

—  64. 

Ringarwm    (socken    i    Hamarkinda 

härad)  —  72. 
Rinna  (socken    i    Gilstrings  härad) 

—  76. 

Risparydhe  (par.  Alsidha)  —  82. 
Robertus  Bette  (professor  in  niona- 

sterio  de  Syon)  —   105. 
Roma  -      10,   11,   12,  13,  14. 
Reek  (socken  i  Lysings  härad)  — 

74. 

Sandwik  (par.   Wreta)  —  87. 
Scallathorp  (par.  Lyongh)  —  59. 
Scania  —  52. 

Sceby  (par.  Hegerstadha)  —  78,79. 

Srlluo  (ö  i  Nordfiord  vid  segelleden 

mellan   Bergen   och  Trondhjem) 

—  45. 

Sieladal  (par.   Oratompta)  —  61. 
Sigfridit  de  Berghum   —  64. 
Sighfridus  Olaui    coralis  asloensis) 

—  60. 

Sigfridus    beatus)  —  21,  35. 


Siggo  de  Satby  —  78. 

Sigordus  Olaui  (presbiter  preben- 
datus  asloensis)   —  63. 

Sigridhis  Gerekeswens  de  Lyncopia 
—  96. 

Sighridis  (vxor  Laurencij  Sutoris) 
*—  87. 

Skanere  (väl  =  Skanör)    —  47. 

Skellewijk  (socken  i  Hamarkinda 
härad)  —  73,  88. 

Skenyngia   (Skeningia)   —   1,  3,  4, 
6,  8',  9,  22,  25,  65,  75,  76. 
domtus  sancti  spirius — 8,  10. 
consul  —  se  Harald us. 
ciues  —  se  Hermannus,  Petrus. 

Skosrsund  (troligen  =  Skaerkind,  soc- 
ken i  Skserkinda  härad)  —  76. 

Skonabergh  (par.  Xormalosa)  —  90. 

Skrukuby  (socken  i  Gilstrings  hä- 
rad) —  102. 

Stargardia  (Stargard)  —  43,  48,  49. 

Stekaholme  (äfven  kalladt  Stekahws, 
beläget  invid  nuvarande  staden 
Vestervik,  beboddes  af  riddaren 
Knut  Boson  och  dennes  hustru 
Ermegard)   —   54,  92,   103. 

Stekahws,  se  Stekaholme. 

Steno  Benedicti  (regni  Swecie  sene- 
scallus)  —  33. 

Steno  (abbas  in  Munkaliue)  — 

Stetyn  (Stetin)  —  39,  45,  47. 
49. 

Stokholm  —  23,  94, 

Storbernus    (vicinus    Sunonia 
walli)   —   103. 

Strengenensis  diocesis  —  101. 

Sudercopia  —  claustrum  fratrum 
minorum  —  32,  33;  - —  curatus 
ad  S.  Egidium  • — ■  104;  —  ciues 

—  se    Magnus    Sadhlamakare, 
Rawallus  Nicholai,   Margareta. 

Sundis  (=   Stralsund)  —  49,  50. 
Sundhult  (par.  Frinnaridh)  —  t'»!'. 
Suno  de  Gretabodhom  —  95. 
Suno  in   Lonsaas  —  89. 
Suno   Magni    presbiter   lincopensis) 

—  102. 

Suno  Rawalli  de  Fielestadhum  — 
102. 


56. 

48, 


Ra- 
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Sweno  Bilder  in  N.  -   -  72. 
Sueno  Petri  (presbiter  lincopensis) 

—  106. 
Sweno  Swerdslipare  —  31. 
S/n  ho  Watzstonis  de  Vpheem —  72. 
Swindbeh  (par.  Eedh)  —  96. 
isymarus  Héllexson  —   101. 
Syundo    Foutha    (Siunde;    i   Digby 

skrifves  efternamnet  Fouthi  eller 

Fouchi;    socius  Petri   Olaui)  — 

6,  7,  9. 
Syon  (monasterium  ordinis  s.  Salua- 


toris  in  regno  Anglie) 


105. 


Taubij  ^socken  i  Biserkakinda  hä- 
rad) —  81. 

Thomas  (sanctus;  episcopus  cantua- 
riensis)  -    -  21.  47. 

Thomas, cognomento  Hozsteedh  (super 
negocia  regia  constitutus  in  pro- 
uincia  Osgocie)  —   17. 

Thomas  (iilius  Magni  Stenari  de 
Hogha)  -   -  77. 

Thomas  Petri  (familiaris  domini 
Kan  uti  Boecij)  —  92. 

Thomas  Sterington  (professor  in 
monasterio  de  Syon)  —   105. 

Thornby  (par.  Fornusa)  —  100. 

Tidemannus  Gudzscalci  de  Elmis- 
bod/ntm  —  58. 

Ticerastadha  (socken  i  Kinds  hä- 
rad) —  72. 

Tindrabek  (prope  Lincopiam  — 
Tinnerö  bäck)  —  98. 

Tiniensis  ecclesia  (—  nu  Knin  i 
Dalmatien)  —  29. 

Tirgillus  Rawalli  (curatus  in  Naee- 
by)  —  53. 

Tiustia  —  31,  84,  96. 

Tordo  Tostonis  (ciuis  lincopensis) 
—    104. 

Torirus  Benedicti  (miles)  —  96. 

Torstanus  (lincopensis,  fräter  ordi- 
nis minorum)  —  77. 

Torstanus  (filiua  Magni  Sadhlama- 
kara)  —  94. 

Tutatorp  (se  Braxhult)   —  93. 

TyrgUlus  Botuidi  de  Dall  —  73. 

Tyrqillus  de  KirJcioby  —  96. 


Vlfaas  (curia  Birgitte)  —  22. 
Vljtlio   (filius    Birgeri  filii   Birgitte) 

—  15. 
Vlpho  Johannis  (miles)  —  37. 
Vlpho  (sacrista  lincopensis)  —  54, 

55. 
Vpheem  (par.  Tiserastadha)  —  72. 
Vpsalia  —  8,  9. 

capella  S.  Erici  —  9. 
archiepiscopus,    se   Petrus   och 

Henricus. 
canonicus,   se   Nicholaus  Her- 
manni. 


Waanga  (socken  i  Myminga  härad) 

—  64. 

Walburghis  (vxor  Sunonis  in  Lons- 

aas)  —  89. 
Walgast  (nu  =  Wolgast)  ■ —  47. 
Warbende  (Werbende;  nu  =  Wer- 

ben)  —  43. 
Wardhanes  (socken  i  Kinds  härad 

—  95. 

Wardzbergh  (Warzbergh;  socken  i 
Bankakinda  härad)  —  80,  82. 

Watzstena  (monasterium)  —  6,  12, 
13,  15,  17,  18,  22,  47,  65,  75, 
76,  88. 

curia  episcopi  —  74. 
fräter,  se  Johannes  Prest. 
ciuis,  se  Johannes  Beltare. 

Werbende,  se  Warbende. 

Venia  (socken  i  Bankakinda  hä- 
rad) —  60. 

Vezselbenh  (  Vezelbamg;  socius  Petri 
Olaui)  -   -  6,  7,  9. 

Weseuik  (nu   Vissevik)  —  61. 

Westerlesa  (socken  i  (Julbergs  hä- 
rad) —  99. 

II  estanstaang  (det  ena  af  Linkö- 
pings stifts  prosterier)  —  76. 

Wexio.  Prepositus,  se  .Johannes 
Folkonis. 

canonici,  se  Abraham.  Andreas 
Beronis. 

Wiborgh  (i  Finland)  —  <i<i. 

Viccho  de  Witzen  (dorainus)  — 
32. 
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55. 


Willélmus  in  Asmindzstad 
Wilmach  (stad,  belägen  vid  Elbe) 

—  41. 
Wreia  (monasterium)  —  52. 

Suppriorissa,  se  Hillica. 

Soror,  se  Benedicla  Nicholai. 

parrochia  —  58,  87,  91. 
WredUmd    (väl   =   det    nuvarande 


Friedland     i     Mecklenburg)    — 

39. 
Wrettynge  (par.  Hegherstadha)   — 

72.' 
Wrinda  (par.   Eedh)  —  84. 

Orabergh    'socken    i    Aska    härad) 
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Ändringar. 

[Handskriften  har  blifvit  bokstafstroget  återgifven;  dock  har 
kommateringen  rättats,  hvarjämte  stora  och  små  begynnelsebokstäver 
ändrats  i  enlighet  med  modernt  skriftbruk.  Alla  förkortningar  hafva 
naturligtvis  blifvit  upplösta.  Sid.  11  är  meningen  tydligen  korrumperad, 
men  jag  har  ej  vågat  föreslå  någon  emendation.  Endast  följande  än- 
dringar hafva   blifvit  gjoi-da]: 

Bocildam    ändradt   till  Botildam  (så  i  Digby). 
corporis  »  patris  » 

futura  (så  ock  Digby)  ändradt  till  future. 
consideracio     »  consideracionis. 

ol>lacionibus  ändradt  till  oblectacionibus. 
vicino  (så  ock  Digby)  ändradt  till  vicinos. 
vno  ä  ml  ra  dt  till  vna  (så  i  Digby). 
ait  »  ut  (så  i  Digby). 

fundamenti   ändradt  till  fundamenta  (så   i   Digby). 
semiuiuwm  »  seminudum         »  » 

enachini   (så  ock  i   Digby)  ändradt  till  enachine. 
bubescenti  pubescenti   (så  i   Digby). 

quo   (så  ock  i  Digby)  ändradt  till  quod. 
camalis  ändradt  ti/1  carnales  (så  i   Digby). 
adnersario  (så  ock  Digby)  ändradt  till  aduersario  habuerit. 
hic   ändradt   till  pauca  hic  (så   i   Digby). 
eruit  (så  ock   Digby)  ändradt  till  erigit. 
sanctimonie  (sä   ock   i   Digby)  ändradt  till  sanctimonia. 
milicie  ändradt  till  malicie  (så  i  Digby  . 
cero  »  sero. 

quantitati    så  ock  i  Digby}  ändradt  till  quantitatis. 
Bubpodita  ändrad/   till  subjtodiata    (så  i   Digby). 
digni   (Digby:   digne)  ändradt  till  dignus. 
intirmis    iså   ock    i    Digby)   ändrad!   till   intirmes. 
rabie  ändradt  till  rabiem  (så  i   Digby). 
plenn  »  plene  »  » 

lotuiii  totam  »  » 

memorie    -;i  ock  i  Digby)  ändradt  till  memoria. 
occurrebal  (så  <><-k  urspr.  i  Digby)  ändradt  till  accurrebat 
ändring  i   I)iLrby). 
1:;  har  ordet   repletus    uteglömts.     Det  har  här  insatts  frun   Digby, 


lid 

.     1 

stål 

» 

» 

» 

-. 

2 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

> 

3 

» 

y> 

» 

» 

» 

4 

» 

:> 

5 

» 

» 

» 

» 

■J> 

» 

» 

■> 

» 

» 

» 

» 

i> 

» 

■> 

» 

>/ 

6 

» 

» 

7 

» 

» 

8 

» 

» 

» 

;> 

/ 

» 

;* 

9 

» 

> 

10 

■» 

11 

» 

> 

12 
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Sid. 

» 


14  stål 

»  » 

15  » 
17  » 

»  » 

»  är 

21  ståi 

»  » 

24  » 

»  » 

27  » 

29  » 

»  » 

»  » 

31  » 

33  » 

34  » 


•;  disposicine  ändradt  till  disposicione  (så  i  Digby). 

foris  (så  ock  i  Digby)  ändradt  till  foras. 

beate  Birgitte  (så  ock  i  Digby)  ändradt  til!  beata  Birgitta. 

veniens  ändradt  till  veniret  (så  i   Digby). 

imperpetuum   (så  ock  i  Digby)  ändradt  till  in  perpetuum. 
uniim  uteglömdt  både  i  Harl.  och  Digby. 
■;  alie  ändradt    till    alij. 

laborare  » 


» 
» 

» 

35 

» 

» 
37 

» 

38 
39 

» 
40 

» 

» 

41 
42 
43 
47 
48 
49 
50 
52 
53 

» 

» 
54 


» 

» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


s 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


»  » 
55 

56  » 

57  » 


archidiaconi 

obumbrabit 

ecclesie  lyncopensis 

confirmacionemque 

canonicus 

strennuos 

Lyncopense 

die 

dedignebatur 

est 

premissione 

reuelare 

habebatur 

cantatur 

ammonit 

alienam 

quarutn 

captivatur 

Fi-awidus 

at 

calefacto 

ipsa 

et 

exercent 

tabernum 

Bigitta 

antedicta 

Gtfdhesrino 

Soundis 

Stania 

episcopi 

Benedicta 

perpendere 

et  si . 

menii- 

iuramenta 

ebdomodas 

quam 

proximo 

peragendam 


» 
» 
» 
» 
» 
» 


bör  undras  till 
ändradt  till 


» 
» 

» 
» 
» 

» 
» 
» 
» 

» 

» 

» 
» 

» 


laborare  debemus. 

regis. 

archidiaconum. 

non  obumbrabit 

ecclesie  lyncopensi. 

eonfirmacioneque. 

canonicum 

strenuos. 

Lyncopie. 

die  quo. 

dedignabatur. 

ei. 

permissione. 

releuare. 

habebantur. 

cantantur. 

ammonuit. 

aliene. 

quorum. 

captivatus. 

Finwidus. 

et. 

calefacta. 

ipsi. 

ut. 

exerceret. 

tabernam. 

Birgitta. 

antedicti. 

Godhechino. 

Sundis. 

Scania. 

episcopi  sepulchrum. 

Benedicti. 

perpendere  licet. 

membris. 

iuramento. 

ebdomadas. 

quem. 

proxima. 

peragendas. 
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Sid. 

59 

står. 

:  sanctitati 

ändi 

•adt 

Ull 

sanitati. 

» 

» 

» 

Nyachul 

» 

Nyachiil. 

» 

60 

» 

Alauus 

>. 

Olauue 

2> 

» 

» 

a 

» 

e. 

» 

63 

» 

Petri 

» 

Petro. 

» 

» 

» 

Marcio 

» 

Marcii 

» 

» 

Klokkorake 

» 

Klokkorike 

» 

64 

» 

sangninem 

» 

sanguine. 

» 

66 

» 

insciarum 

> 

insciis. 

» 

» 

» 

gauclium 

» 

in  gaudium. 

» 

67 

» 

quidam 

» 

quidquam. 

» 

70 

» 

qui 

ändradt 

t  ni 

quid. 

» 

» 

» 

trirnens 

» 

tremens. 

» 

72 

» 

inuocani 

» 

inuocauit. 

» 

» 

» 

sanctitatem 

» 

sanitatem. 

» 

73 

y> 

Skellewuk 

t 

Skellewiik. 

77 

» 

vt  vteretur 

» 

vteretur. 

» 

79 

» 

Lincopam 

» 

Lincopiam. 

» 

:> 

» 

et 

» 

ex. 

» 

80 

:> 

note 

s 

uoti. 

» 

■» 

» 

epilenticus 

» 

epilepticus. 

» 

82 

» 

debet 

» 

diebus. 

» 

» 

» 

diocesia  in 

» 

diocesis. 

» 

83 

;> 

Quia 

» 

Qui. 

■» 

84 

» 

ipsi 

» 

ipsi  us. 

» 

86 

» 

pre 

» 

pro. 

87 

» 

Sanderik 

» 

Sandwik  (tryckfel  San- 

» 

88 

» 

emiserat 

» 

omiserat.              [diuik). 

» 

» 

» 

tam 

» 

tamen. 

» 

» 

» 

reuelatur 

» 

releuatur. 

» 

89 

» 

et 

>; 

in  (efter    Fragmenticm). 

» 

90 

» 

alij 

» 

alijs. 

» 

» 

» 

Konabergh 

» 

Skonabergh. 

:> 

92 

» 

laneis 

» 

lineis. 

•» 

/ 

3 

sanctitatem 

s> 

sanitatem. 

» 

» 

Magno    Aruido    et 

Magno  de  K 

ulla  ändradt  till  Magno 

et  Magno  Aruidi 

de  Ki 

alla. 

>/ 

94 

» 

septimanum 

ändi 

•adt 

nu 

sep  ti  manarum. 

. 

95 

» 

pannndi 

» 

Anundi. 

» 

100 

» 

ski/. 

» 

viz  —   videlicet. 

» 

» 

Johanne 

» 

Johannis. 

101 

» 

attenuatutus 

s> 

attenuatus. 

t 

102 

) 

dextre 

• 

» 

»Icxtro. 

» 

» 

rectori 

» 

rectore. 

,. 

» 

» 

Johanne 

J> 

Jobanni. 
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Efterskrift. 

Föregående  tvänne  biografier  äro  hämtade  från  den 
i  British  Museum  förvarade  handskriften  Cod.  Harl.  612. 
Den  förra  af  dem  eller  Vita  Petri  Olaui  föreligger  dess- 
utom i  en  Oxfordhandskrift  Cod.  Bodi.  Digby  manuscr.  172 
(fol.  43  följ.). 

Den  Harleyanska  handskriften  är  utan  tvifvel  en  bland 
de  viktigaste  för  kännedomen  om  Birgittas  lif  och  skrifter, 
och  på  ett  annat  ställe  skall  jag  utförligare  beskrifva  den. 
Här  vill  jag  blott  nämna  följande. 

Handskriften,  som  är  en  bland  de  väldigaste  folianter 

jag  skådat,  är  21  Va  engelska  tum  lång  och   15  tum  bred. 

Det   ypperliga    pergamentet   räknar    302  blad,  hvilka  äro 

indelade  i  spalter   —    inalles    1208.     Handstilen,    hvilken 

förefaller  vara  densamma  genom  hela  boken,  är  klar  och 

läslig  och  abbreviaturerna  i  allmänhet   lätt  upplösta.     På 

första    sidan    äro    tvänne   lappar   påklistrade   såsom    titel. 

På    den    ena    läses:     Quatuordecim    libri    beate    Birgitte 

ex   quibus    septem    sunt  reuelaciones  a  Christo  sibi  facte, 

8na    liber    est    ad    imperatores    et    reges,  9l,s  ad  episcopos, 

Xus  vocatur  Celeste  Viridarium,  llni   Regula  Saluatoris,  in 

12°  continentur   defensoria,    13'1S    est   liber    attestacionum, 

14us  est  de  Vita  Sancte  Catherine  cum  alijs.     Det  samma 

är  med  en  annan  stil  skrifvet  på  den  andra  lappen;  båda 

dessa  stilar  äro  yngre  än  den,  som  förekommer  i  texten. 

Fol.  2  börjar  den  första  boken  af  revelationerna,  som 
fortgår  till  fol.  17.  Därefter  följa  bok  2  (fol.  17—29), 
bok  3  (fol.  29—37),  bok  4  (fol.  37—66),  bok  5  (fol.  66 
—73),  bok  6  (fol.  73—95)  och  bok  7  (fol.  95—104). 
Därpå  vidtager  liber  celestis  Imperatoris  ad  reges,  som 
fortgår  till  fol.   125  —  alt  detta  i   likhet  med  de  vanliga 
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Birgitta-handskrifterna.   De  följande  böckerna  äro  däremot 
egendomliga  för  det  Harleyanska  manuskriptet : 

Fol.  125.  Incipit  liber  nonus  celestiura  reuelacioniun. 
qui  intitulatnr  ad  pontifices  et  continet  multas  alias  reue- 
laciones,  (pie  non  agunt  de  pontificibus,  nt  patebit. 

Fol.  133.  Explicit  liber  nonus,  qui  intitulatnr  ad  ponti- 
fices. Incipit  liber  decimus,  qui  dicitur  Celeste  Viridarium 
beate  Birgitte l)  contextum  de  quibusdam  reuelacionibus 
celestibus  per  venerabilem  patrem  dominum  Alfonsum 
quondam  Gienensem  episcopum. 

Fol.  1 60.  Explicit  liber  decimus.  Incipit  liber  vnde- 
eimus,  qui  est  de  regula  reuelata  et  reuelacionibus  ad  ip- 
sani  regulam  pertinentibus. 

Fol.  169.  Explicit  liber  vndecimus.  Incipit  liber 
duodecimus,  qui  continet  quedam  defensoria  regule  et 
reuelacioniun  beate  Birgitte. 

Det  första  af  dessa  är  Defensorium  domini  Adam 
cardinalis  Anglie,  doctoris  in  theologia  (fol.  169  v.  sp.  2 
—  fol.  184  r.  sp.  2),  det  andra  är  Defensorium  Galfridi 
de  P.  Abbatis  de  Bellando  (till  fol.  189  v.  sp.  1),  det 
tredje  och  det  fjärde  äro  af  Reginald  cpiscopus  (går  till 
fol.  208  r.  sp.  2). 

Den  13:de  boken  innehåller  helgonprocessen  (attesta- 
tiones  factas  pro  canonizatione  beate  Birgitte)  och  gar  till 
fol.  288  v.  sp.  1,  där  den  sista  boken  —  den  fjortonde  - 
börjar:  Incipit  liber  XIIII"8  de  legendis  domine  Katerine 
filie  domine  Birgitte  et  domini  Petri  Olaui  et  domini 
Xicholai  episcopi  lyncopensis. 

Början  lyder:  Vita  venerabilis  domine  Katerine  filie 
beate  Birgitte  de  regno  Swecie  prime  abbatisse  in  mona- 
sterio  watzstenensi  in  eodem  regno  sito. 

Denna  legend  är  i  det  hela  den  samma  som  den  år 
148;!  tryckte,  men  företer  dock  ej  obetydliga    olikheter,  i 

')  Ku  annan  afskrifl  af  detta  sällsynta  arbete  finnes  i  Bodieyan- 
ekn  Biblioteket.     Bibi.  Canonica  nr  475  (en  chartaceua  in  é:o). 
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det  att  somliga  partier  i  den  tryckta  boken  här  saknas, 
under  det  att  andra  äro  rikare  och  mera  utvecklade. 
Afven  miraklen  förekomma  här.  Handskriften  slutar  dock 
med  det  närmast  före  blad  D  1  i  den  tryckta  boken  an- 
förda undervärket1). 

Vita  Katerine  går  till  fol.  291  v.  sp.  2,  där  Vita 
Petri  Olaui  omedelbart  börjar  utan  någon  särskild  titel- 
öfverskrift,  hvilket  synes  häntyda  på,  att  dessa  biogra- 
fier båda  förekommit  i  samma  häfte  samt  från  detta 
kopierats  i  Cod.  Harl.  612.  Detta  bestyrkes  äfven  af  slut- 
orden i  Cod.  Harl.  och  af  manuscr.  Digby. 

Vita  Petri  Olaui  går  till  fol.  293  v.  sp.  1,  där  det 
här  sid.  18  anförda  intyget  läses.  Af  detta  framgår  att 
Confessor  generalis  Gerwinus  och  conventet  i  Vadstena 
lätit  nedskrifva  Petrus  Olauis  och  Katarinas  biografier, 
hvilka  förvarades  »penes  nos  inter  annalia  nostra».  Af 
dem  hade  nu  en  afskrift  införts  »in  istis  j)resentibus  qua- 
ternis»,  h vilken  afskrift  till  yttermera  visso  den  27  juni  1427 
försetts  med  confessorns  sigill.    Från  denna  med  sigill  för- 

CD  O 

sedda  kopia  måste  den  Harleyanska  texten  —  såsom  vi 
sedermera  skola  se  —  vara  en  afskrift  i  första  hand. 

Fol.  293  v.  sp.  2  börjar  Nicholaus  Hermannis  bio- 
grafi: De  Vita  Sancti  Xicholai.  Incipit  prologus  in 
vitam  beati  Nicholai  quondam  episcopi  lincopensis».  Denna 
biografi  fortgår  till  fol.  302  r.  sp.  2,  där  det  här  sid.  105 
— 106  aftryckta  notarialintyget  meddelas.  Af  detta  fram- 
går, att  en  Johannes  Hartman  år  1427  infunnit  sig  i  Lin- 
köpings stifts  kapitel  såsom  ombud  för  Robertus  Belle 
och  Thomas  Sterington,  hvilka  af  det  engelska  Birgittiner- 
klostret  Sion  skickats  till  Vadstena.  På  Hartmans  be- 
gäran hade  »originalis  libellus»  af  legenden  framtagits  och 

')  D.  v.  s.  de  fyra  sista  miraklen  i  den  tryckta  boken  finnas  här 
ej,  hvilket  är  helt  naturligt,  då  det  första  af  dessa  härrör  frän  ar  1448. 
Dessa  äro,  som  man  inser,  tillagda  längl  efter  atVattandet  af  den  ur- 
sprungliga främsta  Ilningen. 

Antiqv.   Tidskrift.  27 
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af  två  skrifvare  kopierats.  Denna  kopia  hade  underskrif- 
vits  af  notarius  publicus  Petrus  Suenonis  samt .  försetts 
med  sigill  af  biskop  Knut  och  hans  kapitel,  hvarefter  af- 
skriften  mottagits  af  den  nyssnämde  Hartman  år  1427  den 
23  maj  »hora  quasi  septima  ante  meridiem».  Af  denna 
afskrift  är  den  Harleyanska  texten  en  kopia  troligen  i 
första  hand. 

Vi  vända  oss  nu  till  Oxfordhandskriften  (Bodi.  libr. 
Digby  mscr.  nr  172).  Fol.  25  börjar  Vita  venerabilis 
domine  Katerine  filie  beate  Birgitte  de  regno  Swecie  prime 
abbatisse  in  monasterio  Wastenensi  in  eodem  regno  sito. 
Texten  är  här  alldeles  identisk  med  den  i  Cod.  Harl.  612. 

o 

A  fol.  43  slutar  Vita  Katerine,  och  Vita  domini  Petri 
Olaui  confessoris  beate  Birgitte  vidtager.  Äfven  denna 
legend,  som  slutar  fol.  52  verso  med  det  här  sid.  105 — 106 
meddelade  notarialintyget,  är  alldeles  lika  med  legenden 
i  Cod.  Harl.  612,  så  när  som  på  några  skriffel  och  några 
på  annat  sätt  upplösta  förkortningar. 

Efter  notarialintyget  läses  följande  med  en  annan 
hand  skrifna  anteckning: 

>lsta  vita  sancte  Katerine  de  Wasteno  et  sancti  Petri 
Olaui  scripta  in  isto  libro  scripta  fuit  secundum  exemplar 
illius  libri,  de  quo  prescribitur,  quod  munitur  sigillo  con- 
fessoris monasterij  de  Wasteno  in  regno  Swecie,  in  quo 
quiescunt  ossa  sancte  Birgitte  et  ossa  eius  tilie  sancte 
Katarine  de  Wasteno  et  ossa  vnius  confessoris  sancte  Bir- 
gitte domini  Petri  Olaui.  Iste  liber  pertinet  Doctori 
Thome  Gascoyne  eboracensis  diocesis». 

Därefter  följa  i  omedelbart  sammanhang  några  af 
samma  hand  gjorda  anteckningar  om  magister  Petrus, 
prior  Petrus  och  magister  Mathias,  hvilka  notisers  källa 
säges  vara  »in  libro  attestacionuni  pro  sancta  Birgitta  et 
in  libro  de  eius  sancta  vita  et  miraculis».  Notisen  slutar 
med  följande  källhänvisning:  »dloc  patet  folio  64  et  folio 
97  in   libro  de    miraculis    sancte    Birgitte  vidue  et  sponse 
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Christi  et  iste  liber  vere  vocari  potest  liber  de  vita  et 
miraculis  sancte  Birgitte,  quia  plura  bona  de  eius  sancta 
vita  et  miraculis  continet  et  est  iste  liber  in  monasterio 
Syon  ordinis  sancti  Saluatoris  londinensis  diocesis».- 

Håraf  framgår  för  det  första,  att  Digby-manuskriptet 
ägdes  af  Thomas  Gascoyne1).  Denne  (född  1403,  död  1458) 
var  en  af  Oxforduniversitetets  mest  betydande  män  och 
en  högeligen  ansedd  teolog.  Bland  hans  skrifter  namnes 
ock  en  kortfattad  Birgittabiografi,  hvaraf  den  på  1500- 
talet  lefvande  fornforskaren  Leland  såg  en  kopia  i  Osenay 
Abbey's  bibliotek.  För  nunnorna  i  Sion  öfversatte  han 
ock  på  engelska  en  biografi  öfver  S.  Birgitta,  såsom  han 
själf  upplyser  i  Loci  e  libro  veritatum  p.  1402).  Denna 
öfversättning  är  antagligen  identisk  med  den,  som  år  1516 
utgafs  af  boktryckaren  R.  Pynson  i  The  Kalendre  of  The 
Newe  Legende  of  Englande3).  Om  hans  nära  förbindelse 
med  Sion  vittnar  slutligen  den  omständigheten,  att  han 
till  detta  kloster  skänkte  sin  egen  högst  betydande  bok- 
samling. 

Af  Gascoynes  anteckning  framgår  vidare,  att  Digby- 
manuskriptet  kopierats  direkt  från  den  år  1427  i  Linköping 
tagna  afskriften,  hvilken  —  ehuru  det  här  ej  uttryckligen 
säges  —  tydligen  tillhörde  klostret  Sion.  Slutligen  namnes 
här,  att  samma  kloster  ägde  en  kopia  af  liber  attestacio- 
num  och  en  liber  de  vita  et  miraculis  S.  Biraitte. 


y)  För  hans  biografi  se  Rogers   upplaga  af  Loci  e  libro  Verih 
PassiKjcs  selected  from  Gascoignes   Theological  Dictionary  (Oxford  1881). 
Detta   (iascoynes  arbete  är,  som   vi  skola  se,   af  betydelse  för  daterin- 
gen af  den  i  texten  ncämnda  Sions-handskriften. 

2J  »Quam  historiam  scripsi  latins  in  vita  ejusdem  Sancta'  Brigittae, 
quam  vitam  ego  transtuli  de  Latino  in  Anglicum  sororibus  et  raoniali- 
bus  de  ordine  Sancti  Salvatoria   in  monasterio   Syon. 

:!  Denna  har  i  våra  dagar  ånyo  utgifvits  af  IJlunt  i  The  Myrourt 
of   oure    Lady   (Early    English    Text    Society,    Extra   Series   nr    XIX 

1  S 7 : 5 1 .      Se   särskildt    inledningen    pag.    IX. 
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Klostret  Sion  hade  grundats  i  början  af  1400-talet1). 
Strax  efter  k.  Eriks  och  dr.  Philippas  bröllop  i  Lund  år 
1406  hade,  såsom  Diarium  Vazstenense  berättar,  en  engelsk 
riddare,  Henricus  Rawinzwatt,  kommit  till  Vadstena  och 
där  förklarat  sig  vilja  grundlägga  ett  birgittinerkloster  i 
England.  Sedan  han  skriftligen  förbundit  sig  härtill,  an- 
höll han,  att  klostret  i  och  för  vidtagandet  af  de  för- 
beredande åtgärderna  måtte  utsända  t  vän  ne  munkar  till 
England;  h vilket  ock  bifölls.  Detta  nya  kloster  grundades  i 
Hintim  nära  Cambridge").  Men  år  1416  (enligt  den  i  Eng- 
land gällande  tidräkningen  år  1415)  grundade  k.  Henrik 
V  ett  nytt  birgittinerkloster  i  grefskapet  Middlesex,  näm- 
ligen Sion,  hvilket  enligt  stiftelsebrefvet  skulle  upptaga 
60  nunnor,  13  prester,  4  diakoner  och  8  lekbröder.  Redan 
året  förut  hade  moderklostret  sändt  till  England8)  fyra  redan 


l)  Om  dess  historia  se  Nettelbla,  Nachricht  von  einigen  Klöstern 
der  II.  Sr/i/rri/isc/ieu  Jiin/Ute  auserhalb  Schweden  (Frankfurt  och  Ulm 
1764)  samt  Iilunts  nyss  nämnda  arbete.  Ett  där  citeradt  arbete, 
Aungier,  Historia   Sy<»>  Monasferii,  har  jag  ej  haft  tillfälle  att  se. 

-)  Att  värkligen  ett  kloster  kommit  till  stånd  i  Hintim,  ehuru 
det  sedermera  synes  hafva  uppgått  i  Sion,  framgår  af  Sions  Martiro- 
logium;  som  om  Henricus  Fitzhugh  (detta  var  Rawenwathers  titel  så- 
som lord)  antecknar:  »Hic  fuit  primus,  qui  introduxit  hane  religionem 
in  regnum  Anglie  et  quosdam  fratres  huius  ordinis  pro  incepcionc 
ipsius  de  Watzstcn  transmissos  suis  sumptibus  sustentauit  per  multos 
annos,  et  in  partem  dotacionis  huius  monasterij  dedit  dominium  et 
manerium  de  Henton  in  Comitate  Contabrigie.  Et  in  morte  legavit 
20  libras  fideliter  persolutas  vltra  predictum  dominium,  quod  valet 
viginti   libras  annualis  redditus   .      Han   dog  ar   1426. 

3)  Se  härom  Diarium  Vadzstencnse  och  ett  bref  i  DS  ny  följd 
III.  38.  Del  bref  från  konungen,  på  hvilket  detta  är  svar,  är  otryckt, 
men  tinnes  Vadstena  kopiebok  (A.  26)  sid.  76  verso.  Konungen  säger 
där  om  Sion,  alt  klostret  »in  construendo  consistit  et  in  Btructura 
velociter  se  festinat».  Förut  hade  konungen  afsändt  ett  annat  bref  till 
\  adstena  (Vadstena  kopiebok  A.  26  sid.  76),  hvari  anledningen  till  Sions 
grundläggande  vidröres.  Konungen  säger:  >'A<1  promouendum  ea,  que 
diuini  eultue  atque  Christiane  religionis  augmentum  ullo  modo  respiciunt, 
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invigda  nunnor,  tre  k  vinliga  noviser  samt  pater  Johannes 
Kalmarniensis1)  och  dominas  Magnus  Hemmingi  för  att  vara 
behjälpliga  vid  den  nya  institutionens  ordnande.  Den  nya 
stiftelsen,  som  var  anlagd  efter  större  måttstock  än  vanligt2), 
behöfde  naturligtvis  de  för  ett  birgittinerkloster  nödiga  böc- 
kerna, således  i  första  rummet  revelationerna,salvatorsregeln, 
gudstjänstordningen  eller  Viriclarium  B.  Marie3)  samt  Nicho- 
laus  Hermannis  eller  Birgerus  Gregoriis  Birgittaofficium. 
Revelationerna,  som  genast  efter  Birgittas  död  erhöllo  en 
stor  spridning,  funnos  med  all  sannolikhet  redan  i  Eng- 
land, och  ingenting  tvingar  oss  till  antagandet  att  Sion- 
klostret  behöft  vända  sig  till  Vadstena  för  att  erhålla  en 
afskrift.     Afven  Salvatorsregeln  var  antagligen  välbekant, 


ecce  totis  feruet  affectibus  regie  deuocionis  continua  promptitudo. 
Ilinc  est,  dilecte  nobis  in  Christo,  quod  nos  ex  nobilis  et  honorabilis 
viri  Domini  IT.  Filz  Hugh  carissimi  et  fidelis  nostri  nuper  de  par- 
tibus vestris  ad  nostram  presentiam  reuertentis  viuis  affatibus  eruditi, 
qualiter  vos  pia  intencione  ducte  aliquos  vestrum  ordinem  et  religionem 
professos  huc  in  regnum  nostrura  destinare  proponitis  claustrnm  et 
regulam  ipsius  ordinis  in  eodem  regno  nostro,  si  nobis  hoc  ipsum 
placuerit,  deo  propitio  fundari.  Deuocioni  vestre,  quam  exinde  pluri- 
mum  commendamus  in  domino,  significamus  per  presentes,  quod  de 
ipsa  intencione  vestra  sumus  admodum  contentati  et  complacenciam 
exinde  cepimus  veraciter  singularem,  vtpote  qui  iani  dicti  ordinis  fun- 
dator  et  tutor  specialis  existere  volumus  nec  non  ministros  eiusdem  pro 
diuina  ac  sancte  matris  ecclesie  reuerencia  beniuolis  atque  graciosis 
regij   fauoris  amplexibus  confouere». 

')  Denne  Johannes  Johannis,  som  följande  år  återvände  till  Vad- 
Stena  (Diarium  Vazstenense),  är  icke  identisk  med  den  förut  omtalade 
Johannes  Ilartman  (Svensk  Historisk  Tidskrift  VII,  98),  hvilken  år  1428 
upptages  såsom  munk  i  Sion  (Blont  pag.  XV).  Johannes  Kalmarniensis 
gjorde  en  afskrift  af  revelationerna,  hvilken  nu  förvaras  i  Lunds  bibliotek. 

2)  Dess  årsinkomster  voro  vid  upplösningen  enligt  lägsta  beräk- 
ning 1731  £  8  sli.  4%  d.,  hvilket  likaledes  efter  lag  beräkning  mot- 
svarar  20,000   £    i   vara   dagars   mynt. 

;{)  Detta  är  ett  annat  arbete  än  Viridarium  B.  Birgitte,  snni  är 
en  afdelning  af  revelationerna  i  den  af  Alfonsus  projekterade  upp- 
lagan.     Härom   skall  jag  pä   ett   annat   ställe    Utförligare  yttra   mig. 
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då  själfva  tanken  att  grunda  ett  Birgittinerkloster  tyckes 
förutsätta  någon  kännedom  om  denna.  Däremot  är  det 
väl  antagligt,  att  den  nyssnämnda  deputationen  fört  med 
sig  gudstjenstordningen  och  ett  Birgittaofficium,  ty  dessa 
voro  näppeligen  kända  utanför  birgittinerklostren,  och 
dessutom  synes  det  hafva  varit  vanligt,  att  moderklostret 
förärade  några  handskrifter  till  dotterstiftelserna,  när  dessa 
grundades. 

Sion  var  emellertid  en  så  pass  betydande  institution, 
att  det  ansåg  sig  böra  äga  alla  handlingar  och  arbeten 
rörande  orden  och  dess  stiftares  personligheter,  och  för- 
modligen utskickades  i  det  syftet  engelska  klosterbröder 
till  de  mera  betydande  birgittinerklostren.  Till  Rom 
skickades  Symon  AVynter,  som  där  tog  en  afskrift  af 
depositionsprotokollet  i  Birgittas  helgonprocess1).  Detta 
framgår  af  Gascoynes  anteckning  (Loci  e  libro  veritatum 
pag.  169):  »Ut  patet  in  libro  attestacionum  seu  deposicio- 
num,  quos  Imperator  Karolus  Quartus  et  reges  et  cardinales 
et  doctores  sacra?  pagime  seu  Theologias  et  duo  confessorc- 
beatrc  Birgittas,  magister  Petrus  Olaui  et  dominus  [Petrus] 
Olaui,  et  alii  multi  deponebant  et  jurabant  Romse  coram 
papa  Gregorio  Xj°  et  papa  Urbano  sexto  de  sancta  vita 
et  miraculis  magnis  et  pluribus  beata?  Birgitta',  matronse 
et  viduai  praedictae,  et  illum  librum  attestacionum  pras- 
dictarum  ego  Thomas  Gascoigne,  Eboracensis  diocesis,  in 
Anglia  natus,  feci  scribi  Oxonirc  in  vitulinis  Oxonirc  se- 
cundum  copiam  illius  libri  attestacionum  pro  canonizacione 
beata*  Birgitta1,  quem  dominus  Symon  Wynter,  devotu> 
religiosus  in  inonasterio  Syon  in  Anglia,  fecit  scribi  Romae 
secundum    registrum   papae   Martini   quinti,  quando  idem 

')  I  Kom   finnes  — -  så   vidt  jag  vet--  numera  blott  ett  exemplar 
af    Birgittas    helgonprocess,    nämligen   Cod.    Ottob.   90  (Vaticanen)  - 
en  viirklig  prakthandskrift.     Exemplaret   i  k.  biblioteket  i  Stockholm, 
Ii  vilket  användts  för  SRS   III  är  således  icke,  såsom  man  förmodat,  den 
enda  bevarade  afskrift  en. 


129  TVÅ    SVENSKA    BIOGRAFIER    FRÄN    MEDELTIDEN.  423 

Symon  Wynter  ordinis  Sancti  Salvatoris,  fuit  Romae  cum 
domino  Thoma  Fyschborne,  primo  confessore  generali   in 

monasterio  Syon,  quem   vulgus    vocat   Sheene et 

librum  praedictum  attestacionum  dedi  monasterio  de  .Osney 
juxta  Oxoniam.» 

Afven  originalen  till  den  nionde  och  tionde  boken  i 
Cod.  Harl.  612  förvärfvades  antagligen  på  denna  italien- 
ska resa,  sannolikt  i  det  Florentinska  birgittinerklostret 
Paradisus,  där  Alfonsus'  af  Jaen  papper  —  från  hvilka 
dessa  böcker  stamma  —  tyckas  hafva  varit  kända.  I 
Sverige  funnos  endast  några  obetydliga  från  Florens 
skickade  utdrag,  och  i  tyska  eller  franska  bibliotek 
har  jag  ej  funnit  något,  som  häntyder  på  bekantskap 
med  dem. 

Afven  till  Sverige  skickades  emissarier,  och  genom 
Diarium  Yazstenense  veta  vi,  att  tvänne  »patres  ordinis 
nostri»  vid  påsken  1427  kommit  från  England  i  ordens- 
angelägenheter »petentes  et  reportantes  raciones1)  super 
aliquibus  punctis  regule».  Genom  det  här  anförda  nota- 
rialintyget  veta  vi  nu,  att  dessa  varit  Robert  Belle  och 
Thomas  Sterington.  Vi  veta  vidare,  att  de  skickat  ett 
särskildt  ombud  till  det  närbelägna  Linköping  för  att  där 
mottaga  en  bevittnad  afskrift  af  Vita  Nicholai.  Själfva 
uppehöllo  de  sig  i  Vadstena,  där  de  nästa  månad  erhöllo 
en  likaledes  bevittnad  afskrift  af  de  där  förvarade  biogra- 
fierna öfver  B.  Katarina  och  B.  Petrus  Olaui.  Antagligen 
fingo  de  äfven  afskrifter  af  Prior  Petrus'  tillägg  till  Sal- 
vatorsregeln,  Vita  et  miracula  S.  Birgitte  samt  möjligen 
ock  några  andra  arbeten. 

Med  dessa  skrifter  begåfvo  de  sig  tillbaka  till  Sion, 
där  Thomas  Gascoyne  lät  taga  en  kopia  af  det  häfte,  som 
innehöll    biografierna    öfver    Katarina    och    Petrus    Olaui, 


l)  I  British  Museum  finnes  »Collacio   proposita    coram    collegio 

Brigittini    ordinis    in  Sweda  per  generalem  et  primum  eonfessorem   de 
Sancta   Syon   in   Anglia»    :  Arundel   Mecr.    11). 
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liksom  han  tagit  en  afskrift  af  Sions    exemplar   af   Liber 
attestationum  samt  Vita  et  miracula  S.  Birgitte1). 

Någon  tid  därefter  beslöt  man  i  klostret  att  i  ett 
enda  band  förena  alla  de  viktigaste  birgittinerskrif terna, 
hvilka  man  på  sätt,  som  här  angifvits,  från  olika  håll 
hopsamlat,  och  så  uppstod  Cod.  Harl.  612,  i  hvilken  man 
införde  revelationerna  dels  enligt  den  vanliga  redaktionen, 
dels  enligt  Alfonsus'  påbörjade,  men  aldrig  afslutade  re- 
daktion, vidare  Salvatorsregeln,  några  engelska  defensorier 
för  Birgitta  samt  slutligen  Katarinas,  Petrus  Olauis  och 
Nicholaus  Hermannis  legender.  När  handskriften  kom 
till,  namnes  ej,  men  som  det  synes  måste  detta  hafva 
skett  efter  år  1435.  Af  Gallfridus'  de  Bellando  defensorium 
finnes  nämligen  en  annan  kopia  (Upsala  Bibliotek  Leg.  1), 
som  slutar  med  följande  tidsbestämning:  »Explicit  declara- 
tio  quorundam  articulorum  excerptorum  de  reuelationibus 
sancte  Birgitte  edita  per  venerabilem  patrem  abbatem  Gal- 
fridum  de  Bellaland  anglicum  sacre  theologie  professorem 
eximium,  qui  eam  misit  domino  episcopo  londoniensi  in 
Basiliam  Anno  Domini  1435».  A  andra  sidan  är  det  be- 
visligt,  att  den  existerat  redan  före  år  1450.  Den  ifråga- 
varande handskriften  omtalas  nämligen  af  Gascoygne. 
Han  yttrar  i  Loci  e  libro  Veritatum  pag.  122:  »Prsecepit 
Christus  per  beatam  Brigittam,  eandem  sponsam  Christi, 
quod  Prior  Petrus  Olaui  snus  confessor  ordinis  cister- 
ciensis  scriberet  et  in  illa  regula  ostensa  beatae  Brigittse 
in  Castro  Wastenensi  Lincopensis  diocesis  in  Regno  Suecise 
capitulo  quinquagesimo  iiijto  ipsius  regula;  a  Christo  reve- 
lata; illi  Sanctai  Brigittse,  quod  Jesus  Christus  concessit 
illi  religioni  Sancti  Salvatoris  nostri  Jesu  illas  indulgen- 
cias,  quae  sunt  in  ecclesia  Romcc  Sancti  Petri  ad  Vincula. 
Haec  patent  in  magno  libro  de  Sancta  Brigitta  vidua,  qui 
est    in    monasterio    Syon    in    Anglia    columna  illius  libri 

1     Hvilken   af  de   olika  l>irgittabiografierna,   som    härmed   menas, 
tonle   nu   vara  svart   att    Bftga. 
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662a,  qui  liber  continet  revelaciones  clivinas  in  novem 
libris  osten  sas  beata3  Brigittse  et  alia  opera  et  librum 
attestacionum  scilicet  probacionum,  quaa  Roma3  iiebant  per 
multas  personas  fide  dignas  de  ejusdem  sancta  vita  et 
miraculis  plurimis-.  Det  ifrågavarande  citatet  finnes  på 
den  spalt  i  Cod.  Harl.  612,  till  hvilken  hänvisats,  och 
beskrifningen  på  bokens  innehåll  stämmer  älven,  så  vida 
Viridarium  räknas  ej  till  revelationes  utan  till  alia 
opera. 

Kort  därefter  gör  han  ett  nytt  citat,  genom  hvilket 
boken  än  noggrannare  beskrifves:  »In  illa  regula  revelata 
Sanctae  Brigitta?  in  castro  Wastenensi  in  regno  Sweciae  Lin- 
copensis  diocesis  capitulo  quinquagesimo  quarto  scribitur: 
'quod  Jesus  Christus  Salvator  noster  concessit  illi  religioni 
Sancti  Salvatoris  illas  indulgencias,  quae  sunt  Roma?  in 
ecclesia  Sancti  Petri  ad  Vincula';  hasc  patent  in  magno 
libro  de  Beata  Brigitta  vidua  quondam  et  principissa 
Xericiae  in  regno  Swecia?,  qui  liber  est  in  monasterio  Syon 
in  Anglia  ordinis  Sancti  Salvatoris  et  haec  patent  in  illo 
libro  columpna  sexcentesima  sexagesima  secunda.  Mille 
enim  et  ducenta?  et  duae  columpna?  sunt  in  illo  magno 
libro  de  Sancta  Brigitta  in  monasterio  Syon».  Boken  har 
i  värkligheten  1208  spalter,  men  då  de  fyra  första  (fol.  1) 
och  de  två  sista  (fol.  302  verso)  äro  oskrifna,  är  GascoynöS 
uppgift  således  fullt  riktig,  och  det  kan  ej  råda  något 
tvifvel  om,  att  han  afser  den  nu  i  British  Museum  för- 
varade handskriften.  Då  nu  Liber  Veritatum  af  honom 
nedskrefs  mellan  åren  1433  och  1457  och  denna  notis 
ej  tillhör  de  allra  sista,  får  man  väl  antaga,  att  han  senast 
1450  i  Sion  sett  den  väldiga  handskriften.  När  Gallfri- 
dus'  defensorium  väl  ej  heller  infördes  i  denna  omedelbart 
efter  författandet,  är  det  sannolikt,  att  Cod.  Harl.  ('»12 
tillkommit  på  1440-talet  och  i  hvarje  fall  med  säkerhet 
under  perioden  1435  — 1457. 

Vi    vända    oss    nu    från    själfva    handskriften,   hvars 
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proveniens  och  datum  blifvit  bestämda,  till  de  skrifter  i 
denna,  med  hvilka  vi  för  närvarande  hafva  att  syssel- 
satta oss. 

Biografierna  öfver  Katarina  och  Petrus  Olaui  stamma 
bada  från  Vadstena,  afskrefvos  båda  i  samma  häfte,  sägas 
båda  hafva  tillkommit  på  initiativ  af  generalkonfessorn 
Gerwinus  och  Vadstenakonventet  samt  betraktas  öfver 
hufvud  taget  såsom  ett  arbete,  hvilket  allt  gör  det  sanno- 
likt, att  båda  haft  samma  författare.  Hvilken  denne  varit, 
säges  dock  ej.  Arbetet  förklaras  blott  vara  »in  literalem 
formam  redactum»  >ex  personarum  fide  dignarum  cum 
eis  (Katarina  och  Petrus  Olaui)  per  plura  annorum  curri- 
cula  conuiuentium  memoriter  acta  et  origines  retinencium 
assercione  certissima  ■>.  Men  genom  uppgiften,  att  biogra- 
fierna sammanskrifvits  på  uppdrag  af  generalkonfessorn 
Gerwinus  (fecimus  conscribi  vitas),  erhålla  vi  dock  en  tids- 
bestämning, som  kan  leda  oss  vidare.  Gerwinus  valdes 
nämligen  till  generalkonfessor  i  augusti  1426.  I  april  aret 
därpå  koinmo  Robert  Belle  och  Thomas  Sterington  till 
Vadstena,  och  den  27  juni  togs  afskriften.  Biografierna 
voro  således  författade  på  sin  höjd  några  månader  förut. 
Den  omständigheten  att  de  båda  engelsmännen  förr  —  i 
maj  —  erhöllo  en  afskrift  af  Vita  Nicholai  häntyder  ock 
möjligen  på,  att  biografierna  öfver  Katarina  och  Petrus 
Olaui  då  ännu  ej  voro  in  literalem  formam  redacta». 
Författaren  måste  således  hafva  varit  munk  i  Vadstena 
kloster  augusti   1426 — juni   1427. 

För  både  Vita  Katarine  och  Vita  Petri  Olaui  hafva 
i  senare  tid  författarnamn  uppgifvits.  Vi  kunna  nu  pröfva 
uppgifternas  tillförlitlighet.  Ar  1464  började  nian  i  Vadstena 
göra  allvarliga  ansträngningar  att  fa  Katarina  beatifice* 
rad1).  Ar  1474  öfversände  kyrkomötet  i  Arboga  till  påfven 
en  relation   rörande  Katarinas  lif  och  undervärk,  och  med 

1  Se  härom  Annerstedf  SRS  III  u  208  och  Silfverstolpc  i  Histo- 
riskt Bibliotek  II   1      L9. 
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anledning  däraf  nedsatte  denne  en  kommission  för  att 
pröfva  denna  fordrans  berättigande.  För  kommissionen 
framlades  13  punkter,  utdragna  ur  Vita  Katarine,  och 
rörande  dessa  punkter  hördes  sedermera  vittnen.  I  hand- 
lingarna rörande  helgonprocessen  förklaras  munken  Ulfo 
vara  författare  till  >Legenda  Katerine  sancte  memorie»1). 
Denna  uppgift  är  visserligen  femtio  år  senare  än  själfva 
händelsen,  men  den  är  tydligen  riktig,  enär  Ulfo  vid  den 
tid  legenden  författades  värkligen  var  munk  i  Vadstena 
kloster.  Han  hade  till  och  med  åren  1423 — 1426  varit  gene- 
ralkonfessor  och  afled  år  1433.  Då  Vadstenadiariet  dessutom 
om  honom  uppgifver:  »scivit  nomina  personarum,  que  in- 
tricata  tanguntur  in  revclationibus,  et  multa,  que  a  senio- 
ribus  nostris  didicerat»,  så  stämmer  denna  karaktäristik 
ju  ganska  godt  med  den  bild  vi  kunna  göra  oss  af  för- 
fattaren till  Vita  B.  Katerine. 

Såsom  jag  redan  nämt  tyder  allt  på,  att  samme  nian, 
som  författat  Katarinalegenden,  äfven  skrifvit  Vita  Petri 
Olaui,  men  hos  Vastovius,  hvilken  i  allmänhet  plägar  vara 
väl  underrättad,  uppgifves  en  annan  författare:  »ejus  vitam 
et  miracula  conscripsit  probata  fide  pater  Mathias  Laurentii 
ordinis  ejusdem,  vir  setate  grandasvus,  ac  erga  Deum 
pietate  ac  religione  conspicuus,  quam  tamen  nondum 
videre  potui»  (Benzelii  upplaga  sid.  140).  Mathias  Lau- 
rentii blef  munk  år  1453  och  afled  vid  hög  ålder  år  1486; 
mellan  dessa  år  skulle  således  legenden,  så  vida  Vastovius' 
uppgift  vore  sann,  vara  författad.  Men  då  den  förekom- 
mer i  afskrift  redan  år  1427,  kan  Mathias  Laurentii  tydligen 
icke  vara  författaren,  och  Vastovius'  notis  förringar  således 
ej  sannolikheten  af  de  skäl  jag  förut  anfört  till  fördel 
för  Ulfo. 

Men    måhända    hade    Vastovius    likväl    någon   jjrimd 


')  Så  säges  t.  ex.  om  ett  af  vittnena:  »referens  se  ad  vitam 
beate  Katerine  conscriptam  per  celebria  memorie  dominum  fratrem 
Ulphonem». 
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för  sitt  påstående.  Den  af  mig  utgifna  biografien  är 
nämligen  ej  den  enda,  som  finnes.  Ar  1888  utgaf  lektor 
K.  G.  Grandinson  ett  Fragmentum  de  Vita  et  Miraculis 
Magistri  Petri  Olaui  (Karlstads  läroverksprogram  för  1887 
— 1888).  Den  af  honom  efter  en  handskrift  i  k.  Biblioteket 
utgifna  biografien  är,  som  det  genast  visar  sig,  en  annan 
än  den  i  Cod.  Harl.  612  intagna.  Efter  en  inledning, 
som  i  följd  af  handskriftens  skadade  skick  nu  är  till  en 
stor  del  oläslig,  följer  ett  bref  från  Petrus  Olaui  till  Xicho- 
laus  Hermann  i,  derefter  har  författaren  infört  några  revela- 
tiones  extravagantes,  som  hafva  afseende  på  Petrus  Olaui, 
och  därefter  vidtager  en  kort  biografi,  som  i  det  hela  be- 
står af  en  redogörelse  för  några  undervärk,  hvilka  Petrus 
under  sitt  lif  utfört;  efter  hvarje  mirakel  följer  vanligen 
en  religiös  betraktelse.  Därpå  afslutas  det  hela  med  en 
redogörelse  för  några  undervärk,  som  Petrus  utfört  efter 
sin  död,  vidare  ett  nytt  utdrag  ur  revelationes  extravagan- 
tes och  slutligen  ett  citat  från  Diarium  Vazstenense. 

Det  visar  sig  snart,  att  Stockholmshandskriftens  text 
lika  litet  kan  vara  källan  till  texten  i  Cod.  Harl.  G12 
som  denna  kan  vara  källan  till  det  af  Grandinson  ut- 
gifna fragmentet.  Det  för  bada  gemensamma  är  de  mirak- 
ler,  som  Petrus  under  sitt  lif  utfört.  Stockholmshand- 
skriften innehåller,  hvad  dessa  mirakler  beträffar,  uppgifter, 
som  icke  återfinnas  i  Cod.  Harl.  612  och  icke  häller  kunna 
antagas  vara  på  fri  hand  fabricerade,  och  biografien  i 
Cod.  Harl.  612  är  så  mycket  vidlyftigare  än  det  af  Gran- 
dinson utgifna  fragmentet,  att  det  ej  kan  vara  tal  om,  att 
detta  senare  varit  källan  ens  för  de  mirakel,  som  för  båda 
äro  gemensamma l. 

Det  återstår  således  endast  den  möjligheten,  att  båda 


')  Bl.  15  r.  Grandinson  jämf.  sid.  1  i  min  upplaga;  10  r.  Gran- 
dinson jämf.  8.  2;  18  v.  Grandinson  jämf.  sid.  9;  18  r.  Grandinson 
jämf.  sid.  '.•;  20  r.  Grandinson  jämf.  sid.   12. 
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hämtat  sina  notiser  ur  en  gemensam  källa1),  b  vilken  så- 
ledes måste  hafva  existerat  före  år  1427,  och  om  en  dylik 
källa  hafva  vi  värkligen  en  tillförlitlig  underrättelse.  I 
Diarium  Vazstenense  för  år  1408  läses  nämligen: 

»In  isto  anno  cepit  Dn.  Petrus,  qui  fuit  magister  et 
eonfessor  S.  Birgitte  ac  ipsius  individuus  sui  itineris  comes 
plus  quam  per  XXX  annos,  coruschare  miraculis,  ita  quod 
a  festo  ad  vincula  Petri  usque  ad  finera  illius  anni  con- 
tingebant  plus  quam  XV  miracula,  quod  probant  signa  et 
imagines  super  sepulchrum  ejus  in  signum  miraculi  sus- 
pensa.  Plura  eciam  alia  miracula  facit  Deus  propter  ipsum 
eciam  cum  pauperibus,  qui  non  sufticiunt  propter  pauper- 
tatem  aliquod  signum  de  cera  offerre,  sed  promittunt  se 
cotidie  dicere  unum  pater  noster  vel  plura  ad  ipsius  ho- 
norem, qui  statim  siue  peticionis  celerem  consequuntur 
effectum.     Ha?c  omnia  miracula  alibi  conscribuntur.» 

Det  fanns  således  en  samling  af  redogörelser  för  mi- 
räkel,  som  Petrus  utfört,  och  denna  mirakelsamling  var 
tydligen  af  samma  art  som  den,  hvilken  jag  här  aftryckt 
efter  Xicholaus  Hermannis  biografi.  D.  v.  s.  så  snart  nå- 
got undervärk  skedde,  hvilket  tillskrefs  Petrus  Olaui,  an- 
tecknades och  protokollerades  detta  af  myndigheterna  i 
Vadstena  kloster,  hvilka  väl  ock  i  denna  protokollsbok 
införde  en  redogörelse  för  de  mirakel,  som  Petrus  enligt 
trovärdiga  personers  vittnesbörd  utfört  i  lefvande  lifvet. 
Här  fanns  således  materialet  till  en  biografi  öfver  Petrus 
Olaui,  men  häller  icke  mer. 

På    grundvalen    af   detta   material  var  det  som  Ulfo 


')  Det  förefaller  ej  alldeles  oantagligt,  att  denna  varit  atYattad 
pä  svenska,  att  döma  af  det  olika  sätt,  pä  hvilket  samma  berättelse 
återgifves;  jämför  särskildt  berättelsen  om  den  lille  Petrus  Olauis  in- 
billade resa  till  Rom  (Grandinson  16  r.,  min  upplaga  sid.  2),  där  t.  ex. 
»byherde»  pä  ena  stället  ätergifvits  med  bubulcus  opidi  .  på  del  andra 
med  »civium  pastor»  och  där  det  svenska  ordet  >resa»  rakat  följa 
med  i   den  latinska  texten  (»ad  talcm  resam    ). 
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år  1427  skref  den  första  biografien,  hvilken  möjligen  just 
affattades  för  att  sändas  till  England  med  Robert  Belle 
och  Thomas  Sterington;  det  något  abrupta  slutet,  där 
icke  ens  Petrus  dödsår  anföres,  tyckes  häntyda  på  en  viss 
brådska. 

Den  andra,  af  Grandinson  utgifna  biografien  är  tyd- 
ligen senare.  Detta  är  troligt  redan  däraf,  att  två  bio- 
grafier öfver  samma  person  väl  svårligen  författats  sam- 
tidigt inom  klostret.  Af  ett  i  biografien  meddeladt  mi- 
rakel blir  denna  sannolikhet  nästan  upphöjd  till  graden 
af  visshet.  Sid.  20.  v.  hos  Grandinson  anföres  nämligen 
ett  mirakel,  som  börjar  med  följande  ord:  »erat  quippe 
in  monasterio  Vastena  fräter  quidam  Tornerus  nomine, 
qui  dolorem  capitis  vehementissimum  cum  reumate  per 
26  annos  continue  passus  est»  etc.  På  detta  sätt  kan 
näppeligen  en  ännu  lefvande  person  omtalas,  och  vi  måste 
därför  förutsätta,  att  fräter  Tornerus  redan  var  död,  då 
detta  skrefs.  Tornerus  Andreas,  hvilken  blef  munk  år  1 407, 
afled  år  1435,  och  biografien  bör  således  vara  författad  nå- 
got senare.  Men  härmed  hafva  vi  närmat  oss  den  period 
(1453 — 1486),  under  hvilken  Mathias  Laurentii  var  munk, 
och  vi  kunna  då  fråga:  hvilket  är  troligare,  att  biografien 
författats  under  perioden  1435 — 1453  eller  under  perioden 
1453 — 1486?  Senare  kan  den  att  döma  af  stilen  svår- 
ligen vara. 

För  att  besvara  denna  fråga,  synes  man  mig  böra 
fasthålla  det  nära  sambandet  mellan  Katarina  och  Petrus 
01aui,de  båda  Vadstenahelgonen.  Ar  1464  började  man  som 
bekant  att  göra  allvarliga  ansträngningar  för  att  få  Kata- 
rina beatificerad,  och  det  är  därför  ytterst  troligt,  att  man 
vid  denna  tid  försökt  att  äfven  förskaffa  Petrus  Olaui 
samma  heder.  För  att  detta  försök  skulle  hafva  någon 
utsikt  till  framgång,  fordrades,  att  man  till  påfven  öfver- 
Bände  en  biografi,  hvilken  dels  utvisade  den  höga  upp- 
skattning  som  den  redan  beatificerade  Birgitta  uttalat  om 
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den  föreslagne  kandidaten,  dels  med  så  många  undervärk 
som  möjligt  styrkte  hans  anspråk  på  helgonglorian.  För 
detta  syfte  lämpade  sig  Ulfos  biografi  ej  fullt,  enär  denna 
mera  sysselsatte  sig  med  Petrus'  lif  i  allmänhet  utan'  att 
lägga  hufvudvikten  på  hans  förhållande  till  Birgitta,  hvar- 
jämte  man  här  alldeles  saknade  den  ytterst  viktiga  redo- 
görelsen för  de  undervärk,  som  helgonet  utfört  efter  sin 
död.  En  ny  biografi  kunde  således  anses  vara  af  behofvet 
påkallad,  och  som  jag  tror  är  det  denna  biografi  vi  hafva 
att  igenkänna  i  den  af  Grandinson  utgifna.  Ett  yttre 
skäl  till  detta  antagande  tror  jag  mig  hafva  funnit  i 
själfva  texten.  Strax  i  början  läsas  de  hälft  utplånade 
orden:  Pater  ejus  nomine  Olaus,  mäter  autem  [Botildis] 
nuncupati  sunt  de  reg[no  Swecie]»,  hvilken  mening  tyd- 
ligen måste  restitueras  på  sätt  som  här  gjorts.  Men  upp- 
giften att  Petrus  föräldrar  stammade  från  Sverige,  är  tyd- 
ligen ditsatt  till  upplysning  för  en  utländsk  läsare,  och 
detta  styrker  mig  i  antagandet,  att  biografien  författats 
med  afseende  på  Petrus'  projekterade  beatificering.  Då 
nu  vidare  förberedelserna  för  denna  tydligen  böra  ställas 
i  samband  med  förhandlingarna  rörande  Katarina,  böra 
vi  sannolikt  förlägga  affattandet  af  denna  biografi  till 
tiden  omkring  år  1470.  Men  vid  denna  tid  var  Mathias 
Laurentii  värkligen  munk  i  Vadstena  kloster,  och  då  han 
dessutom  synes  hafva  varit  en  man  med  literära  intres- 
sen1), så  förefaller  det  ganska  antagligt,  att  han,  såsom 
Vastovius  uppgifver,  författat  >Vita  et  miracula  Petri 
01aui>  eller  samma  arbete,  som  af  lektor  Grandinson  nu 
återfunnits. 

Beatificcringen  var  dock  en  dyrbar  affär,  och  klostret 
mäktade  nog  icke  att  samtidigt  bära  omkostnaderna  för 
tvänne.  Petrus  Olauis  fick  därför  anstå,  och  man  lade  sig 
ej    ut    för    honom    med    samma    ifver    som    för  Katarina. 

')  Den  ännu   outgifna  öfversättningen  af  Specnluin  Virginis  (i  k. 
Biblioteket)  är  som  bekant   värkstäM   af  honom. 
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Men  att  nian  ej  förlorade  målet  ur  siktet,  visas  af  Kicho- 
laus  Ragwaldis  relation  Translatio  Katerine  (1489) x). 
Författaren  yttrar  där,  »att  the,  som  oss  efterlef vande 
varda,  mage  betamkia,  huadh  göra  skolandes  sehr,  ner  S. 
Katharina?  högtijdh  skal  aehn  yttermeer  fulbordas,  eller 
om  så  Gudi  täckes  att  vår  helge  herra  Petrus,  S.  Catharina? 
Tuchtemaastare,  skulle  aen  uphöges  haBr  i  jorderijke  ibland 
menniskor,  huilken  i  the  helga  Trefallighetz  åsyn  xr  dage- 
liga och  blifver  everdeliga,  celler  om  vij  haar  i  Stadenom 
vardom  framdeeles  athsporde,  eller  af  varom  effterkom- 
mandom,  huru  dessa  translatio  tillgick  af  S.  Catharina 
eller  af  androm,  ther  Canonizationes  tillstunda,  nasr  Gudi 
täckes:  först  S.  Sigfridi  Söstersöner,  Martyres,  item  helga 
Brynolph  Biscop  i  Skarom,  h.  Biscop  Nicolaus  af  Lin- 
kopunge,  h.  Mester  Padher  her  i  W  adhstenom,  Prior 
Padher  i  Alvastrom,  h.  Fru  Ingridh  i  Skeninge,  och  om 
Gudi  täckes  att  nere  varda». 

Denna  relation  skrefs  kort  efter  år  1500,  och  då  hade 
Petrus  Olaui  således  ej  ens  nått  translationens  ära.  Vas- 
tovius  yttrar:  »supplicatum  fuit  pro  eanonizatione  ipsius 
apud  Leonem  papam  X,  sed  haTesi  gliscente  nihil  per- 
fectum  .  Officielt  nådde  Petrus  Olaui  således  ej  ens  den 
lägsta  rangskalan  bland  helgonen,  men  inom  Vadstena 
kloster  samt  måhända  också  inom  andra  birgittinerstiftel- 
ser   vördades    han    dock    såsom  den     helige'   herr  Petrus. 

Jag  öfvergår  nu  till  den  andra  af  de  båda  biografi- 
erna: den  från  Linköping  stammande  Vita  Sancti  Nicholai 
med  dess  bihang  miracula  Sancti  Nicholai.  \  i  vända  oss 
först  till  bihanget. 

Detta  består,  som  man  lätt  finner,  af  en  samling 
depositioner,  hvilka  vid  olika  tillfällen  mellan   aren    1402 

')  SRS  III  ii  208  ff.  Katarina  blcf  som  bekant  aldrig  beati- 
ficerad.  Translatienen  var  etl  slags  provisorisk  helgonförklaring  eller 
rättare  en  aminnelsefest,  som  dock  ej  innebar  att  den.  till  bvilkens 
ära  translationen  firades,  värkligen  var  belgon. 
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och  1414  afiagts  af  olika  personer  inför  än  den  ene  än 
den  andre  af  Linköpingskapitlets  medlemmar,  hvilka  der- 
om  uppsatt  protokoll.  Dessa  anteckningar  samlades'),  så- 
som det  a  sid.  105  uppgifves,  till  ett  särskildt  häfte,  h.vilket 
den  20  juli  1414  försågs  med  kapitlets  sigill.  Af  denna 
officiella  samling  erhöll  Johannes  Hartman  den  23  maj 
1427  en  bevittnad  kopia. 

Angående  tillkomsten  af  Vita  Nicholai,  hvartill  Mira- 
cula  utgöra  ett  bihang,  namnes  intet  direkt.  Af  prologen 
framgår  dock,  att  biografien  betraktats  som  en  officiell 
handling,  hvilken  sanktionerats  af  biskop  Knut  och  Lin- 
köpingskapitlet. Den  författades  icke  före  år  1402,  tv  det 
namnes  på  två  ställen  i  prologen,  att  anledningen  till 
biografiens  författande  varit,  att  Nicholaus  börjat  post 
mortem  miraculis  corruscare,  och  före  denna  tid  synes 
intet  —  möjligen  ett  —  undervärk  hafva  blifvit  anteck- 
nadt").  Ett  annat  datum  erhålla  vi  af  uttrycket  »Potuit 
hoc  recolere  Dominus  Henricus  archiepiscopus  immediatus 
predecessor  moderni»,  ty  därigenom  angifves  biografien  så- 
som författad  efter  år  1408,  då  ärkebiskop  Henricus  Caroli 
afled  eller  kanske  rättare  efter  år  1409,  då  Johannes  Jere- 
chini  invigdes  till  hans  efterträdare;  då  denne  senare  ar  1419 
såsom  anklagad  för  grofva  brott  flydde  från  sitt  stift  till 
utlandet,  är  biografien  tydligen  skrifven  mellan  aren  14()9 
och  1419.  Prologen  gifver  oss  ännu  en  tidsbestämning. 
Det  heter  nämligen  där:  Et  licet  de  singulis  sanctis  so- 
lempnizare  non  possumus,  tainen  iustum  est,  vt  quelibet 
regio  aut  eciain  ciuitas  vel  parochia  suum  patronum  speciali 


')  Att  de  olika  protokollen  förut  varit  nedskrifna  på  lösa  blad, 
synes  framgå  däraf,  att  miraklen  i  den  samlade  framställningen  ej  följa 
i  tidsordning.  Antagligen  voro  dock  flera  skrifna  pä  samma  blad,  ty 
för  vissa  partier  synes  en  viss  tidsföljd   vara   iakttagen. 

2)  Några  hade  visserligen  skett  förut,  men  vittnesmålen  äro  alla 
från  perioden  1402 — 1414.  Det  enda  undantaget  är  Johannes  Petris 
vittnesmål  (sid.  73),  som  synes  vara   från  ar   1401. 

Antiqv.   Tidskrift.  2S 
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honore  veneretur  sicut  precepit  dominus  ....  Franeia  colit 
Dyonisium,  Anglia  Thomam,  Suecia  uero  Sigfridum  et  nos 
in  diocesi  nostra  lincopensi  patrem  nostrum  Nieholaum 
venerari  et  pro  eius  canonizacione  laborare  debemus  quem 
in  celis  triumphantem  vna  cum  beata  Birgitta  nouum  canti- 
cum  decantandum  credimus».  Häraf  framgår,  att  man,  då 
detta  skrefo,  redan  börjat  arbeta  för  Nieholaus  eanonisation. 
Såsom  jag  sedermera  med  handlingar  skall  visa,  började 
dessa  arbeten  år  1414  och  fortsattes  med  en  viss  ifver  till 
år  1417.  I  följd  häraf  bör  också  biografien  hafva  affattats 
under  dessa  år,  och  vi  hafva  således  all  rätt  —  något 
som  vi  äfven  utan  dessa  tidsuppgifter  haft  —  att  betrakta 
biografien  såsom  en  samtidigt  affattad  del  af  och  inled- 
ning till  den  i  samma  häfte  införda  mirakelsamlingen  af 
den  20  juni  1414.  Dess  källor  voro  säkerligen  de  vittnes- 
mål, som  aflagts  rörande  händelser,  hvilka  timat  under 
biskopens  lif.  Att  några  dylika  ej  anföras  bland  Miracula 
beror  naturligtvis  därpå,  att  dessa  redan  bearbetats  i  Vita. 
Biografiens  författare  namnes  ingenstädes,  men  tyd- 
ligen hafva  vi  att  söka  honom  bland  medlemmarna 
af  Linköpings  kapitel.  Af  dessa  är  ingen  bekant  för 
några  literära  intressen  ined  undantag  af  Ragvaldus 
Anundi,  som  synes  hafva  författat  Vita  metrica  S.  Bir- 
gitta1) (utgifven  i  Meddelanden  från  det  literaturliistoriska 
seminariet  i  Lund),  och  man  kunde  därför  tänka  på  ho- 
nom såsom  författare,  men  dels  namnes  han,  så  vidt  jag 
vet,  ej  i  någon  handling  efter  år  1409,  och  det  är  således 
tvifvelaktigt,  om  han  ens  lefde,  när  biografien  affattades, 
dels  synes  han  ej  hafva  varit  vidare  verksam  vid  vittnes- 
målens mottagande,  dels  beror  det  slutligen  på  en  till- 
fällighet, att  han  blifvit  känd  såsom  författare  af  Vita 
metrica,  och  genom   en  liknande  tillfällighet  kunde  vi  ju 

*)  Författaren,  som  blott  kallar  sig  Kagwaldus,  kan  ej  hafva 
varit  rnunk  i  Vadstena  kloster.  Både  Ragwaldus  Svenonis  och  Kag- 
waldus  Olaui   —   de  enda   med  detta  namn  —  voro   lekmän. 
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återfinna  åtminstone  namnet  på  något  af  en  annan  sam- 
tidig Linköpingskanik  författadt  arbete,  hvarigenom  Rag- 
waldus  Amindis  nyss  omtalade  företräde  skulle  försvinna. 
Den  af  kanikerna,  som  visade  det  ojämförligt  största  in- 
tresset för  Nicholaus'  kanonisation  var  Laurentius  Gedda, 
och  då  det  på  mötet  i  Konstanz  gälde  att  genomdrifva 
denna  åtgärd,  var  det  han,  som  utskickades  att  föra  stiftets 
talan  (se  Diarium  Vatzenense  år  1417).  Då  nu  biografien 
är  författad  i  det  tydligt  uttalade  syftet  att  förskaffa  Nicho- 
laus helgonglorian,  har  man  måhända  en  viss  rätt  att  gissa 
på  Laurentius  Gedda  såsom  biografiens  författare.  Möjligt 
är  ock,  att  biskop  Knut  själf  utarbetat  den  ifrågavarande 
lefnadsteckningen. 

Denna  biografi  öfver  Nicholaus  är  dock  ej  den  enda, 
som  finnes  i  behåll  från  medeltiden. 

För  några  år  sedan  påträffade  nämligen  lektor  K.  G. 
Grandinson  i  biblioteket  på  Stafsund  (Ekerö)  ett  fragment 
å  fyra  blad,  hvilka  tydligen  utgöra  en  del  af  en  nu  för 
öfrigt  förlorad  biografi  öfver  den  berömde  linköpings- 
biskopen. Lektor  Grandinson,  som  underrättat  mig  här- 
om, har  dessutom  godhetsfullt  tillstält  mig  den  afskrift 
han  gjort  af  det  ej  alltid  lättydda  fragmentet,  hvilket 
ägaren  af  Stafsund,  f.  d.  öfversten,  ledamoten  af  riks- 
dagens första  kammare  m.  m.  friherre  R.  M.  Klinckow- 
ström  tillåtit  mig  att  få  låna  till  Lunds  universitetsbibliotek. 
Fragmentet  meddelas  här  såsom  bilaga  A. 

Fragmentet  börjar  med  en  samling  punkter,  som  röra 
händelser,  hvilka  tilldragit  sig  under  Nicholaus  lif.  Där- 
efter vidtager  en  ny  afdelning:  »Hic  ponuntur  aliqua 
miracula  consequenter,  quibus  in  vita  sua  claruit  beatus 
Nicholaus  ,  hvarefter  såsom  en  tredje  och  sista  afdelning 
följer:  »Sequuntur  miracula  meritis  beati  Nicholai  predicti 
post  eius  obitum  Eacta  . 

Denna  tredje  och  sista  afdelning  är,  som  nian  märker, 
blott  ett   sammandrag    al'   det  Harleyanska  manuskriptets 
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De  miraculis  S.  Nicholai.  Miraklen  följa  i  samma  ordning 
som  i  originalet,  ehuru  särskildt  mot  slutet  flera  blifvit 
öfverhoppade,  antingen  därför  att  de  ansågos  mindre  vik- 
tiga eller  af  någon  annan  nu  okänd  anledning.  Ingen 
enda  uppgift  förekommer  här,  hvilken  ej  återfinnes  i  det 
utförligare  Harleyanska  manuskriptet. 

Få  ett  annat  sätt  förhåller  det  sig  med  de  båda  första 
afdelningarna.  Åtskilliga  af  de  punkter,  som  här  före- 
komma, återfinnas  väl  i  det  Harleyanska  manuskriptets 
Vita  Sancti  Nicholai,  men  andra  förekomma  der  endast 
antydningsvis  och  många  saknas  alldeles.  Den  Harleyan- 
ska texten  kan  således  ej  halva  varit  källan  till  dessa 
delar  af  fragmentet,  lika  litet  som  detta  kan  hafva  legat 
till  grund  för  det  i  allmänhet  utförligare  Vita  Sancti 
Nicholai.  Båda  måste  således  hafva  en  gemensam  källa, 
och  denna  är  tydligen  de  depositioner  rörande  Nicholaus 
lif,  hvilkas  tillvaro  vi  redan  måst  antaga. 

Vi  kunna  nu  fråga:  hvarför  författades  denna  andra 
biografi,  hvilken  efter  alt  att  döma  måste  förläggas  till 
samma  tid  som  den  här  redan  meddelade?  Svaret  på 
denna  fråga  finna  vi  lättast,  om  vi  vända  oss  till  biogra- 
fierna öfver  de  båda  helgon,  rörande  hvilkas  kanonisation 
man  samtidigt  petitionerade  hos  kyrkomötet  i  Konstanz, 
nämligen  Brynolphus  af  Skara  och  Ingrid  af  Skeninge. 
Rörande  den  förre  trycktes  som  bekant  omkring  år  1490  en 
bok  med  den  något  oegentliga  titeln  Vita  Beati  Brynolphi 
(i  st.  f.  Processus  canonizationis  Beati  Brynolphi).  Arbetet 
inledes  med  några  bref  rörande  kanonisationen,  och  efter 
kyrkomötets  svar  på  de  från  Sverige  inlämnade  petitionerna 
och  dess  befallning  om  en  i  vederbörlig  form  gjord  under- 
sökning om  Brynolphus' lif  och  undervärk  läsus  dessa,  ord: 
In  fine  vero  dietarum  litterarum  scripta  erant  de 
åkerins  manu  et  litteris  superioris  littere  ipsarum  littera- 
rum   penitus   et    omnino    dissimili    et  diuersa    hee   verba, 

\  id<-ii<-<'t : 
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In  negotio  Canonizationis  beati  Brynolphi  quondam 
Episcopi  Searensis  procuratores  et  promotores  predicti  dant, 
faciunt    et    exhibent   positiones   et  artieulos  infrascriptos.» 

Därefter  följer  en  samling  punkter  rörande  b.  Brynol- 
phus'  lif,  hvar  och  en  börjande  med  ett  item.  Etter  den 
sista,  som  rör  hans  död,  läses:  conseqnenter  sequuntur 
miracula  pauca  de  multis,  quibus  post  mörten)  claruit 
beatus  Brynolphus  >,  och  därpå  vidtaga  nya  punkter,  hvar 
och  en  inledd  med  ett  item,  rörande  dessa  undervärk. 
Det  hela  afslutas  med  en  redogörelse  för  det  sätt,  hvarpå 
vittnena  skulle  utspörjas  angående  deras  kännedom  om 
dessa  punkter. 

På  samma  sätt  sköttes  helgonprocesserna  rörande  Bir- 
gitta och  Katarina,  såsom  de  ännu  bevarade  handlingarna 
utvisa,  och  det  är  tydligt,  att  liknande  förhör  älven  an- 
stalts rörande  Nicholaus  och  Ingrid. 

Af  processen  rörande  Ingrid  meddelas  här  (såsom 
bilaga  B)  ett  —  tyvärr  dock  föga  upplysande  —  fragment, 
hvilket  påträffats  i  universitetsbiblioteket  i  Köpenhamn 
(Addit.  N.  645).  Det  utgöres  af  ett  enda  blad,  hvilket 
tjänar  som  omslag  för  Ribe  Stadsrätt,  men  detta  blad 
säger  oss  dock,  när  förhöret  om  S.  Ingrid  hölls.  Dom- 
prosten Laurentius  Oddonis  uppträder  nämligen  såsom 
vittne  och  nämner,  att  han  hört  en  uppgift  »a  domino 
Yuaro  quondam  milite  et  terre  Osgocie  capitaneo  nouiter 
defuncto».  Enligt  Diarium  Vazstenense  begrofs  Dominus 
Iwarus  lcgifer  Osgocie»  den  21  april  1417  och  enligt  samma 
källa  följde  Laurentius  Oddonis  honom  i  grafven  den  29  juli 
samma  år.  Mellan  dessa  båda  dagar  bör  således  förhöret 
hafva  hållits  —  således  vid  alldeles  samma  tid  som  under- 
sökningen om  Brynolphus  pågick. 

Betraktar  man  nu  det  af  Grandinson  funna  fragmentet, 
finner  man  lätt  dess  motsvarighet  till  de  punkter,  som  upp- 
satts för  »procuratores  et  promotores  in  negotio  canonizationis 
beati  Brynolphi  .     Hvarje  punkt  i  fragmentet  börjar  med 
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ett  item  —  såsom  i  öfriga  helgonprocesser  —  och  är  tyd- 
ligen afsedd  att  läggas  till  grund  för  vittnesmål.  Samt- 
liga punkter  voro  naturligtvis  uppsatta  med  ledning  af 
de  depositioner,  som  af  de  resp.  kapitlen  öfversändts  till 
mötet  i  Konstanz,  och  detta  antagande  bestyrkes  ytter- 
ligare af  de  bref,  som  rörande  denna  sak  växlades  mellan 
mötet  och  de  svenska  myndigheterna. 

I  ett  bref,  utfärdadt  den  25  juli  1412  (DS  ny  följd 
II  s.  527)  af  Franciscus  Burdegalensis  m.  fl.  kardinaler, 
utlofvas  hundra  dagars  aflat  bl.  a.  åt  dem,  »qui  pro 
canonizacione  domini  Nicholai  quondam  episcopi  Linco- 
pensis,  qui,  vt  certa  relacionc  accepimus,  in  dicta  ecclesia 
Lincopensi  diuersis  claret  miraculis  ipsaque  ecclesia  in  se 
et  suis  membris  conseruari  et  erigi  per  eius  gloriosa  merita 
gratulatur,  fideliter  laborauerint  siue  ad  eam  tiendam 
quantumcumque  caritatiuum  subsidium  contribuerint  . 
Det  märkligaste  brefvet  utfärdades  den  1  (i  mars  I4141) 
af  biskop  Knut  och  Linköpings  kapitel.  I  detta  bref. 
hvilket  här  aftryckes  såsom  bilaga  C,  föreslås  Nicholaus 
och  Ingrid  till  helgon,  under  det  att  Brynolphus  däremot 
ej  namnes,  tydligen  af  den  anledningen,  att  Linköpings- 
stiftet endast  ansåg  sig  befogadt  att  yttra  sig  öfver  de 
båda  östgötahelgonen  Nicholaus  och  Ingrid;  ett  liknande 
bref  rörande  Brynolphus  utfärdades  säkerligen  samtidigt 
af  Skarastiftet.  Sedan  biskop  Knut  och  hans  kapitel 
lemnat  en  kort  biografi  öfver  Nicholaus  och  omtalat  hans 
undervärk,  yttra  de  sig  om  dessa  senare:  »quorum  aliqua 
in  quaterno  seu  libello  cum  meritis  vite  eius  nostris  si- 
gillis  fideliter  inserta  vestre  sanctitati  in  presenciarum  diri- 
ginius  ,  och  i  afslutningcn  af  brefvet  återkomma  de  till 
Minima  handlingar:  attento  quod  attestaciones  miraculorum 
e1   similiter  de  vite  meritis  dictorum  canonizandorunr),  de 

')  Otryckt.     Vadstena  kopiebok  (A.  26)  fol.  84.  vcrso  ff. 
'-)    Häråt  framgår,  att   liknande  handlingar  rörande  S.  Ingrid  äfven 
blitVit  medsända. 
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quibus  eidem  vestre  sanctitati  supna  fecimus  mencionem, 
auctoritate  ordinaria  recepte  et  facte  sunt  exacte,  dili- 
genter,  fideliter  et  prudenter  deponencium  semper  medio 
juramento,  prout  in  dicto  libello  desuper  confecto  lacius 
continetur.» 

Några  dagar  senare  eller  den  21  mars  s.  å.1)  sam- 
manträdde den  danske  ärkebiskop  Petrus  och  den  norske 
ärkebiskop  Eskil  i  Vadstena  och  anhöllo  i  skrifvelse  till 
påfven  å  egna,  konungens  och  det  svenska  folkets  vägnar, 
att  biskoparne  Nicholaus  i  Linköping  och  Brynolphus  i 
Skara  samt  nunnan  Ingrid  i  Skeninge  måtte  blifva  kano- 
niserade. På  tal  om  de  föreslagnes  lif  och  undervärk 
yttras  här:  »quiquidem  lyncopensis  et  scarensis  predicta- 
rum  ecclesiarum  moderni  episcopi  et  eorum  capitula  vestris 
beatitudinis  auribus  oportunitate  captata  per  libros,  litteras 
et  eorum  sigilla  vt  credimus  supra  et  infrascripta  lacius 
intimabunt».  Samma  begäran  understöddes  af  ett  af 
konung  Erik  den  1  april  i  Kalmar  utfärdadt  bref2)  samt 
af  en  annan  skrifvelse,  utfärdad  af  ärkebiskop  Johannes  i 
Upsala,  biskoparne  Andreas  i  Strängnäs,  Petrus  i  Västerås 
och  Eskil  i  Vexiö3).  Afven  här  omtalas  den  till  påfven 
öfversända  redogörelsen  för  helgonens  lif  och  undervärk, 
»quorum  (nämligen  Nicholaus'  och  Brynolphus'  undervärk) 
aliqua  cum  ipsorum  vite  meritis  reuerendissimi  in  Christo 
fratres  nostri  domini  lyncopensis  et  scarensis  episcopi  in 
suis  quaternis  eorum  sigillis  signatis  lacius  inserte  vestre 
sanctitati  dirigent»,  och  på  samma  sätt  heter  det  om  Ing- 
rids lif  och  undervärk:  »prout  in  libello  desuper  confeet<> 
per  dictum  dominum  lyncopensem  eidem  vestre  sanctitati 
dirigendo  lacius  eontinetur». 


')  DS  ny  följd  IT.   s.   726. 

2)  DS  ny  följd  II.  s.  800. 

3)  Brefvet.  som  är  otryckt,  finnes  i  Vadstena  kopiebok  (A.  26) 
sid.  84.  Det  är  odateradt,  men  dateras  af  Annerstedt  (SRS  III  138) 
efter  en  annan  afskrift   den  20  mars   1414. 
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Den  28  april  1414  utfärdades  det  slutligen  i  Kalmar 
fullmakt1)  för  abboten  Sten  i  Munkalif  att  i  detta  ärende 
vara  procurator  hos  den  romerska  kurian,  hvarvid  han 
äfven  erhöll  uppdrag  -super  vita  et  miraculis  ipsorum 
articulos  et  articula  proponendum  et  probandum». 

Under  den  då  rådande  kyrkoschismen  var  man  likväl 
tveksam  om  lämpligheten  att  tillmötesgå  de  från  Sverge 
uttalade  önskningarna.  Den  27  april  141(3  utfärdade  mötet 
i  Konstanz,  som  då  betraktade  sig  som  den  högsta  kyrk- 
liga myndigheten,  ett  svar  på  den  gjorda  framställnin- 
gen2). Här  omförmäldes  att  en  kommitté,  bestående  af 
åtskilliga  personer,  hvilkas  namn  meddelas,  blifvit  nedsatt, 
vt  litteris  autenticis  nec  non  libellis  et  instrumentis  publi- 
cis  per  regein  et  alios  exponentes  predictos  super  hos 
destinatis  per  eos  visis  et  examinatis  super  hiis  omnibus 
se  deligenter  informarent».  Af  kommissariernas  rapport 
hade  mötet  dock  funnit,  att  tillräckliga  skäl  för  en  dylik 
åtgärd  ej  förelågo,  särskildt  under  så  brydsamina  om- 
ständigheter som  de  dåvarande,  men  på  konungens  be- 
gäran ville  mötet  dock  förordna  om  en  ny  undersökning 
i  Sverige  »secundum  articulos  et  interrogatoria,  cpie  sub 
bulla  nostra  vobis  mittimus  interclusa>.  Redogörelsen  för 
denna  förnyade  undersökning  skulle  sändas  antingen  till 
mötet  eller  den  blif vande  påfven3. 

Ehuru  skrifvet  i  april  1416  anlände  detta  bref  till 
Skara  först  den  10  april  14174),  hvarefter  undersökningen 
började    och    vittnen    hördes.     Att  så  äfven  skett  rörande 


')  Otryckt.     Vadstena  kopiebok  (A.  26)  sid  82. 
-)  DS  ny  följd   [II.  s.   136. 

3)  Detta  bref  utfärdades  ånyo  af  Martin  V  den  7  maj  14  18 
(DS   ny  följd   III.  s.  324). 

4)  Se  protokollet  i  Vita  Brynolphi.  Ännu  den  1  mars  1417 
u'ji>nle  de  svenska  biskoparne  en  förnyad  framställning  till  mötet, 
hvilken  visar,  att  något  svar  dä  ännu  ej  inmätt  (DS  ny  föJjd  III. 
B.    217). 
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S.  Ingrid  veta  vi  genom  det  här  meddelade  fragmentet, 
och  vi  hafva  således  all  rätt  att  antaga,  att  en  vederbör- 
lig kanonisationsprocess  samtidigt  anstalts  också  angående 
Nicholaus. 

De  punkter,  som  vid  denna  undersökning  framlades, 
voro,  såsom  af  ofvanstående  citat  framgår,  uppstälda  af 
de  kommissarier,  livilka  på  mötet  i  Konstanz  granskat 
de  inkomna  handlingarna,  och  naturligtvis  voro  punkterna 
blott  utdrag  ur  dessa.  Själfva  de  insända  handlingarna 
för  alla  tre  helgonen  äro  nu  förlorade,  så  när  som  på 
miracula  Sancti  Nicholai,  ty  såsom  ofvan  visats  är  det  af 
Grandinson  funna  fragmentet  ej  något  utdrag  ur  den 
Harleyanska  textens  Vita  Nicholai.  Detta  jemte  dess  bi- 
hang  Miracula  S.  Nicholai  afslutades  för  öfrigt  först  den 
'20  juli  1414,  under  det  att  handlingarna  till  påfven  af- 
sändes  redan  den   16  mars  s.  å. 

Linköpingskapitlet  kan  slutligen  ej  själft  hafva  upp- 
satt de  punkter,  öfver  hvilka  det  senare  kom  att  ransaka, 
ty  dels  framställas  motsvarande  jmnkter  rörande  Brynol- 
phus  såsom  förut  okända  af  Skarakapitlet,  dels  yttrar 
Konstanzinötet,  att  ränsakningen  skulle  ske  »secunclum 
articulos  et  interrogatoria,  que  sub  bulla  nostra  vobis 
mittimus  interclusa»,  ett  yttrande  som  väl  icke  fälts,  så 
vida  brefemottagaren  själf  uppstält  dessa  »articulos  et  in- 
terrogatoria-, dels  sägas  de  öfversända  handlingarna  inne- 
hålla de  edligen  afgifna  vittnesmålen,  livilka  icke  finnas 
livarken  i  de  punkter,  som  meddelas  i  Vita  Brynolphi, 
eller  i  det  af  Grandinson  funna  fragmentet. 

Arven  här  nödgas  vi  således  antaga  en  äldre  källa: 
depositionerna  angående  Nicholaus'  lif  och  undervärk  före 
döden.  Dessa  jämte  de  ännu  bevarade  depositionerna 
rörande  de  undervärk,  som  helgonet  efter  sin  död  utfört, 
sändes  till  mötet  i  Konstanz,  hvilket  ur  dessa  gjorde  ett 
utdrag,  som  delvis  blifvit  bevaradt  i  det  af  Grandinson  funna 
fragmentet,    och    hvilket    utdrag   lades  till  grund  för  vitt- 


442  HENRIK    SCHUCK.  148 

nesförhöret  vid  helgon  processen.  Kort  efter  det  att  en 
med  kapitlets  sigill  försedd  afskrift  af  dessa  ofvan  nämda 
depositioner  afsändts  till  den  påfliga  kurian,  bearbetades 
de  intyg,  som  rörde  helgonets  lif,  och  denna  bearbetning 
äga  vi  kvar  i  det  Harleyanska  manuskriptets  Vita  Nicho- 
lai.  På  så  sätt  böra  vi  enligt  min  tanke  föreställa  oss 
förhållandet  mellan  dessa  båda  versioner  af  helgonets 
biografi. 

Såsom  vi  veta  lände  de  helgonprocesser,  för  hvilka 
jag  här  redogjort,  icke  till  det  önskade  resultatet:  ingen 
af  de  tre  föreslagna  blef  beatificerad.  Först  år  1499  med- 
gaf  Alexander  VI1),  att  Nicholaus,  Brynolphus,  Ingrid  och 
Abobiskopen  Hemming  måtte  få  komma  i  åtnjutande  af 
translationens  ära.  Redan  förut  eller  år  1492  hade  Brynol- 
phus blifvit  skrinlagd,  Ingrid  blef  det  år  1 507 '),  Hemming 
troligen  år  15143)  och  Nicholaus  år  15204).  Med  anledning 
af  denna  translation  utkom  en  tredje  biografi  öfver  den 
berömde  Linköpingsbiskopen,  nämligen  det  numera  endast 
i  ett  exemplar  kända  trycket  Historia  Sancti  Nicholai, 
utgifvet  år  1523  från  Hans  Brasks  officin  i  Söderköping. 
Arbetet  är  ett  officium,  som  antagligen  författats  just  med 
anledning  af  skrinläggningen  af  år  15205).  Den  kortfattade 
legenden    innehåller    en    biografi,    hvilken    som    man  lätt 


1)  Celses  Bullarium  s.  209. 

")  Se  Diarium  Vadztenense  de  resp.  åren.  Jämför  därmed  Rim- 
krönikan ed.  Klemming  II.  s.  105,  240),  där  Ingrids  skrinläggning 
skildras. 

:1)  Grönblad,  Nya  källor  till  Finlands  Medeltidshistoria,  605  ff. 

4)  Translationen  beakrifvesi  Rimkrönikan  i  ed.  Klemming  II:  s.  202). 

ä)  Att  det  ej  kan  vara  äldre,  är  troligt  däraf,  att  jag  ej  funnit 
det  i  något  af  de  många  handskrifna  missalerna  eller  breviarierna 
från  medeltiden.  Före  Alexanders  bref  af  år  1499  både  Xicliolans  ej 
beller  någon  rätl  till  ett  dylikt  officiuin.  Ungefär  samtidigt  skrefvos 
troligen  ock  officier  till  Brynolphus  och  Ingrids  ära.  Officium  Brynol- 
phi  förekommer  i  Breviariinn  Searense  af  år  1498.  Af  Ingrids  officium 
är  endasl  en  seqaens  bevarad,  hvilken  förekommer  i    ett    handskrifvet 
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märker  består  af  ett  vanligen  ordagrant  utdrag  ur  den 
Harleyanska  textens  Vita  Nicholai.  Dock  återfinnas  icke 
Lectio  octava1)  och  början  af  Lectio  nona'"')  i  denna  källa. 
Sannolikt  äro  dessa  uppgifter  hämtade  från  det  förlorade 
protokollet  öfver  vittnesförhöret  år  1417. 

missale,  som  tillhörde  dominikanerklostret  på  Ekholmen  vid  Västerås 
(aftryckt  af  Klemming). 

')  »In  sacra  scriptura  studiosissimus  de  iure  canonico  et  dictis 
patrum  pulcherrimum  volumen  edidit,  quod  Huitebooch  appellavit. 
Moralia  Gregorii,  Revelationes  Birgitte,  Cur  deus  homo  et  alios  plures 
libros  postillavit. 

2)  Flores  psalmorum  cura  missalibus  pro  ecclesiastica  utilitate 
in  propriis  sumptibus  scribi  fecit. 
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[Bilaga  A.] 

[Fragnientum  Cujusdnni  libelli  De  S.  Xicholao.j 

Item  non  longe  post  cum  iam  in  quiete  et  pace  episco- 
patum  suum  tenere  cepisset,  a  tumultu  hominum  se  abs- 
traxit  per  plures  septimanas  se  in  [sua]1  domo  includens 
tanquam    heremifta  .  .  .]  ieiunijs,  orationibus  et  sanetis  vi- 

gilijs  vac[auit?,    n]t  sic  ea  que  vellet  facilius  et 2  pie 

enim  creditur  ipsum  pro  ...  a  domino  impetrasse,  qualiter 
ad  c  . .  .  gloria  . . .  tam  viuorum  quam  motuorum  posset 
tempus  sui  regiminis  ordinäre  et  in  officio  .  .  . 

Item    prefatus    beatus    Nicolaus    propter    assumptam 

dignitatem    episcopalis suam    penitenciam  non  desti- 

tuens,  sed  ad  eam  magis  ac  magis  . . .  solliciter 

lectionibus  et  in  scripturis  sanctorum  patrum  vigilijsque 
orationibus  et  ieiunijs  vacauit . .  vigilias  et  profesta  sanc- 
torum   in    pane    et    aqua    frequentissime    ieiunando   cum 


1  I Jitl   i  pergamentet.      Angifves  i   det  följande   med  .  .  . 

2  Härifrån  och  hela  sidan  utför  liar  nian  raderat  och  det  till 
och  med  så  skarpt,  att  skriften  å  motsatta  sidan  delvis  lyser  igenom, 
för  att  skaffa  plats  åt  följande:  Längden  oppå  thet  cläde  som  Ilen- 
rich  Arffwidson  vtgiffuit  haffuer  til  14  Feniker  Knechter  vtlii  Småland 
och  Westergötland  för  Septemhris  och  Decemhris  månaders  sold  pro 
Anno  1566.  Längst  ned  står  att  läsa:  Iler  uti  hans  egit  Kxtract  och 
Qoittentie  Kegistrit.  Donna  och  följande  noter  äro  af  doktw  K.  G. 
Grandimon. 
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laucioribus  cibis  . . .  refici  crederitur(I)  a  circumsedentibus, 
que  coram  eo  ponebantur,  vnam  quoque  quadragesimam 
omni  cstate  ultra  solita  ieiunia  artissime  explebat. 

Item  habitum  et  tonsuram  episcopales  decentes,  por- 
tans exceptis  visitationis  temporibus  et  alijs . . .  semper 
apud  ecclesiam  suam  lyncopensem  aut  in  AYatzsteno  propter 
nouelle  religionis  plantacionem  conseruandam  residebat 
diuinisque  horis  diurnis  pariter  et  noeturnis  interesse  . . . 
majoribus  festoruin  solempnitatibus  ore  proprio  älta  voce 
solempniter  decantare  soleb[at . .?]  Sed  . .  visitacionis  tempo- 
ribus missam  et  omnes  ipsas  horas  canonicas  coram  se 
cotidie  deca[ntare]  fec[it] ....  et  älta  voce  verum  etiam  in 
manerijs  suis  aliquando  residens  et  alib[i?] ....  copiam 
clericorum  semper  habuit  sibi  assistentem  et  per  se  missam 

consueuit  vsque  in  fin  em  vite  sue  atque  verbum 

dei  predicauit  in  mi .  . . .  alijs  loco  et  tempore  se  offeren- 
tibus  horas  quoque  canonicas  et  ali . . . .  t . .  batur  et  con- 
sueuit, valde  distincte  et  aperte  recitauit. 

Item  diocesin  suam  frequenter  circuiuit  et  visitationis 
offieium  vtiliter  et . . .  excessus  subditorum  solicite  inqui- 
rendo  et  corrigendo  rationes  debitas  expetend  ...  et  alias 
superstitiones  ac  vitia  extirpando,  confessiones  audiendo 
et . . .  gendo  ac  proprio  ore  miro  zelo  verbum  dei  populo 
predicando  et  ij>sum  ad  diuin  ...  do  ipse  fidelium  confir- 
mationes,  clericorum  ordinationes,  ecclesiarum  et  monasteri 
. . .  locorum  ac  cimiterioruin  consecrationes  et  reconcilia- 
tiones  et  alia,  que  ad  s . . .  curam  pertinere  noscuntur, 
fideliter  et  studiosius  exercendo.  Ac  generaliter  or ... . 
apostolicum  in  episcopis  requirenda  in  ipso  perfectissime 
obseruata  fuerunt. 

Item  quod  prefatus  sanctus  Nicolaus  dictam  suam 
ecclesiam  lyncopensem  ....  validos  et  potentes  libertatum 
et  rerum  ecclesiasticarura  persecutores  . . .  it  et  defendit 
ipsosque  tyrannos  licet  pluries  sibi  insidiantes  et . . .  lacius 
infra   et  alibi  de  eo  scriptum  est  diuina  virtute  8uccin[ct 
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....  sed  contra  eos  processus  suos  juridicos  seruatis  ser- 
uandis  . . . .  ac  inferioribus  precipue  orphanis  et  viduis  contra 
tyrannos  ....  iustitiam  ministrauit,  quorum  tyrannorum 
nonnulli  ad...  redeuntes  . . .  cionis  beneficium  meruer[unt?] 
Alij  vero  in  sua  malitia  pertinaces  disciplin  . . .  mala  morte 
perierunt,  ex  quorum  dampnabili  casu  alij  perterriti  .... 
et  eius  libertates  insurgere  retrahebantur,  vnde  ne  dum 
....  populus    tam    strennui    pastoris    et  pacis  pugilis  assi- 

stentia  confit j;>rosperitatis  tam  in  spiritualibus  quam 

in  temporalibus  incrementa. 

Item  fortis  iste  zelotes  velud  alter  Helyas,  qui  prin- 
cipem  non  timuit  [contra  quejndam  regem  Swecie  Albertum 
propter  ipsius  certos  excessus  vehementer  sfurrexit?]  . . .  mo- 
nendo  obtestans  eum,  ut  iudicium  et  iustitiam  faceret  in 
terra  sua  contra  malef[actores?]  . . . .  s  et  ecclesiastice  liber- 
tatis  violatores  mortem  subire  non  metuens  ...  bis  accep- 
tauit. 

Item  opressos  iniuste  sepissime  ipse  potens  in  Domino 
liberauit,  inter  quos  quodam  tempore  duos  innocentes 
captos  [et]  cathenatos  extra  ciuitatem  lyncopensem  ad 
decollandum  deductos  velociter  pedester  licet  corpore  debilis 
accurrens  ipsos  oculis  velatis  ac  poplitibus  flexis  inuentos 
ferientis  ictum  expectantes  velud  alter  beatus  Nicolaus 
Barensis  Episcopus  strennue  liberauit  ac  vinculis  solutis 
illesos  abire  procurauit. 

Item  prefatus  sanctus  Nycolaus  omnes  et  singulos 
clericos  et  laicos  sue  ditioni  subiectos  summa  protectione 
fouebat  et  se  ac  sua  pro  eorum  pace  et  quiete  exponebat. 

Item  clericos  incontinentes  aut  alias  mulierculas  su- 
spectas  in  domibus  eorum  aut  in  vicinio  aut  familia  seu 
(juocumque  modo  retinentes  nullatenus  scienter  sustinebat, 
quin  ad  eorum  correctionem  usque  ad  condignam  peni- 
tentiam  et  satisfa<rionem  proccdebat.  Castos  vero  et  virtu- 
osoe  et  deum  timentes  summopere  diligel);it.  Xam  et  toto 
tempore  vite  sue  omnibus  eius  notitiam  habentibus  moribus, 
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verbo  et  facto  adeo  castus  et  pudieus  apparebat,  quod  vt 
verisimile  creditur  purus  virgo  mente  et  corpore  ab  hoc 
mundo  sit  assumptus. 

Item  veniam  humiliter  petentibus  et  pro  excessibus 
suis  contritis  ita  se  eonpassiuum  sepissime  prebuit,  ut  la- 
crimas  fimderet  eorum  misertus  dicens  hec  verba:  vtinam 
te  velies  emendare. 

Item  in  tractatibus  et  consilijs  adeo  maturus  circum- 
speetus  et  prouidus  extitit,  vt  quasi  totius  Regni  salus  in 
ipso  solo  eo  tempore  dependebat;  homines  vtriusque  sexus 
tam  nobiles  quam  plebei  in  eorum  negotijs  et  caussis 
singulare  refugium  ad  eum  habuerunt,  quibus  omnibus 
semper  promptus  et  paratus  secundum  sibi  a  deo  datam 
Bcientiam  miro  modo  et  prudenter  (opem)  tendebat  ac  såna 
consilia  cominunicabat. 

Item  personas  religiösas  cuiuseumque  ordinis  in  dio- 
cesi  sua  et  extra  ex  intimis  diligebat  vite  alimoniam  in 
necessitatibus  eorum  eis  largiter  ministrando  ipsosque 
contra  iniuriatores  viriliter  defendendo,  adeo  ut  tamquam 
pater  eorum  misericordissimus  reputabatur.  Duodecim 
ctiam  pauperes  ipse  pauperum  amatör  in  mensa  sua,  vbi 
prandebat,  dum  in  quieto  resedit,  semper  alebat  eorum 
etiam  pedes  pluries  propriis  manibus  multa  animi  alacritate 
abluendo  exeeptis  scolaribus  tam  maioribus  quam  mino- 
ribus,  quorum  multos  in  mensa  cotidie  sustentauit,  plurimos 
vero  in  copia  magna  per  elemosinam  et  fragmenta  mense 
sue  tam  in  cibo  quam  in  potu  cotidie  refouebat,  cum 
Lyncopie  resideret. 

Item  ut  argumentum  fidei  et  deuotionem  in  populo 
suscitaret  et  nutriret  pro  canonizatione  beate  Birgitte 
promouenda  in  partibus  erga  regem,  prelatos  et  priucipes 
regni  instantissime  laborauit  locumque  monasterij  beate 
Brigitte  in  Watzsteno  edificari  totis  (juibus  potuit  conatibus 
procurauit.  At  ibidein  primum  sanctimoniales  et  religiosos 
ordinem  beate  Brigitte,  sancti  Augustini  et  sancti  Saluatoris 
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nuncupati  profitentes  sub  perpetua  clausura  instituit 
apostolica  auctoritate  ecclesiamque  suam '  lyncopensem  in 
diuinis  tenendis  officijs  nunc  sanctorum  nouas  hystorias 
condendo  nunc  neglecta  quorundani1  sanctorum  festa  de 
nouo  instituendo  nunc1  aliqua  dudura  instituta  solempnius 
ampliando  plurimos  etiam  ornatus  et  preparamenta  tam 
pro  altari  quam  ipsius  ministris  donando  multipliciter 
insigniuit. 

Item  quod  instante  sui  felicissimi  obitus  tempore  cum 
domino  placuit  eum  plenum  virtutibus  et  per  omnia  pro- 
batum  de  erumpna  huius  seculi  euocare,  cum  primum 
sentiret  febrium  validam  inuasionem,  vtpote  mortis  sue 
hore  prescius  cupiens  cum  apostolo  dissolui  et  esse  cum 
Christo  prorupit  in  hec  verba:  benedicta  sis  tu  beata  virgo 
Maria  mäter  et  domina  mea,  quia  iam  ve  meum  finem 
recipiet.  Vocatisque  capellaribus  suis  dixit  eis  dissolutionem 
sui  corporis  imminere  et  ideo  före  necessarium,  vt  de 
futuri  pastoris  electione  tractarent  tempestiue.  Omnibus 
quoque  diebus  egreditudinis  sue  preter  penultimam  et 
vltimam  dies  ad  ecclesiam  se  duci  faciens  diuina  misteria 
deuotissime  celebrauit  in  ipsa  autem  sua  extrema  egretudine 
numquam  nudus  corpore,  vt  moris  est  decumbentium, 
apparuit  sed  indumentis  suis  vestitus,  tamquam  optime 
sanus  föret,  loquens  ad  circumstantes  ea,  que  sane  doctrine 
erantet  salutem  respiciunt  animaruin,  gratias  agens  omnibus 
et  singulis  tam  magnatibus  quam  plebeis  pro  reuerentia 
et  obedientia  sibi  factis  indulgentiam  profusis  lacrimis 
petens  suorum  forofactorum  orans  deum  et  sanctos  invo- 
cans  magnanimiter  exortans  omnes  ad  vite  correctionem 
et  specialiter  Regni  Swecie  principes  et  potentes,  quibus  man- 
dauit  ita  verba  de  ore  sno  scribere.  Et  sic  percepto  sacra- 
mento  feliciter  in  domino  obdormiiiitmeritisvirtutum  etgrn- 
tiarum  meritis  a  tenera  infantia  vsque  ad  vite  finem  a  domino 


1   Quorundani — nunc  inskjutet  mell.an  raderna  af  samma  hand. 
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multipliciter  insignitus  anno  domini  millesimo  tricentesimo 
nonagesimo  primo  VI1  nonas  Maij  anno  vite  sue  sexage- 
simo  sexto  pontificatus  vero  decimo  septimo. 

Itern  quod  cum  corpus  dicti  sancti  Nicolai  more  ponti- 
ficuni  mortuoruni  vestiri  et  ecclesiastice  debuit  tradi  se- 
pnlture,  inventum  erat  indutum  cilicio,  quod  idem  sanctus 
Nycolaus  portare  consuetus  erat  a  tempore  sue  juventutis. 

Item  quod  iste'2  vir  mitissimus  non  sperauit  in  pecunie 
thesauris  sed  potius  omni  tempore  vite  sue  tradidit  ad 
vigilandum  Domino  Deo  cor  suum;  in  hoc  claruit,  nam 
in  capsa  sua,  cuius  clauem  seraper  circa  se  gestare  solitus 
erat,  vbi  a  nonnullis  sperabatur  thesaurus  inueniri,  inventa 
fuit  vna  pecia  cilicina  de  opere  multum  grosso  et  alique 
litere,  sed  nec  quidem  in  eadem  vnicus  obulus  pecunie 
est  inuentus. 

Item  quod  dicti  sancti  Xycolai  transitus  de  hoc  mundo 
deuote  sanctimoniali  Cristine  monasterii  watzstenensis  pro- 
fesse  diuinitus  fuit  reuelatus,  ut  cum  dicta  sanctimonialis 
quadam  nocte  post  orationes  suas  obdormiuisset  leui 
sompno  videbatur  sibi,  quod  quedam  solempnis  processio 
clericorum  albis  indutorum  cum  luminaribus  et  reliquarijs 
procedcret  et  tenderet  ad  monasterium  watzstenense  beatum 
[(|ii]oque  Nycolaum  totam  processionem  illain  duobus 
militibus  albis  etiam  indutis  hincinde  sustentatum  omnes 
anteire.  Cui  moniali  de  huiusmodi  plurimum  admiranti 
vox  quedam  insonuit  dicens:  que  vides  significant,  quod 
dominus  Nycolaus  episcopus  lyncopensis  infra  vnum  mensem 
post  hec  introducendus  est  in  eternam  gloriam,  et  sic  visio 
illa  disparuit.  Et  que  hec  vidit  statim  ea  sequenti  die 
sororibus    suis    videlicet   Katherine   Yemmuli '  ac  aliis  re- 

1  VI  öfverskrifvet  med  svart  bläck  =■  2   maj.   Jfr  Diarium   Waz- 
*t,nense    1391:    in  profesto  inventionis  sancte  crucis  (också  =  2   maj). 

2  Insatt  af  samma  hand  och   med  samma  bläck. 

3  Nr  51  i  Silfverstolpes  förteckning  I  Historiskt   I)/l>/i>tt>k    I  .    in- 
tagen 1387,  t  25/a  1391.     Diarium    Wazstmense  till  anf.  kr. 

Antiqv.   Tidskri/t.  20 
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uelauit,  et  idem  venerabilis  pater  Nicolaus  infra  mensem 
illum  in  domino  defunctus  est  et  ad  celestem  gloriam  de 
hoc  seculo  translatus. 

Hic  ponuntur  aliqua  miraeula  consequenter,  quibus 
in  vita  sua  claruit  beatus  Xicolaus  episcopus.  Cum  archi- 
diaconatus  officio  fungeretur,  non  longe  ante  sui  electionem 
in  episcopnm  puellam  quandam  nomine  Margaretain  iiliam 
Huitichini  de  civitate  skeningensi  obsessam  a  dyabolo 
increpato  diabolo  perfecte  raundauit  in  monasterio  watz- 
stenensi,  que  puella  postmodum  multis  vixit  annis. 

Quum  apud  ecclesiam  Lomarydh1  dioeesis  sue  visita- 
tionis  offieium  ageret  ac  verbum  Dei  in  eadem  ecclesia 
predicaret,  quidam  iuuenis  films  Kanuti  de  Sundhult  par- 
roeliie.  Frunnaridh2  etatis  annorumduodecims  tans  cum  dicto 
patre  sno  ibidem  ad  audiendum  verbum  Dei  cepit  perter- 
ritus  stare  et  tremere  oculosque  ad  vnum  certum  locum 
in  ecclesia  tenere  ad  patrem  totis  viribus  se  astringens, 
patre  et  alijs  ad  hoc  plurimum  admirantibus,  requisitus 
autem  officio  peracto,  cur  sic  tremuisset,  perterritus  nichil 
voluit  ad  hoc  respondere.  Ad  tres  autem  septimanas 
postea  cepit  ipse  iuvenis  grauiter  innrmari,  qui  vocatis 
patre  et  matre  dixit  ad  eos:  »pater.  tu  alias  quesiuisti  a 
me,  cur  sic  in  ecclesia  sub  sermone  illius  bon  i  episcopi 
territus  tremuissem,  iam  est  teinpus,  ut  hoc  tibi  dicam. 
Est  verum,  quod  tunc  vidi  vnum  mortuum  a  terra  sur- 
gentem    mirabilem    et    deformem   in  tantum,  (piod  nichil 

nisi    ossa   sibi coherentia   videbantur,  qui  appodians 

se  parieti  ecclesie  diligenter  ad  verba  episcopi  predi- 
cantis  ]>er  totum  sermonem  auscultabat.  Eoque  finito 
inclinauit  se  humiliter  cpiscopo,  dum  super  populum 
faceret  benedictionem.  Deinde  mortuus  ille  loquebatur 
ad  me  dicens:  Gande  puer,  quia   in  breui  venies  ad  crea- 


1   Lommaryd,  Norra  Vedbo  härad,   Linköpings  stift. 
-  Frinnaryd,  Norra  ^*e(l^>o  härad,   Linköpings  stift. 
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torem  tuum  et  redemptorem  et  hoc  tibi  pro  signo,  quia 
hodie  ad  tres  septimanas  apprehendat  te  inhrmitas,  a  qua 
non  resurges  et  hijs  dietis  in  terram  descendit,  vnde  ascen- 
derat,  et  id  certo  vobis  non  fui  ausus  ista  prius  reuelare, 
quia  ille  michi  prohibuit.  Ideo  congratulamini  michi,  quia 
ad  eternum  gaudium  vadarn»;  qui  postmodum  non  longe 
post  felieiter  est  defunetus. 

Accidit  quod  iste  beatus  Nicolaus  anno  domini  mille- 
simo  tricentisiino  octuagesimo  oetauo  tam  graui  infirmitate 
ac  longa  lecto  decumberet,  quod  non  solum  raortis  peri- 
culum  non  euadere  posse  sed  mortuus  a  multis  in  locis 
vicinis  plangeretur.  Quod  cum  ad  aures  beati  viri  domini 
Petri  prioris  monasterii  Aluastri  ordinis  cisterciencis,  qui 
confessor  fuit  beate  Brigitte  et  eam  fere  triginta  annis  ad 
Romarn  et  in  Roma  necnon  Jerusalem  comitabatur,  qui 
etiam  manifestis  miraculis  modo  clare  dinoscitur,  perue- 
nisset,  respondit:  non  ita  inter  nos  condictum  est,  sed  de 
voluntate  dei  est,  quod  multa  debemus  pariter  hic  in 
monasterio  watzstenensi  cirea  ordinem  nouum  prius  refor- 
mare.  Interea  Prior  Petrus  reuelatione  per  beatam  Bir- 
gittam  admonitus  scripserat  beato  Nicolao  episeopo  literas, 
vt  sibi  occurreret  in  A^^atzsteno,  quas  cum  recepisset  beatus 
pater  Nycolaus  episcopus  tunc  ad  ecclesiam  suam  de  grabato 
apportatus  in  stratario  sedens  in  pauimento  ecclesie  pre 
corporis  debilitate  ad  audiendum  diuina  hora  tertiarum 
vel1  quasi  de  sompno  excitatus  iussit  e  uestigio  equum 
sibi  sterni  et  omnes  ad  iter  esse  paratissimos.  Mira  res: 
gustato  modicum  de  pane  et  vino  equum  sanus  ascendit 
et  eodem  die  Watzstenum  hora  vesperorum  peruenit  ab 
huiusmodi  grauissimis  febribus  perfecte  liberatus  onmibus, 
qui  audiere  et  videre,  admirantibus  et  deum  toto  corde 
laudantibus,  cuius  iter  est  vna  legalis  dieta  etiam  satis 
magna,  pro  qua  dieta  duas  diei  tertias  expendant. 


Med  svart  bläck  öfverskrifvet. 
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Quidam  Henricus  de  Ly  auersus  adeo  tyrannus  a  beato 
viro  pro  suis  certis  excessibus  excommunicatus  in  tantum 
odium  et  furorem  contra  eum  accessus  erat,  ut  ei  insidias 
in  quadam  silua  tenderet  animo  eum  occidendi  prope 
villam  Granbi1  ipso  beato  Nycolao  iam  parato  ad  ecclesiam 
suam  lyncopensem  de  Watzsteno  remeare.  Quod  eum 
sibi  a  suis  nuntiatum  esset  et  cautum  före  aut  remanere 
in  Watzsteno  aut  per  aliam  viam  declinare,  respond.it:  »In 
nomine  Ihesu  Christi  ego  paratus  sum  mori  pro  iustitia 
et  defensione  iurium  ecclesie  dei,  et  ideo  non  timeo  eorum 
malitiam»;  et  ubi  nouit  insidias  paratas  illuc  intrepidus 
accessit  Et  eum  ad  locum  illum  eum  suis  apropinquaret 
suspiciens,  vidit  vnam  obscuram  nubem  et  in  illa  coruos 
innumerabiles  horribiliter  crocitantes,  ymo  ut  creditur  dya- 
bolos  in  specie  coruorum,  et  dixit:  ecce  illic  latent,  non 
timeamus.  Et  eum  ad  eosdem  eum  suis  apropinquasset, 
dixit:  Ecce  ego  Nycolaus  episcopus  lyncopensis,  quem 
queritis,  quid  vultis?  Ac  illi  penitus  siluerunt  dimissis 
in  terram  capitibus  nec  quidem  vnus  illorum  os  aperire 
potuit  et  minus  ei  nocere  et  ipse  hostium  suorum  cuneos 
securus  pertransiuit. 

Item  tempore  quodam  nimie  siccitatis  ipso  beato  Ny- 
colao episcopo  pro  pluuia  in  missa  quam  celebrauit  orante 
et  collectam  tenente  subito  ante  misse  illius  finem  venit 
densus  ymber  pluuiarum  subsequente  anno  illo  terre  fer- 
tilitate  copiosa. 

Regi  Alberto  sui  deiectionem  a  regno  Swecie  predixit 
atque  regno  eidem  horrendas  plägas  imminere  ac  qua- 
rundam  ciuitatum  vastacionem  eiusdem  regni. 

[tem  cuidam  magno  principi  videlicet  Boecio  Jonsson 
mortcin  suam  propinquara  et  similia  multa,  que  omnia 
sic  euenerunt. 


1    Vid    landsvägen    mellan    Skeninge    och    Vadstena,   ungefär    3 
kilometer  frän  det  senare. 
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Item  a  malignis  spiritibus  quam  plurimas  infestationes 
siistinuit  episcopatus  sui  tempore  multis  annis  quasi  omni 
nocte,  qui  eum  vix  leuem  sompnum  permiserunt  capere 
pre  strepitibus  horribilibus  [et]  commotionibus,  quos  super 
dormitorium  eius  fecerunt,  sed  in  ipsum  nichil  amplius 
perualere  potuerunt. 

Item  dormitorium  eius  quadam  nocte  in  quo  quieuit 
de  intus  maxima  luce  resplenduit,  in  qua  sibi  reuelabatur 
de  statu  euiusdam  anime,  pro  qua  orauit  et  quomodo  a 
purgatorio  liberari  posset. 

Sequntur  miracula  meritis  beati  Nicolai  predicti  post 
eius  obitum  facta.  Inprimis  igitur  discretus  vir  Jacobus 
quondam  pistor  dicti  domini  Nicolai  episcopi  lyncopensis, 
laicus  caminensis  diocesis,  venit  Lyncopiam  anno  Domini 
millesimo  quadringentesimo  secundo  vltima  die  mensis 
februarii  coram  capitularibus,  notaries]1  et  testibus  tide 
dignis  medio  iuramento  suo  tactis  sanetis  ewangelys  cum 
intenta  deuocione  et  lacrimarum  effusione  narrauit  et  con- 
fessus  fuit  se  diuersis  temporibus  a  multis  periculis  infra- 
scriptis  presertim  fuisse  misericorditer  liberatum  huius 
beati  episcopi  meritis  et  intercessione. 

Primo  namque  quod  idem  Jacobus  falso  crimine  accu- 
satus  in  opiclo  Anclem  caminensis  diocesis  carceri  manci- 
patus  ac  diris  constrictis  vinculis  peluique  plena  prunis 
ardentibus  ipsius  imposita  pectori  tormentatus  ac  eciam 
ad  trabem  suspensus  capite  videlicet  deorsum  et  pedibus 
sursum  positis  fumi  acerbitate  cruciatus  necnon  alecum 
salsarum  calefacta  salsugine  violenter  potatus  et  rej>letiis 
ac  alijs  quam  plurimis  penis  angustiatus  inuocato  huiusce 
beati  Nycolai  auxilio  omnes(!)  huiusmodi  penarum  et  tor- 
mentorum  genera  adeo  sustinuit,  quod  ex  inde  nullam 
lesionem  sensit  vinculaque  pedum  et  manuum  quibus  con- 
stringebatur    ultro    sine    omni    humano    adminiculo    sunt 


Lucka  —  af  senare  hand  ett   illa  gjordt   ?. 
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dissoluta,  licet  illo  tempore  eundem  beatum  Xicolaum 
episcopum  ignoraret  obiisse. 

Item  quod  idem  episcopus  Nicolaus  pluries  sibi  in 
tribulationibus  existenti  apparuit  eundem  consolando  vnacum 
beata  Brigitta  de  Watzsteno  et  de  diuersis  aliis  periculis 
terra  marique  liberando. 

Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  secundo 
dominus  Michael  vicarius  apud  ecclesiam  Kerna1  diocesis 
lyncopensis  sanatus  esa  vt  ermibus  corrodentibus  et  graui 
dolore  dentium  subito  et  eodem  dolore  punitus  est  negli- 
gens  votum  suum  atque  iterum  sanatus  penitens  de  in- 
gratitudine  sua  votum  suum  complens. 

Anno  domini  M°.CCCCV°.  sanabatur  soror  Benedicta 
monasterii  vretensis  diocesis  lyncopensis  monialis  muta 
effecta  a  graui  infirmitate  per  diem  naturalem  et  dimi- 
dium  quasi  mortua  iacens,  de  cuius  vita  omnino  despera- 
batur,  que  voto  facto  pro  eadem  ad  sanctum  Nycolaum 
statim    aperuit    oculos    et  loqui  cepit  et  statim  conualuit. 

Naute  desperantes  se  mortis  periculum  euasuros  voto 
pro  eis  per  quatuor  matronas  tunc  in  naui  existentes  anno 
domini  M°.CCCCV°.  de  parrochia  Askobi2  diocesis  lyn- 
copensis ad  beatum  Nicolaum  facto  statim  cessauit  tem- 
pestas7  et  omnes  salui  ad  portum  optatum  videlicet  Liberch  ' 
peruenerunt. 

Anno  domini  M°CCCCV°.  Kagwaldus  filius  Olaui  de 
Katilsberch  parrochie  Blaxstada1  diocesis  lyncopensis  om- 
nibus  mortuus  apparens  et  visus  vltimum  spiritum  exalasse 
voto  pro  eo  ad  sanctum  Nycolaum  facto  reuixit. 

Anno  domini  M°CCCCVij°.  Henzel  theotonicus  nacione 
de    Stekeholm '    diocesis    lyncopensis    per    annum    quar- 

1  Vester  om   Linköping  i  Ilanekinds  härad  af  Östergötland. 

2  Askeby  i  Bankekinds  härad  af  Östergötland. 

3  Lfibeck. 

4  Blackstad  i  Norra  Tju~t. 

'  Stäkeholme  slott  vid  Vcstervik. 
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tanis  febribus  vexatus  voto  facto  continuo  liberatum  se 
sensit. 

Anno  domini  M°CCCCVij°.  Wilhelmus  de  Asmund- 
stada  parrochie  Ekbiborne1  diocesis  lyncopensis  ceeatus 
graui  oculorum  dolore  per  sex  ebdomiclas  voto  facto  ad 
beati  Nycolai  sepulcram  in  instanti  sanatus  est  plene 
videns. 

Anno  domini  M°CCCCj°.  Cristina  relicta  Olaui  de 
Kulderstada2  diocesis  lyncopensis  grauissimum  oculorum 
dolorem  passa  voto  facto  ad  sanctum  Xycolaum  integre 
conualuit  nullum  penitus  dubium  habens,  quin  hoc  sibi 
meritis  beati  viri  desuper  datum  fuit. 

Anno  domini  M°CCCCViij°.  Johannes  fräter  et  pro- 
visor:!  domini  Yngonis  de  Orabergh4  plebani  diocesis  lynco- 
pensis in  sompnis  alapatus  in  maxilla,  vt  sibi  uidebatur, 
a  quodam,  qui  forsan  erat  hostis  humani  generis,  subito 
enormiter  contractus  fuit  ore  et  vultu  amissa  loquela,  ita 
vt  vix  intelligi  poterat,  voto  facto  ad  beatum  Nicolaum 
et  in  sompnis  vxore  ipsius  ad  [id  monita']  statim  cepit 
convalescere  et  successiue  infra  mensis  spatium  os,  oculi 
et  vultus  eius  in  suum  veterem  statum  reformabantur. 

Anno  domini  M°CCCCIX°  Nicolaus  Magni  miles  regni 
Swecie  nobilis  dolore  tybie  sue  qu[o  sujbito  incurrerat  in- 
iirmatus,  ita  ut  inutilis  sibi  ex  toto  reddebatur,  voto  facto 
statim  sanitatem  accepit. 

Anno  domini  M°CCCCV°.  Metta  vxor  Pctri  Rytinx- 
magh    ciuis    nicopensis    diocesis    strenginensis    tanto    tre- 


1  Asmestad  i  Ekebyborna  socken  söder  om  Boren  i  Östergötland. 

-  Kullerstad  socken  i   Östergötland. 

:i  Öfre  delen  af  sidan  illa  medfaren,  starkt  brun  och  med  två 
djupa  faror.  Marginalranden  alldeles  mörk.  Orden  nästan  utplanade 
till   venster  om   provisor — statum   och    likaledes   radernas  sista   ord. 

4  Örberga  i  Dals  härad  af  Östergötland. 

5  Otydligt. 


456  HENRIK   SCHUCK.  1(32 

more  et  clolore  corporis  vexata,  quod  inde  nullam  requiem 
caperet  nisi  quantum  ex  perfusione  niuium  habere  posset 
cruciatusque  eius  erat  tam  horribilis,  quod  validus  ex 
pulmonis  et  cordis  labore  audiretur  sonus,  voto  facto  per 
maritum  suum  predictum  ad  beatum  Nycolaum  nocte 
sequenti  vid[it]  sibi  quandam  personam  in  superpelicio  et 
more  pontincali  astantem  et  dicentem  firmiter:  tene  quod 
vouisti,  quia  liberata  es  a  tribulatione  tua.  Quo  ciicto 
benedicens  cum  signo  crucis  disparuit  et  mulier  illa  statim 
releuamen  bonum  sensit  et  infra  octo  dies  plene  conualuit. 
Hoc  autem  votum  cum  diu  complere  distulisset,  nimio 
oculorum  dolore  et  tumöre  vexari  cepit,  ita  ut  visum1 
omuino  [perdere  se]2  credebat,  que  contrita  et  compuncta 
de  ingratitudine  prioris  voti  sanitatem  recepit  et  votum 
hoc  compleuit  vnacum  marito  suo  predicto  medio  eorum 
iuramento. 

Anno  domini  M°.CCCCVij°.  Tydemannus  Gudscalci 
de  Elmesbodum ::  parrochie  Wreta  diocesis  lyncopensis 
serpente  percussus  in  digito,  quo  per  eum  ad  os  reducto 
refrigerij  gratia  ore  et  toto  capite  inficitur  et  inflatur 
vehementissime,  ita  ut  amissa  loquela  spiritum  putabatur 
exalaturus,  voto  pro  eo  facto  ad  beatum  Nycolaum  statim 
infra  vnius  hore  spatium  tumör  ille  euanuit  cum  dolore 
et  loquela  sibi  plene  [est]2  restituta. 

Anno  domini  M°CCCCVij°.  Ingefridis  puella  annorum 
xiij  de  familia  Olaui  in  Dwergstadha  parrochie  Nyakijl1 
vlcere  magno  horribiliter  tumente  in  oculo  suo  dextro 
cruciabatur  ad  tres  [sjeptimanas,  (piod  sui  oculi  lesionem 

1  Orden  »ut  visum»  skrifna  ofvan  raden,  men  troligen  af 
samma  hand. 

2  Osäkert. 

3  Elmesbo  i  nordligaste  delen  af  nuvarande  Stjernorps  socken, 
norr  om   Roxen,   i    Östergötland. 

4  Dvärstad,  rakt  vester  om  Nykila  kyrka  i  Valkabo  härad  af 
<  Östergötland. 
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et  faciei  deformitatem  euadere  nequaquam  sperabatur, 
voto  facto  ad  beatum  Nycolaum  subito  plene  conualuit 
sine  omni  deformitate  sui  vultus. 

Anno  domini  M°CCCCVij°.  Siguidus  Olaui  presbyter 
de  osolensi(!)  ecclesia  regni  Norwegie  tres  ebdomidas  pre 
vehementissimo  sui  capitis  dolore  lecto  decubuit,  ita  ut 
non  soluni  sensus  et  rationem  sed  eciam  vitam  amittere 
timebatur,  voto  facto  subito  curatus  est,  ita  ut  eodem  die 
dolore  cessante  sanus  in  lecto  resideret  et  post  tres  dies 
viribus  restitutus  omnino  sanus  exsurgeret.  Hic  aliquos 
testes  adducere  non  potuit  propter  maximani  locorum 
distantiam  votum  suum  complens. 

Anno  domini  M°CCCC°ix°  Equus  Petri  Magni  (de) 
Redhabech1  parrochie  Werna  diocesis  lyncopensis  de  puteo 
alto  et  arto,  in  quem  ceciderat,  nulla  arte  et  humano 
ingenio  eripi  potuit,  sed  voto  facto  una  muliere  tenente 
chamum  equo  eidem  impositum  paruo  funiculo  prolon- 
gatum  subito  de  illo  fonte  leuatus  venit  sanus  sine  omni 
difficultate,  quem  prius  duo  paria  boum  cum  fortissimis 
funibus    et   machinamentis    pluribus   leuare  non  valebant. 

Anno  domini  M°CCCCX°  Botildis  vxor  Petri  de 
Sielaclal  parrochie  Eratompta2  diocesis  lyncopensis  usque 
ad  mortem  in  partu  grauissime  periclitans  voto  facto  ad 
sepulcrum  beati  Nycolai  partum  edidit  monstruosum  et 
grossum  nimio  videlicet  duas  gemellas  sexus  muliebris  in 
vmbilico  et  stomacho  concretas  et  coherentes  et  se  brachiis 
complcxantes,  vnde  illa  mulier  in  breui  conualuit  mortis 
periculum  euadens. 

Anno  domini  M°.CCCCij°  Ericus  Petri  de  Anundstadha 
parrochie  Rakore3  diocesis  lyncopensis  puer  annorum  ix 
pupillam  oculi  sui  dextri  per  medium  cultcllo  scindens  visu 

1  Röbäck  vid  sjön  Vicn  i  södra  delen  af  Värna  socken.  Banke- 
kinds härad   Östergötland. 

2  Örtomta  i   llankekind.      Sieladal  —  Skärdala? 

3  Anestad,  nu   Vikingstad  socken  (Valkabo  härad.  Östergötland. 
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eiusdem  oculi  priuatus  est  ornnino  illoque  male  sanato 
oculo  et  humore  continuo  defluente  vot.o  pro  sanitate  sua 
ad  beatum  Nycolaum  facto  humano  omni  remedio  deficientem 
visum  recepit. 

Anno  domini  M°CCCCij°  Ericus  Thirgilli  canonicus 
in  ecclesia  collegiata  beate  Marie  Virginis  in  Asloya  regni 
Xorwegie  fluxu  sanguinis  non  mediocriter  de  naribus  suis 
incessabiliter  integro  die  naturali  fluente  fere  suffocatus 
spe  nulla  de  vita  eius  habita  votoque  tandem  facto  ad 
beatum  Nycolaum,  res  mira,  valde  statim  eodem  puncto, 
quo  votum  pro  eo  sui  emiserunt  stetit  vnda  fluentis  sang- 
uinis  coram  magna  populi  multitudine  illic  ad  spectaculum 
confluente  omnibus  deum  et  sanctum  suum  Nycolaum 
panter  cum  eo  laudantibus  et  ipse  sanus  surrexit. 

Anno  domini  M°CCCC9.  Andreas  filius  Olaui  deRydio1 
parrochie  Wanga  septennis  subito  contractus  manibus  et 
pedibus  et  toto  corpore  in  globum  conuolutus  iacens  diebus 
xiiij  voto  facto  conualuit  absque  mora. 

Anno  domini  MCCCCY  dominus  Johannes  Folkonis 
prepositus  vexionensis  regni  Swecie  grauissime  infirmatus 
a  festo  purificacionis  usque  ad  omnium  sanctorum  prorsus 
viribus  omnibus  destitutus  duobus  diebus  naturalibus  tan- 
dem sinc  loquela  et  sensu  manens  post  multa  vota  ad 
diuersos  sanctos  facta  votum  ad  beatum  Nycolaum  episcopum 
Lyncopensem  pro  eo  dominus  Andreas  Beronis  canonicus 
in  dicta  ecclesia  wexionensi  fecit.  De  vespere  diei  vnius 
et  statim  de  måne  sequentis  diei  incepit  perfecte  loqui 
et  in  breui  conualescere  et  sanissimus  deinde  Lyncopiam 
venit  votum  suum  complens. 

Anno  domini  M  CCCCV  .  magister  Johannes  viborgh- 
ensis  curatus  ecclesie  cathedralis  aboensis  amissis  literis 
illustrissimi  domini  Eriei  Swecie  et   Dacie  etc.  regis  missis 


1   Etl   af  de  Rödja,  som  finnas  mellan  Vånga   kyrka  och  Rosens 
norra   strand. 
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domino  papc  et  cardinalibus  pro  confirmatione  domini 
magistri  Magni  archidiaconi  aboensis  pro  tunc  electi  non 
audens  ad  regem  verecundia  dtfctus  reuerti  mari  se  cum 
aliis  contulit  voto  facto  et  inuoeato  auxilio  domini  Nyeolai 
episeopi  lyncopensis  cumque  vnam  dietam  nauis  comple- 
uisset  vento  contrariante  compulsi  sunt  ad  portum  vnde 
exierant  redire.  Et  statim  ut  ad  terram  applicuisset,  venit 
plebanus  eiusdem  loci  et  ipsas  literas  amissas  restituit 
omnibus  admirantibus  et  deum  in  sancto  suo  laudantibus. 

Anno  domini  M°CCCCV°.  Hermannus  de  Adwide1 
plebanus  diocesis  lyncopensis  vir  grandeuus  et  vite  bone 
sedens  cum  alijs  quoclam  vespere  dixit:  mirum  est,  quod 
beatus  Nycolaus  lyncopensis  episcopus  tam  subito  post  mortem 
suam  incepit  clarere  miraculis,  cum  corpora  apostolorum 
multis  annis  occulta  fuerunt  post  passionem  eorum,  ante- 
quam  quicquam  de  eis  innotesceret  et  minus  aliqua  mira- 
cula  per  eos  fiebant  post  mortem.  Sequenti  die  dum 
horas  dicere  inciperet  subito  in  terram  cecidit  et  amissis 
sensibus  omnino  mutus  effectus  est,  qui  voto  pro  eo  facto 
per  dispensatorem  domus  sue  ad  beatum  Nycolaum  conualuit 
absque  mora,  ut  eodem  die  missam  celebraret  de  verbis 
contra  sanctum  prolatis  penitens. 

Anno  domini  M°CCCCij°.  Margareta  Siundi  ancilla 
domini  Anclree  de  Biornanes2  diocesis  lyncopensis  manum 
habens  contra  ctam,  invalidam,  frigidam  et  omnino  aridam, 
de  cuius  sanitate  nulla  spes  erat,  facto  voto  infra  breue 
sanitati  restituta  fuit. 

Anno  domini  M°CCCCij°  Benedicta  nobilis  domina  vxor 
Petri  Kyring  militaris  de  parrochia  Assbo:;  diocesis  lyn- 
copensis  subito    in    pede  suo  dextro  cepit  torqueri  igneis 

1   Åtvids  socken  i   Östergötland  (Bankekinds  härad). 

-  [I  Corl.  Harl.  612  skrifves  Btornascetr  och  Byomasastr,  som 
tydligen  är  riktigt.     Nu  Björsäters  socken.] 

3  Åsbo,  nära  Stråisnäs'  station  på  östra  stambanan  (Göstrings 
härad,   Östergötland  . 
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ardoribus,  ita  ut  ad  terram  caderet  et  exterioribus  sensibus 
priuata  iaceret  et  loquela  pre  doloris  vehementia,  voto 
inträ  se  ut  potuit  facto  sine  mora  såna  surrexit  nichil 
amplius  de  huiusmodi  doloribus  sentiens. 

Anno  domini  M°.CCCCij°.  dominus  Petrus  Gudmundi 
de  Elmisboda1  diocesis  vexionensis  per  annum  grauissima 
innr[mitate]  [de?]cubuit,  ita  ut  inse[nsa]tus  factus  esset. 
[Vo]to2  pro  eo  facto  per  dominum  Iohannem  prepositum 
vexio[nensem]  statim  recuperata  loq[uel]a  [et]  sensibus 
cepit  lecto  residere  deo  et  sancto  suo  gratias  agens  et 
infra  breve  omnino  conualuit. 

An[no]  domini  M°CCCCVij°  Hermannus  Magni  de 
Quarnathorp  parroehie  Ketilstadha3  diocesis  lyncopensis 
amens  omnino  et  insensatus  per  unum  mensem  adductus 
ad  sepulcrum  beati  Nycolai  inde  sanns  recedebat  sensibus 
suis  bene  res[titutu]s. 

Anno  domini  M°CCCCVij°.  Nicolaus  filius  Swenonis 
in  Aas  parroehie  Ryngajrum] '  tribus  diebus  iacuit  mortuus 
ita  quod  neque  parentes  eius  neque  vicinj  aliud  perpen- 
dere  potuerunt.  Et  cum  nulla  föret  spes  aut  signum  vite 
eius  voto  facto  ad  beatum  Nycolaum  reuixit. 

Anno  domini  M°CCCCViij°  Ragnildis  vxor  Magni  de 
Lykkya  parroehie  Rinna  diocesis  lyncopensis  xx  annis 
et  ultra  vehementem  dolorem  capitis  patiens,  ita  ut  tem- 
pore  passionis  huiusmodi  insensata  redd[eret]ur  et  ad 
terram  corrueret  et  euomeret  omnia,  que  in  stomacho 
haberet,  et  quasi  mortua  iaceret,  donec  per  alium  leuaretur, 
voto  facto  ab  il  lo  dolore  liberata  est,  ita  ut  numquam 
eum  postea  sensit. 


1   Kimeboda,  Konga  härad,  Småland. 

-  Hål  efter  hopsyningen. 

8   Källstad  vid  Täkcrn  (Dals  härad,   ( )stergötlaml  . 

4   |  Namnet    nästan   utplånadt.      Läsningen  efter  Cod.   Mari.   612. 
Ringarums  socken  i  Hammarkinds  härad.] 
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Anno  domini  M°CCCCix°  Thomas  nlius  Magni  Stenari 
de  Hogha1  parrochie  Gislastaclha  ma[n]um  habens  ex  vul- 
nere  male  sanato  contractam  et  ad  laborandnm  inutilem, 
in  qua  vehementem  suscepit  dolorem,  voto  facto  in  galli- 
cantu  noctis  statim  post  sompnum  måne  seqnente  snrrexit 
plcne  sanitati  restitutus. 

Anno  domini  M°CCCCVij°  Halstanus  de  Asabergh 
parrochie  Hagrstadha"  diocesis  lyncopensis  triginta  annis 
dolorem  dentium  patiens  voto  facto  sanatur,  quod  in  pre- 
fixo  termino  negligens  adimplere  iterato  vehementiorem 
quam  prins  dolorem  in  dentibus  accepit,  sed  penitens  de 
ingratitudine  sua  et  iterum  vouens  sanatur  perfecte. 

Anno  domini  millesimo  CCCCViij°  Katharina  vxor 
Sigurdi  de  Sasbij  '  duobus  diebus  partu  periclitans  tandem 
voto  facto  mortuum  abortiuit,  que  post  vnam  horam  ad 
sensus  aliqualiter  rediens  et  partum  suum  mortuum  före 
percipiens  regemuit  et  votum  faciens  cum  omni  deuocionis 
instantia  pro  vita  infantis  aborsi,  qui  statim  reuixit  et 
baptizatus   est. 

Item  Anno  domini  M°CCCVij°  Gyridis  vxor  Petri 
Xicolai  de  Dygre4  parrochie  Wardbergh  insensata  ad  sepul- 
crum  beati  Nycolai  adducta  sanatur. 

Item  Anno  domini  M°CCCCVij°  Petrus  Iohannis  de 
Pramsdorp  parrochie  Tabij °  diocesis  lyncopensis  xiij 
septimanis  totius  corporis  tumöre  et  dolore  vehementissimo 
lecto  decumbens  voto  emisso  statim  cepit  conualescere  et 
sanitatem  recepit,  quam  prins  multis  medicorum  experi- 
mcntis  recuperare  non  potuit. 

1  Höga  sydost  från  Gistads  kyrka  (Skärkinds  härad,  Östergötland). 
-  Ilägerstad,  Kinds  härad,   Östergötland. 

3  [Kan  möjligen  läsas  Stéby.  Cod.  Harl.  612  har  Sceby,  som 
ock  här  torde  vara  den  riktiga  läsarten.  Mannens  namn  är  i  Cod. 
Harl.  612  Johannes  Sighurdi.] 

4  Degeryd  i  Vårdsbergs  socken  öster  om   Linköping. 

5  Tåby  norr  om   Slätbaken. 
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Item  Anno  domini  M°CCCCViij°  Ingefridis  vxor  Ha- 
quini  Boastason  parrochie  Skellewick''  habens  filiam  xiij 
annornm  per  vnum  annum  infirmam  voto  facto  ad  beatum 
Nycolaum  et  beatara  Birgittam  in  Watzsteno  sanatur,  sed 
voto  completo  ad  beatain  Birgittam  et  non  ad  beatum 
Nycolaum  eadem  puella  grauius  torqueri  cepit  manu  et 
dextro  pede  ita  ut  pes  eius  ex  neruorum  contractu  naribus 
adhereret,  voto  autem  iterato  et  penitentia  de  ingratitudine 
facta  plene  sanata  est. 

Item  Anno  domini  M°CCCCViij°  Ingridis  vxor  Mathei 
in  Marchatorp  parrochie  Lonsaas2  diocesis  lyncopensis 
partu  laborans  diebus  octo  periclitabatur,  que  sensibus 
iam  amissis  abortiuit,  votoque  facto  post  spatium  quarte 
vnius  hore  statim  partus  ille  vitam  adeptus  est  et  baptisma 
et  mäter  sanitatern  perfectam. 

Item  Anno  domini  M°CCCC°.  Cristina  vxor  Alexandri 
de  Skonaberg::  parrochie  Normalosa  diocesis  lyncopensis 
longo  dolore  oculorum  omnino  ceca  voto  facto  dolor  eadem 
nocte  imminutus  est  et  visus  redijt. 

1  Skällvik  söder  om   Slätbaken. 

2  Lönsås  sydost   om  Boren  (Bobergs  bärad,  Östergötland). 

3  Skonberga  i  Normlösa    socken   (Vifolka  härad,  Östergötland). 
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[Bilaga  B.] 

[Fragmentum  processus  canonizationis  b.  Ingridis.] 

\_Ena  sidan.']  Item  super  XVIJ  articulo  qui  incij)it: 
Item  propter  lapsum  temporis  autiquati  loco  sepulture 
dicte  sancte  Ingridis  etc.  Interrogata  dixit  conteuta  in 
dicto  articulo  före  vera,  quia  sic  ea  pro  veris  et  vt  vera 
ab  eiusdem  testis  loquentis  filio  carnali,  qui  tunc  scolaris 
existens  eidem  exhumacioni  presens  interfuit,  didicit  et 
audiuit,    quodque    de  eis  fuit  et  est  publica  vox  et  farna. 

Item  super  XVIIJ  articulo,  qui  incipit:  Item  quod 
subsequente  die  cum  ossa  beate  Ingridis  etc.  Interrogata 
dixit  contenta  in  dicto  articulo  före  vera,  quia  sic  ea  pro 
veris  et  vt  vera  didicit  et  audiuit  a  dicto  filio  sno  car- 
nali, qui  tunc  scolaris  erat  iuuenis  in  ipso  monasterio 
domicilium  tenens  eaque  sic  fieri  vidit  et  audiuit  et  eidem 
testi  loquenti  matri  sue  visa  et  audita  retulit  et  etiam  a 
dictis  sororibus  eiusdem  monasterij  eaclem  contenta  pluries 
audiuit. 

Item  super  XIX  articulo,  qui  incipit:  Item  quod  eodem 
die  vna  sorore  dubitante  de  vno  osse  etc.  Interrogata 
dixit  contenta  in  dicto  articulo  före  vera,  quia  sic  a  nobili 
domina  Gerthrude  tunc  vxore  domini  Göztaui  Mathie 
militis,  que  sic  ea  fieri  vidit  et  in  testem  huiusmodi  mi- 
raculi  vocata  y)resens  interfuit,  didicit  et  audiuit. 

Item  super  generalibus  interrogatorijs  suprascriptis 
eadem  testis  loquens  per  nos  interrogata  et  diligenter 
examinata  dixit  suo,  quo  supra,  medio  iuramento,  quod  non. 

Item  super  farna  et  deuocione  eiusdem  beate  Ingridis 
interrogata  suo,  quo  supra,  medio  iuramento  dixit,  quod 
magnam  deuocionem  erga  eandem  beatam  Ingridem  ab 
infancia  sua  habuisset  et  haberet  quodque  plura  miracula 
et    virtutes    eiusdem    sancte    Ingridis  meritis  secum  Deus 
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operatus    est.      Exemplifica[ ]    de    dolore    grauissimo 

oculi  sui  dextri,  quem  vltra  sex  septimanas  continua  [ ], 

sed  facto  voto  eidem  beate  Ingridi  vsum  eiusdem  oculi 
sanum  recepit  dolore  subito  mitigato.  Ipsa  autem  teste 
loqueute  huiusmodi  voti  complectionem  differente  nec  per- 
ficere  curante  seu  verius  negligente,  dolore  nimio  et  pri- 
stino  grauiore  in  vtroque  oculo  percussa  est,  quem,  eum 
passa  esset  per  quindenam,  intelligens  in  se  sui  negligen- 
ciam  vindicari  iterato  voto  faeto  et  expleto  sanitatem 
subito  recepit  duobus  annis  postea  nondum  elajisis  vel 
completis.  Item  dixit  eadem  testis  loquens,  quod  de  anno 
domini  MCDXV  circa  principium  mensis  augusti  tam 
grauem  dolorem  tibiarum  passa  est,  quod  se  de  loco 
mouere  non  poterat,  et  eum  in  tan  to  dolore  constituta  se 
versus  nionasterium  AVreta  ordinis  cisterciensis  lineopensis 
dyocesis  eum  consensu  sui  mariti  transferre  ibique,  quoad 
viuerent,  stare  proposuissent,  apparuit  eidem  testi  loquenti 
in  sompnis  quedam  virgo  in  amictu  splendido  sic  dicens: 
si  te  ab  isto  loco,  videlicet  domo  habitacionis  tue,  ipsi 
monasterio  beate  Ingridis  contiguo  animo  alibi  standi, 
quoad  vixeris,  receperis  aut  transtuleris,  scias  indubitanter, 
quod  aut  contracta  aut  ceca,  quoad  vixeris,  remanebis. 
Hac  autem  visione  perterrita  et  quasi  celitus  premonita' 
animum  dicti  mariti  sui  mutauit  et  premonicionem 

[A)idra  sidan.]  huiusmodi  meritis  beate  Ingri- 
dis   eum    graciarum acceptauit    eamque   sibi   factam 

beate    Ingridis    meritis    reputauit    et   reputat  laudans  do- 
nrmum.     Et  tandem  fuit  isti  testi  iniunctum  prout  supra. 

Die  sabbati  xxij  predicti  mensis  super  primo  dic- 
tnriini  articulorum,  cjui  incipit:  in  primis  igitur  ponunt 
et  probare  intendunt,  quod  hen;  gloriosa  domina  beata 
Ingridis  etc  Yenerabilis  et  circumspectus  vir  dominus 
Laurentius  Odonis  prepositus  lineopensis  etatis  lxxij 
annoruin,  vt  dixit,  [dixit]  contentum  in  dicto  articulo  forc 
\it;i.  '  j  1 1  i :  t  sic  ca  pro  veris  et  vt  vera  a  venerabili  viro  fratre 
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Philippo  ordinis  minoruin,  viro  magne  deuociönis,  et  a 
domino  Yuaro  quondam  milite  et  terre  Osgocie  capitaneo 
nouiter  defuncto  didicit  et  audiuit  et  a  multis  alijs  diuer- 
sis  locis  et  temporibus. 

Item  super  ij  articulo,  qui  incipit:  Item  quod  ab 
omnibus  terre  incolis,  clericis  et  laycis  etc.  Interrogatus 
suo,  quo  supra,  medio  iuramento  dixit  contenta  in  dicto 
articulo  före  vera  referens  se  ad  famam  publicam  et  no- 
toriam. 

Item  super  iij  articulo,  qui  incipit:  Item  quod  in 
coniugio  nobilis  iuxta  terre  morem  tradita  etc.  Interro- 
gatus dixit  prout  supra  immediate  addens,  quod  etiam 
audiuit  ea  sic  dici  a  circumspectis  viris  Hartleuo  Bolk  et 
Johanne  Klinga  quondam  proconsulibus  skeningensibus 
diuersis  locis  et  temporibus. 

Item  supra  iiij  articulo,  qui  incipit:  quod  hec  sancta 
domina  Ingridis  eius  marito  mortuo  etc.  Interrogatus 
dixit  contenta  in  dicto  articulo  före  vera  referens  se  ad 
famam  publicam,  notoriam  et  manifestam. 

Item  super  quinto  articulo,  qui  incipit:  Item  hec  beata 
domina  Ingridis  iterato  Romarn  petijt  etc.  Interrogatus 
dixit  prout  supra  immediate. 

Item  super  vj  articulo,  qui  incipit:  Item  quod  hec 
beata  domina  semper  bonis  iuste  atque  sancte  vsa  etc. 
Interrogatus  dixit  prout  supra  immediate  addens,  quod 
veraciter  dici  audiuerat,  quod  fräter  eiusdem  beate  Ing- 
ridis prefectus  et  vt  dicitur  tyrannus  fuerat  et  ob  hoc 
beata  Ingridis  suspicans  domino  preees  fudit  et  pecuniam 
iniuste  acquisitam  et  a  pauperibus  forsan  violenter  extor- 
tam  in  squamas  versam  inuenit. 

Item  super  vij  articulo,  qui  incipit:  item  quod  tein- 
pore,  quo  edificacioni  dicti  monasterij  insudaret,  quendam 
scolarem  etc.  Interrogatus  dixit  contenta  in  dicto  articulo 
före  vera  referens  se  ad  famam. 

Item    super    viij    articulo,    qui     incipit:    item    eodem 
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tempore  hec  beata  domina  Ingridis  discordes  etc.    Interro- 
gatus  dixit  se  nil  inde  scire. 

It  em  super  IX  articulo,  qui  incipit:  item  quod  sub- 
sequenter  secessit  in  partes  Dacie  videlicet  ciuitatem  etc. 
Interrogatus  dixit  prout  supra  in  tercio  sue  deposicionis 
articulo. 
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[Bilaga  C.J 
[Littere  de  eanonizatione  b.  Nicolai  et  b.  Ingridis.] 

Sanctissimo  in  Christo  patri  ac  domino  suo  karissimo, 
domino  .  .  .  digna  dei  pronidencia  sacrosancte  romane 
ac  vniuersalis  ecclesie  summo  pontifici  ac  renerendissimis 
in  Christo  patribus  et  dominis  cardinalium  collegio  sacro- 
sancto  humiles  et  denoti  filij  Kanutus  dei  et  apostolice 
sedis  gracia  episcopus  et  capitulum  ecclesie  lyncopensis  in 
regno  Swecie  cnm  omni  humilitate  et  renerencia  oscula 
pedum  beatorum  votisque  et  mandatis  sacri  collegij  in 
ornnibus  obedire  fideliter  et  denote.  Fons  sapiencie,  ver- 
bum  dei  in  excelsis,  qni  gratis  hominibus  terrenis  graciam 
influit  et  merita  vt  in  eis  dona  inueniat,  qne  coronet,  qui 
assumpta  fragilitatis  nostre  carne  de  terra  virginis  ascen- 
dit  totamque  mundi  superficiem  sue  celestis  benediccionis 
inundancia  sic  largiflue  irrigauit,  vt  virorem  sancte  spei 
germenque  sacre  iidei  cuin  diuine  caritatis  fructu  sicut 
prope  ita  et  longe  positi  per  successiua  seculorum  tem- 
pora  in  multorum  sanctorum  splendoribus  ad  decorem 
domus  dei  et  animarum  correccionem  in  asro  domini  inue- 
nirent  utiliter  ad  metendum;  hic  idem,  sapiencia  patris 
dei  et  virginis  filius,  in  hac  quasi  ultima  regione  mundi 
Swecia  elapsis  iam  annis  ferme  sexaginta  beatam  Byrgit- 
tam  de  dyocesi  nostra  lyncopensi  oriundam  quasi  venam 
fontis  viui  eandem  sponsam  attpie  canale  gracie  sue  vo- 
cando  tantis  gracia  rum  aquis  fecit  etferbere,  vt  non  solum 
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regno  Swecie  verum  etiam  quasi  toti  orbi  terrarum  per 
omnia  salutis  pocula  propinarct.  Hic  etiam  nostris  in  tern- 
poribus  gloriosissimum  patrem  et  antecessorem  immedia- 
tum  mei  Kanuti  predicti  dominum  Nicholaum  Hermanni 
in  ciuitate  skeningensi  Osgocie  nostre  dyoeecis  de  iustisr 
deuotis  et  honestis  parentibus  oriundum,  ab  ipsa  infancia 
domino  seruientem,  virum  virtutis  et  magne  gracie  aput 
deum  et  homines,  modestum,  castum,  sobrium,  humilem, 
pudicum,  pacificum  et  omni  morum  lionestate  preclarumr 
beate  Byrgitte  predicte  in  grammatica  instructorem  et  ob 
vite  sue  sanctimoniam  sincere  dilectum  super  speculam 
ecclesie  nostre  lyncopensis  annis  iam  elapsis  circiter  qua- 
draginta  in  presulem  et  domino  dignuni  episcopum  subli- 
mauit,  qui  eandem  annis  decem  et  septem  nobiliter  rexitT 
seruiens  domino  magno  feruore  spiritus  iugiter  die  ac 
nocte  jejuniis,  oraeionibus  et  elemosinis  ac  omnigenis 
aliis  pietatum  operibus  liberalissime  insistendo.  Hic.  post- 
quam  ad  pontificalis  apicis  dignitatem  capituli  sui  eleccione 
et  via  inspiracionis  ascenderat,  robur  debilium,  correccio 
errantium,  ereccio  ruencium,  consolacio  merencium  tam 
efticax  inuentus  est,  ut  non  solum  ecclesie,  cui  prefuit  et 
profuit,  verum  etiam  tocius  regni  Swecie  omnium  defor- 
mium  formosus  in  stola  sua  gradiens  reformator  cxisteret. 
utpote  ad  quem  tam  principes  quam  plebei  tamquam  ad 
fontem  vite  in  (|uacunque  necessitate  constituti  pro  con- 
silio  et  releuamine  sicut  ceruus  hausto  veneno  properarent. 
Hic  regibus,  principibus  et  tyrannis  tam  archidyaconus 
<[uam  episcopus  se  semper  niurinn  pro  domo  domini  viri- 
liter  opposuit,  veri  pastoris  in  se  ymaginem  vt  non  ydolura 
representans.  Hic  fidei  feruidns  zelator  sorti legos  et  in- 
cantatores  ac  hereticos  diocesim  suam  circumiens  et  de- 
bitum  ministerium  plebi  sue  impendens  a  finibus  ecclesie 
sue  fortis  zelotes  magnanimiter  propulsauit.  Hic  cultor 
trinitatis  cultnni  in  domo  dei  et  ornatum  vai-inm  pro 
<lininis  peragendis  mmisteriis  largiter  ampliauit,  sanctorum 
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patronorum  in  regno  Suecie  et  aliorum  sanctorum  neglectas 
aut  suppressas  solenipnitates  eelebrandas  instituit  et  re- 
nouauit,  sacra  liystoriarum  officia  de  nouo  condidit  mira 
dulcedine  plena,  que  in  ecclesia  sua  decreuit  decantanda, 
inter  que  beate  dei  genitricis  Marie  mäter  beata  Anna 
beataque  Birgitta  prefata  sponsa  Christi  de  Vatzsteno  ac 
sanctus  Ansgarius  bremensis  archiepiscopus,  qui  primo 
ndem  catholicam  in  dieto  regno  Swecie  predicauit,  ad 
suum  dictatum  tripudiant  in  ore  laudancium  in  suis  so- 
lempnitatibus  et  exultant.  Hic  monasterium  in  Watzsteno 
nostre  diocesis  sub  voeabulo  sanctarum  Marie  et  Byrgitte 
ordinis  sancti  Augustin!  sancti  Saluatoris  nuneupati  ab 
eadem  beata  Byrgitta  fundatum  et  conuenienter  dotatum 
apostolica  et  ordinaria  auctoritatibus  primus  deuotissime 
instituit  et  constantissime  inchoauit,  vbi  duos  conuentus 
vtriusque  sexus  deo  psalmum  et  hympnum  die  noc- 
tuque  dieentes  ad  inandatum  et  voluntatem  Iesu  Christi 
et  matris  eius  Marie  virginis  gloriose  disereto  numero 
personarum  recensuit  et  statuit  in  perpetuum  recludendos, 
pulcherrimas  eis  constituciones  describens  pro  regulari 
obseruancia  diuina  sapientia  plenas,  vbi  eciam,  videlicet 
in  Vatzsteno,  tamquam  domui  sue  bene  presidens  amore 
noue  religionis  ibidem  instructe  et  excolende  vinee  sibi 
indubie  celitus  eommendate  domum  habitaeionis  sue  et 
suorum  successorum  instaurari  fecit  non  deleetatus  alibi 
quam  ibidem  et  apud  ecclesiam  suam  residere  visitacionis 
et  aliorum  arduorum  temporibus  duntaxat  exeeptis.  Hic 
verborum  Iesu  Christi  ac  beatissime  virginis  Marie  matris 
eius  et  sanctorum  plurimorum  dicte  beate  ByTgitte  in  re- 
uelacionibus  suis  traditorum  diligentissimus,  fidelissimus 
et  cum  primis  exstitit  perscrutator  sapientissimus  et 
benignissimus  acceptator  et  liberalissimus  dilatator,  que 
quidem  reuelaciones,  quanta  diuine  gracie  dulcedine  red- 
undant, vniuersalis  et  sancta  romana  ecclesia  iam  predicat 
et  cognoscit.    Hic  ad  prefate  beate  Byrgitte  canonizacionem 
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omnem  diligenciam  viribus  et  operibus  peruigili  sollicitu- 
dine  apposuit  vitam  et  eius  miracula  redigens  in  memoriam 
sempiternam.  Hic  peruigil  operarius  in  inesse  seminanit 
et  sparsit  que  iam  creditur  centupliciter  messuisse.  Hic 
post  anrum  non  abiit  nec  sperauit  in  pecnnie  thesauris 
sed  omnia,  que  de  iurisdiecione  sua  et  alias  iuste  poterant 
ei  prouenire,  dispersit  deditque  pauperibus  et  in  alios  pios 
vsus  conuertit,  dicens:  ista  sunt  peccata  populi  dei  et  ideo 
non  oportet  de  illis  vestiri  et  vesci  delicate.  Hic  est  etiain 
fratrum  amatör  et  suorum  in  domino  filiorum  protector, 
qui  prelatos  et  canonieos  snos  apud  ecclesiam  cathedralem 
per  residenciam  continuam  cum  iocunditate  in  vnum  fecit 
habitare  hoe  per  certas  constituciones  pie  statuens  futuris 
temporibus  inuiolabiliter  obseruari  eorumque  redditus  et 
prouentus,  qui  prius  minus  suffecerant,  loeo  clistribucionum 
cotidianarum  pensata  in  hoe  eeelesie  sue  vtilitate  non 
modica  sagaciter  adaugebat,  Verum,  pater  sanctissime  et 
domini  metuendissimi,  si  cuncta  istius  beati  viri  narrari 
debeant  virtutum  insignia,  quibus  tam  in  vita  quarn  post 
mortem  emieuit  et  emieat  de  presenti  eredimus  diem  prius 
quam  paginam  posse  deficere,  eciam  si  Josue  virtus  diem 
huiusmodi  in  longius  prorogaret,  sed  hec  pauca  de  pre- 
senti vestre  sufficiant  sanctitati,  et,  ut  rebus  iinem  impo- 
namus,  hic  reuerendissimus  episcopus,  dominus  suauissi- 
mus  et  pater  noster  prelibatus  beate  memorie  deo  et 
h  ominibus  dilectus  omnique  virtutum  carismate  refertus 
anno  felicissime  vite  sue  sexagesimo  quinto,  anno  vero 
domini  millesimo  CCCXC  primo  optimo  tine,  videlicet  oinni- 
bus  sacramentis  eeelesie  catholice  perceptis  ae  deeiirrentibus 
laerimis  in  maxillas  eius  pre  dulcedine  amoris  dei,  con- 
scientia  securissima,  spiritu  et  animo  integris  ac  in  aspectu 
quadam  leticia  wltus  sui,  ut  alias  Erequenter  solitus  er;it. 
infusus,  Lyncopie  apud  ecclesiam  suam  in  domino  feliciter 
obdormiuit.  Et  quia  de  torrente  voluptatis  diuine  in  xm 
ienter  potasse  optime  comprobatur,  propterea  exaltatus 
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iam  velud  lignum,  quod  secus  decursus  aquarum  viuen- 
cium  plantatum  fuerat,  fruetus  dat  virtutum  in  miracu- 
lorum  muliplicacione  signorumque  ac  prodigiorum  choru- 
scacione  vltra  quindecim  annos  continuatorum,  queruin 
aliqua  in  quaterno  seu  libello  cum  nieritis  vite  eius  nostris 
sigillis  tideliter  signato  lacius  inserta  vestre  sanctitati  in 
presenciarum  dirigimus  quibusque  clarissime  emicat  et 
effulget  adeo,  quod  non  possumus  nec  audemus  diuine 
animaduersionis  formidine  trepidantes  ipsius  de  cetero 
abscondere  sanctitatem,  tanto  presertim  quia  plerique  nost- 
rum,  qui  sub  gremio  sanctitatis  eius  educati  sumus,  con- 
uersacionem  eius  sanctam  ac  puram  vidimus  et  nouimus 
teste  deo  et  eonscienciis  nostris. 

Ceterum,  beatissime  pater,  quasi  ex  officio  nostro  pre- 
missis  adicimus  per  presentes,  quod  idem  fons  sapiencie,  ver- 
bum  dei  in  excelsis  dei  et  virginis  filius  Ihesus  Christus, 
nouum  etiam  quendam  fluminis  impetum  dei  ciuitatem  leti- 
ficantem  profuderat  in  terra  nostra  venera bilissimara  quan- 
dam  dominani,  doininam  videlicet  Ingridem  de  Scheningia 
quondam  sanctimonialem  genere  quidem  nobilem  sed  moribus 
nobiliorem  ex  gothorum  prosapia  oriundam  memoriaque 
celebrem  et  insignem.  Hec  ab  illo,  qui  celis  excelsior  est7  tam 
in  vita  quam  post  mortem  in  omni  verbo  glorie  nedlim  per 
ciuitatem  Scheningensem  sui  incolatus  et  terram  Osgocie  ac 
totam  dyocesim  nostram  predictam  verum  etiam  per  totum 
regnum  Suecie  ac  alias  exteras  regiones  choruscantibus 
signis  et  prodigiis  incessanter  claret  et  iam  armis  plurimis 
continuatis  tam  excelsa  et  deo  dilecta  habita,  inuenta  et 
reputata  est,  quod  nulli  penitus  dubium  sit  apud  nos, 
quin  digna  sit  in  memoriam  et  laudem  verti  hoininum 
et  tamquam  lucerna  candelabro  ecclesie  luculencius  super- 
poni.  Fumus  enim  aromatuin  eius  indicat,  quid  in  ea  celitus 
agitur  et  est  actum,  siquidem  ab  infancia  sua  per  omnem 
statum  vite  sue  domino  deo  toto  corde  dinoscitur  serui- 
uisse  sobrie,  pie  et  iuste  viuendo  in  hor  seculo  in  jeiuniis, 
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vigiliis,  öracionibus  et  abstinenciis  multis  ac  elemosinis  et 
ceteris  pietatum  operibus  se  in  justineacionibus  domini 
jugiter  exercens  et  maxime  postquam  ad  viduitatis  aream 
terendam  a  deo  transmissa  est.  Mortuo  namque  marito 
postquam  jure  hereditario  multa  bona  tam  mobilia  quam 
immobilia  ad  eam  essent  deuoluta,  Christum  fecit  lieredem 
vniuersorum  seipsam  superimpendens  et  confestim  mundo 
renimcians  cepit  ardencius  solito  celestia  meditari  et  in 
lege  domini  tamquam  a  voluptatis  vinculis  absoluta  atten- 
'ius  ambulare.  Orauit  enim  ad  dominum  cum  clamore 
valido  et  lacrimis  et  exaudita  est  pro  sua  reuerencia.  Hinc 
est,  quod  locus,  in  quo  monasterium  et  ecclesiam  instauraret, 
sibi  diuinitus  est  ostensus.  Deinde  repetitis  vicibus  Romani 
expetiit  pro  eiusdem  monasterij  confirmacione,  quam  tan- 
dem a  Martino  papa  quarto  ad  votuni  obtinuit  non  sine 
magnis  laboribus  et  expensis.  Sed  et  Iherusalem  et  alia 
sanctorum  loca  veluti  regina  Saba  venit  videre  sapientiam 
veri  Salomonis  Iesu  Christi  et  semitas  vestigiorum  eius 
considerare.  Demum  vero  ad  propria  rediens  cum  sororibus, 
quas  domino  acquisierat,  ad  seruiendum  domino  in  mo- 
nasterio  suo  predictö,  quod  de  nouo  construxerat,  perpetuo 
se  reclusit,  vbi  tandem  cum  cursum  suum  multis  plenum 
meritis  et  virtutibus  in  domino  ronsumasset,  celo  spiritum 
terreque  carnis  materiam  feliciter  commendauit  sub  anno 
a  natiuitate  domini  millesimo  cclxxxij.  At  vbi  gloriosa 
corpora  dictorum  venerabilis  patris  domini  Nicholai  lyn- 
copensis  et  domine  Ingridis  sclieningensis  honorifice  sunt 
reposita,  de  diuersis  regnis  nacionibus  et  linguis  non  modica 
<  ln-isti  fidelium  confluit  multitudo  laudantes  et  magnifi- 
cantés  deum  in  prodigiis  et  miraculis,  (jue  per  bos 
operari  dignatur  demencia  saluatoris.  Xec  mirum  cum 
aperte  conspicimua  vineam  dei  electam  talibus  et  tam 
salutiferis  consurgere  incrementis,  talibus  defensari  patronis 
tantisque  et  talibus  illustrari  miraculis,  adeo  ut  plurime 
harum   regionum  borealium  naciones,  <|it<-  mortis  tenebris 
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et  noctis  caligine  hactenus  fuerant  infeliciter  irretite,  nunc 
eorum  meritis  claritatis  lumine  succense  viam  iusticie  et 
veritatis  tramitem  gradiuntur  totusque  cetus  fideliuui  liinc 
laudum  carmina  deo  non  immerito  intonat  älta  voce* 

( 'um  igitur,  beatissime  pater,  racioni  congruit  etconuenit 
equitati,  ut  quos  domiitus  in  celo  magnificat  mundus  cölat 
et  veneracione  cohgrua  prosequatur,  nos  de  ipsius  vene- 
rabilis  patris  nostri  et  clicte  domine  gloriose  vite  sanetitate 
et  miraculorum  veritate  tenentes  firmam  et  fidem  indu- 
biam  oculata  experiencia  roboratam  sanctitati  vestre  tam 
humiliter  quam  deuote  prouolutis  genibus  supplicamus, 
quatenus  ad  laudem  et  gloriam  nominis  Christi  intuitu 
pietatis  et  ad  augmentum  deuocionis  et  exaltacionem  fidei 
Christiane  dictos  venerabilem  patrem  et  dominum  Nicho- 
laum  lyncopensem  et  gloriosam  dominam  Ingridem  sche- 
ningensem  canonizare  et  cathalogo  sanctorum  velitis 
ascribere  eosque  precipere  pro  sanctis  et  ut  sanetos  coli  et 
festiuitates  eorum  veneracione  congrua  a  cunctis  fidelibus 
celebrari,  vt  eorum  pia  intercessione  et  liic  a  noxiis  protegi 
et  in  futuro  sempiterna  gaudia  consequi  valeatis,  et  nichi- 
lominus  iuxta  formam  iuris  aliquibus  de  reuerendissimis 
dominis  cardinalibus  vestri  sacri  collegij  pium  et  sanctum 
huiusmodi  canonizacionis  negocium  diligenter  inquirendum, 
examinandum  et  referendum  etiam  sine  remissione  ad 
partes,  si  fieri  potest,  et  alias  simpliciter  et  de  piano  et 
sine  ulteriori  strepitu  et  figura  iudicij,  sicut  vestre  pla- 
cuerit  sanctitati,  committere  dignemini  de  gracia  speciali, 
vt  in  hoc  parcatur  pareium  laboribus  et  expensis,  attento 
pater  beatissime,  quod  attestaciones  miraculorum  et  similiter 
de  vite  meritis  dictorum  canonizandorum,  de  quibus  eidem 
vestre  sanctitati  supra  fecimus  mencionem,  auetoritate  or- 
dinaria  recepte  et  facte  sunt  exacte,  diligenter,  fid eliter  et 
prudenter  deponencium  semper  medio  juramento,  prout 
in  dicto  libello  desuper  confecto  lacius  continetur,  de  quo 
expresse    coram    eadem    sanetitate    vestra   protestamur  ac 
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profitemur  et  hoc  in  verbo  dicimus  veritatis.  Altissimus 
in  sua  clemeneia  beatissimam  paternitatem  vestram  in 
vtriusque  hominis  sospitate  longeue  custodiat  et  ecclesie 
sue  sanete  conseruet  ac  dirigat  feliciter  in  agendis.  Datum 
Lyncopie  sub  anno  a  natiuitate  domini  millesimo  qua- 
dringentesimo  quartodeeimo,  indietione  vij,  die  sextadecima 
mensis  Mareij  sub  sigillis  nostris,  que  in  pendenti  presen- 
tibus  apponi  fecimus  in  fidem  et  testimonium  omnium  et 
singulorum  premissorum. 


-><■<► 


Rättelser. 


Sid.  J8  står  obliuiscatu  riusticiam 

»  65     »      Skaningia 

»  87     »      Randiuik 

»  92     »      Tidhekini 

»  96     »      Jyrgillo 


läs  obliuiscatur  iusticiam. 
»     Skeningia. 
»     Sandwik. 
»     Lidhekini. 
»     Tyrgillo. 


Af  Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Aka- 
miens  Månadsblad  finnas  i  bokhandeln  häftade  exem- 
plar af  årgången  1872.  Utom  underrättelser  från  Aka- 
demiens sammankomster  samt  notiser  om  hvarjehanda 
arkeologiska  nyheter  och  en  fortgående  litteratur-öfver- 
sigt  meddelas  i  denna  årgång  44  större  och  mindre  upp- 
satser, bland  hvilka  6  behandla  stenåldern,  1  bronsål- 
dern, 11  jernåldern,  12  medeltiden  och  2  nyare  tid. 
Af  de  85  figurerna  komma  på  stenåldern  35,  på  brons- 
åldern 5,  på  jernåldern  33,  på  medeltiden  10,  på  nyare 
tid  2.  Uppmärksamhet  har  äfven  blifvit  fästad  vid  my- 
thologiska  och  numismatiska  frågor. 

I  den  nya  årgången  förekomma,  bland  annat,  tvenne 
serier  af  uppsatser,  behandlande  våra  fasta  fomlenmin- 
gar  och  vapendrägten  under  medeltiden.  De  11  hittills  ut- 
komna numren  för  innevarande  år  innehålla  54  träsnitt. 


INNEHÅLL. 

Tolkning  af  runeindskriften  på  Hök-stenen.     Af  Sophus  Bugge 


smte  delens  andra  häfte,  som  för  närvarande  tryckes,  kommer 
innehålla  slutet  af  professor  Bugges  avhandling  (med  tre  pl.)  samt  tvenne 
uppsatser   af  dr   Hans    Hildebrand   Om    Kassiteriderna  och  tennet  i 
forntiden  samt  Hvar  lag  Birka? 


Kongl.   Vitterhets   Historie  och  Antiqvitets  Akade- 
miens Antiqvariska  Tidskrift  för  Sverige  utgift 

i    häften    af  omkring    6    ark   med  nödiga  illustrationer. 
Fyra  häften  utgöra  ett  band.    Pris  för  hvart  band:  4  rdr. 


Kongl.    Vitterhets   Historie   och  Antiqvitets  Akade- 
miens   Månadsblad    utkommer    under    år    1874 
samma   plan   som   hittills  blifvit  följd.     Priset  blir  fort- 
farande  2   rdr,    deri  inberäknad  afgiften  till  postverk 
Prenumeration    mottages  i  bokhandeln  och  på  postk> 
.   men  i  följd  af  de  nya  föreskrifterna  om  forsar 
ning  af  periodiska  skrifter  icke  hos  Akademien. 


I  bokhandeln  finnes  för  6  rdr: 
Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum. 

Första  häftet,  innehållande   10  pl.  och  tillhörande 
Här  beskrifves  och  afbildas  jämte  annat  det  icke  mii 
genom  sin  ornamentik  vigtiga   Flltuna-fyndet. 


Sr  omslagets  andra  och  tredje  sidor. 


kholm,  Ivm    II  liok  tryckeri, 


ANTIQVARISK  TIDSKRIFT 


FÖR 


SVERIGE. 


UTGIFVEN  AF  KONGL.  VITTERHETS  HISTORIE  OCH 
ANTIQVITETS  AKADEMIEN 


GENOM 


BROR  EMIL  HILDEBRAND. 


FEMTE     DELEN. 


ANDRA    HÄFTET. 


Pris:   1  krona. 


Af  PCong-1.  Vitterhets  -AJkacleiiiieri. 

(1753—1786)  och  Kongl.  bitterhets  Histo- 
rie ocli  ^Vntiqvitets  Aliacåeinieii  eller  på 
Akademiens  förlag  äro  följande  arbeten  utgifna: 

Kongl.   Svenska    "Vitterhets    -AJkademiens 

Handlingar.     5  band.     1755 — 1788. 

Kongl.  Vitterkets  Historie  och.  .A.ntiqvi- 
tets  Akademiens  Handlingar.  20  band.  1789 
—1852. 

,  Ny  följd.     Del.   1     1857):    4  kr   50  öre;    del.   2   (1861,:    4  kr* 

del.   3    (1863):    4  kr  50  öre;    del.  4  (1864):   4  kr;    del.  5  (1867  : 
4  kr;  del.  6  (1869):  4  kr;   del  7  (1876):  4  kr. 

.A.ntiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige.  Del.  1 
(1863):  2  kr;  del.  2  (1869-  3  kr;  del.  3,  b.  1—4  (1870—73':  4  kr; 
del.  4,  h.  1,  2  (1872—73):  2  kr;  del.  5,  b.  1,  2  (1873— 1878;.-  2  kr. 

Kongl.  Vitterkets  Historie  ock  -Ä.ntioL>  i- 
tets  Akademiens  IVIånadsblad.  Första  ban- 
det: årgångarne  1872,  1873,  1874,  Andra  bandet:  årgångarne  1875, 
1876,  1877.     Pris  för  årgång:  2  kr. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  Anteckningar  nr  Kongl.  Vit- 
terbets Historie  ocb  Antikvitets  Akademiens  Dagbok  samt  om  de 
under  Akademiens  inseende  stälda  Kongl.  samlingarne  för  år  1843. 
Pris:  37  öre. 

.  Anglosacbsiska    mynt    i    Svenska    Kongl.    Myntkabinettet,   funna  i 

Sveriges  jord.     1846.     Pris:  7  kr  50  öre. 

Tornberg,  C  «T.,  Nnmi  cufici  regii  numopbylacii  Holmiensis, 
quos  om  nes  in  terra  Suecke  repertos  digessit  et  interpretatus  est 
C  J.  T.     1848.     Pris:  7  kr  50  öre. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  Minnespenningar  öfver  enskilda 
svenska  män  och  qvinnor.     1860.     Pris:  7  kr  50  öre. 

,  Svenska   Sigiller  från  medeltiden.     I.     1,  2.     1862—1867.     Pris: 

19  kr  50  öre. 

,  Sveriges   oeli   Svenska   konungabusets   minnespenningar,   praktmynt 

och  belöningsmedaljer.     2  delar    1874,  1875).     Pris:  16  kr. 

Montelius,  Oscar,  Statens  Historiska  Museum.  Kort  beskrit- 
ning till  vägledning  för  de  besökande.    3  upp].    1877.   Pris:  7-r>  öre. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  ock  Hildebrand, 
Hans,  Teekningar  ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum. 
Första  häftet     Serien  IV.    pl.  1—10).     187:;.     Pris:  •;  kr. 


INNEHALL. 

Sid. 

Tolkning  af  runeindskriften  på  Rök-stenen  af   Sophus  Bugge  97 — 148. 

Med  4  pl. 

Hedniska  edsformulär  i  äldre  Vestgötalagen  af  L.  F.  Leffler  149—160. 

Om  Rökstenen  af  O.  Stephens  161 — 180. 

Om  Kassiteriderna  och  tennet  i  forntiden  af  Hans  Hildebrand  181 — 192. 


Texten  af  detta  häfte  var  färdigtryckt  år  1874,  men  utgifvandet 
har  blifcit  fördröjdt  genom  svårigheten  att  få  goda  afbildningar  af  Rök- 
stenen. 


Kongl.   Vitterhets   Historie   och  Antiqvitets  Akade- 
miens Antiqvariska  Tidskrift  för  Sverige  utgifves 

i    häften    af  omkring    6   ark   med  nödiga  illustrationer. 
Fyra  häften  utgöra  ett  band.    Pris  för  hvart  band :  4  kr. 


Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akade- 
miens Månadsblad  utkommer  under  år  1878  efter 
samma  plan  som  hittills  blifvit  följd.  Priset  är  3  kr., 
deri  inberäknad  afgiften  till  postverket.  Prenumeration 
mottages  i  bokhandeln  och  på  postkontoren,  men  i  följd 
af  de  nya  föreskrifterna  om  försändning  af  periodiska 
skrifter  icke  hos  Akademien. 


I  bokhandeln  finnes  för  6  kr.: 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar ur  Svenska  Statens   Historiska  Museum. 

Första  häftet,  innehållande  10  pl.  och  tillhörande  text. 
Här  beskrifves  och  afbildas  jämte  annat  det  icke  minst 
genom  sin  ornamentik  vigtiga  Ulltuna-fyndet. 


Se  omslagets  andra  sida. 


Stockholm,   lvm    HaggstrOma  l!i>k  tryckeri,  1878. 


ANTIQVARISK  TIDSKRIFT 


FOR 


SVERIGE. 


UTGIFVEN  AF  KONGL.  VITTERHETS  HISTORIE  OCH 
ANTIQVITETS  AKADEMIEN 


GENOM 


BROR  EMIL  HILDEBRAND. 


FEMTE     DELEN. 


TREDJE    HÄFTET. 


Pris:   1  krona. 


Af  Kongl.  Vitterhet»  .Akademien 

(1753—1786)  och  Kongl.  "Vitterliets  Histo- 
rie ocli  .Ajrtiqvitets  Akademien  eller  på 
Akademiens  förlag  äro  följande  arbeten  utgifna: 

KZong-1.   Svenska    Vitterhets    Akademiens 

Handlingar.     5  band.     1755—1788. 

Kongl.  Vittex*hets  Historie  och  Antiqvi- 
tets  Akademiens  Handlingar.    20  band.   1789 

—1852. 

,  Ny  följd.     Del.   1   (1857):    4  kr   50  öre;    del.  2   (1861):    4  kr; 

del.   3  (1863):    4  kr  50  öre;    del.  4  (1864):  4  kr;    del.  5  (1867): 
4  kr;  del.  6  (1869):  4  kr;  del  7  (1876):  4  kr. 

Antiqvarisk  Tidskrift  for  Sverige.  Del.  1 
(1863):  2  kr;  del.  2  (1869):  3  kr;  del.  3,  h.  1—4  (1870— 73):  4  kr; 
del.  4,  h.  1,  2  (1872—73):  2  kr;  del.  5,  h.  1—3  (1873—1878):  3  kr. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvi- 
tets  Akademiens  Månadsblad.  Första  ban- 
det: årgångarne  1872,  1873,  1874,  Andra  bandet:  årgåugarne  1875, 
1876,  1877.     Pris  för  årgång:  2  kr.  —  Årgången  1878:  3  kr. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  Anteckningar  ur  Kongl.  Vit- 
terbets  Historie  ocb  Antiqvitets  Akademiens  Dagbok  samt  om  de 
under  Akademiens  inseende  stälda  Kongl.  samlingarne  för  år  1843. 
Pris:  37  öre. 

,  Anglosachsiska    mynt   i    Svenska    Kongl.    Myntkabinettet,   funna  i 

Sveriges  jord.     1846.     Pris:  7  kr  50  öre. 

Tornberg,  C  «X.,  Numi  cufici  regii  numophylacii  Holmiensis, 
quos  omnes  in  terra  Sueciae  repertos  digessit  et  interpretatus  est 
C.  J.  T.     1848.     Pris:  7  kr  50  öre. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  Minnespenningar  öfver  enskilda 
svenska  män  och  qvinnor.     1860.     Pris:  7  kr  50  öre. 

,  Svenska  Sigiller  från  medeltiden.     I.     1,  2.     1862—1867.     Pris: 

19  kr  50  öre. 

,  Sveriges   och  Svenska  konungabusets  minnespenningar,  praktmynt 

och  belöningsmedaljer.     2  delar  (1874,  1875).     Pris:  16  kr. 

IVIontelins,  Oscar,  Statens  Historiska  Museum.  Kort  beski  il- 
ning till  vägledning  för  de  besökande.    3  uppl.    1877.    Pris:  75  öre. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand, 
Hans,  Torkningar  ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum. 
Första  häftet.    (Serien  IV.    pl.  1—10).     1873.    Pris:  6  kr. 


ANTIQVARISK  TIDSKRIFT 


FÖR 


SVERIGE 


UTGIFVEN  AF  KOXGL.  VITTERHETS  HISTOKIE  OCH 
ANTIQVITETS  AKADEMIEN 


\ 


V 


G  K  NOM 


H  A  N  S    II  1 1, 1)  E  B  It  A  N  I). 


F  E  M  T  E    D  K  L  E  N. 


PJERDE     II  A  FT  ET. 


Distribueras  af  hrr  Wahlström  &  Widstrand. 

STOCK  HOLM. 


Pris:  2  kronor. 


Af  Kongl.  Vitterhets  Akademien  (1753—1786) 
och  Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets 
Akademien  eller  på  Akademiens  förlag  äro  följande 
arbeten  utgifna: 

Kongl.  Svenska  Vitterhets  Akademiens  Handlingar.  5  band. 
1755—1788. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Handlingar.     20  band.     1789—1852. 

■  Ny  följd.  Del.  1  4  kr.  50  öre;  del.  2  4  kr.;  del.  3  4  kr. 
50  öre;  del.  4  4  kr.;. del.  5  4  kr.;  del.  6  4  kr.;  del.  7  4  kr.; 
del.  8,  i  3  kr.;  del.  9  7  kr.  50  öre;  del.  10  b'  kr.;  del.  11 
6  kr.;  del.   12  (5  kr. 

Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige.  Del. .  1  2  kr. ;  del.  2 
3  kr.;  del.  3  Ii.  1—4  4  kr.;  del.  4  h.  1—4  4  kr.;  del.  5  h. 
1—4  5  kr.;  del.  C  Ii.  1  —  4  4  kr.;  del.  7  h.  1—4  4  kr.;  del.  8 
h.  1—4  4  kr.;  del.  9  h.  1—3  3  kr.;  del.  10  h.  1—6  6  kr.; 
del.  11  II  1—5  4  kr.  75  öre;  del.  12  h.  1—4  4  kr.  50  öre; 
del.  13  h.  1  1  kr.;  del.  14  nr  2—6  4  kr.  50  öre;  del.  15  nr  2  i 
1  kr.  50  öre. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Månadsblad.  Första  bandet:  årgångarne  1872 — 1874.  Andra 
bandet:  årgångarne  1875 — 1877.  Tredje  bandet:  årgångarne 
1878—1880.  Fjerde  bandet:  årgångarne  1881—1883.  Femte 
bandet:  årgångarne  1884 — 1886.  Sjette  bandet:  argängarne 
1887—1889.  Argångarne  1890  och  1891.  Pris  för  årgångarne 
1*72 — 1877:    2  kr.;   för  följande  årgångar  3  kr. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  Anteckningar  nr  Kongl.  Vitterhets 
Historie  och  Antiqvitets  Akademiens  Dagbok  samt  om  de 
under  Akademiens  inseende  stälda  Kongl.  samlingarne  för  ar 
1843.     Pris:  37  öre. 

,  Anglosachsiska  mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.     1846.     Pris:  7  kr.  50  öre. 

,  Anglosachsiska  mynt  i  Svenska  Kmigi.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.  Ny  tillökt  upplaga  med  14  pl.  1881.  Pris 
(i  Sverige,   Norge,   Danmark  och   Finland):  10  kr. 

Tornberg,  C.  J.,  Nunri  cufici  regii  numophylacii  Holmieusis,  quos 
omnes  in  terra  Sueciae  repertos  digessil  et  interpretatus  est 
C.  .1.  T.     184*..    Pris:  7  kr.  50  öre. 


Hildebrand,  Bror  Emil,  Minnespenningar  öfver  enskilda  svenska 
män  och  qvinnor.  1860.     Pris  7  kr.  50  öre. 

,  Svenska    Sigiller    från    medeltiden.      I.     1,    2.     1862—1867. 

Pris:  19  kr.  50  öre. 

,  Sveriges  och  Svenska  konungahusets  minnespenningar,  prakt- 
mynt  och  belöningsmedaljer.    2  delar  (1874,  1875).    Pris:  16  kr. 

Montelius,  Oscar,  Statens  Historiska  Museum.  Kort  beskrifning 
till  vägledning  för  de  besökande.  5  uppl.  1886.  Pris:  75  öre 
(vid  ingången  till  museet:  50  öre). 

,  The  national  historical  museum,  Stockholm.     A  guide  to  the 

collection  issued  by  the  royal  Academy  of  literature,  history 
and  antiquities.  Translated  from  the  5th  swedish  edition  by 
Charles  H.  Derby.    Pris:  3  kr.  (vid  ingången  till  museet  2  kr.). 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teckningar 
ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum.  Första  häftet.  (Se- 
rien IV,  pl.  1—10).  1873.  Pris:  6  kr.  Andra  häftet.  (Se- 
rien VI,  pl.  1—10).  1878.  Pris:  6  kr.  Tredje  häftet.  (Se- 
rien V,  pl.  1—5).     1883.     Pris:  5  kr. 


Med  anslag  ur  den  Bergerska  donationsfonden 

har  Akademien  utgifvit: 

Rikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  brefvexling\ 
Förra  afdelningen,  band  1  (1888):  9  kr.  —  Senare  afdelningen, 
band  1  (1888):   11  kr.;  band  2  (1889):  9  kr.;  band  3  (1890): 
8  kronor;  band  4  (1891):  9  kronor;  band  5  (1893):  8  kronor 
band  6  (1893):  11  kronor  50  öre. 


INNEHALL. 

Sid. 

Två  svenska  biografier  från  medeltiden.    Af  Henrik  Schuck...   295 — 475. 


1'nder  arbete  äro  för  närvarande: 
Akademiens  handlingar  del.  28  och  33. 

Antiqvarisk  tidskrift    del.   IX:   1    (Hans   Hildebrand,  Svenska  medeltidens 

brakteater.) 
del.  XI  (den  franska  resumén.) 

del.  XIII:  1  (Montelius,   Orienten  och   Europa,  forts.) 

del.  XIV:  1    (Hans  Hildebrand,  Di  daterade  medeltidskyrkorna  på 

Gotland'.) 

del.  XV:  1  (Wrangel,   Tegelarkitekturen  i  Norra  Europa  och  Upp- 
sala domkyrka. 

del.  XV:  2  (Hans  Hildebrand,  Skara  domkyrka,  forts.) 

— -  del.  XVI:    1   (Carl  Silfverstolpe,    Vadstena   klosters   uppbörds-    <»li 
utgiftsbok  för  1530—1570). 

Månadsbladet  för  1892  och  1893. 

Svenska  sigiller  från  medeltiden  del.  2  h.  1. 

Teckningar  nr  Svenska  Statens  Historiska   Museum  b.  4. 

Medeltidsföremål   från    Gotland   i   Statens   Historiska   Museutn   (utgifvas 

med  anslag  af  Bergerska  donationsfonden.) 

Rikskansleren    Axel   Oxenstiernas  skrifter  och   brefvexling     utgifvas   med 
anslag  af  Hergerska  donationsfonden.) 

Sveriges  runskrifter  afd.   1:  Olands   runstenar;  afd.  2:  Östergötlands  run- 
stenar   utgifvas   med   anslag  af  Bergerska  donationsfonden). 


I  bokhandeln  finnes: 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum. 

Första  häftet)  innehållande  10  pl.  och  tillhörande  text. 
Här  beskrifves  och  afbildas  jämte  annat  det  icke  minst 
l:"<  -i  i*  »i  1 1  sin  ornamentik  vigtiga  Ulltuna-fyndet.    Pris:  G  kr. 

Andra  häftet,  innehållande  K)  pl.  med  afbildningar 
af  medeltidsföremål  jämte  tillhörande  text.     Pris:  (i  kr. 

Tredje  häftet,  innehållande  5  pl.  med  afbildningar 
af  jernåldersföremål  från  Gotland  jämte  tillhörande  text. 
Pris:   5   ki-. 


Se  omslagets  andra  och  tredje  sidor. 


Stockholm,  Ivai   HsggstrOniR  Hoktrjckeri,  1896 
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